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Задача настоящаго издания — собрать, по возможно- 
сти, въ полномъ состав$ сочинен1я императрицы Ека- 
терины П, до сихъ поръ далеко не вполн® изв$етныя, 
возстановить по подлиннымъ рукописямъ ихъ наето- 
яшЙ текеть и такимъ образомъ опредфлить ея лите- 
ратурную дфятельность, которая до сихъ поръ пред- 
ставлялась не вполнЪф ясной —и мало того, — какъ 
указано далфе, во Введени, —въ литератур$ выека- 
зывались даже прямыя отрицаня ея авторетва. Уста- 
новить точную хронологию вефхъ ея работъ довольно 
трудно: мы указываемъ хронологичесвкя данныя, гдф 
онз отмфчены прямо или могутъ быть опредзляемы 
косвенно. Въ порядк$ издашя мы приняли распредз- 
лен!е ихъ по содержанию: сочинен! драматичеекля, 
статьи журнальныя, сочинен!я педагогичесвя и т. д. 
Не думаемъ помфщать здесь „Наказа“: это, быть мо- 
жетъ, не столько литературное произведеве, сколько 
правительственный актъ, — притомъ недавно онъ быль 
переизданъ и ему посвящаются теперь спешальныя 
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изслфдован1я со стороны его состава и историческаго 
значеня. 

Полагая главную задачу издавя въ собран1и самато 
состава сочинешй и опредфлен!и текста, мы уетраняли 
историко-литературный комментар!И: это — дёло 060- 
баго изелфлованя. Притомъ, работа еще продолжается, 
Но въ кониф ея мы надфемся собрать впечатлф я и 
выволы, которые представляются при изучени этого 
необычайнаго историческаго матерлала. 

Въ Государственномъь Архив сохранилась пфлая 
масса литературныхь произведешй императрицы, до- 
селф совершенно неизв$етныхъ историкамъ литературы, 
Вновь найденный матерлалъ заключалъ, въ черновыхъь 
или окончательныхъь автографахъ, во-первыхъ, н$- 
сколько вполнф законченныхъ пьБесъ и не мало отрыв- 
ковъ, никогла не бывшихъ въ печати; во-вторыхъ, для 
сочинен!й напечатанныхъ — также массу автографовъ, 
которые доставляютъ не мало любопытныхъ вар1антовъ 
и вообще указав1й о способ$ ея работы, о роли ея се- 
кретарей, которые переписывали ея труды и чаетю 
исправляли ея ореографлю и стиль. Наконецъ, сохра- 
нилось въ автографахъ большое чиело разнообразныхъ 
ея статей и замётокъ, и пфлыхъ сочинений, истори- 
ческихъ, литературныхъ, и — автоб1ографическихъ, 
опять неизвфетныхъь въ печати. Важныя находки въ 
Государственномъ Архив и другихъ, частно мало до- 
ступныхъ хранилищахъ, а также въ Московекомъ Пу- 
бличномъ и Румянцовскомъ музев, въ Архивб Каби- 
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нета Его Императорекаго Величества, въ собрашши ру- 
кописей [-го отдфленмя Библотеки Имп. Академт 
Наукъ, въ Имп. Публичной Бибмотек$, — указывали 
необходимость пфльнаго издания литературныхь про- 
изведен!й императрицы Екатерины П, и постановлен!- 
емь Отдёлен1я русекаго языка и словесности 5 февраля 
1900 г. (см. также протоколы 4 марта, 1, 22 и 28 ап- 
р%ля) опредёлено было предпринять это издаше въ 
ряду критическихъ издан русскихъ писателей и 
возложить этотъ трудъ на меня. 

Нын% закончена мною первая серля издания. Она 
заключаетъ, въ четырехъ томахъ, драматическя сочи- 
неня имп. Екатерины. Томы [—П заняты тфми пъесами 
императрицы, которыя уже ранфе были извфетны въ 
печати, и здфеь изданы въ сличени съ подлинными 
рукопиеями, дающими возможность видфть первоначаль- 
ную работу, поставить внф сомнфня самое авторство, 
опредфлить своеобразный стиль и языкъ; пьесы со- 
провождены историко - литературными примф$чаюями, 
Вь Ш-мъ томф находитея цфлое собране пьесъ импе- 
ратрицы Екатерины, до сихъ поръ неизвъетныхъ: изъ 
нихъ нфеколько пьесъ вполнф закончены, но не были 
изданы, друпя не были закончены и остались только 
въ отрывкахъ и наброскахъ. Томъ ГУ заключаетъ 
французекя пьесы изъ „Ти6мМте @е ГНеги асе“: на- 
печатанныя въ 1788 г. въ небольшомъ чиел$ экзем- 
иляровъ лишь для избраннаго придворнаго круга, эти 
пьесы не были никогда переизданы въ Росаи, и па- 
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рижекая перепечатка „Тб ге“, 1799, с ОС 
большую библотрафическую р$дкость. 
соединено нЪфеколько неизвфстныхь до 
скихъ отрывковъ, | | а Ка: 

Дальнфйне томы изданя приготов. 


Декабрь, 1900. 


ВВЕДЕНИЕ. 


Сочиненя императрицы Екатерины П только въ не- 
давнее время, — не далфе, какъ съ половины пятидеся- 
тыхъ годовъ, — стали въ первый разъ предметомъ исто- 
рико-литературнаго изученя и находить мфето въ исто- 
рляхъ русской литературы. 

Самая извфетность авторства имп. Екатерины долго 
не установлялась ‘въ русской литературЪ съ нфкоторой 
увфренностью: руссюе современники намекали на это 
лишь изрфдка и осторожно; она сама никогда о томъ 
не заявляла. Въ письмахъ къ иностранцамъ, напр. Цим- 
мерману, она представляла свое авторетво какъ личное 
развлечене и своимъ сочинетямъ не придавала литера- 
турнаго значешя*); хотя въ другихъ случаяхъ, — въ пись- 
махъ къ Вольтеру, поелБ къ Гримму и тому же Цимиер- 


*) Такъ въ письм$ отъ 29 января 1789: «...Гаппе 1ез Ъеаих атёз раг 
риге шеИпа оп. Роиг шез 6сгИз ]е 1ез гесаг4е сотше реи 4е сВозе; }’а1 
алшё А Фаше @4ез езза1з еп АШегепз сепгез, П ше зетЫе дие 100% се 
Че ]’а1 #216 е5ё аззе? ше@1осге, 20581 п’у а1-}е }аталз абасвё апсипе 
ппрогбапсе, раз56 Гатизешепь. Ипиптегтаютз УегВ&т155е шй 4ег Кау- 
зегп Сабатша П ипа шй 4ет Негго УеКага. Мебзё етег Ап2аВ1 
Ог1оша]-Вте{е ег Каузегш. Уоп Н. М. Магсата, Гле1ьтей1сиз ги О14еп- 
Бигс пп егфешт Аг2е ха Ругтоп. Вгешеп, Ъеу Саг! Зеуйег(. 1803. 
Апвапс, письма императрицы, стр. 301 — 396. 
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ману, — она высказывала ожидаше, что ея комедя, напр. 
направленныя противъ мистиковъ и мартинистовъ, могуть 
имфть значене урока и дфйствовать на исправлеше 
нравовъ *). Но, открыто заявляя о своемъ авторетвф 
западнымь корреспондентамъ, императрица никогда не 
открывала его въ предфлахъ русской книги, — это было 
понятно: ея высокое положеше не совмфщалось съ тою, 
слишкомъ скромною и незначительною ролью, какую за- 
нималь руссвй писатель тфхъ временъ. Въ ближайшемь 
кругу вкусы и работы императрицы были изветны; слухи 
расходились въ обществ%, но никто не рфшилея бы, да 
и было невозможно, открыть не называемое имя. От- 
сюда произошло не мало историческихъ недоразумфейй, 
частню не разрфшенныхь и до сихъ поръ. 

Но обществу уже рано даны были указашя на ли- 


*) Изъ письма Вольтера къ императрицв отъ сентября 1772 видно, 
что Екатерина хотфла заинтересовать его русскими комедями: «Се ди 
т`6оппе дауатйаве, — товоритъ онъ (Гейгез 4е ГПирёгайлсе 4е Визе 
её ае М. 4е Уонате. Рал15 1821, въ УоМалге сотр1её. Е@юоп Топдией), — 
с`‘езь уоте шеоппи ди 2 4ез сошёд1ез 41епез 4е Мо!ёге, её рошг @те 
епсоге раз, @1епез 4е {ате гте Уофге ша}ез6 пирёгае; саг 1е5 ша}езйез 
г1епё гагешеш, дпо1ди’еПез алепё Безош 4е г1ге»... Онъ проситъ прислать 
ему переводъ. Изъ дальнЪйшато видно, что р$чь идетъ о первыхъ ко- 
медяхъ самой императрицы. Въ письм$ къ Вольтеру, отъь 6 —17 ок- 
тября 1772 она говорить: «Оп фгопуе 11 дие Гащеиг апопуше @е сез 
попуеПез сошё41ез гиззез, 4и014и’] аппопсе ди {а]етф, а 4е этапа 6Ёалбз ; 
91’ пе соппай& ро 1е 6 те, дие зез шее 501 #1 ]ез: шалз ди’ п’еп 
ез6 раз де шёше 4ез сагасйгез ди` фгасе; дие сеих-с1 5006 зошепиз её 
рг1з 4апз 1а пабиге аа’ а деуап 1ез уеих; да’ а 4ез заЙНез, ди’ #81 
ге, дие за шога]е езф риге, её ди’ соппа еп 1а пабоп; тлалз }е пе 5215 
51 4006 се!а зоиИепага ]а 4гаасИот». 

Въ письм% императрицы оть 11 — 22 ноября 1772: «Оапз реп }е 
уоиз епуеггай 1а 1тайисНоп Фгалса1зе 4е Чеих сош6@1ез газзев. Оп 1е5 
(талсги ап пеб. 

Отъ Вольтера къ императриц®, отъ 13 февраля 1773: «Мадаше, се 
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тературные интересы императрицы. Въ 1767, произошло 
два знаменательныхь факта: изданъ быль „Наказъ“, и 
олфланъ императрицею и ближайшимъ ея кругомъ пере- 
водъ „Велизаря“ Мармонтеля (вышедиий изъ печати въ 
1768, подъ именемъ „Велизера“). 

Правда, „Наказъ“ и въ собетвенныхь глазахь им- 
ператрицы быль не столько дфломъ писателя, сколько 
наставленемъ и повел емъ верховной власти по дфламъ 
законодательства, управленшя и суда. ИзвЪфетно сильное 
впечатльне, произведенное „Наказомъ“: лучшая, про- 
свфщеннфйшая часть современниковъ находила въ немъ 
нравственную опору для образовательныхь и гуманныхъ 
интересовъ, каке начиналь пробуждать и въ нашемъ 
обществ вЪкъ „просвъщешя“. Множество разъ потомъ 
„Наказъ“ приводился въ защиту этихъ интересовъ, — и 
такъ какъ бросалось въ глаза противор$ че заявленныхъ 


411 ш’а ргшераЛешепе 64опп6 @е уоз деих сош@41ез гиззез, с’езё чие 1е 
'@1а1осие езё фоц]опгз угал её фопоцгз пайиге], се ди? её & шоп ау15 0 
дез ргешегз шёгИез дапз Гагё 4е 1а сош6@1е; шайз ип шёгИе Шеп гахе, 
с’езё 4е сиШуег э1п51 400$ 1е5$ агёз, 1отздие се]и1 ае 1а сиегге оссиралв 
{още 1а паЧоп. Те у01з апе 1ез Влиззез оп Мел 4е Гезрг& её 4и Ъоп езргй; 
уофге ша]ез6 парёгае п`64а6 раз ЁаЦе ропг бопуегпег 4ез 5045; с`езё се 
901 ш’а 1опуоитз #1946 репзег дие 1а пабаге Гауа ЧезИпбе а гёопег зиг 
1а Стёсе»... 

Поздн%е, когда Гриммъ дФлалъ, повидимому, критичесвя замфчан1я 
о пьесахъ Екатерипы П противъ суевфрай (эти пьесы былн переведены 
въ 1786), она писала ему отъ 1 декабря 1787: «ЕВ Меп, сез оецугез 
агата аиез, 1ез уоЙ» ршуёг1з6ез, п'ез& се раз? Рош ди 1016. Ле зоиепз 
дие сеа езё фощуоигз аззе2 Боп 1% ой И шу епа раз 4е шеШеигез, % 
ри1за4’оп у а соиги, ди`оп у а ть её атеПез ощ {а Гейеё Фагг@ег 
Гейегуезсепсе зесёайге, се 300 Чез р!ёсез 401 ша]етб 1еитз 96а опё еп 
1е зиссёз & еШез аёзтгаЫе; еп #ега 4е шеШепгез 441 ропгга, её диал@ 
се1и1-с1 зега гопубё, поиз п’еп {егопз р1а$, аз п0йз 101$ атизегопз 4е5 
з1еппез». Дальше приведены цитаты изъ переписки съ Гриммомъ и 
Циммерманомъ по поводу различныхь пъесъ императрицы. 
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въ немъ правительственныхъ и нравственныхъ идеаловъ 
съ наличной дЪйствительностью, то уже векорф, видимо 
для устранетя возможныхъ практическихъ недоразум ий, 
распространеше „Наказа“, — переведеннаго между тфмъ 
на нЪоколько иностранныхь языковъ, — было ограни- 
чено административною мфрой... Какъ бы ни было, „На- 
казъ“, — писанный императрицею съ первой строки до 
послфдней, безъ всякаго учаетая ближайшаго круга, —яв- 
лялея также литературнымъь произведешемь Екатерины: 
здфеь она усвоивала великодушныя, политичесвя и нрав- 
ственныя, идеи лучшихъ умовь ХУШ взка, хотфла, при- 
ифнить ихъ на дфлВ въ управлеюи громадной импери 
и внушить ихъ своимъ подданнымъ. Для образованнЪй- 
шихъ людей русскаго общества императрица являлась 
писательницей, принимавшей къ сердцу и защищавшей 
лучипе результаты тогдашней европейской литературы: 
нЪкогда Петрь Велиюй браль въ образець иностранные 
„регламенты“, Екатерина обращалась къ писателямъ 
(Монтескьё, Беккарла). 

Переводь „Велизаря“ есдфланъ былъ въ ма 1167, 
во время путешестня императрицы по Волгф. Мыель, 
безъ сомнфня, принадлежала ей; въ исполнени учаетво- 
вали мноме изъ приближенныхь, сопровождавшихь ее 
въ путешестви. Переводъ романа Мармонтеля указываль 
тфже сочувствя къ проев$тительной, именно франдузекой, 
философли вЪка. 

Вь 1769 — 1770 годахъ, въ числ появившихся тогда 
небольшихъь нравоучительно-сатирическихь журналовъ 
была „Всякая Всячина“. Имя издателя указано не было; 
современники (какъ Новиковъ, въ „Опыт историческаго 
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словаря о росейскихь писателяхъ“ 1172) высказывали 
въ печати, что „Всякая Всячина“ приписывалась Г. В. 
Козицкому по его „великому проевфщеню“, „чиетотВ и 
приятности его слога“, — на дфлф въ этомъ не сомн$ва- 
лись, а такъ какъ Козицюй быль секретаремъ императ- 
рицы „у принятия челобитенъ“, то получаль вфрояте 
слухъ или предположене, что въ журнал своего секре- 
таря принимала участе сама императрица. Такъ въ 
дфйствительности и было. НЪтъ сомнфнйя, что нравствен- 
ной почвой, на которой основались эти журналы, являв- 
шейся чфмъ-то прежде небывалымъ, было именно впечат- 
лье „Наказа“ и собравшейся зат$мъ „Коммисси для 
сочинения новаго уложеня“: какъ будто, въ первый разъ, 
вызывалось внимане общества къ нраветвеннымъ вопро- 
самъ и къ наличной дЪиствительности. Образцомъ для 
этихъ журналовъ послужили западныя издания подобнаго 
рода, особенно англйсквя (знаменитый „Бресбабог“ Адди- 
еона): изъ нихъ выбирались и передфлывались статьи, 
которыя можно было прим$нить къ русекимъ нравамъ. 
Эта нравоучительная сатира, хотя заиметвованная въ 
своей основф или поводЪф, принималась къ сердцу рус- 
скими писателями, и примфнене къ русекимъ нравамъ 
получало разные оттфнки. Между маленькими журналами 
вскорз возникла полемика; пфлью ея, со стороны жур- 
нала Новикова, была въ особенности „Всякая Всячина“: 
сущноеть разнорфчая заключалась въ томъ, что Новиковъ 
гораздо строже относился къ общественнымь „порокамъ“, 
въ которыхъ его противникь хотфль видфть только 
„слабости“. Полемика принимала иногда довольно острый 
характеръ, и у историковъ этой литературы возникало 
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даже сомнфее, зналь ли Новиковъ въ ту минуту, кто 
былъ его противникомъ, — т. е. доходило ли до него 
точное свфдЪше, что въ журналЪ Козицкаго очень дфя- 
тельно участвовала сама императрица. 

Безъ сомнфвя, въ связи съ этими опытами нравоучи- 
тельной сатиры зародилась мыель выеказываль нравоуче- 
ве въ драматической форм. Главнымъ образомъ, импе- 
ратрица писала комеди: эта форма драмы въ то время 
считалась предназначенной именно для „исправлевя 
нравовъ“; „историчесюя представлевтя“ имфли въ виду 
давать картины древности — какъ бы въ дополнеше къ 
тому изложению русской истори, которыми императрица 
въ то время была занята; „оперы“ давали на еценз 
образчики народной поэзш; „Горе-Богалырь“ былъ прямо 
политической сатирой.... Оъ 1112 года открывается рядъ 
комеди, писанныхъ „въ ЯрославлЪ“, „во время чумы“. 
Первою была комеля: „О Время!“ Не выяснено, почему 
для прикрыт1я авторетва былъ выбранъ Ярославль; быть 
можеть, по памяти о еще недавнемъ тогда времени, 
когда въ Ярославль возникъ первый русекй театръ. Но 
пьесы давались на сцен и имя автора не могло остаться 
тайной: Новиковъ привфтствовалъ „неизвЪстнаго сочини- 
теля комеди О Время!“ посвященемъ ему своего „иво- 
писца“, —гдф рядомъ еъ выражешями сочуветыя „не- 
извфстному сочинителю“ высказывается блатоговзше 
передъ мудрыми началами правлешя имп. Екатерины. — 
Литературные взгляды были одни и т же. Комемя 
должна исправлять нравы; „меп4о сазйсаё тогез“ — 
была надпись на занавфси Эрмитажнаго театра; о пер- 
выхь своихь комеляхъ императрица пишеть Вольтеру, 
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какъ впослфдетви о другихъ пьесахъ Гримму и Цим- 
мерману, и ее не покидаеть мысль о воздфйстии на 
нравы осмфяшемъ невфжества, предразсудковъ и суевЪрий. 
Новиковъ — это были начальные годы царетвованя — 
возлагаль надежду усифховъь просвфщеня на бламя на- 
чинаня императрицы. 

Если здфеь тайна авторства была полу-открыта, то 
въ другихъ случаяхъ — около того же времени — тайна 
была столь строго соблюдаема, что авторство импера- 
трицы остается у историковъ и донын$ спорнымъ. Таковъ 
изданный по-французски, безъ имени автора, „Антидотъ“ 
(АпНдое оп ехашеп @а шапуаз ПШуге впрегрешен$ 
пиргио6 и пр.), опровержене „Путешествя въ Сибирь“ 
аббата Шаппа, члена французской акадези, сдфлавшаго 
въ 1160—61 путешествье въ Тобольскъ для наблюденя 
прохождешя Венеры черезь дискъ солнца и издавшаго 
свою книгу уже въ царствоване Екатерины, въ 1768. 
Такъ какь имя автора „Антидота“ не было названо, то 
и вь ХУШ вфкф и донынф принадлежность книги импе- 
ратрицв Екатеринз не разъ упорно отвергалась. Ёнига 
не была переведена, по-русски и вообще была мало изв$- 
стна въ русскомъ обществ. 

Подобнымъ образомъ подвергалась сомнфншю неболь- 
шая книжка: „Гайна противо-нелфпаго общества“, издан- 
ная первоначально на франпузекомъ языкЪ съ фиктив- 
нымъ мфетомъ и годомъ печатая (Те зестеф де 1а, Бос166 
ап-абзиг4е ес. А Со]огпе, 1759, т. е. какъ думаютъ, 
Спб. 1780). 

Къ первымъ 1780-мъ годамъ относятся новые труды 
императрицы. Она предана была заботамъ о воспитани 
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внуковъ; опять, чтобы опредфлить принципы воспита- 
ня, она обращается къ западной литературЪ, гдф ищетъ 
указай у Монтэня, Руссо, Базедова и особенно Локка. 
Она пишетъ наставленя о воспитани, первыя учебныя 
книжки, наконецъ сказки: „Февей“ былъ потомъ пере- 
дфланъ въ оперу; „Царевичь Хлоръ“ въ Фелиц доста- 
виль Державину тему знаменитыхь одъ. 

Въ 1788 основана была „Росайская Акадешя“, на- 
чато было издаше „Ообес$дника любителей россйскаго 
слова“ (1788 — 84). Академя имфла свой образецъ въ 
академи французской и должна была „усовершить и 
возвеличить слово наше“: сюда примыкали интересы 
императрицы Екатерины къ составленю Русскаго и 
Сравнительнаго Оловаря. „Ообесфдникъ“ издавался „иж- 
дивешемъ Имп. Академи Наукъ“, директоромъ которой 
была кн. Дашкова. Екатерина П печатала здфеь „Были 
и небылицы“, а главное — „Записки касательно Росей- 
ской истори“, вышедпия потомъ въ исправленномъ и 
дополненномъ издавши въ шести томахъ. Этоть поелфднйй 
трудъ, доведенный только до половины ХШ столёмя, и 
любопытный какъ выражене взглядовъ Екатерины П на 
русекую древность, н$когда, въ конц прошлаго вЪка, 
вызываль сомнфейя относительно авторства императрицы: 
писали, въ н$фмецкомъ журналф, будто Записки были 
извлечены изъ рукопиенаго сочинешя Отриттера. 

Въ первыхъ книгахъ „Ообесфдника“ явились оды 
Державина, прославлявпия Екатерину, и также извфет- 
ные „Вопросы“ Фонъ-Визина съ отвфтами императрицы: 
Если отчасти и прежде, во время издашя „Веякой 
всячины“, оказывалось затруднительнымь соединение 
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царственнаго авторитета съ ролью писателя, то здфсь 
вторая была совсфмъ поглощена первымъ: Фонъ-Визинъ 
долженъ быль отступиться отъ своихъ вопросовъ, — 
раньше онъ не понялъ ихъ невозможности. „Вопросы“ 
уже больше не ставились. 

Во второй половин восьмидесятыхъ годовъ Ека- 
терина снова и съ большою ревностью предалась дра- 
матическимъ развлеченямъ. Въ „комедлямъ“ присоедини- 
лись „историчесвя представленя“, „комическая оперы“, 
наконецъ „пословицы“ французекаго Эрмитажнаго театра, 
на русекомъ языкЪ не появлявишяся. 

Концомъ этой литературной дфятельности, — пере- 
ходившей въ печатную книгу, — быль 1190-й годъ. Было 
раньше, и нфеколько позже, не мало трудовъ импера- 
трицы, часто законченныхъ, но которые уже не увидфли 
печати или для нея не предназначались. 

Такимъ образомъ, писательская дфятельность импе- 
ратрицы Екатерины была обставлена усломями, совсфмъ 
необычными въ литературЪ, особенно въ литератур 
русекой, столь еще скудной тогда и крупными силами, 
образованемъ и серьезными интересами, —и въ тогдаш- 
немъ положени русекихъ нравовъ. Оочиненя ея появ- 
лялись обыкновенно безъ ея имени; во многихъ случаяхъ 
ея авторство бывало извфстно только въ ближайшемъ 
придворномъ кругу; „ВесиеЙ 4ез рлёсез“ 1788 —89 су- 
ществоваль только въ видЪ великой библографической 
р%дкости, быль безъименный и, вн тфенфйшаго при- 
дворнаго круга, недоступный. Въ то время какь импе- 
ратрица охотно говорила, серьезно или шутя, о своихъ 
литературныхь трудахъ съ ея европейскими корреспон- 
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дентами, въ русской литератур онф являливь инко- 
гнито, и оно вообще соблюдалось неприкоеновеннымъ 
писателями русскими, — исключая двухъ-трехъ хвалеб- 
ныхъ намековъ, какъ напр. у Новикова и Державина. 
Критика была частю неудобна, а главное, въ ту эпоху. 
первыхъ литературныхь опытовъ, еще не развилось въ 
ней потребности: радовались, что литература начинается; 
охотно раздавали громюе титулы въ 1ерархи русекаго 
„Парнасса“ (были росойске Гомеры и Пиндары, Расины 
и Вольтеры); и впервые возникавшее желаше сознать 
движене литературы выразилось только собирашемъ фак- 
товъ, какъ въ „Историческомь словарз о росайскихъ 
писателяхъ“ Новикова (1772) или нЪФеколько позднъфе 
въ „ЛПраматическомь Оловарз“ неизвфстнаго (1187). 
Самые отзывы о писателяхъ — въ обоихъ словаряхъ почти 
сплошь хвалебные, и въ послфднемъ, предиеловше, глЪ 
составитель излатаеть причины, побудивиия его къ 
этому труду, очень любопытно какъ тогдалинйй взглядъ 
средняго образованнаго челов$ка на пользу и значеше 
театра*): это вмфетЪ указываеть и на т0, еъ какимъ 


*) «Изв$стно всему просв5щенпому свфту, сколько полезны и при- 
томъ забавпы театральныя сочивен!я, пе только идупшйя въ благонрав- 
ному воспитан!ю дфтей; да и человфку совершеннаго возраета пратныя 
нравоучешя безъ отягощен1я памяти въ свободное время привосятъ съ 
пользою удовольств1е и пр!ятную забаву; а паче младенцамъ при вос- 
питан!и вкореняютъ въ нихъ благонрав!е, показывая пмъ въ лицахъ 
тяжесть пороковъ, пскушен1я въ слабостяхъ, или пристраст!я легков$рая, 
наглость, подозрительную застфнчивость, непослушане и мноше друше 
человЪчесв1е недостатки. 

«СЛе есть зеркало, въ которое каждой самъ себя ясно вид$ть можеть. 
Ктобъ могъ подумавши удостовфриться, чтобъ онъ не быль въ какомъ 
нибудь лиц представленъ на театр когда ни есть... 

«Благородное Росс1йское дворянство, вошедшее во вкусъ благонрав- 
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уровнемъ и какими требоватями времени долженъ имЪть 
дЪло историкъ тогдашней литературы. 

Въ концЪ концовъ, относительно сочинений имп. Ека- 
терины явилось не мало недоумфнй, которыя, начавшись 
еще въ т времена, сохранились и донын$: кто былъ 
авторомь „Антидота“; какое было участе Екатерины П 
въ тогдашнихь журналахъ; кфмъ и когда изданъ „[е 
зесгеё 4е 1а Вос166 апй-абзиг4е“; могла ли импера- 
трица сама написать письма къ Вольтеру; кавя именно 
пьесы были написаны императрицей и какая доля при- 
надлежала здЪсь ея секретарямъ; насколько она была ©0- 
ставительницей „Записокъ касательно русской истори“? 

О поелёднемъ упомянуто выше: еще въ 1796 году 
было сказано въ нЪмецкомъ журналЪ, что „Записки“ 
были извлечены императрицей изъ рукопиенаго сочи- 
нен!я Стриттера; Массонъ, долго живций въ Росаи и 


нымъ воспотан!емъ, пользуясь просвфщешемъ ныпфшипяго времени, Пре- 
мудрой Обладательницы пашей, въ добру на разум$ законовъ всЪхъ 
ведущей, приохотпвшись къ наукамъ, ищущее полезнаго съ пр!ятнымъ, 
находатъь свою забаву вмфсто отдохновешя въ чтен!и кппгъ, музык$, въ 
зрен!и театра и въ протчихъ безбуйственвыхъ удовольств1яхт. 

«Кто же похвалить весемя прежнихъ вЪфковъ? Они дирались со 
звфрьми, боролись сами между собою до убивства, почитая то герой- 
ствомъ; кулачные бои бывали зучшимъ позорищемъ, важивали дфтей 
свонхъ онымъ забавляться; п какъ ручаться, чтобъ въ ребячьемъ возраст$ 
человфкъ не прпучиль сердце свое къ ожесточеню; даже благородпыя 
женщипы въ недавномъ времепп были зрительницами сихъ позорищей. 

«Къ счастю пашему время опое перемфпилось; просвфщенше торже- 
ствуетъ, благонраве п нфжпость въ обхожден!и; жестокость пзчезаетъ, 
забавы буйственпыя оставлены вездф, даже въ отдаленныхъ Росе1йскихъ 
прованщяхъ невфжества пе видно (!)... 

«И примфтно, что дфти блатородпыхъ людей, и даже разночинцовъ, 
восхищаются болфе зрешемъ театральнаго предетавлешя, нежели гоня- 
н1емъ голубей, конскими рыскав!ямп или травлею зайцовъ и входятъ въ 
разсужденя о шШесахъ, чему я самъ бывалъ въ провинщяхъ свидфтель». 
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бывавший при дворЪ, говоритъ, что Державина ечитали 
авторомь ея комедй или что онъ по крайней м$рь 
исправляль ихъ*). Отарые слухи, и старыя ошибки, 
собраны были отчасти въ „Га Егапсе ШИбгаше“ Керара, 
а потомъ особенно въ его замфчательной книг „[е$ 
зирегевемез ПИ6гашгез“: въ число „варегевемев“ по- 
пало здфеь многое изъ сочиненй имп. Екатерины. Въ 
первой изъ этихъ книгь онь категорически говорить, 
напримфръ, что пьесы ея были писаны сначала по-нфмецки, 
а потомъ она отдавала переводить ихъ на русеюй языкъ **). 
Еще рЪфшительнфе приговоры второй книги. Екатерина 
не могла быть авторомъ писемъ къ Вольтеру, —у нея 
просто не было достаточнаго знаня французекаго языка; 
приписывать ей и камергеру ея Шувалову авторетво 
„Антидота“ было бы смфшно, потому что „доказано“, 
что она не могла писать по французеки, и относительно 
Шувалова „вефмъ извфетно“, что ему столько же легко 
было бы писать на этомъ языкф; „нфкоторыя лица“ 
говорили астроному Лаланду, что эта книга была написана 
княгиней 4’АзсВКо\ или 9’АзВсой, съ помощью скульп- 
тора Фальконне; „Эрмитажный театръ“ также вовее не 


*) «ЕЦез (1ез р1ёсез) зо 6сгИез еп гиззе. М. Оег]амш, весгёфалге ае 
СаТегше, её соппи раг `аибгез оцугазез, раззе роиг ауотг 66 1е #алжеиг, 
оп ди то!ш$ ]е соггесцеиг». М6тогез зесгеёз зиг 1а Влзяе. Раг!з, 1800; 
Т, стр. 1235; но опъ кавъ будто не сомнЪвается въ принадлежности импе- 
ратрицф «Олега», о которомъ говоритъ съ большимъ сочувствемъ (тамъ 
же, стр. 95 — 97). 

**) «Сабтегше зе р]а15а16 апх сотроз1опз агата 1аиез; еПе 1ез встал 
4`аЪог@ еп аПешат@ её 1ез #а15а16 епзиНе 1гадите еп гиззе»... Га Егапсе 
ПИегайге, оп ПО1ебоппашге В\остарв1аие 4ез зауалёз, В15бот1еп$ её сепз 
де 1егез 4е 1а Егапее, ая! дие дез ПИ 6гайеитв @тапеегз 401 оп вегИ 
еп {тапса1з е{с., раг Х. М. дабгага. Рат1з, 1828. П, стр. 81 — 83. 
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быль произведешемъ Екатерины, — ссылаясь на Барбье, 
Кераръ говорить, что „ТЬ6те 4е ГНегтцасе“ былъ 
сочиненъ разными французскими писателями, которыхъ 
Барбье „могь бы назвать“, но „воздержался“ *). 

Въ книгв Керара, въ подтверждеше его отрицанй 
_ авторства имп. Екатерины относительно пиеемъ къ Воль- 
теру, дБлается неясная ссылка на Массона, автора „Ме- 
муаровъ“ **); но Массонъ какъ будто предвидфль (лЬтЪ 
за пятьдесятъ) это отрицане, и въ его „Мемуарахъ“, 
напротивъ, письма Екатерины къ Вольтеру осыпаны по- 
хвалами, и именно утверждается, что письма „безспорно“ 
принадлежать ей”). Повидимому, уже тогда заявлялись 
сомнфтя. 

Въ русской литературЪ долго не существоваль самый 


*) Тез зирегерегез ПИегатез а6уоПвез. @а]ейе 4ез ащеигз аро- 
сгурВез, зпррозёз, 46911565, р]ас1айтез её 4ез 64Иешгз шНаез 4е 1а 1- 
{6габите {гапсалзе ее. Раг1з, 1847 — 1853. Г, стр. 208 —213. Замфтка 
объ «Эрмптажномъ театр» принадлежала Огюп (Апзи1$, Р. В.), который 
между прочимъ приписаль парижское издан!е «Театра» Сегюру, когда 
настоящимъ издателемъ, по Керару, былъ Кастера. Ссылка па Барбье 
(А. А. ВатЫег), «О1сйоппалге 4ез опугазез апопушез» № 17.711. 

**) Стр. 209. 

**+) «Пе ющ се дп’еЙе а 6сгЁ, зез ]1еИтез & УоЦНалге 5018 се{алтетеп 
се дит Гезё 1е пмеих: еПез 5016 шёше Шеп р]аз пиегеззатез дие сеПез 
ди у1еих рЬЙозорЬе сопгИзап, ди! |1 уепдо 4ез шопёгез её |1 итсоюй 
4ез Баз (с’езё се дц’ 111 416 аапз ипе 4е зез 1ей тез), еп 11 гефопгпатй 
4е сепё татлёгез 1ез шёшез 146ез её 1ез тёшез сошрИтеп{$... 51 1е сое 
4е Сафегше ргопуе 4ез уцез стап@ез её засез, @1епез {ипе зопуегате, 
зез 1еИгез аппопсепё Гезргь, 1ез атАсез её 1ез 4а]епз Фапе {етше 4а ршз 
этапа шёгце... 

«...Се да`| у а 4е семаш, с`езё дп’еЙе п’а }ата1з еп ащюопг 4’еПе ип 
Бошше еп 6426 4е 11 6сгте зез 1еИгез А УоЦНаше еп #гапсалз. О4агё её 
АйЬг1, зез зестёалгез & семе ёроцие, п’ёспужепе раз ап551 Меп ада`еПе; 
еПе еп езё шсошезаетепте Гащ{еиг». Мёшойез зесгеёз зиг 1а Казче. 
Рашз, 1800. Т, стр. 93, 94, 123. 

Соч. ими. Екат, П. Т. Г. п 


ХУШ ВВЕДЕНИЕ. 


вопросъ объ авторетвЪ имп. Екатерины. Въ царствоваше 
имп. Павла въ литератур не было рфчи объ ея сочи- 
неняхъ, какъ вообще о самой ея личности. Но живфй- 
пий интерееъ сказался съ первыхъ дней новаго цар- 
ствованя, начиная съ перваго манифеста имп. Александра, 
гдз было помянуто ея парствоваше: поелфдовали оды, 
похвальныя слова*), опыты жизнеописаюй и иеториче- 
скихъ обозрёй ея правлешя и т. д. Державинъ вепо- 
минаеть тотчасъ, что Екатерина думала уже прямо 
сдфлать Александра своимъ преемникомъ; Карамзинъ 


*) Похвальныя слова: 

— Историческое похвальное слово Екатерннз Второй, сочиненное 
Николаемъ Карамзинымъ. Москва, 1809. Въ университетской типографии, 
у Любя, Гар!я п Попова. 187 стр. (Первое издане). 

— Похвала ЕкатеринЪ Великой. 125 стр. На посл5дней страниц$: 
«Сочинилъь сенаторъ Захаровъ. Печатано съ дозволеня въ типографш 
Шнора, въ Санктпетербург$, 1802 года». На стр. 120, авторъ скорбитъ, 
что — «до нып5 перо препрославленныхь въ ученомъ свфтф мужей 
коеснфетъ возвеличиться изаящнфйшнмъ предлогомъ враснорфчя въ похватв 
Превосходнфйшей изъ Государей, Великой Екатерин$. — И отечествен- 
ные витш со смертшю творца Россйскато слова Ломоносова умерли 
для Екатернны»...; вЪ этому сдфлано примФчан!е: «С1е писано прежд® 
издан!я Историческаго Похвальнато Слова Екатерин$ Великой, сочинен- 
нато Гмъ. Карамзинымъ». 3 

— Слово похвальное императриц® Екатерин$ Второй. Вышай Воло- 
чекъ. Съ дозволен1я С.П.Бургской ценсуры. Въ Сантктпетербург$, печатано 
въ Императорской типографи, 1802 года. 28 стр. Въ конц®: Михайло 
Храповицкой. 

Въ это же время явилась переводная книжка: 

— Екатерина Великая. [Съ эпиграфомъ]: 


«Екатерина въ низкой долЪ, 
«И пе па Царскомъ бы Престол$ 
«Была Великою Женой». 


Щ.. ол 


Переводъ. Съ дозволен1я Московской Ценсуры. Москва. Въ Губерн- 
ской Типографии у А. РЬшетникова, 1802 года. 128 стр. 


ВВЕДЕНТЕ. хх 


пишетъь „Историческое похвальное слово“. Въ то же 
время снова вспоминается „Наказъ“ и литературныя 
произведеня императрицы; въ переводахъ на руссый 
языкъ (даже по нфокольку разомъ) являются ея француз- 
сюя сочинешя — переписка съ Вольтеромъ, Циммерма- 
номъ, принцемъ де-Линь; вдвойн$ переводится „Эрмитаж- 
ный театръ“; выходять новыя изданя „Велизаря“*)... 


*) Переписка съ Вольтеромъ являлась въ четырехъ видахъ: 

— Философическая и политическая переписка пмператрицы Екате- 
рины И съ Г. Волтеромъ. Съ 1763 по 1778 годъ. Переводъ съ фран- 
пузскаго. Часть первая. Съ дозволев!я С.П.Б. Ценсуры. Въ Санктпетер- 
бургф, печатано въ Императорской Типограф!и, 1802 года. 220 етр., 
77 писемъ; портретъ императрицы. Часть вторая. 220 стр.; 76 писемъ. 

— Переписка Россйской Императрицы Екатерины П и господина 
Вольтера, продолжавшаяся съ 1763 по 1778 годъ. Перевелъ съ француз- 
скато Иванъ Фабянъ. Часть первая. Съ портретомъ императрицы н 
Вольтера (въ экз. Публ. Б-ки нфтЪъ). Москва, 1803. Въ вольной Типо- 
граф Гарйя и Компани. 171 стр. (съ загл. листомъ); 77 писемъ. — 
Часть вторая. 171 стр. (съ загл. л.). Въ концЪ: 1, Послаше Господина 
Вольтера къ ИмпералрицЪ Екатерин$ П, переводъ Ипполита Богдановича; 
2, Храмъ дружбы, его же (имя переводчика не означено). 

— Переписка Екатерипы Великя съ Господиномъ Волтеромъ. 
Перевель Александрь Подлисецый. Часть первая. Съ портретомъ Им- 
ператрицы. Москва. Въ Губернской Типографт у А. Рфшетпикова. 
1803 года. 213 стр. (съ зага. 1.). 77 писемъ. — Часть вторая. Съ портре- 
томъ Волтера (въ экз. Публ. Б-ви нЪтъ). 263 стр. 76 писемъ. Стр. 
199 — 263: «Письма отъ разныхъ государей къ Господину Волтеру», 
числомъ 52. 

— Переписка Росс1йской Императрицы Екатерины Вторыя съ Г. Вол- 
теромъ, съ 1763 по 1778 тодъ. Перев. съ франц. Михайла Антоновскйй. 
2 части. Спб., въ Тип. Академи Наукъ, 1803. 

— Философическая п политическая переписка Императрицы Екате- 
рины П съ Довторомъ Циммерманомъ, еъ 1785 по 1792 тодъ. Переводъ 
съ Французскаго подлинника [Ивана Степанова]. Съ дозволеня СанЕт- 
петербургскаго гражданскато Губернатора. Въ Санктиетербургв, въ 
Императорской Тинограф!и, 1803 года. 184 стр. (безъ загл. л.). 30 пи- 
семъ: 21 отъ императрицы, 9 отъ Циммермана. 

— Переписка Императрицы Екалерины П съ разными особами. Съ 
- дозволеня Цензурнаго комитета. Санктпетербургъ. Въ типограф1и Ф. 


п* 


хх ВВЕДЕНТЕ. 


Повольно естественно, что похвальныя слова мало, 
или совофмъ не говорятъ объ ЕкатеринЪ, какъ писатель- 
нип%: ихъ внимаюе и удивлене останавливаетъ только 
„Наказъ“, какъ правительственная мудрость. ФОдинъ 
Карамзинъ сказалъ нфоколько словъ мимоходомъ о ли- 
тературныхъ занямяхь императрицы *). 


Дрехслера. 1807. 156 стр. (съ загл. 1.). 61 письмо (1 въ Циммермацу, 
оть 29 января 1789). ы 

Въ тЪ же годы появляется переписка Екатеривы П съ русскими 
сановникамни, дфлового содержашя, папр. съ тр. Румаянцовымъ (1805), 
«разными особами» (1807), Еропкинымъ (1808) п пр. 

Кром» переписки съ Екатериной, издана была теперь еще переписка 
Вольтера съ Фридрихомъ П (1805—1807), съ д`Аламберомъ (1805); опять 
безъ сомнфн!я по отношению въ Екатеривф были два раза изданы сочи- 
нен!я и письма принца де-Линь (въ двухъ и въ десяти частяхъ, 1809 — 
1810) и пр. 

*) «Литтература, сей главный органъ Ген!я и чувствительности; с1я, 
можно сказать, посланница Неба, которая разноситъ изъ страны въ 
страну велик!я и полезныя иден, соединяетъ умы и сердца, производить 
и патаеть нЪжную потребность души: заниматься изящными мыслями, 
наслаждаться творенемъ стройпаго воображен1я, измянемъ сердца — 
Литтература была предметомъ особенпаго благоволен1я и покровительстяа 
Екатерины: пбо Она знала ея сильное вл1ян!е па образоваше парода п 
на щаст!е жизни. Всякое истинное дарован1е было правомъ на лестное 
отлич1е — и славная Росс1яда въ Ея время украсила нашу Поэзйю. 
Державинъ въ Рускихъ стихахъ оживиль Горацщя, и представилъ новыя 
сильныя черты шитической живописи. Богдановичь своими цвфтами осы- 
палъ Лафонтенову сказку, п въ легкомъ слогф игралъ воображенемъ. 
Многе друме стихотворцы явились — и Екатерина, дерзну сказать, 
была для нихъ Музою; душа ихъ пылала Ея славою, и хваля Премудрую, 
они ие боялись казаться льстецами! Сама Она, великими дфлами обре- 
мененная Монархиня, въ рфдые часы досуга любила перомъ Своимъ 
способствовать успфхамъ нашей Словесности. Европ извфетно, что 
Екатерина, плывя по величественной Волг%, въ то самое время, когда 
сильная буря устрашала всзхъ бывшихъ съ Нею, спокойно переводила 
Велисар!1я, къ безсмертной славф Мармонтеля! — Она указывала Рускимъ 
Авторамъ новые предметы, вредные пороки общества, которые должно 
осмфивать Тали, — черты характера народнаго, которыя требуютъ кисти 
таланта; писала, для юныхъ Отраслей Августзйшаго Дому Своего, нраво- 


ВВЕДЕНИЕ. ›:9:9 1 


За поэтами и риторами слфдовали историки. Довольно 
назвать нЪеколько изъ этихъ опытовъ. Въ 18] вышло 
иноготомное сочинене Колотова“): расположенное по 
годамь и посвященное сполна внфшней политической 
истори, дфламъ управлевя, оффищальной жизни двора, 
оно, подъ 1788, не упоминаеть даже объ основани 
Российской Академи, и касается литературныхъ трудовъ 
Екатерины только въ самомъ конц, нфсколькими словами, 
среди „подлинныхь анекдотовъ“ **). Другой авторъ, по 
обычаю времени, задумаль представить „духъ“ Екате- 


учительныя повфсти; но всего болфе, чувствуя важность отечественной 
Исторш (п предчувствуя, что с1я исторя должна нЪфкогда увраситься п 
возвеличиться Ею!) занималась Росс1йскими лфтописями, изъясняла ихъ, 
соединяя предложене дЪйств1й съ философскими мыслями, и драгоцфнные 
труды Свои для Публики издавала. Желая присвоить Росселя лучиия тво- 
рен!я древней п новой чужестранной Литтературы, Она учредила Ком- 
мисю для переводовъ, опредфлила награду для трудящихся — и скоро 
почти всЪ славнЪйе въ м Авторы вышли на язык нашемъ, обогатили 
его новыми выраженями, оборотами, & умъ Россянъ новыми понятии. 
Чтобы утвердить Руской языкъ на правилахъ и привести въ систему, 
Монархия основала Академю Словесности, по примфру Французской, п 
мы обязаны сему трудолюбивому Обществу Полнымъ Росойскимъ Слова- 
ремъ, вужнымъ для всякаго п необходимымъ для Авторов?.... Во время 
Екатерины Росс1яне начали выражать свои мысли ясно для ума, праятно 
для слуха, и ввуеъ сдфлалея общимъ: ибо Мопархиня Сама имля его, п 
любила нашу Словесность; и естьли Она Свонми ободрешями не про- 
извела еще болЪе талантовъ, виною тому независимость Ген!я, который 
одинъ не повинуется даже и Мопархамъ, дикъ въ своемъ величш, упрямъ 
въ своихъ явленяхъ, и часто самыя неблагопр!ятныя для себя времена 
предпочитаетъ блестящему вЪку, когда мудрые Царни съ любовью призы- 
ваютъ его для торжества и славы». 

*) ДЪяня Екатерины П, императрицы и самодержицы Всеросайсвя. 
Сочинен:я Колежскаго СовЪзтника Петра Колотова. Въ Сапктпетербург$, 
печатано въ типографии Ф. Дрехслера. 1811 тода. 6 частей. 

**) Часть УТ, стр. 380 — 381. Книга между прочимъ любопытна 
отзывами о Петрф Ш, ипогда прямо хвалебнымн. 


хХхИ ВВЕДЕНТЕ. 


рины П*): это — пеестрое собраше анекдотовъ, изрече- 
ый, взятыхъ особенно изъ ея переписки, или прямо изъ 
тотовыхь книгъ, напр. изъ Колотова. Въ 1819 явилось 
новое сочинене подобнаго рода, Павла Сумарокова**),— 
но съ меньшимъ количествомь реторики, и съ интерес- 
ными разсказами изъ жизни Екатерины; здфсь только не- 


большая глава объ ея сочинетяхъ ***). 
Не перечисляемъ статей журнальныхъ. 


*) Духъ Екатерины Велик!я, императрицы и самодержицы Всерос- 
сйевя, премудрыя Матери Отечества, или черты п анекдоты, изображаю- 
пе характеръ, славныя дЪяшя и велиыя добродфтели сея безсмертныя 
монархипи, съ присовокупленемъ краткаго описаня ея жизни. И. С. 
Санктпетербургъ. Въ типографии Департамента ВнЪфшней торговли. 1814. 
ДвЪф части. Съ портретомъ Екатерины. 

**) Черты Екатерины Велиья. Павломъ Сумароковымъ (такъ!), 
почетнымъ члепомъ Виленскаго университета. Санктпетербургъ. Типо- 
трафля Департамента Народнаго просвфщенйя. 1819. 

*+*) Стр. 352 —354. «Екатерина извфстна и по свопмъ писанямъ. 
Творен!я ея полезпы, соотвфтствують своею важност!ю нространному 
ея уму, и удфляемое отъ царскихъ запят!й па опыя время, означаетъ, 
что скиптръ въ ея ру пе тяжел былъ пера. Она сочинила записки 
Россйской Истор!и съ великою точностью эпохъ древности, перевела 
одну главу изъ Велисар1я. Ея всем!рпый словарь, однимъ своимъ пазва- 
н!емъ представляетъ всю важность предир!ят!я, открываетъ корни языковъ, 
родство пародовъ и пребудетъ благодарнымъ ей памятникомъ отъ сло- 
веспости. Для сего потребны велиыя изыскашя, и одна Екатерина, 
обладавшая различными племепамп, могла приступить въ такому колос- 
сальному труду. Письма ея къ Вольтеру предпочитаются всфми знатоками 
письмамъ Парнасскаго гражданина. Слогь Екатерины чистъ, вратовъ, 
пенапыщенъ, открываетъ богатетво мыслей, п при встр$чаемыхъ небреж- 
ностяхъ изображаетъь кротость, чувствительность души и порывистый 
ген!й. Театральныя шШесы суть произведеп!я одного, двухъ дней, для 
шутки, своего общества, однакожъ прим$тны въ пфкоторыхъ изъ оныхъ 
замысловатость, острота, н оп$ служать доказательствомъ, что Музы не 
отлучались отъ трона. Наконецъ заключимъ тфмъ, что вЪфнценосець не 
долженъ соревновать академпкамъ, предосудительнымъ бы было то его 
пожелан1е, но что соучаст1е съ учеными очищаетъ пути къ просвЪщеню. 
Екатерина имфла боле познан!й всфхъ современныхъ съ нею государей, 
не псключая п Фридриха втораго». 


ВВЕДЕНТЕ. ххШ 


Съ двадцатыхь годовъ, литература ХУШ вка, и вь 
томъ числ сочинешя имп. Екатерины начинаютъ на- 
ходить мфето въ первыхъ опытахъ истори литературы, 
или по крайней мфрф въ „росписяхъ“ книгь. Въ свое 
время, сочинешя императрицы Екатерины печатались 
безъ ея имени; его не называли въ „Росейскомъ 9еатр$“, 
въ „Праматическомъ ОловарЪ“; даже въ болфе позднемъ 
„Опыт росейской бибмографи“ Сопикова (1818 — 
1821), вь „Росписи россййскимъ книгамъ“ В. Плавиль- 
щикова (1820— 1826) при ея сочинетяхъ или совсфмъ 
нфть ея имени, или ставятся лишь буквы: „И. Е.“, 
„И. Е. П“; и полное имя является уже только въ 
„Росписи российскимъ книгамъ“ Омирдина (1828 — 1832), 
хотя нфкоторыя сочиневшя и здфсь пропущены, и проч.*). 

Вь 1822, вышла книжка Н. И. Греча, первый опытъ 
послфдовательнато изложеня истори русской литера- 
туры**). Правда, послёдовательность чисто внЪшняя: въ 
изложени новой литературы, за указатями объ „успф- 
хахъ просвъщевшя“, — какъ основаше ученыхь и учеб- 
ныхъ учреждений, — сл5дуетъ списокъ писателей съ крат- 
кими б1ографями или, какъ посль говорили, „послуж- 


*) Приводимъ только главные каталоги того времени, О первой изъ 
этихь кпигь см. также «Указатель къ «Опыту росойской бибмографи» 
В. С. Сопикова (къ книгамъ гражданской печати)». Составиль В. Н. Ро- 
тожинъ. М. 1900 (изъ «Чтен1й» моск. Общества исторш п древностей, 
1899). 

**) Опыть вралкой истори русской литературы. Спб. 1822. Объ 
Екатерин% П, стр. 133, 134, 157—160. Второе издаше въ его же 
«Учебной книг русской словесности». Сиб. 1830, 4 части. Это — хресто- 
малля; въ 4-й части истор1и литературы; здфсь упоминан!я объ Екатерип$ 
стр. ХХУШ, ХХИХ. О зависимости Греча отъ матер!аловъ митр. Евгевн1я 
см. въ стать А. 0. Бычкова, въ «Сборник» П Отдфлешя А. Н., т. \, 
вып. 1. 1867. 


ХХ ВВЕДЕНТЕ. 


ными списками“; другими словами, это опять — „словарь 
писателей“, только размфщенный въ хронологическомъ по- 
рядкф. Овфдфвя о литературныхь трудахъ Екатерины П 
крайне скудны. 

Въ первыхь годахъ столфмя начали появляться от- 
рывки изъ работъ надъ словаремъ русскихъ писателей 
знаменитаго трудолюбца, Евгешя Болховитинова, впо- 
слёдетыи митрополита кевскаго. Оамъ онъ успфль из- 
дать только Словарь писателей духовнаго чина. Первое 
издаше Оловаря писателей свфтекихь, уже по смерти 
автора (ум. 1837), было предпринято Онегиревымъ, но 
ограничилось только первыми буквами*). Второе, и на 
этоть разъ полное, издаше сдфлано было Погодинымьъ, 
уже въ 1845**). По времени составлешя, да и самаго 
издан1я, это было первое болфе или менфе обетоятельное 
изложевше просвфтительной и литературной дфятельности 
Екатерины. Погодинъ замфчаль въ предиеловии, что митр. 
Евген первоначально окончиль свой Оловарь въ 1812, 
и что издане сдфлано „безъ малфйшей перемфны про- 
тивъ рукописи сочинителя“. Митр. Евгенй далъ первую 
опору для цфльнаго обзора литературной дфятельности 
Екатерины П: въ своей молодости современникъ ея 
парствованя, онъ чуветвоваль интересъ ея литературныхъ 
опытовъ, и между прочимъ положительно говоритъ о при- 


*) Буквы А — Г.; но словарь Евген1я дополнялся здфсь новыми св%- 
дъшаями, и этимъ вфроятно задержалось издане. 

**) Словарь русскихъ евфтекихъ писателей, соотечественниковъ и 
зужестранцевъ, писавшихъ въ Россш, сочинен1е митрополита Евгения. 
Издан1е Москвитянина. Два тома. М. 1845. Объ пмп. ЕкатеринЪ т. Г, 
стр. 200 —211. О трудахъ самого митрополита Евтен!я см. въ особен- 
ности упомянутый «Сборникъ» П Отдфлевя А. Н., т. У, вып. 1. 


ВВЕДЕНТЕ. ХХУ 


надлежности ей н$которыхъ сочинений, гдЪф ея авторство 
впослёдетви подвергалось сомнфнш или прямо отвер- 
талось, какъ напр. „Тайна противо-нелфпаго общества“. 
или „Антидоть“. Но все это напечатано было только 
въ 1845 году*). 

Въ двадцатыхь и тридцатыхьъ годахъ, когда разви- 
валось романтическое брожене, восемнадцатый вфкъ, — 
въ литератур отм$ченный псевдо-клаесицизмомъ, — ка- 
залея давнопрошедшимъ временемъ, стиль его оконча- 
тельно устарфвшимъ, и творевшя этого стиля не внушали 
интереса **). Но въ литератур, какъ и въ обществ, 
временъ Александра Т возникаеть или, скорфе, получаетъ 
нфкоторую возможность высказываться, новое настро- 
еше, интерееъ къ исторической, именно ближайшей ста- 
ринф: „Руссюй Вфетникъ“ Глинки, „Офверный Архивъ*“, 
„Московский Телеграфъ“, старыя „Отечественныя За- 
писки“ и т. д., начинаютъ все болфе наполняться если 
не ` историческими разсказами и изелфдовавями, то до- 
кументами изъ этого недавняго прошлаго. Нфкоторыя 


*) Трудъ митр. Евген!я принадлежаль Александровскому времени. 
Той эпох$ принадлежить п книга извфстнаго Фр. Аделунга: «Саегшепз 
4ег Стоззеп Уег@епуе иш @1е уего]е1спеп4е бргасвепкипае». 34, Ре. 
1815, — о которой скажемъ въ своемъ мЪст$. 

**) И посл$ Греча, сочинен!я имп. Екатерины не находили упомина- 
в въ исторяхъ литературы, у старомодныхь романтиковъ. Ом. напр. 
только безразличныя реторичесв1я фразы у В. Плаксина: «Руководство 
къ познаню истори литературы». Сиб. 1833, стр. 286, 287, 309; но о 
сочинен!яхъь Екатерины П не говорится ни слова. По поводу «мощной 
мысли ея ген1я» и тогдашней славы Россш, авторъ говоритъ, между про- 
чизгь, тавъ: «тогда и Русская Истор1я начала приходить въ ясность; 
ободренная свфтлымь взоромъ Царицы просвЪфщенной п мудрой, опа 
начала произносить вслухъ (?) имена славныя и священпыя для нашей 
памяти, имена, почти похищенныя у вфчности забвешемъ». 


>: 1 ВВЕДЕН1Е. 


изъ этихъ издан ставили даже своей спещальной за- 
дачей — собираше и сообщение подобныхъ историческихь 
свЪдфнш, и между ними являлось иногда дъйствительно 
интересное и важное. Такъ, по вопросу о литературной 
дЪятельности Екатерины П, въ „Отечественныхь Запи- 
скахъ“ впервые изданъ быль дневникъ А. В. Храповиц- 
каго. Правда, издаше этого дневника, а также и другихъ 
подобныхъ матерлаловъ, было далеко неудовлетворительно, 
— не полно и не точно; тогдашняя боязливая цензура 
производила опустощеня въ самыхъ исторических до- 
кументахъ; собиратели не рЪшались на изелфдоваше 
какъ потому, что матералы были еще скудны, такъ и 
потому, что время было еще слишкомъ близко, и критика 
была невозможна. Въ сущности, о ней мало еще и ду- 
мали: господствоваль тонъ панегирика, или историче- 
скаго анекдота. Важно было однако то, что подготов- 
лялись и постановка историческаго вопроса. Въ 1882, 
СергЪй Глинка издаль „Были и небылицы“ и педагоги- 
ческя сочинешя Екатерины П*): книга была посвящена 
„Праху Екатерины П“, которую чтиль и какъ личную 
его покровительнипу (она помфстила его въ Кадетевй 
корпуеъ). Среди панегирика мудрому правленю Глинка 
не умолчалъ однако о мрачныхъ фактахъ ея царетвоваетя 
по отношеншю къ литературЪ, — хотя приписываль ихъ 
вмявю окружающихъ*“). 

*) Были и небылицы и гражданское начальное учене. Сочиневе 
Екатерины П. Издано съ предислов1емъ С. Глинкою. М. 1832. 

**) Онъ приводить изъ «Наказа» ея мысли о необходимости большой 
осторожности мфръ относительно смфлыхъ сочиненй, потому что иначе 


«умы почувствуютъ притёснене и угнетен!е», а это будетъ только способ- 
ствовать невЪжеству. 
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Въ тридцатыхъ годахъ складывается, а затфмъ укрфи- 
ляется то литературно-общественное движене, за кото- 
рымъ установилось назване движеня „сороковыхъ го- 
довъ“. Оно имфло глубокое органическое значеше въ 
томъ смыслЪ, что послЪ наивныхъ представлений ложнаго 
классицизма и неясныхъ увлечешй романтики стремилось 
прочно утвердить теоретическое пониман!е искусства и 
литературы, и затфмъ объяснить ходъ развитя русской 
литературы: теоретическое основаше давала философля 
Гегеля (съ ея русскими истолковашями и примфненями); 
выешимъ мЪфриломъ литературной оцфнки — художествен- 
ное достоинство произведений; послфднимъ заверше- 
знемь былъ тогда Пушкинъ и Гоголь. Оъ этой точки 
зря восемнадцатый вфкъ внушаль мало интереса, по- 
тому что для художественной критики онъ даваль мало 
матертала, и она могла остановиться лишь на немногихъ 
писателяхъ, какъ Ломоносовъ, Державинъ, Фонъ-Визинъ 
и пр. Поэтому не привлекали вниман1я сочиненя имп. 
Екатерины, которыя и не ставили цфли художественной, 
а только практическо-нравоучительную. Быть можетъ, 


«Ея же перо начертило п сш достопамятныя слова: «Гонене чело- 
вЪчесве умы раздражаетт». 

«Екатерина - Писательница одинъ только разъ преступила с1е 
правпло завлючен1емъ Николая Иваповпча Новикова. Но и это про- 
изошло отъ перетолковашй, а пе отъ собственнаго ея побужден!я. Опа 
знала Новикова, и Жпвописецъ его свид$тельствуетъ, что и онъ умфлъ 
цфнить свойства ея души. Сеылка въ Сибирь сочинителя внпги, подъ 
заглавемъ: Путешеств1е отъ С.-Петербурга въ Москву, посл$до- 
вала отъ настоятельства вельможъ того времени. 

«Но Григор Алекеандровичь Потемкпнъ, хотя п несправедливо 
задЪтъ былъ перомъ Сочинителя, одпакоже не участвовалъ въ гонеши 
противъ него. Онь былъ выше придирокъ ребяческато самолюб1я» 
(стр. УГ— УП). 


хХхУШ ВВЕДЕНИЕ. 


еше меньше восемнадцатый вЪкъ предетавляль интереса 
для противоположнаго литературнаго круга, такъ назы- 
ваемыхъ славянофиловъ, потому что съ ихь точки зря 
весь посл-Петровеюй, или „петербургеюй“, перодъ на- 
шей истори быль одной ошибкой, однимъ отрипашемь 
истинно-нащональнаго развития. Олавянофилы не отвер- 
гали требованй просвфщеня, но считали ошибочным 
способъ его усвоевя, который по ихъ мин былъ 
только рабскимъ подражавемъ, — впрочемъ, нигдё ими 
не было указано, какъ могло бы произойти усвоеше запад- 
наго просвъщешя безъ участя и содЪйстыя западной 
школы. 

Теоретичесые споры не приходили къ примиряющему 
концу. Новый взглядъ, гдф намфчалея выходъ изъ недо- 
умфея, мало по малу выработалея путемъ прямого изу- 
чен1я историческихъ и литературныхъ фактовъ ХУ Ш-го 
вЪка. Собственно историческое изучете, какъ выше за- 
иЪчено, было въ тЪ годы обетавлено неодолимыми труд- 
ностями: время казалось слишкомъ близкимъ, и истори- 
ческая критика, въ тогдашнемь положеши печати, была 
невозможна. Но болфе доступны были изученя ието- 
рико-литературныя. Въ этомъ отношени оказало ве- 
ликую услугу издане, предпринятое съ конца сороковыхъ 
годовь книгопродавцемъь Смирдинымь: „Полное вобраве 
сочинен!й русскихъ авторовъ“. А. Ф. Смирдинъ быль одинъ 
изъ замфчательныхъ русскихъ книгопродавцевъ; онъ не 
имфль прочнаго образовавюя, но не быль только тор- 
говцемъ книгами, любилъ литературу, основалъ лучшую 
въ свое время (а въ наше время разрушенную) библю- 
теку для чтевмя, для которой издаль прекрасно состав- 


ВВЕДЕНТЕ. ххх 


ленную „Роспись“, одну изъ основныхъ книгь нашей би- 
блюграфли. Его „Полное собран1е*, хотя не свободное оть 
крупныхъ недостатковъ, имфло то большое значеше, что 
привлекло внимаше къ старой литератур$; вызывая по- 
правки и дополненя, оно послужило исходнымъ пунктомь 
разыскан, которыя въ первый разъ указывали истори- 
чесый смыелъ литературы ХУШ-го вЪка*). Поел$ БФлин- 
скаго очевидно было, что къ громадному болыпинетву ея 
произведений не приложимы требоватя эстетической кри- 
тики; но за то он представляли обширный интересъ 
исторический — для объяснешя пфлаго бытового и ум- 
ственнаго переворота въ обществЪ, совершившагося поелЪ 
Петровскихъ преобразованй, для истори проевфщетя 
и школы, общественныхь нравовъ и понятй. И дЬй- 
ствительно, съ этихъ поръ начинается дфятельный пе- 
ресмотръ старой литературы, сначала по необходимости 
детальный, потому что нужно было привести въ извфет- 
ность забытыя книги и ихъ авторовъ, мало по малу разъ- 
яеняя общественную среду, въ которой дЪйствовали пи- 
сатели. Особенное внимаше привлекалъ конець ХУ Ш-го 
и начало ХХ вфка. Въ первый разъ сталь разъяс- 
няться „вЪкъ Екатерины“ въ его литературныхъ отноше- 
яхъ. Таковы были работы М. Н. Лонгинова, А. Н. 
Аеанасьева, П. А. Ефремова, Н. С. Тихонравова, Н. А. 
Добролюбова, А. Д. Галахова, П. К. Шебальекаго, Н. 
А. Лавровскаго, П. П. Пекарекаго, Г. Н. Геннади и 


*) О Смирдин$ (1795 — 1857) см. очеркъ его жизни и дФятельности 
въ «Библ. для Чтев!я» 1857, № 11, стр. 249 —255; некрологь въ 
«Р. Инвалид» 1857, № 203. 
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иныхъ, имфвийя то или другое отношеше къ вфку Ека- 
терины. 

Это направлене историко-литературныхъ изыеканй 
начинается съ послфднихь сороковыхъ годовъ. Между 
прочимъ отрывочная детальность этихъ изучений книжной 
старины объяснялась тогдашнимъь положенемь печати, 
которое дфлало невозможной постановку общихъ истори 
ческихъ вопросовъ. Но векорЪ наступили новыя уеловя, 
которыя оказали на, развите историческихъ работъ самое 
благоприятное дфйстве. 

Въ эпоху реформъ, съ половины пятидесятыхъ годовъ, 
когда само настоящее ставило задачи великаго преобра- 
зоватя, открываются и шировя, небывалыя прежде, изу- 
ченя прошедшаго. Въ это самое время, великою помощью 
для русской исторической науки послужило совпавшее, 
и естественно связанное, съ пробужденемъь общеетвен- 
наго духа раскрыте государственныхъ архивов. 

Начались впервые обстоятельныя изслфдовашя о ли- 
тературныхь трудахъ императрицы Екатерины, 

Въ теченше работы надъ настоящимъ издашемъ, мы 
будемъ встрфчаться съ этими изелдоваютями, и здЪфеь 
коснемея ихъ лишь въ общихъ чертахъ. 

Какъ выше замфчено, однимъ изъ первыхъ побужде- 
вЙ КЪ этому были издавя Смирдина. Въ ряду ихъ, въ 
1849 — 1851 году вышли „Оочинешя императрицы Ека- 
терины П“. Редакторъ издавя (какъ говорили, издаше. 
„русекихъ авторовъ“ дфлалось по указашямъ извфстнаго въ 
свое время библографа И. П. Быстрова, человфка со ев%- 
дЪеями, но старомоднаго образовашя) не ставилъ себЪ 
строгихъ критическихъ требованй, какля однако являлись 
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уже въ новыхъ ученыхъ покол6тяхъ, — и издашя Омир- 
дина вызывали не мало осуждешй съ этой стороны; ихъ 
упрекали въ неполнотф, въ неправильностяхъ редакцщи. 
Но заслугой было уже то, что собраны были въ новыхъ, 
компактныхъ и недорогихъ изданяхъ произведеня старой 
литературы, собрать которыя было бы по силамъ только 
для немногихъ любителей“). 

Недостатки издашя Смирдина бросались въ глаза. 
Еще въ пятидесятыхъ годахъь Лонгиновъ писалъ о теа- 
тральныхъ пьесахъ: „Эти пьесы размфщены безъ системы, 
безъ хронологическаго порядка, безъь примфчавшй и ука- 
зашя времени сочиненя ихъ; о пословицахъ даже не 
упомянуто, что онф переведены съ французекаго и при- 
томъ неизвестно кфмъ. Для читателя неприготовленнаго, 


*) Планъ смирдинскаго издав!я сочиневй имп. Екатерины П былъ 
слздующий. 

Томъ [. Сиб. 1849. Въ началЪ всего поставленъ «Наквазъ», потомъ — 
Гражданское начальное учене п его продолжене. Инструкщя ки. Н. И. 
Салтыкову при назначеши его къ воспитав!ю Великихъ Князей. Далфе: 
Выборныя росс. пословицы; Сказки о цар. Феве$ и ХлорЪ; «неторичесыя 
представлен!я» о Рюрик$, Олег%; компчесв1я оперы; комедш: Обманщиктъ, 
Обольщенный. 

Томъ П. Спб. 1849. Комеди: О Время!; Недоразум$н1я; Имянипы 
тоспожи Ворчалкиной; Госпожа ВЪстпикова съ семьею; Разстроенная 
семья...; Вотъ каково имфть корзину п бЪлье...; Шаманъ Сибиревй. 3а- 
тзмъ помфщены пять французскихъ пьесъ, изъ «ГВё&ге 4е ГНегти асе», 
въ переводф неизв%стнаго (1802; см. далфе, т. ТУ пастоящаго издан1я). 

Томь Ш. Сиб. 1851. Были и небылицы; Записки первой части; Тайпа 
противонелЪпаго общества. ДалЪфе письма пип. Екатерины: къ гр. Румян- 
цову, кн. М. И. Волконскому, П. Д. Еропвпну, кн. А. А. Вяземскому, ки. 
Н. И. Салтыкову, къ разнымъ особамъ, къ д-ру Циммерману и записка о 
лЪсоводств$ въ Россш. 

Издан!е повидимому должно было продолжаться. На оборот заглав- 
паго листа читается: «цфна за пять томовъ’5 руб. сереб.», — но вышло 
только три. Вфроятно должны были слфдовать, по печатнымъ издан1ямъ, 
письма къ Вольтеру (въ русскомъ перевод?) ит. п. 
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собраше это предетавляетъ какой-то лабиринтъ; при- 
томъ-же издаше и не полно“. Въ издани пропущены, 
наприм$ръ, изъ театральныхъ пьесъ — „Невфета неви- 
димка“ и „Передняя знатнаго барина“. 

Обильныя работы по изученшю литературной дфятель- 
ности имп. Екатерины начинаются именно со времени 
оживленя литературныхъ интересовъ въ эпоху реформъ. 
Укажемъ главнфйппя, гдф мало-по-малу выяснялись черты 
вфка и личность императрицы - писательницы. 

Во второй половин$ пятидесятыхъ годовъ явилось 
уже н%®сколько трудовъ, любопытныхъ въ этомъ отношеви, 


Въ 1856, вышла книга тогдашняго професеора Харь- 
ковскаго университета, Н. А. Лавровскаго*). Авторъ съ 


успфхомъ старался объяснить характеръ педагогическихъ 
взглядовъ имп. Екатерины, ихъ связь съ учешями фило- 
софовъ и педатоговь ХУШ вфка, а также указать, чтд 
было въ ея трудахъ личнаго и самостоятельнаго. 
Оживленную полемику возбудиль тогда же вопросъ 
о „СобееФдник5“ въ статьяхь Добролюбова и Гала- 
хова**). Вооружившись, по новому тогда вкусу къ 
„библографи“, хорошимъ запасомъ свфдЪюй о лите- 


*) О педаготическомъ значев1и сочинен!й Екатерипы Великой. Рчь 
написанная для произнесен1я въ торжественномъ собрани Имп. Харь- 
ковскаго Университета, 1856 года, э. о. проф. Николаемъ Лавровскимъ. 
Харьковъ, 1856. 187 стр. Сочувственный разборъ этой книги въ Отеч. 
Запискахъ, 1856, № 12, стр. 85 — 94. < 

**) «Собесфдникъ любителей росейскаго слова. Издавше кн. Дашковой 
и Екатерины П. 1783 — 1784». Ст. Добролюбова въ «Современник» 
1856, кн. 8, стр. 33 — 84, и кн. 9, стр. 23—62; отвфтьъ Галахову, 
ЕН. 11, Замфтки о журналахъ, стр. 169 —176; потомъ то и другое въ 
собран1яхъ его сочинений, т. 1, стр. 1 — 104. 

«Были и небылицы, сочинен!е ими. Екатерины Второй», Галахова, въ 
«Отеч. Запиекахь» 1856, т. 103, № 10, отд. критики, стр. 43 — 85; «Не- 


‚`ВВЕДЕНТЕ. хххШ 


ратурф конца ХУШ вфка, Добролюбовъ возставаль од- 
нако противъ преувеличеннаго разыскиваня фактовъ, 
‘и напоминаль, что цфль историко-литературнаго изелф- 
довашя есть объяснене внутренняго содержания эпохи, 
ея направлешй, въ которыхъ сказывались разнородныя 
течетя жизни. Его взглядъ на литературу конца вЪка 
‘вообще расходится съ довольно обычнымъ панегирикомъ; 
въ сочинемяхъ Екатерины П онъ находиль извфетную 
‘тенденщюозность и, ставя литературу въ связь съ бы- 
‘товыми явленями, указывалъ, что послфдея нарушали 
‘реторическую картину; съ другой стороны онъ старался 
‘проелфдить первые признаки общественнаго чувства... 
`Галаховъ отозвался именно съ реторической ‘стороны, — 
хотя въ его статьяхъ были нфкоторыя вЪрныя замфчаея, 
напр. о писательской манерф ХУШ-го вфка. 

Въ слфдующемъ, 1857, году появилось первое библю- 
графическое изслфдоваве о драматическихь сочиненяхъ 
Екатерины П, М. Н. Лонгинова*), тогда вообще много 
работавшаго по литератур ХУШ вфка. Впослфдетви, 
онъ касался литературныхъ и политическихь взглядовъ 
Екатерины П въ своихъ изслфдовашяхъ о РадищевЪ и 
Новиков **). 


‘удачная аполомя въ СовременникЪ», т. 109, № 12, Латер. и журн. за- 
ифтки, стр. 132 — 139. 

Въ 1859, помфщена была въ «Современник%, № 10, другая статья 
Лобролюбова, относящаяся къ тому же предмету: «Русская сатира въ 
вфкъ Екатерины» (въ Сочин., Г, стр. 104 — 196). 

*) Драматическая созинен1я Екатерины 1, въ «МолвЪ», 1857, 1. 3—5, 
и отдфльно, М. 1857, 27 стр. 

**) Екатерина Великая и Радищевъ (по поводу обнародованйя но- 
выхъ документовь о Радищев), — въ газетф «Весть», '1865, № 28 
(фельетонъ). 


Соч. имп, Екат. И. Т. Г. ш 
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По словамъ Лонгинова, до тфхъ поръ не было едфлано 
полнаго хронологическаго обзора драматическихъ произ- 
веденй Екатерины П, съ объяснешемъ обстоятельствъ 
ихъ сочиненя, представлевшя и изданя, — „а безъ этого, 
по р$дкости нфкоторыхъ печатныхь источниковъ, по не- 
точности и противорфямъ библографическихъ указавй 
и неполнот® сборниковъ, представляется множество за- 
трудневй для желающихъ познакомиться съ предметомъ“. 
Лонгиновъ, какь и слфдовало, обратился къ первона- 
чальнымъ издавямъ, къ дневнику Храповицкаго (из- 
вфетному тогда еще по старому, неудовлетворительному 
изданю въ „Отеч. Запискахъ“ Овиньина, 1821 —28), къ 
„Драматическому Словарю“ 1787, наконецъ, къ катало- 
гамъ. Драматическую дфятельность имп. Екатерины Лон- 
гиновъ дфлилъ на двф эпохи: „первую составляетъ 172 
годъ; вторая начинается послф тринадцатилётняго про- 
межутка въ 1185 году и продолжается по 190-й“. Онъ 
перечисляетъь пьесы по годамъ, но собственно не даетъ 
точнато описаня книгъ; не свободенъ и отъ ошибокъ*). 
Въ общемъ выводЪ, „Екатерина занималась сочиненемъ: 
1, четырнадцати комеди, 2, девяти оперъ и 3, семи 
поеловиць, всего тридцати пьесъ. Изъ нихъ: 1, три 


— Новиковъ и московсые мартинисты. Изелфдоване. М. 1867. 
ЭдФеь о пьесахъ императрицы: «Обманщикъ», «Обольщенный» и «Шаманъ 
Сибирсе1й», стр. 255 — 258. ь 

*) Опъ говоритъ, напр., что «всф пьесы императрицы печатались при 
Академ!н Наукъ, гдф княгиня Дашкова была президентомъ». Но Дашкова 
была, «директоромъ» Академш съ 1783 г., а пьесы печатались и раньше; 
первыя издан1я пъесъ «О Время», «Иманины», «Госпожа Вфстникова» на- 
печатаны грубымъ шрифтомъ — едва ли при Академ; «Веспей» (в. 1. 
её а.) печатался въ типографии Горнаго Училища, и тамъ же — роскош- 
ное издане «Олега», 
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‘комеди, 2, дв оперы и 8, двЪ пословицы (русскя) не 
были кончены, или до насъ не дошли. До насъ дошло: 
1, одиннадцать комеди, 2, семь оперъ и 3, пять по- 
словиць (французскихъ), всего двадцать три пьесы“. 

По поводу статьи Лонгинова о театральныхъ пьесахъ 
Екатерины П, новыя свЪдфшя сообщиль другой библю- 
графъ Г. Н. Геннади*). Позднфе, онъ писаль о фран- 
цузскихъ сочинетяхъ Екатерины, опровергая Керара, — 
хоть недостаточно, —и въ „Оправочномь СловарЪ“ даль 
списокъ сочиненй ея и литературы, — то и другое было 
полезно, хотя и неполно**). 

Въ 1859 вышель трудъ А. Н. Аванасьева о сатири- 
ческихъ журналахъ, въ числ которыхъ была и упомянутая 
выше „Всякая Всячина“ ***). Это опять быль опытъ 
собрать факты и освфтить тогдашнее положеше литера- 
туры. Книга Аванасьева вызвала другя работы по этому 
предмету****); за годъ передъ тфмъ онъ основалъ „Библю- 


*) Еще о драматическихъ сочинен!яхъ Екатерины П. Бибмографи- 
чесвыя замфтки, — въ «Библогр. Запискахъ» Аеанасьева, 1858, № 16, 
столб. 498 — 508: указан1я издан!й и переводовъ. 

**+) Тез 6спуашз йапсо-гиззез. ВШНортарШе 4ез опугазез #апса18 
раЪН6з раг 4ез гиззез. Раг @тёготе Сфеппаау. Огезае, 1874. ПУ, 89 стр. 
О сочинен1яхъ пмп. Екатерины, стр. 5 —7. Относительно «Антидота» 
онъ думаетъь (противъ мн$фн!я Керара), что Екатерина принимала въ 
немъ участ!е, если не написала его сполна. 

— Справочный Словарь о русскпхъ писателяхъ и ученыхъ, умершихъ 
въ ХУШ и Х[Х столфтяхь и списокъ русскихъ внигъ съ 1725 по 
1825 годъ, составилъ Григорй Геннади. Берлинъ, 1876. Объ имп. Ека- 
теринЪ Т, стр. 337 — 341. 

***) Руссые сатиричесве журналы 1769 — 1774 годовъ. Энизодъ 
изъ истори русской литературы прошлаго в$ка. М. 1859. 

****) Указаны въ моей «Истор!и р. литературы» ТУ, стр. 49 — 50 
Мордовцева (1860), Пекарскаго (1863), Ефремова (1864 — 65), Незе- 
ленова (1875), Шумигорскаго (1887); недавно, г. Лацкаго. Въ упомянутой 


ш* 
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графичесыя Записки“ (1858 — 61), спещально посвящен- 
ныя изслфдованямъ о старой литератур, и здфеь начали 
появляться матералы изъ рукописей, между прочимъ — 
рукописей имп. Екатерины; съ ними ветрфтимся далфе. 

Въ эпоху реформъ, высоко важнымъ фактомъ въ раз- 
вит нашей исторографи было открыте архивовъ. Какъ 
выше упомянуто, это отразилось на изучени личности 
и правлевшя имп. Екатерины, а также и ея литературной 
дфятельности. Здфеь получалась первая возможноеть 
разъяснить вопроеъ объ ея авторетвф — съ двухъ его 
сторонъ: принадлежности ей, или нфть, нфкоторыхъ с0- 
чинеши, и роли ея секретарей, которымъ приписывалась 
редакщя ея рукописей. СОъ 1866 г. началась дфятельность 
И. Р. Иесторическаго Общества, издашя котораго за- 
няты были по преимуществу архивнымъ матераломъ 
ХУШ вЪка и также послужили не мало объясненю 
вЪка Екатерины. 

Однимъ изъ трудолюбивыхъ работниковъ на этомъ по- 
приш% быль акад. Пекарсвй, авторъ обширнаго сочинетя: 
„Наука и литература при Петрф Великомъ“ и „Иетори 
Академи Наукъ“, состоявпий также на служб въ Госу- 
дарственномъ Архивф министерства иностранныхь дфль. 
Въ шестидесятыхъ годахъ онъ издаль на основан бу- 
магь Госуд. Архива н$®еколько небольшихъ работъ, имв- 
шихь отношевте къ литературнымъ интересамь ими. 
Екатерины*). Затфмъ, въ 1871—72, по порученшю И. 


стать$ Добролюбова: «Русская сатира въ вфкъ Екатерины», стромй 
разборъ книги Аеанасьева и самаго вопроса по существу. 

*) Матералы для истори журнальной и литературной дфятельности 
Екатерины П. Сиб. 1863 (въ Зап. Ак. Н.). 
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Р. Иеторическаго Общества, онъ издаваль бумаги Госуд. 
Архива, относяшияся къ царствованю имп. Екатерины, 
гдф есть и данныя историко-литературныя *). Въ преди- 
слов къ [-му тому такъ опредфлены премы изданя, 
именно печатавшя собетвенныхъ рукописей имп. Екатерины. 

„При издавши екатерининскихъ бумагъ въ настоящемъ 
еборникЪ, поступлено съ ними точно также, какъ дфла- 
лось это при жизни императрицы съ письмами и статьями 
ея при корректур$ и при перепиекЪ ихъ на бФло, т. е. 
исправлены окончашя въ словахъ, принято общеупотре- 
бительное правописане; но при этомъ строго сохраняется 
неприкосновенность мыслей и даже оборотовъ государыни, 
такъ что въ тёхъ крайне р$дкихъ случаяхъ, когда мысль 
выражена ею не совсфмъ ясно, способъ написатя словъ, 
во избъжаве произвола при толкованш, оставляется безъ 
всякихъ измфневй. 

„Этою жертвой, принесенной неумолимымъ требовант- 
ямь грамматики (выше приведены слова Екатерины къ 
ея секретарю Грибовскому, что ее не учили правописа- 
но), издатель етрого ограничиль посягательство на не- 
прикосновенность подлинника. Никакихъ пропусковъ, ис- 


— Новыя извЪстя о В. Н. Татищев. Спб. 1864 (также). 

— Слово о Полку ИгоревЪ по списку, вайденному между бумагами 
пип. Екатерины П. Спб. 1864 (также). 

— Редакторъ, сотрудники и цензура въ русскомъ журнал$ 1755— 64 гг. 
Спб. 1868 (также). 

— Екатерина П и Ейлеръ, въ Зап. Акад. Н., т. УТ, кн. 1, стр. 59—62. 

*) Бумаги имп. Екатерины П, храняпляся въ Госуд. Архив и проч. 
Томъ [. 1744 — 1764 годы. Спб. 1871; Томъ ЦП. 1765 — 1771 г. 
марта 7-го. Спб. 1872 (здфсь, между прочимъ письма Екатерины въ 
Вольтеру) — томы УП и Х «Сборника И. Р. Историческаго Общества». 
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ключенй или измфненй въ драгоцфнныхъ для русской. 
истори письменахъ великой государыни не допущено“. 

Приводимь еще заключительныя слова, въ которыхъ 
впервые высказанъ правильный взглядь на созрфвшую 
необходимость безпристрастной исторической критики: 
„ЦЪФлое столЪе отдфляеть насъ отъ елавнаго екатери- 
нинскаго вфка; страсти успфли утихнуть; настало время 
безпристрастнаго суда истори, того нелицемфрнаго суда, 
который по м$рф обогащеня фактами съ каждымъ днемъ 
яенфе и свфтлфе возсоздаетъ привлекательный, величавый 
образъ Екатерины“. 

Издаше бумагъ продолжено было Я. К. Гротомъ въ 
нЪфсколькихъ томахъ „Оборника И. Р. Иеторичеекаго 06- 
щества“. Оъ 1864 Гротъ началь издаше Державина, гдф 
по поводу творенй „ифвца Екатерины“ разефяно не мало 
замфчанй и о литературныхь отношеняхъ императрицы; 
въ „Жизни Державина“ (1880 —88) овобая тлава по- 
священа „Собесфднику“. Въ „Оборник®“ И. Р. Иеториче- 
скаго Общества между прочимъ предпринято было издаше 
литературной переписки Екатерины“), — по бумагамъ 


*) Бумаги имп. Екатерины П, хранянияся въ Государственномъ Ар- 
хивЪ мпнистерства ипостранныхь дфлъь и пр., собрапы и изданы съ 
Высочайшаго разрЪшен!я акад. Я. Гротомъ. Томь 11. 1762 г. — 1774 г. 
сентября 30-го. Спб. 1874. (Здфсь между прочимъ письма къ Вольтеру, 
М. Гримму, д’Аламберу и пр.), — т. ХШ «Сборника». . 

— Сборникъ И. Р. Историч. Общества, т. ХХ. Здфеь: «Сотрудничество 
Екатерины П въ «Собесздник» княгини Дашковой». Сообщено акад. 
Я. Гротомъ. 

— Пнчеьма имп. Екатерины П къ Гримму. 1774 — 1796. По пору- 
ченю И. Р. Историческаго Общества издаль Я. Гротъ. Сиб. 1878, — 
т. ХХШ «Сборника». 

— Письма Гримма въ имп. Екатерин® ПИ. Второе, значительно по- 
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Государственнаго Архива издано было обширное собраше 
писемь Екатерины П къ Мельхюору Гримму и его отвфт- 
ныя письма, къ Лидро и пр. Далфе, въ томахъ „Обор- 
ника И. Р. Иеторическаго Общества” издана переписка 
императрицы съ Фальконетомъ; дипломатическая пере- 
писка, собранная бар. Бюлеромь и г. Уляницкимъ; 
обширное собраше „Историческихь свфдьшй" о Екатери- 
нинской Коммисеи для сочинешя проекта Новаго Уло- 
женя издано Л. В. Полфновымъ и проф. Оергфевичемъ. 

Историчесе интересы, возбужденные въ концф пяти- 
десятыхь и началь шестидесятыхъ годовъ отразились и 
вь частности на изучени литературной и личной жизни 
имп. Екатерины. Во-первыхъ, въ историческихъ издант- 
яхъ, съ этого времени, появляется значительное количе- 
ство разнаго рода документовь, между прочимъ собствен- 
ныхь записокъ имп. Екатерины, иногда не лишенныхъ 
важнаго историческаго значеня. Таве матермалы издава- 
лись въ „Библографическихь Запискахъ” Аеанасьева, въ 
„Чтешяхь“ московскаго Общества истори и древностей, 
въ „Русекомь АрхивЪ“ г. Бартенева и въ имъ же изда- 
ваемомь „Архив кн. Воронцова”, въ „Русской СтаринЪ" 
М. Сомевскаго и его преемниковъ, въ „Историческомъ 
ВЪетник№“ и пр. Мы будемъ вотрфчаться съ ними ВЪ 
течеше нашей работы. Въ 1859, явились въ Лондонз 


полненное издан!е. Сиб. 1886, — изъ т. ХХХШ и ХЫУ «Сборника», 
тд% были также изданы письма Дидро къ ими, Екатерин$. 

— Бумаги имп. Екатерины П. 1774 — 1788. Я. Грота и Г. Штенд- 
мана. Т. ГУ, — или т. ХХУП «Сборника». 

— Бумаги ими. Екатерины П. 1788 — 1796. Я. Грота и Г. Штенд- 
мана. Т. У, пли т. ХЬЦ «Сборника». 

В. А. Бильбасовъ отм чаль многя петочности въ напечатан1и текстовъ 
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франпуземе мемуары имп. Екатерины (точнфе, только 
часть ихъ). Во-вторыхъ, возростають изслфловашя о ли- 
тературной дЪятельности Екатерины. Кромф названнаго 
выше, приводимъ еще нфсколько указанй. | бабы 

Самою значительною работой въ концф шестидеся- 
тыхь и началф семидесятыхъ годовъ быль рядъ статей 
П. Щебальскаго*). Авторь начинаеть замфчашемъ, что 
никто изъ великихъ полководцевъ, законодателей и поли- 
тиковъ, — хотя мнопе изъ нихъ прюбрётали литературную 
извъетность, — не быль въ тоже время великимь романи- 
стомъ или драматургомъ: то и другое поприще требуетъ 
различныхь свойствъ ума и характера. Это приложимо и 
къ Екатерин$ П; тфмъ не менфе ея литературные труды 
требують изучешя — съ исторической точки зрЪея. „Наеъ 
долженъ занимать вопросъ не столько о томъ— художе- 
ственны или нфть ея комеди, ярки ли и типичны иво- 
бражаемые ею характеры, хорошь ли ея языЕЪ, вЪрны 
ли ея переводы; сколько о томъ, — сущеетвуеть ли ду= 
ховная связь между литературною и политическою дфя- 
тельностшю Екатерины, объясняетъ ли Екатерина-пиеа- 
тельница Екатерину-императрицу, и какя именно черты 
привносятся ея сочинешями въ тоть образъ, который 
присвоенъ ей какъ политическому дфятелю“ @Оъ этой 


*) «Екатерина Ш, какъ писательница», — въ журнал5` «Заря»: тлава 
Т— И, 1869, № 2, стр. 99 — 146; — гл, Ш, № 3, отр. 100 — 127;— 
гл. ТУ, № 5, стр. 31 — 50; — гл, У, № 6, стр. 1— 19; № 8, стр. 68 — 
111; — гл. УГ, №9, стр. 68 — 97; — ти. УП, 1870, № 3, стр. 1 — 38; 
№ 6, стр. 1 —40. Въ концЪ: «окончаше сл$дуеть»; но оно послВдовало 
въ другомъ издани: — 

«Драматическ!я п нравоописательныя сочиненя Екатерины П», — въ 
«Р. Ветви» 1871, май, стр. 105 — 168; 1ювь, стр. 538 — 579. 
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точки зрфн1я, правильно устраняющей эстетичесвя тре- 
бовашя, авторъ дфлаетъ обзоръ сочиней имп. Екате- 
рины и, остановившись въ начал на общемъ вопрос 
объ ея авторетвЪ и способЪ работы, распредфляеть свои 
разысканя по слфдующимъ предметамьъ: Записки Екате- 
рины П (по лондонскому изданию, 1859) и мелыя автоб1- 
ографическя замфтки; Наказъ; ШВелизарй; Антидотъ 
(противь аббата Шаппа); Литературная переписка; 00- 
чинешя ученаго и вообще серьезнаго содержавшя; Дра- 
матичееня и нравоописательныя сочиневя. — Въ статьяхъ 
ШЩебальскаго разсфяно не мало вфрныхъ замфчанй, но 
есть и не мало неточностей. 

П. Безсоновъ остановился на вопросф о тЪхъ народ- 
ныхъ ифеняхъ, которыя внесены въ различныхь пьесахъ 
ими. Екатерины*). Въ изложени, нфсколько запутанномъ, 
Безсоновь указываеть вмяне народныхъ пфеенъ сличе- 
немь съ пфсенниками конца ХУШ вфка, но предпола- 
таеть, что имп. Екатерин$ извфстны были пфеенные и 
сказочные мотивы не изъ однихъ печатныхъь издан; 
между прочимъ онъь думаль, что Екатеринф извфетенъ 
быль сборникь Кирши Данилова. 

А. Г. Брикнеръ относительно оперы „Горе-богатырь“**) 
собраль историчесмя свфдфюя о политическихъ обетоя- 
тельствахъ, среди которыхъ опера была написана. 

Въ 1874, Н. Барсуковъ сдфлалъ первое полное издание 


*) О вмянши народнаго творчества на драмы имп. Екатерины и о 
цфльныхъ русскихъ ифсняхъ, сюда вставленныхъ, — въ журнал «Заря», 
1870, № 4, отд. 3, стр. 1 — 19. 

**) Компическая опера Екатерины П: Горе-богатырь, — въ ЖурналЪ 
министр. просвфщен1я, 1870, ч. СТЛ, етр. 172 — 186. 
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дневника Храповицкаго, одного изъ секретарей Екате- 
рины П, гдф находится много указаши между прочимъ 
о ея литературныхъ трудахъ*). | 
Не будемъ перечислять еще нфеколькихъ отдфльныхь 
трудовь по разнымъ частнымь вопросамъ литературной 
дфятельности Екатерины П: тг. А. Никольекаго, гр. Д. 
А. Толетого (о школ и педагоги того времени), Шу- 
гурова, Солнцева, б1ографий Бецкаго, и т. д. Чрезвычайно. 
любопытныя и важныя черты духа времени, свойствъ 
правлетшя, общественнаго настроевя и нравовъ, доставиль 
длинный рядъ изданныхъ въ поелЬднее время мемуаровъ 
той эпохи: таковы записки Болотова, Добрынина, Гри- 
бовскаго, Винскаго, Гарновскаго, Сиверса, А. М. Турге- 
нева, Глинки и др. Въ 1898 году вышло, въ журналь- 
ныхъ приложеняхъ, два издашя сочинешй имп. Екатерины, 
подъ редакщей, одно — В. 9. Солнцева, другое — А. И. 
Введенскаго; сдфлано было нфеколько школьныхъ изданий 
отдфльныхъ пьесъ. По цфлой истори ея паретвовавтя, 
въ 1815—1719 годахь вышли ХХУ— ХХХ томы „Ието- 
ри Россшм“ С. М. Ооловьева, гдЪ, впрочемъ, разсказъ о 
ея времени остался неконченнымъ; далфе, популярная 
„Исторя Екатерины Второй“ (съ иллюстращями, 1885) 
А. Г. Брикнера; наконець, въ 1890, появилось начало 
обширной „Иетори Екатерины Второй“ В. А. Бильба- 
сова, дальнфйшее издане которой, къ сожалфншю, оста- 


*) Дневникъ А. В. Храповицкаго, 1782 — 1793. По подлинной его 
рукописи, съ б1ографическою  статьею и объяснительнымъ указателемъ. 
Николая Барсукова, члена Археографической Коммисси. Сиб. 1874. От- 
носительно текста дневника и литературы предмета, важны замфчан1я 
Брикнера: «Объ издан!и дневника Храповицкаго». Деритъ, 1876. 
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новилось; въ обращеши находится кромЪ 1-го (и частью 
2-го, изданнаго за границей) еще 12-й томъ, въ двухь 
книгахъ — подробное библюграфическое обозрЪте литера- 
туры о временахь Екатерины П, на иностранныхъ язы- 
кахъ. Въ 1896, совершилась столфтняя память ея кон- 
чины; явилось нфеколько общихъ характеристикъ*). 

Но ближайшее изучене собственно литературной д+- 
ятельности имп. Екатерины какъ будто остановилось на 
томъ, что сдфлано было лЬть двадцаль-тридцать тому на- 
задъ. Двинуться дальше оно могло лишь тогда, когда 
открылись бы новые источники изселдованя— въ ея 
рукописяхь. Съ другой стороны бумаги, собранныя въ 
Государетвенномь Архив$ и вь архивахъ западныхъ, 
являлись въ томахъ „Оборника“, который старался изчер- 
пать дипломатическую и внутреннюю, административную 
и частную дфловую, переписку имп. Екатерины, и, въ 
издаши ея французекихь бумагъ, коснулся ея француз- 


*) В. Елючевсый, Имп. Екатерина П, — въ «Р. Мыели», 1896, № 11. 

— В. Бильбасовъ, Памяти Екатерины П, — въ «Р. Старин%», 1896, 
№ 11. 

— А. Кизеветтеръ, Историческое значен1е царствован:я Екатерины 
Великой, — въ журналЪ «Образован!е» 1896, № 11. 

— П. Морозовъ, Екатерина П кавъ писательница, — тамъ же. 

— Н. Стороженко, Воспомпнан!я объ Екатерин® П, — читано въ 
моск. Обществ$ любителей росс. словесности 17 ноября 1896; напечатано 
въ сборник «Призывъ». М. 1897, стр. 249 — 266. 

— А. Архангельск й, Имп. Екатерина П въ исторш русской литера- 
туры и образован!я. Казань, 1897. 

— В. Мочульсый, ПросвЪщен1е на югф Росси въ царствован!е имп. 
Екатерины П. Одесса, 1897. 

— А. Лаппо-Данилевсый, Очеркъ внутренней политики имп. Ека- 
терины П. Сиб. 1898. 

— Вл. Каллашь, Что сдфлала Екатерива П для русскаго народнаго 
просвфщеня. М. 1899 (изъ «ВЪстника Воспитан!я»). 
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ской литературной переписки, — но и здфеь изел$доване 
не дошло до массы матерлала, хранящагося въ томъ-же 
Государственномъь Архив$ и заключающаго ея разнород- 
ные литературные труды — въ автографахъ. Можно 
удивляться, что при разыскавяхъ въ Государственномъ 
Архив, начатыхъ — относительно бумагь имп. Екале- 
рины — сорокъ лёть тому назадъ, въ литератур$ не было 
сдфлано даже намека на существоване этихъ ‘автогра- 
фовъ, изъ которыхъ однако Пекарский сдфлаль неболышя 
извлеченя. а 

Необходимо было, наконецъ, привести въ извфетноеть 
этоть историко-литературный матераль и возстановить 
писательскую дфятельность Екатерины П на основав 
подлинныхъ рукописей. 


Автографы собственно литературныхъь произведен 
имп. Екатерины, сколько мы до сихъ поръ видфли, раз- 
сфяны въ настоящее время по разнымъ собранямъ. 
Главная масса ихъ находится въ Государственномъ Ар- 
хивф министерства иностранныхь дфль вь Петербург; 
нфеколько автографовъ и кошй, весьма важныхъ въ ис- 
торическомь отношени, находится въ Собетвенныхъ 
Библюотекахъ Е. И. В.; нЪеколько автографовъ хранится 
въ Имп. Публичной библютекЪ; небольшое собраше ока- 
залось въ числ рукописей 1-го Отдфлешя Бибшотеки 
Имп. Акадеши Наукъ; нфеколько рукописей осталось въ 
рукахъ ея секретаря Храповицкаго, и унаслёдованныя 
его племянникомь, Н. В. Сушковымъ, онф по смерти 
послдняго перешли въ собраше рукописей Публичнаго. 
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и Румянцовскаго Музея въ МосквЪ. Не малое число ав- 
тографовъ, между прочимъ имфющихъ литературный ха- 
рактеръ, находится въ частныхъ рукахъ и иногда являлось 
въ печати. Не говоримь о множеств бумагъ дфлового 
характера, которыя должны быть разефяны въ архивахъ 
правительственныхь учреждений. 

Выходяцие теперь четыре тома „Оочиненй импера- 
трицы Екатерины П“ составляютъ первый отдфлъ изданя 
— сочинетя драматическя. Когда выяенилея цфлый с0- 
ставъ относящихся сюда автографовъ (въ немногихъ слу- 
чаяхъ — современныхь кошй), съ нихъ были сдфланы 
точныя коши, которыя послужили матераломъ для на- 
стоящаго издашя. Для пьесъ, ранфе напечатанныхъ, въ 
основу положены старыя издавшя, главнымъ образомъ въ 
„Росейскомъь Оеатр$“: ихъ тексть утвержденъ появле- 
емъ на глазахъ автора (хотя мы указывали странную 
ошибку съ пьесой: „Невфета невидимка“) и историче- 
скимъ значенемъ, — къ нимъ собраны только отрывки 
или варанты автографовъ. Пьесы неизданныя, суще- 
ствующя въ подлинныхъ рукописяхъ, а иногда и въ при- 
тотовленныхъь для императрицы кошяхъ, печатались по 
автографамь, и къ нимъ присоединялись варанты изъ 
черновыхъ рукописей. 

Относительно правописания, сохранено вообще напи- 
саше первыхъ издавй, хотя въ разныхь пьесахъ оно 
бывало разнорфчиво; измфненя дфлались нерфдко только 
въ пунктуащи. Относительно правописаня автографовъ, 
мы слфдуемъ тому, что принято было въ изданши бумагъ 
имп. Екатерины И. Р. Историческимъ Обществомъ. 

ИзвЪетны слова Екатерины П къ состоявшему при ея 
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кабинеть Грибовекому: „Гы не смЪйся, — говорила. она, — 
надъ моею русскою ореографлею. Я тебф скажу, почему 
я не успфла ее хорошенько узнать: по прздв моемъ 
сюда я съ болышимъ прилежавшемьъ начала учитьея рус- 
скому языку. Тетка Елисавета Петровна, узнавъ объ этомт, 
сказала моей гофмейстеринЪ: полно ее учить, она и безъ 
того умна! Такимь образомъ могла я учиться русекому 
языку только изъ книгь, безъ учителя, и это есть при- 
чина, что я плохо знаю правописане“. Но Грибовскй 
прибавляеть, что императрица „говорила по-русски до- 
вольно чисто и любила употреблять простыя и коренныя 
слова, которыхъ она множество знала“. Въ „Быляхъ и 
небылипахь“ она говорить иносказательно о себф самой, 
что много писала, „не учась ничему и не зная ниже пра- 
виль граматики“. До сихъ поръ напечатано было не мало 
образчиковъ, гдф была соблюдена ея неправильная орео- 
графля, и эти образчики даютъ достаточное поняте объ 
ея манерф. Въ печатави автографическихъ текетовь 
мы сочли излишнимъ повторять буквально ея написаше: 
это безъ надобности пестрило бы тексть, тфмъ болфе, 
что сама писательница не придавала буквальности ника- 
кого значешя и давала свои рукописи, для печати, пере- 
писывать секретарямъ. Но мы строго сохраняли самый 
тексть, и въ примфчашяхъ приводимъь съ точностью 
автографы и черновыя, именно, чтобы выдфлить ея соб- 
ственное изложеше отъь исправлешй ея секретарей. Одф- 
лавъ сличеня, читатель найдеть, что сплошь и рядомь 
живые обороты языка переданы въ автографь лучше и 
свъжфе, чфмь въ кошяхь секретарей, гдЪ напротивъ 
сказывается книжность и реторика. По тфмъ сочиненямъ, 
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которыя были напечатаны, читатель могъ давно замфтить 
справедливость замфчаня Грибовскаго: Екатерина дфй- 
ствительно хорошо знала живую рфчь, „проетыя и ко- 
ренныя слова“. Впослфдетви, мы соберемъ обычныя не- 
правильности ея ореографли — съ другой точки зря: 
въ нихъ отражаются особенности формъ языка и выговора 
въ разговорной рфчи ХУШ вфка. 
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ДЪИСТВУЮЩИЯ Л! 


Г. ХАНЖАХИНА. 
ВЪСТНИКОВА. 
ЧУДИХИНА. ° — — 
ХРИСТИНА. Внучька Ханжах 


НЕПУСТОВЪ. 
_МОЛОКОСОСОВЪ. 


Дъйстве на Москвъ, в5 домъь Г. Хан 


ДЪИСТВЕ 1. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Непустовъ, Мавра, 


МлврРА. Повфрьте, что я говорю правду. Вы не можете ее 
видфть. Она теперь молится, и я сама войти къ ней въ горнипу 
не см$ю. 

НепустовЪъ. Да разв она пфлый день молится? Когда я ни 
приду, вее говорятъ мн$: не время; по утру была она у заутрени, 
а теперь опять на молитвф. 

МлврА. И все такъ у насъ время проходитъ. 

Ненустовъ. Молитьея хорошо: однако есть въ жизни налией 
и должности, которыя свято наблюдать мы обязаны. Не ужли 
она и день и ночь насквозь молится? 

МлврА. Н%ть. Упражнен1я наши перем$нны; однако все 
идетъ своимъ порядкомъ; иногда у насъ обыкновенныя службы, 
иногда чтене миней четй, а иногда, покинувъ чтеше, боярыня 
наша изволить проповфдовать намъ о молитвф, воздержани и 
пост$. 

Непустовъ. Слышаль я, что госпожа твоя ханжитъ много, 
а о добродфтеляхъ ея мало я слыхаль. 

МлврА. Правду сказать, и я много о томъ говорить не могу. 
0 ноет» и воздержани твердитъ она, ве$мъ своимъ людямъ весьма, 
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часто; а особливо при раздач мфсячины и указнаго. Самажъ 
никогда столько прилЬжности къ молитвЪф не показываетъ, какъ 
въ то время, когда, приходя къ ней должники, требуютъ оть ней 
за забранные по счетамъ товары платы. Она, швырнувъ одиножды 
въ меня молитвенникомъ, столь сильно голову мн разшибла, что 
я съ недфлю лежаль принуждена была: а, за что? за то только, 
что я пришла во время вечерни доложить ей, что купець при- 
шель за, деньгами, которыя она, занявъ у нево по шести процен- 
товъ, отдала въ рость по шестнадцати со ста. «Проклятая без- 
божница, кричала она на меня, такой ли теперь часъ? Пришла 
ты, какъ сатана, искушать меня свфтскими суетами тогда, когда 
всф мысли мои заняты покаяшемъ, и оть всякаго о свт семъ 
попечения удаленны». Прокричавъ съ великимъ сердцемъ ©1е, 
бросила мн$ въ високъ книгу. Посмотрите, и теперь еще знакъ 
есть; но я мушкою залепливаю его. Не можно ни какъ къ ней 
прим$ниться: странный весьма человфкъ; иногда не хочетъ, чтобъ 
ей говорили, а иногда и въ самой перькви сама безъ умолка и 
безъ конца болтаетъ. Говорить, что гршно осуждать ближняго; 
а сама всфхъ судитъ, о всфхъ переговариваетъ; особливо моло- 
дыхъ барынь терпфть не можетъ; и кажется ей, что они все не 
такъ дфлаютъ, какъ бы по мнфн1ю ея дфлать надлежало. 

Ненустовъ. Радъ я узнать ея нравъ: ето знаше поможетъ 
мн$ много въ дл о женидьбф господина Молокососова. Но 
правду сказать, трудножъ ему будеть уживаться съ етакою 
бабушкою: она, или изъ дома его выживеть, или въ могилу 
вгонитъ. Самажъ она требовала, чтобъ мы къ Москв$ прЁбхали, 
чтобъ условиться о внучкиной свадьбф. Мы, для того отпросясь 
на двадцать на девять дней въ отпускъ, изъ Петербурга еюда 
прискакали: и тому уже три недфли, какъ, живучи здфсь, веяюй 
день о томъ домогаемся, а она всяюй день новыя находитъ къ 
тому препятстыя. Намъ приходитъ уже срокъ; и мы должны не- 
медлЬнно возвратиться. Что та будетъь севодни? Она севодни 
обфщала дать рЬшительное слово, хотя я къ тому и начала не 
вижу. 
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Маврд. Потерпите, сударь, немного; посл$ вечерни, можетъ 
быть, вы ея увидите; а прежде етаго времени она не охотно 
гостей принимаетъ. 

НЕепуСтовъ. Да мнЪ есть много кое о чемъ переговорить съ 
нею; и для того скажи ей, что я здБсь; авосьлибо она и пуститъ 
. меня къ себЪ. 

МлврА. Нфтъ, сударь: я ни изъ чего къ ней не пойду. Мн 
или битой, или по крайней м6рЪ браненой быть. Она, и безъ того 
часто на меня гнфвается и называеть меня бусурманкою за, то, 
что иногда, читаю я ежемфсячныя сочинения, а иногда и Клевеланда. 

Непустовъ. Да ты можешь ей сказать, что я усильно прошу 
ея видФть. 

МАавРА. Кой часъ вечерня отойдетъ, то я и пойду къ ней, а 
не прежде. Однако далфе шести часовъ я не совфтую вамъ 
оставаться. Въ ето время нафдетъ къ ней довольное число подоб- 
ныхъ ей барынь, которыя обыкновенно забавляютъ ея вЪстьми, 
изо вефхъ угловъ города собранными; переговариваютъ и зло- 
словять всбхъ знакомыхъ, перебирая ихъ, по хриспанской 
любви, вефхъ на перечетъ; увфдомляютъ о всёхъ Петербургскихъ 
новостяхъ, къ нимъ прилыгая, примышляя; одни убавляють, 
друг!я прибавляють. За правду ни кто въ етомъ собранши не 
отвфтетвуеть: до того намъ дфла нфтъ, лишь бы все было 
выговорено, что слышали, и что къ тому примыслили. 

НепустовЪъ. Да по крайней м5рЪ, оставять ли насъ хоть 
поужинать? Какъ ты думаешь? 

МлврА. Сомнфваюсь. Какя у постницъ ужины? 

Непустовъ. Какъ? Да разв отъ скупости вы поститесь? 
Вишь севодни и день не посной. 

Мавра. Я того точно не говорю, только... только... мы лиш- 
нихъ гостей не любимъ. 

НепустовЪъ. Говори со мною, Маврушка, откровеннЪе. Какъ 
теб госпожи своей не знать? Скажи мнф правду. Мн$ кажется, 
что она’ наполнена суевЪруемъ и пустосвятствомъ; а при томъ и 
весьма, зла. 
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Млврлл. Кто добродтелей ищетъ въ долгихъ молитвахъ и 
въ наружныхъ обыкновешяхъ и обрядахъ, тотъ боярыню мою 
безъ похвалы не оставитъ. Она, наблюдаеть строго дни празднич- 
ные; къ обфднф всяюй день Фздитъ; свфчу передъ праздника 
всегда ставить; мяса по постамъ не стъ: ходить въ шерстяномъ 
платьф.... Да не подумайте, что изъ скупости... и ненавидить 
всфхъ тБхъ, кои ея правиламъ не слфдують. НынфинихЪ обы- 
чаевъ и роскоши она терпфть не можеть; а любитъ и хвалить 
старину, и тб времена, когда она пятнадцати лЬть была: чему уже 
теперь, благодатю Божею, годиковъ пятдесятъ и съ лишкомъ _ 
минуло. 

Непустовъ. Что касается до нынфшней роскоши, я и самъ 
ея не люблю, и въ етомъ съ нею весьма, согласенъ, такъ равно, 
какъ и старинную искренность почитаю. Похвальна, весьма, по- 
хвальна старинная вфрность дружбы, и твердое наблюдене дан- 
наго слова, дабы въ несодержани его не было стыдно! Въ етомъ 
и самъ я одного съ нею мн$фнйя. Жаль, по истинн® жаль, что 
нын$ ни чему не стыдятся, и мног!е молодые молодцьт, произнося 
ложь и обманывая заимодавцевъ, а боярыньки дерзско и похабно 
противъ мужей поступая, мало отъ чего когда краснфются. 

Млвра. Оставимъ ето. Въ платьф и головномъ госпожи моей 
убор5 найдете вы совершенное изображеше прародительскаго 
покроя, въ которомъ она и не малую добродфтель и чистоту 
нравовъ поставляетъ. 

Непустовъ. Да по чему ето прародительсве нравы? Ето 
ни что иное, какъ ничего не значашие обычаи, коихъ она съ 
нравами или не различаетъ, или различить не уметь. 

МАвРл. Однакожъ по мнфню госпожи моей, чемъ платье 
старЪе, т6мъ бол почтения достойно. 

Непустовъ. Скажижь мнЪ, пожалуй, что она въ цфлый день 
дфлаеть? 

Мавра. Да гдВ мнЪ ето все упомнить? А тфмъ боль выска- 
заль не можно; вы см5яться станете. Но пусть такъ; нЧтТо вамъ 
раскажу. Она встаеть по утру въ шесть часовъ ‚и, слБдуя 
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древнему похвальному обычаю, сходитъ съ постели на босу ногу: 
сошедъ оправляетъ предъ образами лампаду; по томъ прочитаетъ 
утреннйя молитвы и акафистъ; потомъ чешетъ свою кошку, 
обираетъ съ нея блохи, и поетъ стихъ: блаженз, кто и скоты 
милусть! А при семъ пфви и насъ такъ же миловать изволитъ, 
иную пощочиной, иную тростью, а иную бранью и проклятемъ. 
Потомъ начинается заутреня, во время которой, то бранитъ 
дворецкаго, то шепчетъ молитвы; то посылаетъ провинившихся 
на канун людей на конюшню пороть батожьемъ, то подаетъ 
попу кадило; то со внучькою, для чего она молода, бранится; то 
по чоткамъ кладетъ поклоны; то считаеть жениховъ, за кого бы 
внучьку безъ приданаго съ рукъ сжить, то... а! Постойте, сударь, 
я слышу шумъ: пора мн$ отсюда убираться. Конечно, госпожа, 
моя идетъ; боюсь, чтобъ насъ вмфстБ не застала: вить и Богъ 


знаетъ, что ей на мысль придетъ. 
[Отходитз]. 


: ЯВЛЕНИЕ 2. 


Г. ХАНЖАХИНА, Г. НЕПУСТОВЪ. 


ХлнжахинАа. А! Господинъ Непустовъ, я и не знала, что вы 
здфеь, сударь. 

Непустовъ. Не погн$5вайтесь, сударыня, что я пришолъ 
отдать вамъ мой поклонъ. Вы изволите знать, какую я до васъ 
нужду имфю. Въ вашей волБ теперь выдать внучьку вашу за 
господина Молокососова и со мною о приданомъ условиться. 

Хлижлдхина. Ахъ! Батька мой! Да какъ мнЪ на ето р5шиться 
севодни: вить, подумай-ко самъ: ето дфло таково, что требуетъ 
многаго размышленя. Я должна и того посмотр$ть, съ чемъ бы 
мн$ и самой остаться. Человфкъ я бФдный; вдовье мое д$ло: 
откуда мнЪ что взять? Пусть злые люди, хоть и говорятъ, хоть 
и кричатъ о моемъ богатетвЪ, да Богъ то вфдаетъ, что я не могу 
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наградить внучку свою большимъ приданымъ. Къ томужъ севодни 
духь мой такъ безпокоенъ, что’я и съ мыслями не могу собраться. 
У меня столько печали, столько нуждъ, что и конца, имъ НЪТЪ, 
такъ что и при молитв$ злой свБть покою мнф не даеть. 
Разсудите сами, какъ мн бфдной не горевать: все дорого, да къ 
томужъ люди.... 

НепустовЪъ. Правда, сударыня, злыхъ людей много въ 
свЪтБ: но намъ ихъ не передфлать; оставимъ ихъ, и станемъ о 
своемъ дфлБ говорить. Вы знаете, что намъ долго здфсь жить не 
можно. Срокъ близокъ: къ командф Фхать надобно. И такъ уже 
три дни вы изволили меня и Молокососова обнадеживать, что 
севодни дадите намъ р$шительный отвфть; пожалуйте исполните 
свое слово. ЯКалокъ етотъ молодой человкъ будетъ, естьли онъ 
попусту въ задъ и въ передъ проскакать былъ долженъ! 

Хлнжлхинл. Я не то, сударь, говорю: изволь самъ раз- 
судить, можно ли спокойному быть духу, естьли съ кфмъ то 
случится, что сдфлалось севодни со мною? Я обфщалась, чтобъ 
до вечерни положить пятдесять поклоновъ передъ образомъ, 
которымъ моя покойная бабушка благословила покойную мою 
матушку, помяни ихъ Господи! И лишь только начала, анъ 
гляжу, вошелъ маминъ сынъ и стоить, какъ демонъ, въ горниц$. 
Я ему говорю: поди вонъ, не м6шай мнф, проклятой, молиться; а 
онъ мнф въ ноги; я и въ другой разъ ему молвила: поди ты, 
сатана, вонъ; а онъ, ничего не говоря, совъ мн въ руки бумашку, 
да самъ и ушелъ. Какъ вы думаете? Что въ етой бумашкф на- 
писано? О! несмысленная тварь! О! демонское навожденте!... 
Онъ осмфлился просить позволешя жениться. Мн дескать трит- 
цать уже лБтъ; мать де моя умерла, обшить, обмыть нЪкому, и 
для того женится! Екая негодница! И онъ жениться вздумаль! 
Етимъ привель онъ меня въ такое сердце, въ такое, батька мой, 
сердце, что я и число поклоновъ позабыла; и не знаю, сколько 
положила, и сколько еще класть надобно. Однакожъ велёла его 
высфчь, и положить женидьбу ту на спинф: позабудеть онъ у 
меня м5шать мн класть поклоны, 


_ ЗА 
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Непустовъ. Да вить и онъ челов$къ, сударыня; въ томъ 
только его неосторожность, что помфшаль вамъ считать поклоны: 
а можетъ быть, онъ и не зналъ, что вы на молитв$. 

Хлнждахина. Что за неосторожность! Какъ ему не знать, 
что я молюся? Я вить всегда молюся. За чемъ ему жениться? 
Ябъ его, проклятаго, постригла, но то б$да, что нын$ и не... о! 
Я такъ осердилась, что вся и теперь еще дрожу! 

_` Непустовъ. Такое великое движенше можетъ повредить 
ваше здоровье. Оставимъ ето; станемъ говорить о нашемъ дфлЪ 
и о приданомъ внучьки вашей. 

Хлнждахина. Вы не можете повфрить, какъ много мнЪ 
досаждають! Я не вфдаю, какъ я отъ сердца по сю пору еще не 
умерла. На малаго та я не столько еще сержуся; но поганая 
дфвка, которая, прости меня Господи! ему на шею вфшается, та, 
та мнЪ досадна! Да дамъ же я ей замужетво! 

НенустовЪ. А для чегожъ бы ей нейти за мужъ, коли ея 
лта уже такя? 

ХлнждхинАа. О, какая она скверная тварь! 

Непустовъ. Вы почитаете, сударыня, молитву должностью, 
равно какъ и я, но вить и снисхождеше и любовь къ ближнему, 
есть такъ же должности, закономъ намъ предписанныя. 

ХлнжахинА. Очень хорошо; изрядное показалъ онъ ко мн$ 
снисхождеше и любовь! Мерской малой! Помфшалъ мн$ въ счетв 
поклоновъ. 

Непустовъ. ДЪфвицу выдать за мужъ стоить поклоновъ, 
сударыня. 

ХанжахинА. Хорошо, батька мой, съ стороны такъ разсу- 
ждать. А мнф вить не бросать же на улицу деньги! ГдБ ихъ 
возмешь? Вотъ, внучьку надобно выдать, и самой такъ же по- 
жить еще хочется: да еще и етакихъ мерскихъ жени; а все таки 
дай что нибудь: только и затвердили, что дай, да дай: а вить что 
больше дапть, то больше у самой убудетъ. Надлежало бы прави- 
тельству та сдфлать такое учреждене, чтобъ оно, вмЪето насъ, 
людей та бы нашихъ при женидьб$ снабжало. Правду сказать, 
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вить оно 0бо всемъ въ государств$ та печися должно, да полно 
что нынф ничего не смотрятъ! 

НепустовЪъ. Правительство имфетъ довольно попеченя и 
расходовъ и безъ того, чтобъ снабжать нашихъ людей, которые 
намъ служатъ, и слБдовательно на нашихъ рукахъ быть должны. 
Но пожалуй, сударыня, забудь ето, и станемъ говорить о нашей 
свадьб$ и приданомъ внучьки вашей. Господинъ Молокоеосовъ 
скоро сюда будетъ, и станетъ просить вашего на то соизволеня. 

ХанжахинА. Онъ молодецъ изрядный; я его ни чемъ не 
хулю и ничего порочнаго въ немъ не вижу. Когдабъ эти про- 
клятыя меня не разсердили, то можетъ быть, чтобъ я и по- 
думала, что бы за внучькою та даль... / Мавра входит]. Чего 
ты хочешь, Мавра? 


ЯВЛЕНИЕ 8. 


ХанжахинА, Непустовъ, МавРА. 


Мавра. Васъ спрашиваютъ, сударыня. Сосфдка ваша имфетъ 
нужду слова два-три съ вами молвить. 

ХАНЖАХИНА /Непустову]. Не прогнфвайся пожалуй: я на 
часъ выду; бфдная вдова, жена дворянская, меня спрашиваетъ: 
отказать не могу; люблю бЪднымъ помогалть.... Мавра, побудь 
ты здфеь; я тотъ часъ назадъ приду. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


НЕепустОовъ, МаВРА. 


Нкепустовъ. Чудная женщина ! 
Млвра. Знаете ли, въ чемъ состоить помочь, которую она 
Одной подать хочетъ дворянкБ? Ета бфдняшка, отъ крайней 
нищеты, заложила ей во стБ рубляхъ золотую табакерку, кото- 
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рая въ трое того стоить, и платитъ ей по полуполтины на недфлю 
росту. Теперь пришель срокъ; заплатить ей не чемъ, такъ 
боится, чтобъ и вовсе еще табакерка та не пропала. 

Непустовъ. Возможно ли толь безсовфетно поступать? По 
полуполтины со ста на недфлю!... Сказываютъ, что госпожа, 
твоя чрезь м$фру богата; что у ней тысячь со ста въ росту 
ходить; какъ ей не стыдно брать по полуполтины росту на не- 
дфлю? Да еще съ кого? Съ бфдной вдовы? сходно ли ето съ ея 
молитвами и постомъ? 

МлвРА. Какъ бы то ни было, только ето такъ.... Давича, 
сударь, я не досказала вамъ, какъ она день провождаеть; 
изволишь ли дослушать окончаня? 

НЕепустовъ. Изрядно. Я готовъ и любопытенъ дослушать. 

МаврА. Остановились мы у заутрени, посл$ которой читаетъ 
она какя ‘го особливыя отъ сильнаго искушен1я молитвы. 

Непустовъ. Какъ? Она искушеня боится? Она отъ иску- 
шен!я молится? Да вить ей уже семдесять л6тъ? 

Млврл. До того нфть нужды.... Когда она тБ молитвы 
читаетъ, то уже, кромБ кошки, никто къ ней въ образную войти 
не смфетъ.... По окончави отъ соблазна молитвъ, изволитъ она, 
пойти въ кладовую, гдБ обметаеть пыль, и чистить вещи, кой 
у ней въ закладб; пересматриваеть кр5пости и закладныя; 
считаетъ деньги, и изь мЬшка въ мЬшокъ пересыпаетъ. Туть, 
кромё Бога, какъ она говорить, никто свидтелемь быть не 
долженъ; а мнф кажется, кромф чорта никто тамъ не бываетъ! 
По томъ она однится, то есть чулки на ноги, да шубу на грфш- 
ное тБло надфнеть, и пофдетъ къ обфднямъ. Отслушаеть она, по 
разнымъ церьквамъ раннихъ и позднихъ обфдни дв$-три и столь- 
кожъ отиоетъ молебновъ. Въ церьквахъ даеть она свиданьи 
подобнымъ себф старушкамъ, расказываеть имъ и оть нихъ 
сбираетъь вЪсти разныя, и здёшея и Петербургсюя, словомъ, 
изо всфхъ домовъ сплетьни, которыя она выправивъ, прибавивъ 
и украсивъ благочишемъ, развозить посль обфда, и посл 
обыкновеннаго съ часъ времени на канап$ отдыха, изъ дома въ 
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домъ, расказывая всфмъ, кто хочетъ и не хочетъ слушать. По 
томъ, или мимофздомъ гдф въ церьквф, или дома отслушаеть 
вечерню, послБ которой сберутся къ ней любимыя ея гостейки, 
и навезуть новыхъ еще вфстей. 

Непустовъ. Кложъ эти любимыя ея гости? 

МАврА. Сестрица, ея госпожа, ВЪетникова, да, госпожа, Чуди- 
хина. Перьвая жеманна, все знающа, высокомфрна, вфстовщица, 
злорфчлива, и любить при старости наряды: а посл$дняя очень 
забавна; всяюй день новыя у ней примфты; всего она боится; 
ото всего обмираетъ; суевфрна до бесконечности; богомольна, изъ 
пьИШности; мотовка безразсудная, а молебны однакожъ поетъ 
всегда въ долгъ; ссорщица, сплетница, безстыдна и лжива, такъ, 
какъ болБе никто быть не можеть. Воть ихъ харак.... Но ши... 
ши... барыня идетъ. 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


ХанжАахинА, НепУСТОВЪ, МАаВРА. 


Хлнжахина. Жалка бфдная вдова! Пятеро у нее ребяти- 
шекъ; а пить Фсть нфчево. Я не знаю, для чего правительство 
не запрещаетъ такимъ б5днымъ жениться. Да полно что? Нынче 
и ни въ чемъ смотрфнья та нфтъ; да кому и смотр$ть? А изъ 
етакихъ свадебъ, кром$ нищихъ, ничего не выходить. Мавра, 
велитка сварить намъ кофе. я 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


ХанжАХИНА, НЕПУСТОВЪ. 


ХАНЖАХИНА. Я такъ теперь испужалась, что чуть жива. 
Какъ разговаривала я съ соефдкой, то вдругь услышала, что 
ВЪ спальнф моей что та, необычайно застучало. Я побфжала, туда 


И + 
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и... ахъ! горе мое... бфдная я грфшница! И увид$ла, что упалъ 
съ полки любимый покойнаго моего мужа муравленый горшечекъ, 
изъ котораго онъ всегда молошную кашу кушавать изволилъ; 
упаль батюшка, да и въ дребезги разбился; а въ горниц$ та ни 
кимъ кого не было. Ето не передъ добромъ! Боюсь, не умереть 
ли мнЪ, или внучьк$ моей? 

Непустовъ. Чего етаго бояться, сударыня? Можетъ быть, 
кошка или мышь сронила горшокъ съ полки.... Пора, сударыня, 
говорить намъ о д5лБ нашемъ. 

Хлнжахина. Такъ, батька: вы ни чему нынфче не вЪрите; 
у васъ все натура.... все натура... 

[Вошедь перебивает ръчь Мавра]. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Тъжьъ, и МАВРА. 


Мавра. Сестрица ваша, прЕБхала, сударыня, и сюда идеть. 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


ВъстниковА, ХАНЖАХИНА, НЕПУСТОВЪ, МАВРА, 


Въстниковд. Здравствуй, сестрица матушка. Я безъ души 
къ тебф скакала. Знаешь ли ты, какую чудную сложили свадьбу? 
По всему городу сказываютъ [да уже и къ знатнымъ боярамъ 
дошло], что будто ты за Молокососова, внучьку свою выдаешь? 
Статошное ли ето дфло? Выдать дфвку за такого несноснаго 
дурака! Да еще и нашей Фамил!и дЪвку! Я его... вотъ етакаго 
[указываетз] еще знала; онъ и тогда и глупъ и спесивъ былъ. 
Однажды пруБхала, я... я... Къ матери его, хотБла, ей ету милость 
сдфлать.... онъ былъ тогда лётъ девяти: вошелъ въ горницу.... 
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вить мы таки не подлыя.... поклонилась я всфмъ; а онъ стоя въ 
углу играеть мячикомъ, а на меня и не глядитъ; да и во весь 
вечеръ.... подумай, матка... во весь вечеръ ко мн и не подошелъ, 
какъ будто я уродъ какой! Съ того времени я тери$ть его не 
могу. Какаяжь и нянюшка у него была? Да и матушка изряд- 
ная.... не у кого, правду сказаль, и научиться та было. Няня 
была дфвчища высокая, худощавая, косая, глупая; а мать, ты 
сама помнишь, дурища была не помфрная.... О! Сестрица, ты 
не вфдаешь со мною б$ды? Я бъ давно уже здБеь была; да вотъ 
что севодни со мною сдБлалось. Я сфла въ карету, и не успфла 
еще съ двора съфхаль, какъ кучеръ мой зашетавшись упалъ съ 
козель. Я думала... не здфсь будь сказано! [Они оплевываются, 
подериивають себя за, ухо и одуваются]. [Ханжахина, дълая то 
же, зоворитз]. Ахъ! сестрица.... 

Въстниковл. Я думала, что черная немочь его убила: анъ 
онъ, плуть, пьянъ быль. Я кликнула людей, велфла, его сЪчь; а, 
поворишку спасиба; онъ сфль на его мфсто: однако Фхалъ, какъ 
сумазбродный, то въ право, то въ лЪво; а все не впопадъ.' Ужъ 
я думала, что севодни и до тебя не дофду. Два раза спало колесо; 
два раза бурыя лошади выпрегались, а сфрыя посклизнувшись 
упали. Да полно, въ томъ не кучеръ виноватъ. Полищя, слава, 
Богу! Полишя ничего не смотритъ. Улицы такъ склизки, такъ 
скверны, что и Ъздить не льзя.... 

МАВРА [65 сторону]. А того не скажемъ, что лошади не 
кованы, у колесъ чекъ нфтъ, и что упряжка скверная! 

Въстниковд. Что ты ворчишь, Мавра? 

Мавра. Ничего, сударыня, я о Полищи говорю. 

Въстниковд, Да и ни въ чемъ нынЪ смотр5ня н$тъ. О какя 
нынфча времена! Что та изъ етаго будеть! А я чуть жива, 
дофхала... сестрица, я всфмъ божилась, что ты внучьки своей за 
Молокососова не выдашь. 

ХанжАхинА, Все Божья воля, сестрица.... Мавра подай ка 
стулья. 

[Мавра подаетз стулья и выходите]. 
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_Въстниковда. Мы можемъ, сестрица, и здЪсь сФеть /указывая 
‘на кресла, и садятся]. А. вы не изволитель тутъ /[указываеть на 
стулз]? [Садится и Непустовз]. 


ЯВЛЕНТЕ 9. 


ХанжаХИНА, Въстникова, и НЕПУСТОВЪ. 


Въстникова. Письма изъ Петербурга пришли. Пишутъ, что 
вода тамъ такъ была высока, что весь городъ потопила, и люди 
на кровляхъ на силу м$сто себЪ находили. 

Непустовъ. Какъ же, сударыня! РазвЪ водою почта, оттуда 
отправлена, когда такое нещасте случилось? 

Въстникова. Такъ, сударь; ваши братья, ни чему не хотятъ 
вфрить; однакожъ ето такъ, какъ я сказываю: да пусть и не 
потонули, такъ по крайней мрЪ съ голода тамо люди мруть. Во 
всемъ недостатокъ, ни о чемъ ни правительство, ни полищя, и 
никто не думаетъ. Я и еще кое что знаю похуже етаго: много 
оттуда вбстей: хорошихъ та только нфтъ: да не все сказывать 
надобно. Пишутъ ко мн нфчто подъ обинякомъ; однако я догада- 
лась, что ето значить. 

ХанжахинА. А чтожъ такое, сестрица, кь тебЪ пишутъ? 

Въстниковл. Очень можно сказать. Пишутъ... да... точно 
этими словами пишутъ.... «Естьлибъ вы знали, какя у насъ къ 
маслениц® готовятся крутыя горы, тобъ вы удивились и испужа- 
лись!» Вотъ какой обинякъ! Да я разум$ю, что онъ значитъ: 
крутенька, гора, та, затФвается! Вы увидите: я ничего не говорю; 
однакожъ я точно догадываюсь, что ето значитъ. 

НепустовЪ. Все пустое, сударыня: гора, какъ гора, и всякую 
маслиницу бываетъ: а вала мнимая гора, кром$ мыши, ничего не 
родить. Въ прежня времена за болтанье дорого плачивали: 
притупляли язычокъ, чтобъ меньше онъ пустаго бредиль: & нынЪ 


благодарить вамъ Бога надобно, что уничтожають этакя бредни. 
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Разумно бы и съ нашей стороны было, естьлибъ мы сами себя 
отъ глупостей, а паче отъ незбытныхъ затЪй и новостей воздер- 
живали. 

Въстниковл. Ахъ! Батька мой, куда какь ты строгъ; да 
нЪеколько и... 


ЯВЛЕНИЕ 10. 


Тъжъ и МАВРА. 


Мавра. Госпожа Чудихина пр1хала, сударыня, да не изво- 
лить итти сюда; и не хочетъ переступить чрезъ порогъ, для того, 
что усльшшала сверьчка. Естьли желаете, чтобъ она, не уфхала, 
то проситъ, чтобъ вы къ ней вышли въ другую горницу: а, сюда 
войти боится. Пока сверьчка, не поймаютъ, я уже и за печникомъ 
послала, который ловить сверьчковъ. 

ХАанжАХиИНА. Изрядно, мы къ ней выдемъ. /Ханжахина и 
Бъстникова встаютз]. Пожалуй не погнфвайся, сударь; она, намъ 
искренняя пр1ятельница. 


ЯВЛЕНТЕ 11. 


Непустовъ, Мавра. 


Непустовъ. Терпфнья моего не доставало слушать всё ихъ 
бредни: и естьлибъ долгь дружбы моей къ Молокососову меня не 
обязовалъ, давно бы я уже ушелъ отсюда. | 

Мавра. Ха! ха! ха! [смъется].Что, сударь? Вы уже скучаете? 
Извольтетка, подол съ ними пожить; вы еще не столько услышите 
басенъ. 

Непустовъ. Боюся я, чтобъ Вфетникова не повредила, въ 
мысляхъ твоей госпожи Молокососова. Она уже зачела его 
всякими браньми кастить? 
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Мавра. Есть способъ къ молчаню ее принудить, сколько бы 
она, его не бранила. 

НЕпустовъ. Да какой же ето способъ? Скажи пожалуй. 

МавраА. Она любить деньги и подарки; словомъ, она корыето- 
любива. Даромъ, что она сердита и зла; однако за деньги не 
одну уже свадьбу сложила: и не только свадьбы умФетъ сводить, 
но и прочее и прочее. Подарите ее чемъ нибудь: а я думаю, что 
рублевъ сто на платье, къ которому она охотница, довольно силы 
имфть будеть унять ее отъ брани и принудить еще служить 
господину Молокососову. 

НепустовЪъ. Естьли ето такъ, то она намъ нестрашна. 


ЯВЛЕНИЕ 12. 


ПрРЕЖНн!Е, Молокососовъ. 


Молокососовъ. Что, сударь? Какъ наше дБло идетъ? 

Непустовъ. Плохо. Я не знаю, что мн$ съ мнимою вашею 
бабушкою дБлать. Лучшебъ я желаль, чтобъ опекунъ вашъ самъ 
здЪсь былъ: онъ ето сватанье началъ, пусть бы онъ и окончалъ; 
а мнф бы дфла не было въ такомъ дом, гдБ здравый разумъ 
почти не вмфстимъ. Разъ десять заговаривалъ я о свадьбЪ и о 
приданомъ, и ничего въ отв$ть не получилъь, кромБ пустыхъ бре- 
дней, которыя ни конца, ни начала не имфютъ. 

Молокососовъ. МнБ бы до приданаго и нужды не было.... 
Я недавно съ невЪстою видфлся ; куда какъ она хороша, прекрасна, 
ужесть какъ прекрасна!... Да только... 

Непустовъ. Что только?... что ето только значить? 

Молокососовъ. Она чрезъ м$ру пригожа!... Да только... 

Непустовъ. Да, чтожъ?... РазвБ она теб отказала? 

Молокососовъ. Нфть: я съ нею долго говорилъ; она пре- 
красна, богата, не безъ знали.... да... 

НЕепустовъ. Тху! Пропасть какая! Да чтожъ она тебЪ ска- 
зала? 


20 КОМЕДТИ. 


Молокососовъ. Ничего! Она на вс мои слова:... ни слова, 
не молвила. 

Непустовъ. Ну, такъ чегожъ ты боишься? Разв$ она глупа? 

Молокососовъ. Того я не знаю. Только то знаю, что она, 
ничего не говоритъ. же 

Непустовъ. Естьли она глупа, такъ ето по наслЁ6дству.... И 
государыня ея бабушка не премудра: яблочько отъ яблоньки не- 
далеко, видно, пало!... Но вить... она, помнится мнф, еще за пол- 
года предъ симъ тебф понравилася? 

Молокососовъ. Красота ея, безспорно, прелестна. И ктобъ 
могъ себЪ представить, что ета красота, безмолвна! Она или нфма, 
или глупа, или дурно воспитана. 

Нкпустовъ. Чудно! Нашлась и въ Москвф молчаливая д\- 
вица! Ну.... такъ буде изволишь, мы перервемъ ето сватовство? 

Молокососовъ. НЪтъ. Ябъ лучше женился; да хочется мнф.... 

Непустовъ. МнЪ кажется, что ты и самъ не знаешь, чего 
тебЪ хочется. | 

Молокососовъ. Пожалуй не гнфвайся; я и такъ довольно 
нещастливъ. Невфста моя мила мнф; красота ея ни съ чемъ не- 
сравненна; опекуну моему даль я слово на ней жениться; она 
богата, хоть мн$ до того и нужды нётъ; воть сколько притяже- 
нй! О естьлибъ столько была она умна, сколько иригожа! Не 
усумнилсябъ я въ сю минуту быть ея мужемъ! 

Непустовъ. Какоежь твое намфреше? 

Молокососовъ. Я не знаю. Дай ты мн совфть, что мнЪ 
дфлать. 

Непустовъ. Вить тебф надобна жена, а не мн$: слБдуй 
склонности и разсудку своему. При вступлевши въ такое обяза- 
тельство, всего нужняе согласе нравовъ; естьли находишь ты 
ето между собою и невфетою твоею, то я совфтую тебЪ на, ней 
жениться. 

Млврл [05 сторону]. Сколькожъ и они пустоши бредятъ! 

Молокососовъ. Умилосердись, какъ я могу ето знать? Я 
съ нею говорю, она ни слова не отвфчаетъ; я изъяеняю мою 


О ВРЕМЯ! 21 


страсть, она безъ всякаго движешя слушаетъ; я горячностю, 
я вБрносткю моею ея увБряю, она, безчувственно то праемлетъ; 
я спрашиваю, не противенъ ли я ей? она молчитъ; на конець 
сталъ я въ отчаяни о постороннихъ говорить вещахъ, и тогда, 
кромф да и пфть, ничего добиться оть нея не могъ; да и ето 
произносила, она, одинакимъ голосомъ, съ одинакимъ движевшемъ, 
съ одинакимь ощущешемъ; и естьлибъ не были прелестныя ея 
открыты глаза, тобъ можно подумать было, что она спитъ и во 
снф иногда въ поль слова молвитъ. Такъ она и черты лица ея 
были неподвижны! 0!... Я въ отчаянии... 

Млвра. О, какъ вы мнЪ жалки, что такъ много ошибаетесь! 
Невфсту вашу я сердечно люблю, и для того изъ заблужевшя 
васъ выведу. Она сердце имфеть ангельское, но воспитана, дурно. 
Въ безпредфльномъ содержана, она, страхЪ: а отъ того сдфлалась 
толь робка и заст6нчива, что ни съ кфмъ говорить не можетъ, и 
покажется всякому, кто ея не знаетъ, кускомъ дерева. Къ сему 
прибавьте и совершенное ея невБжество, въ которомъ она содер- 
жана. Она, ни чему не учена, и грамотБ украдкою у меня училась, 
для того, что бабушка ея всегда, боялась, чтобъ она, научась гра- 
мот, не стала, писать любовныхъ писемъ. Никого она не видала, 
и до двенадцати лётъ и плалья не знала; а бфгивала для легости 
всегда въ одной сорочкЪ: когдажь пруБзживали посторонше къ 
намъ люди, то прятывали ее въ спальн за, печкою. Нешастлива 
она, что въ младенчеств$ и матери и отца лишилась! 

Молокососовъ. Чтожъ въ етомъ? Развф ты думаешь 0б- 
легчить етимъ печаль мою? 

Млвта. Нфть, сударь, но подождите не много и дайте мнЪ 
договорить.... Хотя барышня моя толь дурно и воспитана, но она 
конечно не дура: правда, она не новосвётская госпожа; и какъ 
ужъ я сказала, не только по Француски, но и по Руски мало она, 
знаетъ; а по тому и языка Рускаго не портитъ: но, говоря по 
Руски, брата, называетъ бралцемъ, а, не поп {геге, сестру сестри- 
цею, а не ша зите; не знаетъ и другихъ вытверженныхь, по- 
добно попугаю, словъ, ни кривлянья, ни презрфя къ людямъ, 
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почтеня достойнымъ. Не кстат$ не хохочетъ, похабства не имф- 
етъ; кушанья за столомъ не называетъ блюдомъ славнымъ: ело- 
вомъ, она не знаетъ того языка, котораго и я, когда, молодыя 
боярыни говорятъ, не разум5ю, хотя я и весьма долго въ домЪ 
новомодной Француженки служила. Но при всемъ томъ она не 
глупа, и естественный разумъ въ ней есть: и когда вы па ней 
женитесь и будите ея любить, то хотя она ни болванчикомъ, ни 
шоп таг! называть васъ не станетъ, однако конечно стараться 
будетъ вамъ угождать, и доброд$телью столько васъ прельстить, 
сколько друг1е свободнымъ обхождешемъ прельцаются, забывъ 
и лбы и глаза свои. Между т5мъ она, увидя св$тъ, конечно вы- 
равняется, какъ и многя друмя. Умъ ея таковъ, что она всякое 
наставлеше оть любимаго человфка съ охотою приметъ. Ето я 
по себЪ знаю: она, во всемъ совфтамъ моимъ послбдуетъ. Но чуръ, 
пе жить съ ней по модЪ: берегитесь, и вы будете заплачены тою 
же монетою, какъ и друге. | 

Непустовъ. Да не прильнуло ли и къ ней ханжинство ба- 
бушки ея? 

Млаврл. НФть, того не бойтеся. Она и не ханжа и не скупа. 
Она еще молода, и не больше пятнадцати ей лётъ: и естьли упо- 
требится съ нею ласка и снисхождеше, то будетъ она, такова, ка- 
кову будущий мужь ея имфть похочетъ, и какъ ея поведетъ, къ 
добру или худу. Удобно разумному мужу, съ малымъ териёшемъ 
и любовю, подвесть добросердечную жену подъ вс свои правила, 
и сдБлать ея вол своей послушною. Много етому образцовъ на, 
свЪтЪ! | 
Молокососовъ. О, естьлибъ уже была она такова, какову я 
желаю ея видЪфть, колико бы я щастливъ былъ! 

Мавр. ИмЪйте терпён1е. Она тБмъ еще миляе вамъ будеть, 
чемъ болБ вы примфтите, что она вс совершенства свои отъ 
вашихъ пр!обр$таетъ совфтовъ. 

Молокососовъ. Ты всю мою надежду возстановляешь; ты 
возвращаешь мн$ покой, котораго я совсемъ почти лишился. 

Мавра, Извольте быть уврены, и подите теперь къ старушк®. 
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_такъ пойдемъ же къ ней, не тратя времени. 
осовъ. Дай Боже, чтобъ она, столь была, разумна, 


Конець первало дъйствя. 


ДЪЙСТВТЕ И. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Христина, МаВРА, 


Млврл. Чтожъ! разв$ вы не хотите итти за мужь? 

Христина. Я не знаю. Кажется, я никакого желашя не имю. 

МлврА. Да разв господинь Молокососовъ вамъ не нравится? 

ХристинА. Етаго не могу сказать. Нётъ.... Ну.... да какъ 
онъ тебЪ кажется? 

Млврл. Не ушто вы хотите за мужь итти по моему ее 
Вить вамъ съ нимъ жить, а не мнЪ. 

ХРистинА. Ты меня любишь, Маврушка, такъ скажи мнф, 
что мн дфлать? 

Маврл. Я васъ люблю, ето правда; однако въ етомъ дфлф 
вы болБ на себя полагаться должны, Должны вы прежде себя 
разобрать, чувствуете ли вы къ нему склонность, или нЪть? 

Христина. Лицемъ онъ не дуренъ; да только говоритъ такъ, 
что я и половины словъ его не разум5ю. Онъ говоритъ или не по 
руски, или по книжному; а ты вить знаешь, что я чужихъ 
языковъ не знаю, да и грамотЬ худо умю. 

Маврл. Любовь и безграмотныя разум$ютъ. На что туть 
грамота? Надобно только сердце. 

ХРистинА, Я думаю, что сердце та у меня есть: и я пойду 
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за, него, естьли онъ меня возметъ: а ежели не возметъ, то и я 
не желаю быть за нимъ. 

МАВРА. Какое ето равнодуппе! Естьлибъ вы его любили, то 
бы не такъ говорили. 

_— Христина. Я не могу сказать, чтобъ онъ мнё противенъ 
быль. Я не знаю, люблю ли я его, только мнЪ хочется его видЪть: 
да однако... 

Мадврл. Что однако? Когда онъ говориль вамъ о своей 
страсти, что онъ васъ любитъ, что вы прекрасна.... Вы тогда 
сидфли потупя глаза, и молчали, какъ будто бы у васъ языка не 
было; онъ перемфняль рЪ$чи, онъ то то, то се вамъ говорилъ, а 
вы таки все въ одномъ, и глазами, и тБломъ, и языкомъ остались 
положени, и его съ равногласнымъ да и н$фть отвфтомъ и от- 
потчивали. 

Христина. Мн$ было стыдно, Маврушка; ты вить знаешь, 
что я съ мущинами, кром$ Фалелея, бабушкина дурака, ни съ 
кЪмъ не говаривала; да бабушка съ другими и говорить не 
приказываетъ. Я взросла въ дБвичьей горниц$, и оттуда никогда, 
не выхаживала: такъ чтожъ мнЪ дБлать? Пожалуй, душинька, 
читай мнБ почаще Памелу, чтобъ я могла перенять, какъ съ 
людьми говорить. Съ тобой такъ говорится, а съ другимъ ни съ 
к5мъ право не умЪю. 

МАВРА. Дорого бы я дала, чтобъ вы щастливы были. Я васъ 
люблю за ваше чистосердеше. Вы не лживы, сударыня; обЪ- 
щаетесь ли вы все то дфлать, что я вамъ велю? 

Христина. Съ радостю обфщаюсь, и стану все то дФлать, 
что ты велишь; я знаю, что ты ни чему худому не научишь. 

Мавра. Подитежь теперь отсюда. Я послБ переговорю съ. 
вами: теперь мнЪ недосугъ. 

Христина. Да увижуль я его? 

Мавра. А! невинная! Серчишко-та уже тронуто. 

Христина. НЪТЪ.... Я не знаю... 

Мавра. Изрядно, изрядно, подите теперь. 

[Христина отходит5]. 
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ЯВЛЕНГЕ 2. 


Мавра /одна]. О, природа! Сильны твой дфйствя. Любовь, ты 
входишь въ сердца человфческя прежде, нежели челов$къ узнаетъ, 
что есть любовь! Моя невинная боярышня познаеть уже тебя, 
не зная сама, что она чувствуетъ, и... УтА 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


Млврд, Молокососовъ. 


Молокососовъ. Оть роду такой бабы не видывалъ(... Ну... 
вся моя теперь надежда изчезла! Я погибъ, Мавра. Старая твоя 
барыня на отр$зъ’мнЪ отказала. 

Мавра. Что ей сдфлалось? За что? 

МолокососовЪ. За проклятаго кузнечика! О кабы его чортъ 
ВЗЯЛЪ! СЕНЯ 

Мавра. Что ето такое? Я не понимаю. 

Молокососовъ. Не легко и расказать ето.... Много въ от- 
каз$ участя имфютъ и г. ВЪфетникова и Чудихина, а наипаче 
моя собственная неосторожность. | 

МаАвРА. Естьли ваша неосторожность, то сами на себя и пе- 
няйте. 

Молокососовъ. Да кому придетъ на умъ, что можно подоб- 
ною бездБлицею досадить людямъ, и чтобъ свадьба могла, за ку- 
знечика разойтиться? Разсуди сама; вотъ въ чемъ дфло! Ханжа- 
хина расказывала, что не токмо за годъ передъ кончиною покой- 
наго ея супруга, петухъ снесъ яйцо, но и дни за три кузнечикъ 
въ стЬн$ безъ умолка стучалъ, что она изъ того неизбЪжно за- 
ключить могла, что супругъь ея умретъ, и по тому, не упуская’ 
времени, къ смерти приготовить его велфла. Я, сльша едакй 
вздоръ, не могъ удержаться, и громко захохоталъ: господинъ Не- 
пустовъ со всею своею твердостю, такъ же не преодолфвъ себя, 
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чреснуль и онъ: и оба мы взаходы смФялись. Старухи веЪ три 
вдругъ разсердились, вдругъ стали креститься, вдругъ плевать 
и одуваться, вдругъ и въ одинъ голосъ кричаль и бранить насъ, 
называя насмфшниками, бусурманами, безбожниками, которые ни 
чему не вфрють. Ханжахина съ подругою своей Чудихиной на- 
пали на Г.... Непустова, а ВЪстникова, опрокинулась со всею же- 
стокост1ю на меня, и лучшее отъ нея слово мн было: спесивый 
дуракъ. Я хотёль съ учтивствомъ ей доказать, что суевЗ ре есть 
порокъ, что нравоучене закона запрещаетъ такимъ нелБпымъ 
вфрить баснямъ: а она съ яростшю доказывала, что кузнечиково 
предсказаве сбылось смертю Г. Ханжихина, и по тому оно ис- 
тинно, и что кромф такого дурака, какъ я, всякой тому вФрить 
долженъ. Въ то же время съ другой стороны Чудихина наету- 
пала съ бфшенымъ иступлешемъ на Г. Непустова: а милостивая 
твоя госпожа, раздувшись и запыхавшись отъ гнфва, то въ ту, 
то въ другую сторону на помочь къ обфимъ злобнымъ бабамъ 
поспфшая, словами вдов$ не приличными, уважала ихъ доказа- 
тельства. И на конецъ изъ всего сего шума вышло то, что она 
ясно объявила намъ, что мы, то есть, и сватъ и женихъ, невфр- 
ные, беззаконники, бусурманы, и чтобъ изъ дому ея убирались; 
что она внучьки своей ни когда не отдастъ за такого шелуна, 
каковъ я, и чтобъ впредь мы и дому ея не знали. 

Мавра. Вотъ каково глупымъ противурфчить! 

Молокососовъ. Я всталъ, поклонился и вышель отъ нихъ 
вонъ.... Теперь не знаю, что мнф дБлать? И что я въ страсти 
моей начну? Оть непочтеня къ проклятому кузнечику, погибла, 
вся моя надежда. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


ПрЕжнгя, НЕПУСТОВЪ. 


НепустовЪъ. Пойдемъ изъ етаго скареднаго дома. 
Мавра. Погодите, сударь, не много: авосьтибо все дфло по- 
правится. 
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НепустовЪъ. Какъ поправится? И видфть насъ не хотятъ. | 

МАаАвРа. Господинъ Молокососовъ, разв$ вы хотите оставить. 
Христину? Разв$ вы ея не любите? 

Молокососовъ. Никогда, она столь прелестна, мн не вообра- 
жалась; никогда столько я не любилъ ея, какъ теперь, когда вся 
надежда моя изчезаетъ, и когда я не могу имфть ея себЪ женою! 

МлвРл. Ну, такъ естьли вы ея столько любите, то вмфсто 
празднослов1я и пустыхъ жалобъ, помогайте мн искать спосо- 
бовъ къ поправленю испорченнаго дла, между т$мъ не м5шайте, 
дайте мн$ подумать: на выдумки я довольно способна, бывала. 
[Думаеть и зоворитз сама себъ]. Да!... НФть.... ето не такъ... 
Ну.... неловко.... А!... Хорошо! Слушайте, Вфетникову всефхь 
легче склонить: а чрезъ нее авосьлибо намъ удастся: она за деньги 
за все примется, и все, что мы хотимъ, сдфлаетъ. 

Молокососовъ. Вепомни, Мавра, что она меня терп$ть не. 
можетъ. 

МлврА. НЪФтъ, ничего. 

НЕПУСТОВЪ. А!... Да вотъ она и идеть. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ВъстниковдА, Непустовъ, Молокососовъ, МаврРА. 


Въстниковл [с сердиемз]. Вы еще здфеь? Вонъ, что вы 
здфеь дфлаете. ВО 

Мавра. Естьлибъ вы знали, сударыня, что они говорятъ, 
тобъ вы и не гнфвались и не дивились, что они еще здфеь. Е 

Въстникова. Какъ сестрица узнаетъ, что ты съ такими бу- 
сурманами, коихъ она изъ дому выгнала, говоришь, то достанется 
и тебЪ: а я тебЪ сказываю, что быть худу. 

МлвРл. Ахъ! Сударыня, какъ мн съ праятност!ю не слу- 
шать было ихъ разговоровъ? Они все объ васъ говорили. 

Въстниковл. 060 мнЪ? А что они 0бо мнф говорили? 

МлврА. Они васъ хвалятъ: что вы разумны, что и въ самомъ, 
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гнфвз вашемъ видно доброе ваше сердце и снисхождеше. Г. Не- 
пустовъ и то еще примолвиль, видно дескать, что съ молоду она 
и прекрасна была! А Г. Молокососовъ сказалъ, что и теперь еще 
хороша. 

Въстниковл. Непустовъ дуракъ.... а Молокососовъ видно 
поправляется; изъ него можеть хорошей молодець быть. 

Мавра. Да, сударыня, онъ говоритъ, что онъ не знаетъ, какъ 
бы заслужить нечаянную свою предъ вами проступку, и своимъ по- 
чтешемъ поправить себя въ вашихъ мысляхъ. Пожалуй, сударыня, 
не сказывайте боярын$, что я съ ними здфсь остановилась. Она 
станетъ гнфвалься: а я вить для васъ ето сдфлала, чтобъ выв®- 
дать изъ нихъ, коль хорошо они объ вась отзываются. Вы 
изволите знать, какъ я васъ почитаю. 

Въстникова. Не впрямъ ли, Мавра, такъ хорошо они 
думаютъ? 

Млврл. Право, сударыня: извольте хоть сами у нихъ спросить. 

[Масра имз миаеть и даете знаки, чтобз ей ласкали]. 

Молокососовъ. Я помню, сударыня, что милость ваша, и къ 
матери моей была велика; естьлибъ я могъ ласкаться, чтобъ вы.... 

Въстникова. Да, мы таки дружненько живали. Даты, батька, 
мой, спесивымъ мн$ казался; а, я таки и весь родъ-атъ вашть знаю. 

Непустовъ. Вы ошибаетесь, сударыня; онъ право не спесивъ; 
его видъ таковъ! А къ тому еще онъ и молодъ. 

Въстниковд. И подлинно еще молодъ: я робенкомъ его 
зазнала; а и я не выстарокъ.... Ха! Ха!... /Молокососову]. Батюшка 
твой не таковъ быль: онъ, помилуй Богъ, какъ меня любилъ. 
Бывало, какъ привяжется, такъ изъ дома выжить не льзя: ночь 
всю на, сквозь, до разсвфта, сиживали вмфетБ; иногда и одинъ на 
одинъ; а скушно не бывало: а гулянья та у насъ и подъ Марь- 
иной рощей и въ Подмосковныхъ; тамъ та пляски та.... игранья, 
ифнья та.... Ужъ куды покойникъ-атъ какой охотникъ былъ до 
ифсенъ, а, пуще всего любливаль мой голосъ: да я изряднешенька 
и пфвала. Куда какя веселья у насъ бывали. Нынфче таки ни 
чего не видно: какь будто нётъ молодыхъ. Они право етакъ не 
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веселятся, какъ бывало мы забавлялись. Только нынче и сльшино 
комеди, да оперы, да наряды: а мы то бывало, какъ съ постели, 
такъ и поскакали: и на головЪ право оправиться нфкогда, было. 
Зимою та въ саняхъ бывало ночь на пролетъ прокатаешея: всю 
Москву таки съ конца до конца изъфздишь; того и смотри, что 
попадешь въ Полицию; да что намъ до того бывало? Хотябъ и 
случилось переночевать тамъ, вить все знакомые, все друзья: не 
сказавъ никому, и выпустятъ. Нын$ такя ли времена, кажется 
люди та всБ перемфнились; кромф, охъ! да охъ! ни чего не 
услышишь. / Увидя на пальць Молокососова перстень]. А! Мой 
свфтъ, да ето еще отцовской на тебф перстенекъ-атъ. 'Тотъ, право, 
самой, онъ покойникъ бывало шучиваль, что на поминъ душ 
своей его мнф оставитъ. Я знаю етоть перстевь. 

НЕепуСтовъ. И я слыхаль, что онъ съ вами въ короткой 
быль дружбЪ. 

Въстниковд. Камушекъ та не величекъ, да, чистехонекъ. 

[Мавра миаетз Молокососову, чтобь онз подарилз перстень 

Вистниковой]. 

Въстниковд. Право, свЪть мой, чистехонекъ! 

Молокососовъ. Позвольте, сударыня, чтобъ я слово родителя 
моего сдержальъ: и примите оть меня етотъ перстень въ знакъ 
моего почтешя. 

Въстникова. И... батька.... вить я не для того говорила... 
[Не отдавая] Ни какъ, мой свфтъ, на что такъ убытчишся..., 

Молокососовъ. Пожалуйте, сударыня, сдфлайте мнф ето 
одолжеше: я должностью почитаю себф исполнять обфщаня 
родительскя, и радоваться стану, исполня толь пр1ятное зав$щаше, 

Въстниковл. Благодарствую, благодарствую мой. свЪть: 
ежели могу сама чемъ отслужить, съ охотою, отовсего сердца, 
исполню. 

Непустовъ. Вы можете, сударыня, великую ему сдфлать 
МИЛОСТЬ. 

Въстникова. Да какую бы.... 

Непустовъ. Уговорите, сударыня, сестрицу вашу, чтобъ 


0 ВРЕМЯ! 31 


‘она внучьку свою за, него выдала. Онъ ея любить и свое щасте 


въ ней почитаетьъ. 

Въстникова. Добро, /Молокососову] душенька, добро, стану 
ей говорить, и она, можеть быть меня послушаетъ. 

Непустовъ. Надобно знать, сударыня, что время нетерпитъ 
продолжевшя. Срокъ нашъ приходить: Фхать надобно скоро въ 
Петеурбургъ.... 

Въстникова. Я въ с1ю минутубъ ея уговорила, да не льзя 
теперь; у нфе Чудихина, сидитъ: а при ней говорить я не буду. 
Все дфло испортить можно. 

Млврл. Естьли ето только м6ёшаетъь, то извольте безъ сомнфея 
ити къ сестриц%: а Чудихину я тотъ часъ изъ комнаты ея выживу. 

Въстниковл. Не скоро ея съ м$ета подымешь, гдЪ она 
усядится: особливо теперь вить она на картахъ загадываетъ. 

МлврА. Ето мое дЪло, я заведу рЪзь, что прежний етаго дома 
хозяинъ, за тридцать тому лЬть назадъ, умеръ на томъ м$стБ, 
гдф она теперь сидитъ и гадаетъ. Вы увидите, какъ скоро она 
векочитъ, бросить и карты и все и уйдетъ изъ комнаты. 

Въстниковл. Хорошо, я пойду туда. 

[Отходилтз]. 

Мавра. Извольте и вы удалиться: а я пришлю вамъ сказать, 
когда время будетьъ: оставьте здЪеь слугу вашего. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


Козда Непустовь и Молокососовз сходятз, 0104 сз противной 
стороны входите 


Христина, МаАВРА. 


Христина. Маврушка, Маврушка, знаешь ли что? 

Мавра. Что такое, сударыня? 

ХристинА. Вить бабушка приказала серебреную ту парчу 
отослать назадъ къ купцу, такъь же и пунцовыя ленты отдала 
назадъ; а Молокососову во мнЪ совеЁмъ отказала. 
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МлврА. Посл$днее знаю, а перьвое сл5детве тому; да вы 
о чемъ больше жалФете: о парчЪ, или о жених? 

Христинл. Каве у тебя всегда мудреные вопросы! Ты все 
шутишь: а бабушка очень гнфвна! Гнфвна такъ, что она, веёхъ 
дфвокъ выгнала изъ спальни, и осталась одна съ Чудихиной и съ 
ВъЪстниковою. 

Мавра. Накаяжъ ето диковинка? 

Христина. Какъ не диковинка! Вить ты знаешь, что бабушка 
хоть часто на дфвокъ гн$вается, однако отъ нихъ ничего тайнаго 
не имфеть и 0бо всемъ она при вефхъ говоритъ: а теперь и 
входить никому не велфла до тБхъ поръ, пока сама не кликнетъ. 

Мавра. И впрямъ ето странно. Пойду я посмотрЪть, что то 
у нихъ дфлается? 

Христина. Я тебЪ скажу, только ты не промолвся. | 

МАаАвРА. Да вы по чемужъ знаете? Вить и васъ такъ же 
туда, не впускаютъ? 

ХРистинА. По чему.... 

Мавра. Конечно вы у дверей подслушали, или въ замочную 
дырочьку выемотр$ли? 

Христина. Да, да! Только пожалуй бабушк$ не сказывай. 

МАавРА. Етакая воровочька: я право и не думала, что за вами 
ето ремесло водится! Чтожъ они говорятъ тамъ? 

ХристинА. ВЪетникова уговариваетъ бабушку, чтобъ она, за, 
Молокососова меня выдала; а Чудихина отговариваетъ: они двф 
спорятъь. А бабушка держитъ сторону Чудихиной и выдавать 
меня не хочетъ. 

Мавра. Да вамъ въ етомъ и нужды н$фтъ. Вить для васъ все 
ровно, итти ли за мужъ, или нфтьъ! Не правда ли? 

Христина. ТО.... Такъ,... однакожъ.... 

Мавра. Изрядно, изрядно, пойдемъ отсюда: я пойду къ нимъ 

+ чемъ нибудь потщусь разорвать ето сонмище. 


Еонецз вторало дъйствя. 


ПРИСТВЕЕ Ш. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Чудихина /бъжитз, а за нею] ХРИСТиНнА. 


Чудихинл. Ахъ! Погибла я!... Умереть мнЪ, умереть!... 
Ахъ... Ужь умираю, чуть жива.... чуть дышу.... нётъ больше 
мочи. 

[Кидается у кулисз на кресла]. 

Христина. Что вамъ ето сдфлалось? 

Чудихинад. Проклятая Мавра меня уморила своими расказами. 
Подумай пожалуй, свЪтъ мой: я сижу да гадаю въ карты; и въ 
самое то время, какъ у меня винновой-атъ король съ крестовою 
кралею передо мною лежали, и я тому порадовалась; а, она, и ска- 
зала, что я на томъ мфств сижу.... Ахъ! тошно миф.... на томъ 
будто мет, на которомъ человфкъ, назадъ тому тридцать лЁтъ, 
умеръ. 

Христина. Такъ разв вы етаго боитеся? 

Чудихинд. Да какъ етаго не бояться! Видно, что ты еще 
молодехонька и свфта еще не знаешь. Я вить испорчена, душа 
моя: злые люди меня съ молоду испортили: всего боюся! Да 
какъ и не бояться? Воть гдф /указывает» на животз] у меня 
порча та сидитъ и нын$. 

Христина. Такъ вы животомъ недомогаете? 

Чудихина. У меня, свтъ мой, въ живот шука: съ молоду 


впустила ее туда мнф сонной мачиха моя; она была колдунья и 
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меня не любила; а въ спину засадила, мнЪ собаку: и когда, он 
тамо ссорятся, такъ я чувствую... таки точнешенько слышу, какъ 
щука хвостомъ хлеснетъ по собакЪ, а собака отгрызается и вор- 
чить. Ужесть какая у меня тогда боль сдФлается. Охъ.... Охъ!... 
Боюсь,... умру.... ВЪрно умру... 

[ Христина, увидъвг у Чудитиной на кониль шейнало платка 
два маленыяе узелка завязаны] 

Христинл. Что ето за узелки, матушка, у васъ завязаны? 

Чудихина. И... душа моя... ничего. Въ одномъ четверговая 
соль,... а въ другомъ росной ладонъ, оть уроковъ. 

[В ето время вынимаетз платокз из кармана, и с5 ним 
вытадаютъ два корешка, крестз на кресть волосами перевя- 

занные]. 

Христина. /Поднявз] А. ето что такое? 

Чудихинл. А ето корешки, свЪть мой, на которыхъ нашен- 
тано. Я ихъ ношу всегда, чтобъ и меня таки любили. 


ЯВЛЕН\ТЕ 2. 


ПреЕжнгя, МдВРА. 


МАвВРА / Чудихиной]. Что, сударыня, вы такъ стоните? 

Чудихина. Окаянная, ты меня расказами своими уморила. 

МаАвРл. Да можноль было мнЪ вообразить, что вы отъ од- 
ного слова, которое ничего не значитъ, испугаетесь? 

ЧудихинА. Ахъ! Умереть мн нынфшей годъ, всемфрно 
[плачетз], всемфрно умереть. Недаромъ третьеводни курица у 
меня петухомъ кричала. Я, правду сказаль, приказала, ее отъ того 
мфста, гдф она сидФла, чрезъ голову до порога кувыркать, чтобъ 
узнать, голову ли, или хвостъ у ней отрубить. Керебей паль на 
голову; и какь мнЪ сказали, такъ велфла ей отр$зать голову. 
Хоть насфдка и добра была, да провались она, свой животь всего 
дороже! Однако мнф умереть... хоть еще и не таюя лЪта,... а 


О ВРЕМЯ! 35 


мног1я живутъ себ$... да, веселятся,... которымъ бы и давно уже 
умирать надобно. Охъ! Охъ! 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


Въстниковл, ХАНЖАХИНА, ХРИСТИНА, Чудихинл, МлВРА. 


Чудихинд. Сядемъ те хоть здфеь; Мавра, подай, на чемъ 
съесть. 

Въстниковл /Маврь не в слул5]. Мавра, пошли къ Непу- 
стову, чтобъ онъ и съ Молокососовымъ поскоряе сюда прухалъ. 
[Садятся]. [Мавра уходить]. [Чудихиной]. Неужто ты по сю 
пору не опомнилась, ништо тебф. Для чего ты отговариваешь 
сестрицф выдать внучьку за Молокососова? Вотъ Богъ тебя за 
то наказалъ. 

Чудихинд. Я гр5шна! Что мнф дфлать: люблю разбивать 
свадьбы; и признаваюсь, что для меня ничего н$ёть праятн$е, 
какъ видфть въ сватанье разладъ. ВЪФдаю, что дурно ето, да 
удержаться не могу: какъ таки не промолвить словца; а молвится 
всегда худое. Я ужъ и отцу духовному не одинъ разъ въ етомъ 
каялась. Всфхъ амурщиковъ я съ природы ненавижу; и гдЪ 
только ни услышу про любовь, такъ тутъ врагъ меня и всунетъ. 

Въстниковл. Ну, такъ я тебя утБшу. Вить у Принковой 
разошелся ладъ съ Краткобрадымъ. Мужъ св$даль; и сказываютъ, 
жену та прибилъ, да и бросиль: а, никто не знаетъ, какой дьяволъ 
ему на ухо шепнуль. Кажется, онъ не изъ премудрыхъ и передъ 
ногами мало видитъ: а жена та сама у себя,... какъ бы ему 
догадаться?... Не вбдаю. 

Чудихина. А я такъ вфдаю, да и не дешево мн$ стало ето 
зналь. 

Въстниковд. Скажи, пожалуй, какъ? 

Чудихинд. Я согрфшила окаянная; научила своего дворец- 
каго, чтобъ онъ подкупилъ ихъ людей. Онъ ето сдфлалъ; а люди 


все и проболтали.... Высказали, гдф у нихъ съ$зды, какъ и долго 
3* 
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ли они видятся. А послБ я сама посылала, за ними своего чело- 
вЪка верьхомъ подсматривать, и знала, всегда, о ихъ свиданьи. По- 
томъ удалось мнф и письма ихъ получить въ свои руки: да какъ 
мн до ихъ нужды ифтъ, такъ я чрезъ третя руки приказала, 
ихъ вм5есто жены отдать мужу. Вить все равно, у жены ли они 
или у мужа въ рукахъ: одинъ домъ, одна, семья. 

Въстниковл. Да тебЪ что въ томъ прибыли? Ни она твоя 
дочь, ни она твоя племянница: кто тебя къ ней приставиль? Ну! 
Пусть бы порасказать кому, ето иное дфло; слово на вороту не 
виснетъ. Ата... отдать мужу письма! На что ето? 

Чудихинл. Можно ли етакой страмъ въ город$ терифть: ве 
любятся, да любятся: и никто за едакими пакостьми не смотритъ: 
въ чуже право досадно. Однакожъ я сдфлала по своему: таки 
какъ разорвала, такъ разорвала; а право, мой свфтъ, сто рублей 
мнф ето стало: и жаль денегъь та; да радуюсь, что удалось... 
Боялись же они меня очень. 

ХлижахинА. Ото рублей! Куда какая бфда! Какая ты 
мотовка! Не дивно, что у тебя почти никогда, копейки въ домъ 
нфть. Лучшебъ ты сто та рублей отдала въ рость; такъ однихъ 
указныхъ процентовъ дошло бы тебб по полтинф съ рубля на 
мЪсяцъ: а закладъ закладомъ. 

Чудихинл. Что миф въ полтин? Свое удовольстые стоить 
полтины. Чфмъ нынфче позабавиться, вить и такъ въ бесконечной 
живемъ скук$ и печали: таки нигд$ радости та нынфча не увидишь! 
Съ тБхъ поръ, какъ евть совсемъ сталь превратенъ, и науки 
та, чулая врагъ къ намъ принесъ, такъ все стало и дурно, и время 
то безтолково. Охъ-хо-хо! Хоть бы ету та горееть ужъ съ рукъ 
сбыть, да пристроить бы малаго та куда нибудь къ мЪету! 
Николашку та моего бЪднаго.... Онъ меня съЁдаетъ. 

Въстникова. Вить время еще не ушло. Сынъ твой Николашка, 
еще молодъ. 

Чудихина. Осмнадпать уже лтъ, матушка. 

Въстникова. А собою очень хорошь. 

Чудихина. Хорошъ, по нещастью: ты не повфришь, сколько 


И И Е ЕТ о СВАИ 


О ВРЕМЯ! ЭТ 


и пригожство та его миф слезъ навело. Кто ни увидитъ, всякъ 
ему дивится: куда какъ хорошъ, куда какъ пригожуь, всякой ето 
и говорить: а онъ урочливъ, мой свётъ, такъ урочливъ, что не 
льзя больше. То и дЪло, и я и мама поперем$нно его слизываемъ.... 
Только и то уже не помогаетъ. Не одну уже и огневую онъ 
схватиль отъ уроковъ и оть пригляда. 

ХанжахинаА. Да тыбъ лучше за нимъ смотр$ла: да не всюды 
бы пускала: такъ и онъ бы и лошадки та бы здоровы были. 

Чудихина. И такъь, кажется, какъ глазъ свой его берегу. 
Во всю зиму съ лежанки онъ у меня не сходитъ; а когда боленъ, 
то кромф блиновъ и сластей ни чемъ не кормлю. Одинъ разъ 
такъ та въ болЪзни, ни висть какъ захотБлось ему теши съ кислыми 
щами; ето любимое его кушанье, да еще тфльное такъ же онъ 
любитъ: однако я не дала, хоть онъ не сердился. Какъ не беречь, 
свфть мой? Онъ у меня одинъ, какъ порохъ въ глазу. Еще до 
самой прошлой осени все мама у него въ головахъ спала, что бы 
таки и ночьюбъ та чего не причудилось. Больше ни какъ уже 
смотрёть не льзя: а онъ со всфмъ тБмъ все худФеть, все пе- 
чалится. Вить онъ здфсь въ командф, такъ нападки на него 
великте.... 

Въстниковл. Отъ кого нападки? 

Чудихина. Оть командировъ. Онъ въ Питер$ та не бывалъ, 
а все въ зд-шней командЪ числится; да не могу выпросить, чтобъ 
и капраломъ та его сдфлали. Ужь я и даривала, кому надлежитъ, 
да, все не помогаетъ; говорятъ, что не грамотенъ: а онъ, мой го- 
лубчикъ, и азбуку уже доучиль; да скоро и часословъ начнетъ. 

[Христина, закрываясь, смъется, а Ханжахина 1юворит5]. 

Хлнжлхина. Ты чему, матка моя, смБешся? 

Христина. Дакакъ, бабушка сударыня, не смфяться? Восьм- 
надцати лЪтъ парень, часовникъ учитъ: вить онъ не дфвушка, 
ему не стыдно умБть письма писать! 

Хлнжахина. А ты бы етаго не примфчала. Перестань. 

Чудихина. Кабы и у меня дочь была, меныше бы и я им ла 
заботы. На что дфвку учить грамотБ; имъ ни къ чему грамота не 
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надобна: меньше дфвка знаетъ, такъ меньше вретъ. Я принуж- 
дена была матушк$ своей побожиться, что до пятидесяти лётъ 
пера въ руки не возьму. Да полно что нынфче, и дфвокъ та, всему, 
сказываютъ, въ ПитерЪ учатъ.... Быть добру. А [Христить] ты 
еще молоденька: тебЪфбъ и не надобно надъ нами, старушками, 
смфяться; сама, мой свфтъ, стара будешь.... Ехъ! Какъ я засидф- 
лась; а мн$ пора Фхать, нужда великая! Надобно м%стахъ въ 
двухъ побываль, да кое о чемъ поговорить. Прощайте. 
[Поклонясь уходить]. 

ХанжАХИНА /Вё слъд5]. Прости, Богъ съ тобой: не забудь, 

что услышишь, и намъ сказать. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


Въстниковл, ХАНЖАХИНА, ХРИСТИНА, 


Въстникова. На силу ету дуру выжили. 

ХанжАХиНА. За что ты ея бранишь, сестрица? 

Въстников. За, то, что она вздоръ несетъ, а тебя, сестрица,, 
съ пути сбиваетъ. 

ХанжахХиНА. Да вить и сама ты давеча, отговаривала, мнЪ 
выдавать внучьку за Молокососова; за чтожъ теперь вею вину 
кладешь на Чудихину? Куда, сестрица, какъ ты вфтрена! — 

Въотникова. Ужъ будто я вфтрена! Я немножко жива только, 
да какъ бы то ни было, оставимъ ето. Христина родилась въ со- 
рочк$; ты ето сама мнф сказывала; а Молокососовъ и хорошъ, и 
пригожъ, и богатъ, и знатенъ, такъ чегожъ етаго лучше: она, и 
будетъ щастлива. 

ХанжахинА. Да, сестрица, у меня у самой пятнадцать было 
дБтокъ, считая и отца, Христинина, да всф за грфхи мои померли. 
Одна она отъ покойнаго сына, моего Василья осталась: да правду 
сказать, и родилась она со всфми шастливыми примфтами, и въ 
сорочкЪ и въ волоскахъ, и три раза, родясь, прокричала, и для 
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того, сестрица, я всю надежду мою на старости въ ней полагаю. 
Правду сказать, было у меня и шеснадцатое дитя, да то не кор- 
милепъ. Какъ шеснадцатымъ та, была, я брюхата, такъ злые люди 
выкрали робенка, а вложили камешокъ: и я помню, съ какимъ 
великимъ болемъ его родила; и теперь ношу его у себя за пазу- 
хой, каковъ ли ни есть, да мн$ миль такъ, какъ и настоящее дитя. 
Въстникова. И! сестрица! Какъ ты мнф никогда етаго пле- 
мянничка-та не показала, ябъ,... да вонъ г. Непустовт.... 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ХАнНжЖАХИНА, ВЪстниковА, ХРИСТИНА, НЕПУСТОВЪ. 


Въстниковл. Добро пожаловать, сударь; сестрица моя же- 
лаетъ васъ видфть, чтобъ окончать начатое ДЪло. 

Непустовъ. МнЪ весьма ето праятно, сударыня: а паче, 
что намъ не льзя доле здЪсь жить: и давечабъ къ концу мы при- 
шли, естьлибъ вы етаго молодаго человфка столько не оскорбили. 

Въстниковла. И! батька! Кто старое помянетъ, тому глазъ 
ВОНЪ. 

Хлижлхинл. Да, хорошобъ севодни окончаль, и я съ благо- 
словешемъь Божшимъ сама того желаю, только одно меня стра- 
ШИТЬ... 

Непустовъ. А чтожь бы ето такое? Чего вы опасаетесь? 

Хлнждхинл. Севодни вить понедфльникъ, да къ тому жъ и 
перьвое число м$сяца: а я ничего въ таве дни никогда не начи- 
наю. Примфта худа! Много образцовъ бывало, да и покойный МОЙ 
мужъ меня утвердиль въ етомъ: за десять лЬтъ до смерти своей, 
помяни его Господи! предсказалъ онъ однажды въ понедЪльникъ, 
что онъ умретъ. А то и сбылось! 

Непустовъ. Да ето дфло надлежитъ окончаль, а не начи- 
нать севодни. 

Въстниковл. Ето правда, сестрица, сватовство та вить не 
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севодни началось! Такъ скажи начисто, отдаешь ли ты за Моло- 
кососова внучьку, или нётъ. Но вотъ онъ и самъ идетьъ. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


Хлнжлхинл, Въстниковл, Христина, Непустовъ, Молоко- 
сосовъ, Мавра. 


Молокососовъ. Я бы не осмфлилея, сударыня, еще разъ пе- 
редъ вами показаться, естьлибъ другъ мой не увбдомиль меня, 
что вамъ ето противно не будетъ. 

Въстниковл. Полно, батька мой, объ етомъ говорить, старое 
все позабыто; скажитка намъ, имфешь ли ты прежнее намбрене 
жениться? 

Молокососовъ. Ябъ весьма быль щастливъ, естьлибъ 
желанше мое исполнилось, и могъ бы я получить соизволеше отъ 
той, въ чьей власти и невфста моя и благополуче мое состоитъ. 

Въстниковл /Ханжахиной]. Слышишь ли ты, сестрица? 
Чтожъ ты не отвфтетвуешь: видишь ты, какой ето изрядной 
молодецъ. 

ХанжАхинА. Я еще и съ Христиною не поговорила; вить 
надобно и ее спросить, не противенъ ли ей женихъ-атъ? 

Въстниковл. Какъ быть противну? Ябъ право и сама, его 
полюбила, таковъ та онъ. Однако спросимъь Христину. [Хри- 
стинъ]. Христинушка, не противенъ ли тебф суженой, котораго 
мы тебЪ выбрали? 

МавРл. Я за нее отвфтствую, сударыня, что она, изъ воли 
бабушкиной не выступитъ. 

Въстниковл. Да для чегожъ ты, душа моя, сама не гово- 
ришь; скажи, милъ ли онъ тебф? 

[Между тлъмз Ханжахина шепчет]. 

Христина. Воля бабушкина, сударыня. 

Въстникова. Да долго ли етому быть, сестрица; нутка, бла- 
гословясь, да рука въ руку. /Беретз Ханжахину руку и дает 
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ея насильно Непустову]. А. я за тёбя скажу: Господинъ Непу- 
стовъ, сестра моя согласна; внучьку свою отдаетъ за, господина, 
Молокососова и, при благословени Божескомъ, жалуетъ ей въ 
приданыя пятдесятъ тысячъ рублей: ето уже я давно знаю. 

Ханждхина. /Дерая Бъстникову за платье]. Сестрица, съ 
умомъ ли ты? Етаго много. Я не могу столько дать. Охъ!... 
бфдная я! 

Молокососовъ. Не приданое меня прельщаетъ, сударыня; 
вы хоть столько дайте, хотя нфтъ: для меня все равно, лишь 
только внукомъ своимъ меня называйте. 

Хлнжлхина. Ну.... быть такъ,... что дфлать, раставаться съ 
деньгами,... раставаться съ душею.... Христина.... охъ.... горе 
мнЪ! Христина, вотъ тебф женихъ. 

Непустовъ. Для прекращеня лишнихъ убытковъ, не со- 
гласитесь ли, сударыня, въ будущую среду въ моей Подмосков- 
ной сдфлать свадьбу! 

Ханждхинл. Хорошо, батюшка, я согласна. Середу я паче 
прочихъ дней отмфнно всегда любила: да вить и коштъ-ать вашъ 
тамо будетъ. МнЪ не изъ чего, не изъ чего право дфлать теперь 
банкетовъ. 

Непустовъ. Объ етомъ не заботтесь, сударыня. 

Ханжлхинл //Молокососову]. Да деньги та, приданыя отдашь 
ли въ рость? Вить не шутка, мой свЪтъ. Потомъ они наживаны.... 
потомъ.... Охъ! 

Въстниковл. Полно объ етомъ говорить, пойдемъ рядную 
писать. Да въ крестовой священникъ есть, такъ благословясь да 
помолвимъ. 

Хлнжлхина. Ну... чтожъ дфлаль... пойдемъ-те. 

[Отходитз]. 


ЯВЛЕНТЕ ПОСЛЪДНЕЕ. 


МавРл [одна]. Вотъ такъ нашъ вфкъ проходить! Вефхъ 
осуждаемъ, веЁхъ цфнимъ, всБхъ пересм$хаемъ и злословимъ, а 
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того не видимъ, что и см%ха и осуждения ‹ 
предубфждетя заступаютъ въ насъ мфето’ 
тогда сокрыты отъ насъ собственные поро! 
грЫшности чужя: видимъ мы сучокъ въ г 
своемъ и бревна не видимъ. | < 


Конець третиаяло дъйс 
и Комеди. 


ПРИМЕЧАН!Я. 


Комедя «О время!» — старЗйшая изъ пьесъ, писанныхъ «въ 
Ярославля» въ 1772 г. Какъ видно изъ «приписан1я» Новиковскаго 
«ЗЭЖивописца», пом$ченнаго 12 апр$ля 1772 г., эта первая изъ пьесъ 
имп. Екатерины была тогда уже представлена «троекратно» на 
Императорской сценЪ. 

Первымъ издашемъ комедш является экземпляръ, находящийся 
въ Имп. Публичной БибмотекЪ: 

— «О время!| Комед1я| въ| трехъ дфистыяхъ| Сочинена въ 
Ярославл$ | въ время чумы.| 1772 года.| Печатано въ Санктпетер- 
бург$». 8°. 79 стр. (вмстЪ съ заглавнымъ листомъ). — Годъ издания 
не указанъ. Печать — высоюй неровный шрихтъ. Историки лите- 
ратуры считаютъ годомъ издавя 1772 г.: М. Н. Лонгиновъ 
(«Драматическая сочинен1я Екатерины П». Молва, 1857, стр. 34), 
П. Е. Щебальский («Драматическя и нравоописательныя сочинен!я 
Екатерины Ц». Русск. ВЪстн., 1871, № 5, стр. 115). 

— Второе издане пьесы въ Х] т. «Росейскаго деатра», Спб. 1786 
(стр. 83—84), и въ отд$льномъ оттискЪ. 

— Дал$е, въ позднфйшихъ изданйяхъ: «Сочиненя имп. Екате- 
рины», въ изд. А. Ф. Смирдина. Спб., 1849—1850, П (стр. 5—57);— 
«Сочинен!я» подъ ред. В. 0. Солнцева въ «Библотек® СЪвера», изд. 
Евг. Евдокимова. Спб., 1893 (стр. 1—32);— тоже, съ другой оберткой, 
«изд. Я. Соколова». Спб., 1895;— подъ ред. А. И. Введенскаго, изд. 
А. Ф. Маркса. Спб., 1893 (стр. 17 — 49). 

— «Избранныя» сочиненя: «Руссюе писатели въ класс», подъ 
ред. Петра Вейнберга. Спб, 1881, вып. ТП (стр. 4—53);— въ «Деше- 
вой БибмотекЪ», А. Суворина. Спб., 1890, кн. 3 (стр. 1—51);—подъ 
ред. А. Н. Чудинова въ «Русской классной бибмотек$», Спб. 1894, 
вып. ХУП (стр. 94 — 130); — подъ ред. Н. С. Карцова. Спб., 1896 
(стр. 60 — 117). 
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— Императрица Екатерина П. О время! Комедя въ трехъ 
дЪйствяхъ. Сиб., 1890. Издана, отд$льно въ «Универсальной библю- 
тек», № 1. 

— Французскй переводъ: «О {етрз! о шоеигз! Сошёе еп $г015 
асвез, сошрозёе еп 1772, раг ГПирбгайее Сабегте П её адице 
ди гиззе еп гапса1$ рат М. Гее]еге. Паргиобе рочг 1а Бос1еёб 4ез 
Во ез {гапса1з (раг 1ез зошз 4е М. аи Шаише). Рал1з, ипр. ае 
Е. 140% 18926. 8°, 80 р. На экземпаяр$ Публ. Библ. карандашомъ 
помфчено: «еп 25 ехетр]ашгез»; у Керара (Га Егапее ШИегате, раг 
Оибгага, \. 2, р. 82) сказано: «Сотше $013 ]ез оризещез риЪИёз раг 
1а, 5061666 4ез уоез, сеЦе рёсе п’а 66 Ят6е аи`а геще ехетр]агез 
зиг рарег уёПа, раз ©4 ехешр1агез зиг рарег отгдшае роцг 1а 
@ФтгесНоп 4е 1а Штале». Въ предислови Гильома къ переводу Ле- 
клерка сказано: «Себе р16се а 66 сошрозбе еп 1апоае аЙетапае 
рат Гиарёгайсе Сафегте П, А Таго а репдапё 1е фетрз 4е 1а 
резёе, её 4гайице еп 1772, раг М. Гебегс, п6 А Ваише еп Егапеве- 
сопе, шёдест 4и сотапа Че Раш, её ащеиг Фипе мое 4е Ваззте. 
Ге тапизсг 4е себе фтадисНоп п?’а 646 соштишодие раг М. Гефегс, 
сВеуа!ег 4е Заш-Г011$, пеуеи и фтайиееитг, её 91 дешеиге & 
Запё-УЦ, дера{ететё 4и ДРоп5». Къ слову «аПетап@е» сдЪлано 
прим чане: «Г’парёгайее сотрозал в фощ4ез зез р1есез еп аЦешала, 
её 1е5 {а15а1 епзиЦе фгаите еп гиззе». Это замчаюме, что имп. 
Екатерина писала пьесы на нфмецкомъ язык и затмъ онЪ пере- 
водились на руссюй, лишено всякаго основанйя. 

— Упоминан1я каталоговъ: В. Сопиковъ, «Опытъь росайской 
библ1ограза, или полный словарь сочинен!й и переводовъ» и пр., 
Спб., 1815, ч. 3, подъ № 5525: «О время, въ 3 д., сочинена въ 
ЯрославлВ въ 1772 году; Спб., въ 8», — см. къ этому В. Н. Рого- 
жина, Указатель къ «Опыту россйской бибмографш» В. С. Сопикова, 
(къ книгамъ гражданской печати). М. 1900 (изъ «Чтен» моск. Общ. 
ист. и древн. за 1899), стр. 46, 140, 238; — В. Плавильщиковъ, 
«Роспись росайскимъ книгамъ для чтеня» и пр. Спб., 1820, подъ 
№ 5801: «О время! въ 3 д. И. Е. П. Сиб. 786 (8). 4 р»; — А. Ф. 
Смирдинъ, «Роспись росойскимъ книгамъ» и пр., Спб., 1828, подъ 
№ 7253: «О время! въ 3 дЪйст., соч. Императрицы Екатерины П, 
Спб., 1772 г. (8), 4 руб»; — Митр. Евген1й, «Словарь русскихъ свЪт- 
скихъ писателей» и пр. изд. 2. М. 1845, Т, стр. 208, говоритъ: «При- 
дворныя и постороннйя сплетни, пронырства и зат$и осмФивала, она 
своими комедлями, изъ коихъ три, подъ назвашемъ: «О время!», «Имя- 
нины Ворчалкиной» и «ВЪстникова, съ семьею» напечатаны еще въ 
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1772 г».; — Гр. ГеннадииН. Собко, Справочный словарь о русскихъ 
писателяхъ и ученыхъ, умершихъ въ ХУШ и ХХ столБияхъ, и 
списокъ русскихъ книгъ съ 1725 по 1825 г. Берлинъ, 1876 — 1880, 
Т, стр. 337 и дал.; — и друг. 

— «Живописець, еженедЪльное на 1772 годъ сочинене. Въ 
Санктпетербург».— Въ самомъ начал$ издан!я помфщено слБдующее: 

«НеизвЪстному Г. Сочинителю комеди О Время, приписане. 

«ГосудАРЬ мой! Я не знаю, кто вы; но вфдаю только то, что за 
сочинене ваше достойны почтеня и велиюя благодарности. Ваша, 
комед1я О время троекратно представлена была на ИмпЕРАТОР- 
скомъ придворномъ театр и троекратно постепенно умножала 
справедливую похвалу своему сочинителю. И какъ не быть ей хва- 
лимой? Вы перьвой сочинили комед1ю точно въ нашихъ нравахъ; вы 
перьвой съ такимъ искусствомь и остротою заставили слушать 
Ъдкость сатиры съ прятностпо и удовольствемъ; вы перьвой съ 
такою благородной см$лостю напали на пороки, въ Росеш господ- 
ствовавния; и вы перьвой достойны по справедливости великой по- 
хвалы во представлен! вашей комеди оказанной. Продолжайте, 
государь мой, къ слав Росси, къ чести своего имени и къ великому 
удовольств!ю разумныхъ единоземцовъ вашихъ; продолжайте, говорю, 
прославлять себя вашими сочиненаями: перо ваше достойно равенства 
съ Момеровымъ. Сл$дуйте его примФру: взгляните безпристраст- 
нымъ`окомъ на пороки наши, закорен$лыя худыя обычаи, злоупо- 
треблен!я и на всф развратныя наши поступки; вы найдете толпы 
людей, достойныхъ вашего осм$ян1я; и вы увидите, какое еще про- 
странное поле ко прославлешю вашему осталось. Изтребите изъ 
сердца вашего всякое пристрасте; не взирайте на лица: порочной 
человёкъ во всякомъ званш достоинъ презр$н!я. Низкостепенной 
порочной человфкъ, видя осмфваема себя купно съ превосходитель- 
нымъ, не будеть имЪть причины роптать, что пороки въ бЪдности 
только одной перомъ вашимъ угн$таются. А превосходительство, 
удрученное пороками, въ первой разъ въ жизни своей возчувствуетъ 
равенство съ низкостепенными. Вы первой достойны показать, что 
дарованная вольность умамъ Росойскимъ употребляется въ пользу 
отечества. Но, государь мой, почто укрываете свое имя, имя все- 
обишя достойное благодарности: я никакой не нахожу къ тому при- 
чины. Не уже ли, оскорбя толь жестоко пороки и вооружа противъ 
себя порочныхъ, опасаетесь ихъ злословя? Н%ть, такая слабость 
никогда не можеть имфть м$ста въ вашемъ сердц$. И можетъ ли 
такая благородная смЪлость опасаться угнзтен1я въ то время, когда 
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ко счастшо Росам и ко БлАГОДЕНСТВтЮ человЪческаго рода, вла- 
дычествуеть нами ПРЕМУДРАЯ ЕКАТЕРИНА: ЕЯ удовольстве, 
оказанное во представлен! вашей комедш, удостов$ряетъ о покро- 
вительств$ ЕЯ такимъ, какимъ вы, писателямьъ. Чего жъь осталось 
вамъ страшиться? Но можеть быть особенныя причины принуж- 
дають васъ укрывать свое имя; ежели такъ, то не тщусь проникать 
оныхъ. И хотя имя ваше навсегда, останется неизвЪстнымъ, однакожъ 
почтеше къ вамъ никогда не умалится. Оно единственнымь было 
побуждешемъ приписан вамъ журнала подъ назвашемь «Эиво- 
писца». Примите, государь мой, сей знакъ благодарности за ваше 
преполезное сочинене отъ единоземца вашего. Вы открыли мн% 
дорогу, которой я всегда страшился; вы возбудили во мн желаве 
подражать вамъ въ похвальномъ подвигф исправаять нравы своихъ 
единоземцовъ; вы поострили меня испытать въ томъ свои силы: и 
дай Боже, чтобы читатели въ листахъ моихъ находили хотя н%- 
которое подобе той соли и остроты, которыя оживляють ваше 
сочинеше. Естьлижъ буду имфть успбхъ въ моемъ предпрлятш, и 
есть ли листы мои принесуть пользу и увеселеше читателямъ, то 
за че они не мнЪ, но вамъ будуть одолжены: ибо безъ вашего 
примфра не отважился бы я напасть на пороки; а я останусь на- 
всегда вашимъ почитателемъ, С(очинитель) Живописца. 

«П. П. ХотБль бы я просить Васъ, чтобы вы сдфлали честь 
моему журналу сообщенемъ какого либо изъ вашихъ м%лкихъ ео- 
чиненй; но опасаюсь отвлечь отъ упражневнй вашихъ. Впротчемъ 
для меня весьма, лестно получить вашъ отвфтъ. Въ Санктпетербург%. 
Апр$ая 12 дня, 1772 года». 

— «Драмматической словарь, или показанйя по алфавиту всЪхъ 
Росайскихъ театральныхъ сочиненй и переводовъ» и пр. (Сиб., 
1787, стр. 99; второе издаше «Драм. Словаря» сдлано было г. Су- 
воринымъ. Спб. 1881): «О время!» Комедя въ трехь дЪйствяхь, 
сочинена въ Ярославля въ 1772 году, много разъ была играна на 
Санктпетербургскомъ и Московскомъ театрахъ, и принята Публикою 
съ отм$ннымъ удовольстнемъ. Складъ сочинен!я и расположеня 
театра, есть изъ лучшихъ Россйскихъ шесъ; напечатана въ Санкт- 
петербург$». 

—Дневникъ А. В. Храповицкаго (1782—1793. По подлинной 
его рукописи, съ б1ограхическою статьею и объяснительнымъ указа- 
телемъ Николая Барсукова. Сиб., 1874): 

— 1 Февраля 1786 г.: «Приказано мнЪ собрать прежн1я комеди: 
«О время!» и проч. ». 
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— 20 января 1791 г.: «Въ ЕрмитажЪ давали еще «@едула» и 
комедю «О время!». Я служиль вЪрой и правдой и подалъ афишъ. 
«О время!» сочинене 1772 года, во время чумы; принято сухо, но 
«@едуль» аплодированъ». 

— М. Н. Макаровъ въ стать$ «Матералы для истори русскаго 
театра. Екатерина Вторая, Императрица русская, на поприщф дра- 
матическомъ» («Репертуарь и Пантеонъ. Театральное обозрЪн!е, 
издаваемое В. Межевичемъ и И. Песоцкимъ». Сиб. 1844. Томт, пятый, 
стр. 174), даетъ н8которыя указан!я о драматическихъ сочиненяхъ 
императрицы, но его указаня вообще столь недостов$рны, что 
историки всего чаще имъ не придають значения. 


Автографь комеди «О время!» не сохранился, какъ объяснено 
далБе, въ прим чашяхъ къ комеди «Имянины госпожи Ворчалкиной». 
Упоминане объ этомъ автограф въ описи Госуд. Архива (Х, 
№ 335) оказывается недоразум5емъ: подъ этимъ № находится 
только кошя комедш, названная на архивной обертк$ «автограФомъ 
И. П. Елагина». 

Эта кошя Елагина представляетъ съ напечатаннымъ здЪеь тек- 
стомь стБдуюцщия разночтеня: 

Стр. 5, строка 7: Какъ ли ни приду. 

Стр. 6, 15 сн: боярынь; 10 сн.: тещею; 8 сн.: дочерней. 

Стр. 5, 2 сн.; н$что я вамъ разскажу. 

Стр. 9, 10: зачеркнуто — «съ дочерью» (такъ и дальше вместо 
слова, «внучка»). 

Стр. 11, 2: помБшаль онъ вамъ. 

Стр. 15, 1 сн.: вошодъ въ горницу. 

Стр. 16, 12: [Она оплевывается, подергиваеть себя за ухо и оду- 
вается]; 17: первоначально —«приворотнику», зат$мъ исправлено — 
«приворишку»; 3 сн.: подай стулья. 

Отр. 17, 2: Указываеть на канап$, и садятся; 14 сн.: обинячкомъ. 

Стр. 18, 12: за истопникомъ; 15: встають и отходятъ. 

Стр. 12, 16: тещею. 

Стр. 21, 16 сн.: зачеркнуто — «матушка» (такъ и далЪе вмЪсто 
слова, «бабушка»). 

Стр. 95, 11: и вее съ равногласнымъ да и нёть— да т$мъ его 
отвЁтомъ и отпотчивали; 17 сн. зачеркнуто — «задней комнат»; 
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14 сн.: зачеркнуто —«я ум$ю» (говорить); 8 сн.: худому меня не на- 
учишь. 

Стр. 27, 5: зачеркнуто — «и презираютъ законъ христанск», 
6: ревностшю; 9: зачеркнуто — «доброе христанское» (нравоучен1е); 
15: зачеркнуто — «боярыня»; 13 сн.: не христане; 12 сн.: зачерк- 
нуто — «богоотступники»; 6 сн.: погибла вся моя надежда. 

Стр. 28, 9 сн.: зачеркнуто — «думаютъ». 

Стр. 29, 12 сн.: а къ тому же еще 

Стр. 30, 10: заключеннаго въ скобкахъ н%ть; 8 сн.: зачеркнуто — 
«пр1ятную духовную»; 6 сн.: и ежели. 

Стр. 31, 15: зачеркнуто — «въ карты». 

Стр. 33, 11: винновой король; 12: зачеркнуто — «вмфет%» (легли); 
1 сн.: ее впустила. 

Стр. 34, 16: чтобъ меня люди любили: 11 сн.: Проклятая, ты; 
2 сн.: насфдка добра была. 

Стр. 35, 1: которымъ бы давно. 

Стр. 36, 17: рублевъ. 

Стр. 37, 8: лошадкибъ-та. 

Стр. 40, 2: внучька (зачеркнуто — «дочь») за, Молокососова; 4 сн.: 
шепчетъ и крестится. 


имченины 


ТОСЮЖи ВОРУАЛКИКОЙ. 


КОМЕДЯ 


ВЪ 
теяттх ев ствтяхт, 


_ СОЧИНЕНА 


РОСТ АВо. 


. имп. ЕкАт, 1. Т. 1. 


*” 


ВЪ ПЕРВЫЙ РАЗЪ ПРЕДСТАВЛЕНА БЫЛА НА ПРИДВОРЕ 


ДБИСТВУЮЩИЯ Л] 


ВОРЧАЛКИНА. 
ОЛИМШАДА | 
ХРИСТИНА 
ПРАСКОВЬЯ. Служанка Ворчал 
ДРЕМОВЪ. а. 
ТАЛАРИКИНУЪ. Дремова племя 
СПЕСОВЪ. Судья. 
ГЕРКУЛОВЪ. 

ГРЕМУХИНЪ. 
ФИРЛЮФЮШКОВЪ. | 
НЕКОПЪЙКОВЪ. Купець банкру' 
ДВОРЕЦКОЙ Ворчалкиной. 
АНТИПЪ. Слуга Гремухина. 


дочери Ворчалкт 


в 
Ы 


Дьйстве 05 домь Гж. Ворчалия 


АПРЪЛЯ 97 дня 1772 года. 


ДЪИСТВЕ 1. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ОлимптядА, ПрРАСКОВЬЯ. 


Олимптяда. Отцепись ты отъ меня. 

Прллсковья. Да что вы такъ невеселы севодни? 

Олимитяда. Я не выспалась. 

Прдсковья. А кто вамъ м$фшаль спать? 

Олимпгядл. Никто. Только я рано встала и не выспалась. 

Прасковья. Однако, мн помнится, что вы все-таки опоз- 
дали съ матушкою къ обЪдни Фхать: а она севодни имянинница. 

Олимптядл. Чтожъ дфлать, что опоздала. Ето мое несчастье: 
я встала на разсвЪфт$, и ужесть, ужесть, какъ сп шила, одФться. 

Прасковья. Знать у васъ солнце всходитъ позже, нежели у 
проетыхъ людей. Однако шутки на сторону, въ которомъ бы, на, 
примфръ, часу вы встали? 

Олимптяда. Ни вись какъ рано... въ одиннатцать часовъ. 

Прасковья. Да что жъ вы по сю пору дфлали? 

Олимптяда. Какой вопросъ! я одфвалась. 

Прасковья. Неушто такъ медленно одфвались? 

Олимптяда. Какъь медленно? Я такъ спфшила, что не льзя 
больше. Да, кажется, скоро и поспфла. 

Прлдсковья / Считая по пальцамз]. Одиннатцать, двенатцать, 
часъ, два, теперь въ исход$ трей; и впрямъ скоро: вы неболЪе 


четырехъ часовъ только передъ зеркаломъ были! 
4* 


© 
> 


КОМЕДТИ. 


Олимптяда. Не кушаеть ли уже матушка? 

ПрРлсковья. НЪть, еще обЪфдать не сфли: матушка васъ 
ждетъ; да къ томужь она такъ севодни не весела, и такъ без- 
примфрно гнфвна, что попадитесь только къ ней не въ часъ, такъ 
и вамъ достанется. 

Олимптядл. Етова-та я и боюсь. Однако посмотри пожалуй, 
Прасковья, каково у меня на голов убрано? Важется, невы- 
соко /на золовь отмюнно высоко убрано]. Матушка не жалуетъ 
высокова убора: но вить ее имянины севодни; такъ хотблось по- 
лутче нарядиться. 

Прллсковья. Нынф кто говорить полутче нарядиться, тотъ 
разумфеть повыше. Изрядно!... Нарочито высоко... Да мы зна- 
емъ, для ково вы такую вздернули башню. 

Олимптядл. Для ково? для праздника. 

Прасковья. И для гостей такь же. И Фирлюфюшковъ бу- 
деть; то-та молодецъ, какъ славенъ! безприм$рно! да и другихъ 
много будетъ. 

Олимптяда. Да разв$ не одфтой быть? 

Прасковья. Я етова не говорю. Надобно таки чемъ нибудь 
въ глаза кинуться. А мы желаемъ и вефми, кто бы ни былъ, 
обожаемы быть; однако кто за многими зайцами гоняется, тотъ 
часто ни одного не поймаеть! Разв$ уже подъ старость, когда 
гоняться силы не будеть, тогда кто первый ни попадется, тотъ 
и нашъ. 

Олимптяда. Что ты чрезъ ето разум$ешь? 

Прасковья. То, что когда мы молоды и хороши, тогда не- 
р5шимы, и хочется, чтобъ вс$ женихи были наши; а когда, прой- 
дутъ лБта, то прощай и выборъ! хоть за урода, толькобъ вытти 
и имфть мужа. Боюсь, чтобъ и ваша судьбина, не была, такова! 

Олимптяда. Вздоръ!.. [между тльмз, вынувз зеркальцо, смо- 
трится]. Не мало ли я нарумянена? 

Прлсковья. Довольно красно, да... 

Олимптяда. Глаза у меня очень впали.... 

Прасковья. Слышите ли вы, что я вамъ говорю, сударыня!... 
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Для дБвушекъ одно есть драгопфнное время, то есть то, когда, 
сватаются за нее женихи. Ежели которая въ ето время выбрать 
изъ многихъ почитателей не умФетъ, или не хочетъ предлагаемою 
судьбою воспользовалься; то долго сидфть ей въ дфвкахъ. Часто 
случается и то, что уже и выбирать не изъ кого. Ето нравоучене 
не моей выдумки. Одна барыня разумная третьяго дни жу- 
рила при мнф дочь свою, которая нЪсколько вертопрашна, и 
между протчимъ ето сказала. Да мнф кажется, оно и правда; не 
надобно упускать времяни: сестрица ваша, хоть васъ моложе, но 
въ етомъ случаЪ поумняя васъ. Она.... 

Олимитяда. О! перестань, скучно. Я знаю, что она глазЪетъ 
на Таларикина. Я знаю, что у нихъ великое маханье; только, мнЪ 
кажется, что онъ въ болванчики ей не годится. 

Прасковья. И я вижу, что вамъ скучно: такъ перестанемъ 
объ етомъ говорить. Подите къ матушкЪ: я вамъ сказывала, что 
онъ васъ ждетъ. 

Олимптядл. Боюся.... но что дфлать?... Пойду. 


ЯВЛЕНШЕ 2. 


Прлсковья /одна]. Чудной ието правикъ. Хочется, чтобъ всЪ 
женихи были наши; какъ будто за вебхъ вдругъ можно вытти: а 
одново выбрать не можеть. Меншая сестра тЪмъ и досадна, что 
будто принадлежащихь намъ жениховъ отнимаетъ; для тово она 
и дурна, для тово она, по мн5вю нашему, худо и одфвается, для 
тово и зла: за то мы и терпфть ее не можемъ. Да что больше... 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


Прлсковья, АНТИПЪ. 


Антипъ. А! здравствуй, моя красавица! 
Прлсковья. Откуда тебя чортъ прин съ? 
Антипъ. Изъ дому.... да что ето за премъ? разв ты сер- 
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дита, севодни? А мнЪ казалось, чтобъ тебЪ надлежало увидя меня 
сказаль: здорова, /женскиме 1олосомз ее передразнивает»], голуб- 
чикъ; попалуемся, душа моя. А я бъ, какъ соколъ, кз тебф и 
прилет6ть /вз самомё дъать кз ней подбтааетз и жочетг обнять, 
а она даетз ему пощочину], да, и поцеловаль бы!... 

ПрлАсковья. / Ударивз по щекъ]. Вотъ тебф поцелуй! 

Антипъ. Тяжеленька твоя рука! однако я милостивъ: про- 
шаю тебЪ. Я не сержусь и на господина, когда онъ меня бьетъ. 

Прллсковья. А по сю пору онь бфшенства-та съ тебя не 
сбилъ-таки. 

Антипъ. Какой вздоръ! будто можно побоями человЪческой 
перем$нить нравъ. Посмотритка, ты: у Невфждова всякой день, 
то и дфло, что людей порють батожьемъ, и за всякую безд$лицу, 
равно какъ и за большую вину, кожу съ нихъ спускаетъ, а люди 
вс и воры и пьяницы. Этимъ не передфлаешь нашева, брата. 
Напротивъ тово, мой баринъ не таковъ лихъ, и р5дко дерется: 
однако, глянь, каме мы у него молодцы, человфкъ человка 
лутче, красивЪе, веселяя и порядочнЪе. 

Прасковья. И ты себя можешь примёромъ выставлять? 

АнтипЪ. А какъ же? и вБдомо. Вить я тебя примфрнымъ 
образомъ люблю. 

Прлсковья. Прочь, шалунъ, и съ любовью твоей!... Да скажи 
мнЪ, пожалуй, за чемъ ты здЪеь шатаешься? 

Антипъ. Мы съ бариномъ прЁБхали поздравить васъ съ имя- 
нинницею.... Но можноль зналь, будуть ли у васъ севодни об- 
дать, или нБтъ?... Вить ужь не рано; а я еще не завтрикалъ: 
хоть бы ты чарку вина мнф поднесла. 

Прдсковья. Пьяница! — не бывать тому, чтобъ я вино под- 
носить тебЪ стала. 

Антипъ. Я не пьяница; этимъ ты меня обидишь: а пью вино 
только для тово, что люблю чистосердеще. Ты вить знаешь по- 
словипу: что у тверезова на ум, то у пьянова на язык. Вотъ 
для чево я пью; разв ты не любишь правды? 

Прасковья. Изрядная пороку своему очистка; недурно при- 
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думаль ты оправдаться. Но пусть ето такъ: только воть етова 
я не знаю, за чемъ вы толь часто къ памъ Фздите? 

Антипъ. За тёмъ, что госпожа Ворчалкина намъ нравится. 
Она, такъ какъ и мы, имфетъ склонность поправлять нынфшне 
обычаи. Все, что гдЪ дфлается, ей извфстно; все у ней на памяти; 
знаетъ твердо и прошедшее и настоящее время: и своими разго- 
ворами можетъ много помогать памъ ко охулешю того, что намъ 
не нравится, и къ возвышению того, что мы придумать похотимъ. 
Й чегобъ наша нерЪшимость зд$лаль намъ не дозволила, то она 
удобно вывести и довершить можетъ. Сверьхъ того находимъ мы 
всегда въ дом® вашемъ людей умныхъ, людей знающихъ, людей, 
кои, подобно намъ, весь св5тъ па словахъ перелить въ состояши, 
людей мыслей высокихъ и съ остро-полезными выдумками, сло- 
вомъ, людей, подобныхъ намъ.... праздно шатающихся. [Се про- 
износить прибодрившись полосом и видом важнымз]. Къ томужъ 
и высоюя кудри молодыхъ твоихъ госпожь не вовсе намъ.... то 
есть... господину моему Гремухину, противны. Онъ все высокое 
любить, и дивно что въ высоке чины ево ие производятъ. Къ 
томужь и приданое ваше можеть разуму нашему, на пользу 0б- 
шую`устремленному, придать много новыхъ сить, которыхъ мы, 
попрожсивитись нфсколько, лишились. А. я... я таскаюсь здфеь для 
тебя, сударка моя; ты всю голову мою вскрутила. 

Пллсковья. Я етова, право, и не знала: но чутьли будетъ 
вамъ обфимъ удача. Когда госпожи мои о твоемъ господин та- 
кова жъ мнфня, какъ я о тебф, такъ скоро васъ чортъ отъ насъ 
возьметъ. Мы, по крайней мБрЪ, не вашимъ ноздрямъ духъ; да 
п замужетва на ум у насъ нфтъ. 

Антипъ. Куда какь ты спфсива! да еще и къ чорту посы- 
лаешь. Мы и сами непослЬдн!е люди; къ томужъ въ богатой же- 
нидьб% намьъ крайняя нужда. Въ голов у насъ много выдумокъ, 
да въ карман нфтъ ни полушки.... 

Прлсковья. Ещо дьяволъ несетъ одного урода..., 
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ЯВЛЕНТЕ 4. 


ПрЕЖнтЕ, ФИРЛЮФЮШКОВЪ. 


ФирлюФюшковъ. Не опоздаль ли я? Госпожа Ворчалкина, 
я чаю, уже обЪдаетъ. 

Прасковья. НЪтъ еще. Только скоро за столь сядутъ. 

ФирлюфхюшковЪъ. Сударушка! етотъ домъ сокровише, право: 
никогда въ немъ не опоздаешь! Какъ онъ милъ! та Ко!, какъ 
онъ милъ! Вакъ ни прЕБдешь.... все еще во время. 

Прасковья. Да гдБ вы такъ долго пробыли? Дфла, за, вами, 
я думаю, не много: а теперь ужъ очень вить поздо. 

ФирлюФхюшковъ. ВеПе детапае!— Гдф я пробылъ? А ша 
ф{оПейе, голубка.... & ша фоПеце.... ГдЪ можно такъ рано инд% 
быть? Вчера послБ ужина я всю ночь проиграль въ карты. 
Легь ше соиспег въ шестомъ часу аргёз пуп. Всталъ севодни 
въ часъ; и теперь такая мигрена, и такъ въ носу груено, что 
сказать неможно. НФть ли Еап 4е Тасе понюхать? боюсь.... чтобъ 
отъ слабости не упасть.... Поддержите меня.... 

Антипъ. Не изволите ли на стуль сфеть? Вотъ... 

ФилрлюхюшковЪъ. Ужь мнф сидфть на, стулБ! да и въ такой 
еще слабости! по крайней мБрЪ подай мн хоть кресла. 
` Прллсковья. Я чаю, изъ прихоти вы еще захотите канапе 
или кровать? 

ФирлюфюшковЪъ. Ето бы и нехудо. Какъ нестыдно хо- 
зяйк$ етова дома, что нЪтъ у ней въ каждой комнат по крайней 
мБрЪ по одной свазе 1опие; здЪсь и обмереть съ благопристой- 
ност!ю не льзя, ав! шоп Геи, ие] 1етрз её диеПез сепз! 

Антипъ. Да на что обмирать? развф вы больны? 

Прасковья. Развф карета васъ растрясла? 

АнтипЪъ. Такъ бы лутче фздили вы верьхомъ. 

ФирлюФхюшковъ. /Вскочивв сз стула]. МнЪ, мн% верьхомъ 
Фздить? Я етова и вздумать не могу; /св пренебреженемз] мн 
въ чужБ жалко и дивно, когда я и вижу кого верьхомъ. Какъ 
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могуть люди азардаваль свой животъ, повфряя ево скотинЪ! се]а, 
езё 12поШе. Что до меня касается, я и въ каретВ сидя ни одного 
моста ни когда, не пере$зжаю, а перехожу изъ предосторожности 
пфшкомъ. 

Прасковья. Диво, что вы въ нынфшнюю погоду и воздуха 
не боитесь, чтобъ лицо на обвЪтрило. 

ФитрлюФхюшковъ. Бываетъ и то въ здБшнемъ пакосномъ 
климат: но я къ ночБ натираю лицо Францускою помадою, и 
тЬмъ ево лЬчу.... ав, @аЫе.... ха, ха, ха!... ты дБвушка... ха, 
ха, ха! разумная... ха, ха! да и у знающихъ барынь служишь... 
ха, ха, ха! а какъ одфта, Н 4опс... ха, ха, ха! въ нынфшней 
3а150п на тебЪ батав!я.... да еще и не батавя... а самой легкой 
круазЪ, ха! ха! ха! уморишь, радость! возможно ли снести... 

Плдсковья. Что вамъ такъ ето смёшно? Мн$Ъ что даютъ, 
то я и ношу. Вить мы не дворян$; въ долгъ намъ никто не в$- 
ритъ; знаютъ и купцы, что намъ платить нечемъ; не такъ какъ 
вы, сударь, богатые люди.... 

ФирлюхюшковЪъ. Ахъ! какъ ты, свЪтъ мой, глупа. Ты ду- 
маешь, что я плачу, забирая въ долгъ у купцовъ? Никогда, топ 
соеиг; никогда. Я не плачиваль, не плачу и никогда платить не 
намфренъ. Быль бы я, голубушка, одтъ, быль бы я веселъ; & 
до т5хъ дураковъ мнф нужды нфть, которые по глупости своей 
мнЪ вбрятъ. Они могуть и т6мъ быть довольны, что въ три- 
дорога на счоть пишутъ. О’аШепгз и въ хамищи нашей тово не 
водится, чтобъ платить долги. Я слБдую въ етомъ похвальному 
отца, моего примфру: онъ никогда и никому не плачиваль; да съ 
тбмъ и умеръ. А @пе Па уегИё, мноме мепризабельные люди 
пропустили слухъ, будто мы по уши въ долгу, лазди’аих отеШез; 
да и правительства дфлывали намъ угрозы, только не очень ето 
страшно. Весь свфтъ знаетъ, сколько они правосудны: на етакой 
вздоръ не очень я гляжу и знаю, какъ въ случаЪ поступить съ 
ними. Есть у меня молодцы, кои меня въ нуждф не выдадутъ; 
они уже не одну и выемку отбили. 

Аптипъ, А сами бывалиль вы при томъ? 
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ФилрлюфхюшковЪ. Вотъ еще! стану ли я съ такою подлостью 
спсапаПроваться и жизнь свою рискировать. Довольно, я изъ 
дали съ балкона, смотрЪлъ. | 

[В то время какь Фирлюфюшиговь ртьчь сю окончаваетв, 
Прасковья отз скуки зпваетз и уйти хочет]. 
ФирлюхюшковЪъ. Вуда и ты идешь? 
Прласковья. Я, я иду сказаль барынЪ, что вы прубхали. 
[Убтаеть]. 
[ГАнтитз хочетз такз же уйти]. 

ФитлюФхюшковЪъ. /Взявё Антипа за руку]. А ты куда 
бЪжишь? 

Антипъ. Кажется, мн здфеь дфлаль нечево, такъ я иду 
искать обЪфда. Я еще не Фль севодни. 

ФитрлюфхюшковЪ. Останься на часъ здЪеь. 

АнтипЪъ. Да для какой нужды? 

ФилрлюФхюшковЪъ. Для такой нужды, что я одинъ въ комнать 
остаться не могу. 

Антипъ. Да вить вы не маленькое дитя! къ томужь у васъ 
свои слуги есть, для чево вы ихъ съ собою не имфете, коли всево 
боитесь? 

ФитрлюФхюшковъ. Какъ бы то ни было, только ты останься. 
Я боюсь тамо быть, гдф никово людей нЪтъ. 

Антипъ. / Увидя Некопъйкова]. Вотъ онъ съ вами побудетъ. 

[Бъжитз вонз]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Фирлюхюшковъ, НЕКОПЪЙКоВЪ. 


Некопьйковъ /кланяется низко]. 

ФилрлюфхюшковЪъ. ЗегуЦеиг {тёз Паше. Что ето за пре- 
ужасная у тебя бумажища? 

Некопьъйковъ. Ето бумага, государь мой, такая, отъ кото- 
рой превеликое благополуче пфлой нашей Имперли зависитъ. 


< 


ИМЯНИНЬЫ ГОСПОЖИ ВОРЧАЛКИНОЙ. 59 


ФитлюФюшковъ. /Доетз: Бас оставмо, мъста драия! а 
10томе:] 

НЪть, ето скаредно; лутче Француская! /поетх Француской 
куплет» из5 оперы Комикз. Между тьмь Некопъйковь не пре- 
рывая продолжаеть свою ртчь]. 

Некопъйковъ. Я столько примыелиль доставить Росси де- 
негъ... да еще и серебреныхъ... что всякой, кому они понадо- 
бятся, имфть будетъ только трудъ поднимать ихъ съ улицы, гдЪ 
они валяться станутъ. 

ФирлюфюшковЪъ. /Вслушавшись, что онз о подземь 1060- 
филь, перестаетз плыть]. 

Ахъ! какъ ето хорошо! какъ ето полезно!—Слушай, дай мнЪ 
теперь тысячи двЪ-три въ задатокъ, а тогда вмфсто меня подойми 
съ улицы хоть пять, такъ ты и заплачонъ будешь; а я накло- 
няться не люблю.... Да когда ето будетъ? 

Некопъйковъ. Когда мой проектъ.... вотъ етотъ... при- 
мется и апробуется. 

ФитрлюФхюшковъ. Какя ето праятныя идеи! Мог еи, какъ 
ето умно выдумано! Я тотъ часъ же себЪ двфнатпать новыхъ 
кафтановъ вдругъ здфлаю. Какъ ты на тая прекрасныя мысли 
попалъ? 

Некопъйковъ. /Ё010а сей 10ворит5, тозда Фирлюфюииговь 
поетз то по Руски: проходи, несносное время! то по Франиуски]. 
А вотъ, сударь, какъ! я, между нами сказать, проторговалея, по 
той притчинф, что я никогда не любливалъ ни письма, ни запи- 
сокъ; а книгь и вовсе не держалъ. Да и къ чему он? и отцы 
наши безъ нихъ живали и торговали. Мой отецъ и взкъ свой 
ихь также не имфль, да умеръ съ честью, ето правда что въ 
тюрмЪ, да то по нападкамъ купеческихъ старшинъ.... 

ФитрлюФхюшковЪ. Я и самъ и книгъ и письма терпЪФть не 
могу. Ето великое дурачество, кто къ нимъ привяжется. 

Некопъйковъ. Когда, безсов$стные заимодавцы товаръ мой 
и съ лавкою съ аукц1она, продали, то я, имя разумъ, принялся 
за выдумки.... 
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ФитрлюхюшковЪ. шаизате! ром. 

Некопзйковъ. Въ началБ утаиль я оть кредиторовъ нЪ- 
сколько товаришка; надаваль на имена моихъ прлятелей заднимъ 
числомъ векселей, такъ что по конкурсу большая часть капитала, 
въ моихъ рукахъ осталась, хотя я и банкрутомъ въ силу зако- 
новъ объявился. 

ФилтлюфюшковЪъ. Воп. 

НекопъйковЪъ. Потомъ сталь какъ остальные товары, такъ 
и деньги давать въ долгъ на вексели игрокамъ и приписываль 
съ рубля по пяти копфекъ на недфлю. Могъ бы я этимъ про- 
жить честно! да проклятая полищя, о, кабы ее чортъ взялъ! ото- 
брала у меня вексели по прозбф отцовъ т6хъ малольтныхъ 
игроковъ, которые такъ щедро ихъ писать изволили. 

ФитллюФхюшковЪъ. А ты и не умфлъ отъ полиши отдф- 
латься! /иеПе Ъ&е! 

Некопъйковъ. НФть, ни какъ было не льзя; боялся, чтобъ 
и другое кое-што не открылось.... Потомъ, какъ изъ полищи вы- 
пустили, и сталь я свободенъ и безденеженъ, то принялся писать 
проекты. Вы не можете повфрить, какъ чисть и воленъ тогда, 
умъ, когда пустъ карманъ и кошелекъ..... Вотъ /указываеть на 
бумалу], вотъ ето лутчее изо всфхъ моихъ сочинешй, да и пре- 
полезно. /Готовится читать]. Проектъ... 

ФитрлюФхюшковЪ. Что ты? не читать ли хочешь? Я вить 
тебЪ сказалъ, что я чтеня не люблю; скажи, коли хочешь, на 
словахъ. 

Некопъйковъ. Я вамъ скажу, только ето великому секрету 
подлежитъ. Надобно.... 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


НЕкопъйковъ, ФирлюФюшковъ, ДРЕМОВЪ, ТАЛАРИКИНЪ. 


ДРЕмовъ /0200дя Таларикину]. Да, чуть ли мы не опоздали? 
Вить госпожа Ворчалкина, обфщавъ севодни кончить наше дфло, 
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приказала намъ прЕБхать сюда въ три часа послБ обфда; а те- 
перь уже и четыре пробило. Когда усифемъ переговорить о 
твоей съ меньшою ее дочерью женидьбЪ и о приданомъ, что она 
ей дать хочетъ? 

ТАЛАРИКИНЪ. Полно, будетъ ли севодни время: она имянин- 
ница, и по несчастию, я чаю, премножество къ ней гостей наФдетъ. 

ДРеЕмовъ. Ежели она захочеть говорить, то гости не пом$- 
шаютьъ: не одна вить у нее комната... / Увидя Некопльйкова]. Ба!... 
ты здфеь! а я право думаль, что ты давно сидишь въ тюрмБ? 

Некопъйковъ. По сихъ поръ, мать пресвятая Богородица, 
сохранила меня отъ того жилища. 


ЯВЛЕВТЕ 1. 


ВорчЧАЛКИНА, ДРЕМОВЪ, ТАЛАРИКИНЪ, ФИРЛЮФЮШКОВЪ, 
НЕКОПЪЙКОВЪ. 


ВорчалкинА. А! здравствуйте, государи мои. Добро пожа- 
ловать. Я рада, оть сердца рада гостямъ: да и больше бы еще 
радовалась, естьлибъ злые люди въ покоф насъ оставляли. 

ДРЕМОВЪ. Каве злые люди? и что вамъ они здфлали, су- 
дарыня? 

ВорчАлкинА. Развф вы не слыхали ничево? новыя-та, чу- 
деса не дошли разв$ до васъ? 

ДрЕмовъ. Как1я?... Я никакихъ не знаю. 

ВоРрчАЛКИНА. ©, батька мой! житья намъ бфднымъ стару- 
хамъ нёть: а ужь о почтени и говорить нечево. Вотъ, сказы- 
ваютъ, здфлана камедь намъ въ ругательство: да играють ее. 
Что длать? 

ДРЕмовъ. Вольно вить вамъ брать на свой счотъ. 

ВорчАлкинА. Да какъ не возьмешь. Сказываютъ, что сватья 


моя, да кума тутъ представлены; да-тыки точнешенько тутъ 
описаны. 
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ФитрлюФюшковъ. Очень живо, рат ]еа! очень живо. Я ви- 
дЪль комедшю, и точь въ точь они описаны. Какая была ха- 
хатня! 

ВоРЧАЛКИНА /Дремову]. Вотъ, батька, я не солгала; ве ви- 
дли, какъ насъ потчуютьъ. 

ТАлАРИКИНЪ. Естьли вы 0 новой комеди говорите, то ия 
могу васъ объ ней увфдомить. Я быль, какъ ее представляли. 
Смфялись очень много, для того что смышные изображены въ 
ней характеры. Но я не знаю, на ково бы туть мёчено было. 
Сочинитель етой комеди хотёль вывесть на театръ три порока, 
и вывель въ образ$ трехъ женщинъ. Одна была, скупая, другая 
взбалмашная вфстовщица, а третйя суевфука. 

ВорчАЛКИНА. Знаю, батька мой, знаю, что и ты намъ много 
посм$ялся. 

ТАЛАРИКИНЪ. Я смфялся, такъ какъ и вс, порокамъ; а от- 
нюдь не приходило мн$ на умъ, чтобъ туть съ кфмъ нибудь было 
сходство; ето донесено вамъ неправильно. 

ФирлюФюшковтъ. Д я такъ по имянамъ всхъ узналь. /Вор- 
чалкиной]. И точно ть, о коихъ вы говорите. 

ВорчдлкинА. Такъ, мой свфтъ, всЪ такъ сказываютъ, 

ТаллРикинЪ /иронически]. Всякой судить по своему сердцу 
и чувствованямъ. А я не ищу туть злова, гдф ево нЪтъ. 

ДРЕмовъ. Миф кажется, что когдабъ тутъ были тая рЪчи, 
которыя ково нибудь трогаютъ, тобъ и играть не дозволили. 
Вить за тфмъ смотрятъ. 

ВорчАлкинА. И... батюшка! свфть нынфче таковъ: всему 
дурному потачка есть. Кому смотрфть? кому запретить? и сами 
т, комубъ не допускать-та, надобно было, хахочуть изо всей мочи, 
когда руганье другимъ сльппатъ. 

ФилрлюФхюшковъ. Я тово и смотрю, какъ и меня на театръ 
выведутъ.... Но естьли ето сбудется, то шотМей! та, #01! [нозой 
топиет] достанется всфмъ... Я... я [принимаясь за штазу7, я 
Формально просить стану! 

НЕкопьйковъ. А я вамъ п проектъ челобитной составлю, 
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ветьли изволишь; да напишу и приложеше, какимъ образомъ та- 
ковые и симъ подобные непорядки исправить. 

ДРЕМОВЪ. Ну, какъ вздумается кому представить на, театрЪ 
безчотнаго дурака, кто тогда станеть въ етомъ зеркалБ находить 
себя? Я думаю, что тотъ напередъ будетъ долженъ признаться, 
что онъ сходень образцу... Однакожъ я объ закладъ ударюсь, 
что хоть въ свфтф и есть дураки, но по самолюб1ю никто на свой 
счотъ не возьметъ, а будетъ находить ково нибудь другова. 

ТАЛАРИКИНЪ. Что объ етомъ говорить. Комедля предста- 
вляеть дурные нравы, и осмфхаеть то, что см5ха достойно, а 
отнюдь лично не вредить никово. Потому, естьлибъ я примВтиль 
въ ней себя самого представленна, и узналь бы чрезъ то, что 
емфшное во мнф есть, тобъ я старался исправиться и побЪдить 
мои пороки. Не сердился бы я за ето, но напротивъ того почи- 
таль бы себя обязаннымъ. 

ВоРрчАЛКИнА. Хорошо вамъ такъ говорить, для того что ваеъ 
не трогаютъ; а намъ, офднымъ, спасибо! довольно достается. Что 
дфлать, вступиться некому, и... 


ЯВЛЕЕНПЕ 8. 


Тъжь, ДвореЦКОЙ. 


Дворецкой /с5 салфеткою вз рукъ, степенно и прилично 
ео дородству...]. Кушанье, государыня, поставлено. 

ВорчАЛКиНА. Да для чевожъ ты водки не подалъ? каше вы 
негодные люди!.. таки ничево васъ научить не можно... 

Дворвцкой. Я несъ, государыня, водку; да Отепанида, ваша, 
дура.... какъ будто съ цфпи сорвалась и бЪжала за мною кри- 
чавъ: дай водки, дай водки... Царь жалуетъ, да псарь не жалу- 
етъ... а между тмъ, набфжавъ на меня, толкнула, да, и подносъ 
и чарки изъ рукъ вышибла. Я приказалъ паки приготовить въ 
столовой водки, а самъ пришоль о кушань$ донести, чтобъ на 
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столЬ не простыло.... Воля ваша, государыня, оть дуры вашей 
житья не стало: она часъ оть часу своевольнфе становится. Я 
велфль отвесть ее въ низъ и часа на два въ чуланъ запереть. 

ВорчАлкинА. Ты всегда съ дурою въ ссорЪ. Чорть не даль 
вамъ смирья. А намъ безъ нее и скучно будетъ при столВ; не- 
кому и поврать чево нибудь. 

ДрРемовъ /65 сторону]. Довольно при больышихъ столахъ и 
безъ дуры иногда бываетъ вралей! /Ворчалкиной]. Вы изволите 
знать, сударыня, что я крайнюю до васъ имфю нужду: не при- 
кажитель, я въ вечеру опять прЕБду? 

ВорРЧАЛКИНА. Да развЪ не изволите у меня остаться и ото- 
бЪдать. Пожалуйте, милости прошу съ нами откушать. 

ДРЕмовъ. Мы ужъ обЪдали. Однако естьли вамъ угодно, то 
мы посидимъ съ вами. 

ВоРрчАЛКИНА. Ну! такъ пойдемтежъ.... 

[Всь отходятз]. 


Конец» перьвало дъйствая. 


ДЪЙСТЕВТЕ П. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


ГЕРКУЛОВЪ, ФИРЛЮФЮШКОВЪ. 


ГЕРКУЛОВЪ. Послушай, Фирлюфюшковъ, долго ли етому быть, 
что я не могу отъ тебя получить своихъ денегъ?... ты вфдаешь, 
что играль я съ тобою честно, что ты проигралъ мнЪ весьма 
много, и что я на половинё выигрыша съ тобою примирился. Ну, 
скажи мнЪ, когда ты намфренъ мнф отдать? 

ФилрлюхюшковЪ. Я право тебЪф скоро заплачу, Ча Ме т’ет- 
роце, я скоро заплачу. 

ГЕРКУЛОВЪ. Да ужъ я много разъ эти слова слышелъ, а 
денегъ-та все таки не вижу... Ты весьма, безсов$стно со мною 
поступаешь. 

ФирлюФхюшковъ. Это правда; только будь я бездфльникъ, 
естьли чрезъ недфлю тебЪ не отдамъ. 

ГЕРКУЛОВЪ. Не одинъ уже разъ ты и бездфльникомъ себя 
называлъ: и помнишь ли, какъ ты клялся и ругалъ себя, увЪ- 
ряя, что чрезъ три дни заплатишь; а тому уже, естьли я не оши- 
баюсь, бол$е трехъ мфеяцовъ прошло. 

ФитрлюФхюшковЪ. Слушай, назови меня публично плутомъ, 
бестею, сукинымъ сыномъ, естьли въ недфлю я не заплачу тебЪ. 

ГЕРКУЛОВЪ. Назову подлинно; только со вс$мъ тёмъ ело- 
вамъ твоимъ вфрить не могу. 


ЧФирлюФхюшковъ, Будь Я проклятъ, будь Я мошенникъ, 
Соч. ими. ЕкАт. П. Т. Г. 5 
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естьли не заплачу; ФаШеит;, я тебЪ сей часъь дамь писменное 
дозволеше называть меня безчестнымъ человзкомъ, естьли въ 
недфлю съ тобою не расплачусь. 

ГЕРКУЛОВЪ. Новой родъ векселей! дай мн ево, а нед$ля 
скоро пройти можетъ. 

Фирлюфхюшковъ. Я еще тебЪ нфчто скажу, только ты по- 
жалуй никому не пересказывай: у меня скоро деньги будутъ, да 
и много. НекопЪйковъ, по совфсти своей, обфщалъ мнф довольно 
ихъ доставить. Ты вить знаешь, что онъ безпримВрно на, вы- 
думки остръ; у нево уже и проектъ готовъ. С@а ше 4оппега 
4е Гог 4016 раг. р 

ГЕРКУЛОВЪ. ВЪрной и ето челов$къ!.. Да что дБлаль? Из- 
рядно, я подожду часъ, въ которой конечно дай мн письменное 
обфщаше, и не солги; а естьли и въ етомъ обманешь, то уви- 
дишь, что съ тобою будетъ... берегись... поди пиши. 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


ГЕРКУЛОВЪ, @ 70 900м5 СПЕСОВЪ. 


ГЕРКУЛОВЪ. Пусть онъ дастъ это обфщане! достанется ему 
послБ; а буде и не дастъ, то еще севодни ребра живова не бу- 
деть... 

Спесовъ. Какь этоть обфдъ показался мн$ и длиненъ и 
скученъ. 

ГЕРКУЛОВЪ. Повфрю, по тому что туть были таже люди, 
которые вамъ не нравятся. 

Спесовъ. Я отъ тебя, мой другъ, ие потаю. Не нравитея 
мн ни Дремовъ, ни Таларикинъ. 

ГЕРКУЛОВЪ. Правду сказаль, и я ихъ не люблю. Они много 
умничать изволять. Все имъ противно, всБхъ презирають, иной 
у нихъ болтунъ, другой картежникъ, трет дуракъ; а на себя 
не взглянуть. Словомъ, эти люди не на нашу руку.... 
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Спесовъ. Да, они оба мнЪ несносны. До т$хъ поръ, пока, 
они въ этоть домъ въфзжи не были, до тБхъ поръ никто мнЪ 
здфсь не прекословиль, да моя природа то и заслуживаетъ; а 
они, эти господчики, какъ будто нарочно, никогда моего мнЪвя 
не бывають; да что пуще всево, осм5ливаются противурЪ чить 
мн$ и при госпожЪ Ворчалкиной и при дочеряхъ ее, мнЪ, забывъ 
то, что едаюе дворянчики у отца моего и д$да и въ знакомцахъ 
живали.... О! хочется мн ихъ отселБ выжить! что ихъ чорть 
привязалъ здесь? за, чемъ они сюда Фздятъ? 

ГЕРКУЛОВЪ. За чемъ?.. это дфло извфетное. Дремовъ ста- 
рается женить Таларикина на Христинф. 

Спесовъ. На ХристинЪ! ето дфло нестатошное! Христина, 
не такова подла. Она и другихъ жениховъ, полутче природою, 
сыскать можетъ. 

ГЕРКУЛОВЪ. Это все правда. Только мнф кажется, что она, 
оть этова не прозь... Однако мать еще не согласна. Она, про- 
должаетъ время, говоря, что Христина еще молода, и что она, 
менышой прежде болышой дочери не выдастъ; а у большой еще 
и жениха нфтъ. Но это только отговорка; а въ самомъ дфлЪ, 
сказываютъ, будто матери-та не хочется съ приданымъ раз- 
статься.... Она, любитъ дочерей, и желаетъ ихъ пристроить. Только 
богатство любитъ еще больше ихъ. 

Спесовъ. Ну, да-ты женись на большой; а меныпая ужъ 
не будетъ безъ жениха. 

ГЕРКУЛОВЪ. А для чегожъ бы не на менышой мн жениться? 

СпесовЪъ. Воть какой вопросъ, для чево? куда какъ ты без- 
толковъ! для тово... что я самъ... я... можетъ быть женюся на 
меньшой, и время, кажется, мнф открыть госпожф Ворчалкиной: 
когда они сами не догадались, такъ быть-такъ, начать говорить. 
Однако я чаю, что она, узнавъ мое намфренте, не говорю я — сни- 
схождеше, конечно съ радост!ю ево приметъ, и откажетъ Тала- 
рикину; а т5мъ сдфлаю два добра: и самъ женюсь на неубогой 
й нарочито знатной невфетБ, и сихъ вредныхъ людей изъ дому 


этова выживу. 
Б* 
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ГЕРКУЛОВЪ. Ето не дурно вздумано; женимся, только од- 
ного я боюсь... 

Спесовъ. Чево? со мною, мой другъ, не загинешь. 

ГЕРКУЛОВЪ. Боюсь тово, чтобъ долго наеъ на словахъ не 
проманили. Я вамъ уже сказывалъ, что трудно матери съ при- 
данымъ раставаться. Особливо вдругъ за двумя надобно отдать. 

СпесовЪ. Можетъ быть и то. Однако я думаю, что таки и 
природа, моя что нибудь поможетъ; въ протчемъ, чтожъ дфлаль? 
вить родители и по Уложенью вольны въ своихъ дфтяхъ и при- 
даномъ: а при сочинени старова Уложенья все люди знатные 
были. Дфдъ мой, будучи бояриномъ, тогда присудетвоваль, и 
вмЪсто его дьякъ руку приложиль. 

ГЕРКУЛОВЪ. Наково вамъ покажется? мнф приходить на, 
умъ маленькой способъ; отв$даемъ: авослибо онъ къ исполненю 
намфрен1я нашева удастся? 

Спесовъ. А какой? 

ГЕРКУЛОВЪ. Пропустимъ чрезъ кого нибудь слухъ, что скоро 
выдеть оть правительства запрещене, десять л6тъ не вЪичать 
свадебъ, и что въ это время, сл6дственно, никто ни замужь вытти, 
пи жениться не можетъ. Госпожа Ворчалкина довольно вфро- 
ятна, и всякому слуху, хотябъ этова нелфифе быль, тотчаеъ по- 
вфрить: слБдовательно, въ этомъ не усумнится и, принявъ его за 
правду, поспфшитъ выдать дочерей своихъ. 

СпесовЪъ. Какъ этому статься? повфритъ ли она, такой басни? 

ГЕРКУЛОВЪ. Конечно повфритъ. Особливо когда и мы тоже 
подтвердимъ; вить она знаетъ, что вы со многими знатными въ 
родн$. 

Спесовъ. Нестаточное дфло.... 

ГЕРКУЛОВЪ. Ну, да естьли она этому не повбритъ, такъ мы 
другое что нибудь выдумаемъ, и пропустимъ новой какой нибудь 
слухъ, или сыщемъ способъ обманомъ достигнуть до желаня. 

Спесовъ. Изрядно. Я согласенъ и подкрфилять всею при- 
родою моею буду.... Ты весьма замысловатъ. Выдумки изъ твоей 
головы безъ запинки летятъ. Мы, знатной природы люди, не та- 
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ковы прытки умомъ. Полно и на что намъ разумъ! много та- 
кихъ и безъ насъ, которые должны думать: а мы судить только 
рождены; и по тому, правду сказать, я болЪе пяти, шести слу- 
ховъ па своемъ роду не пропускиваль; да и тБ были не очень 
удачны. 

ГЕРКУЛОВЪ. Д!... мы конечно не одни: кто нибудь подслу- 


шиваетъ. 
[Осматриваются]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Тъьжь и Антипъ /*0тюрой входить в0 время иль разовора и 
прильжно вст иль замыслы слушаетз]. 


ГЕРКУЛОВЪ /9/6идя Антипа]. Ты.... давноль ты здЪеь? 

Антипъ. Недавно. 

ГЕРКУЛОВЪ. Да когда ты сюда вошолъ? 

Антипъ. Въ этотъ домъ вошоль по утру, и все здЪеь быль; 
только еще не обфдалъ. 

ГЕРКУЛОВЪ. Что мн до этова нужды? не слыхалъ ли ты 
нашего разговора? 

Антипъ. Олышель ли, не слышель ли, что и вамъ до этова, 
нужды? вить вы говорили въ слухт.... 

ГЕРКУЛОВЪ. Сл довательно, мы все доброе говорили. А имянно 
хвалили Госпожу Ворчалкину, ее постоянство, ее тонкость, что 
никто ее обмануть не можеть... понимаешь ли... 

Антипъ. Да на чтожь вы это расказываете?.. 

Спесовъ. На то, чтобъ ты въ глупой своей голов$ не взду- 
малъ чего другова... 

АнтипЪъ. Да развЪ$ вы другое говорили... 

ГЕРКУЛОВЪ. НЪтЪ... ТОЛЬКО... 

. Спесовъ. О! пойдемъ отеелф. Я съ этакою подлостью не 


люблю говорить. На что понапрасну тратить время? 
[Уходять]. 
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ЯВЛЕНТЕ 4. 


Антипъ [одино]. Дамъ я вамъ подлость! даромъ что я не- 
зналнаго роду, однако выдумки-та ваши я выведу наружу. Бу- 
детъ вамъ десятилфтнее запрещене! увидимъ, кто-та, ково пере- 
хитрить! Прежде всево я скажу объ етомъ Прасковь$. Она, лу- 
кава, и смышлена... А! да вотъ она. 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


Антипъ, Прасковья. 


Прасковья. Что ты, одинъ здЪеь стоя, подъ посъ себф бар- 
мочишь? 

Антииъ. Не бормочу. А гнфваюсь, да и за д%ло. 

Прллсковья. Развф тебф вина мало поднесли? Какой пьяница! 

Антипъ. Скажи пожалуй, что я тебф здфлалъ? за что ты 
меня всегда бранишь? ну, галубушка! добро! не плюй въ коло- 
дезь, случится воды испить! 

ПРаАсковья. Великая мнф до тебя нужда! такой ты и чело- 
вЪкъ, кому подтрушивалть надобно! 

Антипъ. Естьли тебф нужда, или нфтъ, тово я не знаю: 
только я знаю, что ты тово не знаешь, что я знаю и что тебъ 
знать надобно. 

Прасковья. Вздоръ! къ чему етакъ важничаешь? что ты 
можешь знать, чевобъ я не вфдала,? 

Антипъ. Ты етова не вфдаешь, что Госпожу твою обманут 
хотяТЪ. А я ето вфдаю. | 

Прллсковья. Какъ обмануть? 

АнтипЪ. Такъ, какъ обманываютъ. 

Прасковья. Да кто? 

Антипъ. Господинъ Геркуловъ и господинъ Спесовъ, съ 
высокою своею породою. 
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Прллсковья. Да чемъ они обмануть се хотятъ? 

Антипъ. Разными вымыселами: разными слухами хотятъ ес 
принудить выдать дочерей, зная, что она очень легковЪрна. 

Прлсковья. А ты какъ ето узналь? 

Антипъ. Воть какъ: /юоказываете ей уиии и злаза] я при- 


ШолЪ.... Да вотъ твоя госпожа. 
[ Уходит]. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


ВорчалкинА, ДРЕМОВЪ, ПРАСКОВЬЯ. 


ВорРчАлКкинл. Парасковья, выди на часъ. [Прасковья ухо- 
дитз]. 

ДреЕмовъ. Воистинну, сударыня, я доношу вамъ правду, что 
Таларикинъ, хотя и молодъ, но нраву честнова, постояннова, и 
ктому никому не долженъ. 

Ворчллкина. Ето все хорошо, сударь: да то бфда, что Олим- 
пушка у меня болышая. Не хочется, мой свфтъ, ее обидить, вы- 
давъ прежде меньшую сестру. Знаю я, что въ нынфшнемъ вфку 
на ето пе смотрять; однако я держусь старины, и порядка пор- 
лить не люблю. Я и сама у матушки своей была пятая и при- 
нуждена была ждать, пока ве болышя сестры вышли; что дБ- 
лать? тово порядокъ и старшинство тово требуетъ. 

ДРЕМовЪ. Я чаю, что вить вамь и не безъ скуки было? 

ВоРчАЛКинА. Да чемъ пособить! часто бывало и плачу... 
да какъ не выдаютъ, такъ не что здБлаешь, вить... 

ДрЕмовъ. Такъ теперь судите по себЪ, сударыня, и во0б- 
разивъ, коль песносно такое состояше, примите мой совбтъ, и 
. выдайте дочь вашу, естьли ей женихъ непротивенъ; на что въ 
стакихъ случаяхъ м5ёшкать? мнЪ кажется, что чемъ скоряе етотъ 
товаръ съ рукъ сойдеть, тфмъ лутче для родителей. Я своихъ 
дочерей выдавалъ безъ разбору. Какъ скоро видЪль ровню, и что 
женихъ невфсть нравенъ, такъ скоро и къ вфнцу. Послфдуйте и 


92 КОМЕДИИ. 


вы мнф.... 0! да воть и всБ гости сюда идутьъ.... не дали намъ 
договорить... 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ВорчалКиНА, ДРЕМОВЪ, НЕКОПЪЙКОВТЪ, Спесовъ, ГЕРКУ- 
ловъ, ТллАРИКИНЪ, ГРЕМУХИНЪ, Олимшядл, ХРИСТИНА 
и служители. 


ГрЕмУХхИиНЪ. Не погнфвайтесь, естьли мы вамъ помфшали. 
ДБло стало за споромъ. ДФло невЪроятное; сколькобъ они ни го- 
ворили, только я въ правдф сумнфваюсь. 

Ворчалкинл. А какой, балька мой, ето споръ? и каюя у 
васъ дфла? 

ГРЕмухинъ. Господа эти /указывая на Стесова и на Дре- 
мова] хотятъ увфрить, будто праведной носится слухъ, что скоро 
выдеть запрещеше жениться, и такое будто запрещене на, пф- 
лыя десять лфтъ. Какъ етому статься, чтобъ десять лётъ никто 
не женился? 

ВорчЧАЛКИНА. Ахъ! какое ето неустройство будетъ! что, 
развф уже родъ человфческой перевесть хотять? Охъ! охъ! по- 
терпитъ ли етому Богъ! 

ДРЕмовъ. Вранье! несбытошной вздоръ! глупыя и неста- 
точныя бредни! 

ВорчалкинА. Такъ, батька мой, такъ. Вы не вфрите ничему. 
Вы станете обо всемъ спорить. 

ДРЕмовъ. По крайней мВрЪ объ етомъ; етотъ слухъ дуракъ 
какой нибудь выдумальъ. 

ГЕРКУЛОВЪ. Нфтъ, сударь, не дуракъ: а веЪ, веб говорятъ. 

СпЕсовЪ. И я слышель. 

НЕКоПЪйковт. И я отъ нихъ же слышельъ, 

ВорчалкинА. Вотъ, какъ не вБрить? всф говорятъ. Ои! ои! 
ои! каюя времена! каюя нынф чудеса дЪлаются? до чево мы 
бЪдныя дожили! /Сиужителямь]. Стулья намъ подайте. А мн и 
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столикъ съ картами. / Подаютз стулья всъмь, а кз Ворчалкиной 
ставят столикз сз картами, и она зачинаеть раскладывать и 
задать на картать]. 

Спесовъ. Вто думаеть жениться, томубъ я совфтовалъ по- 
спфшать; н$когда м5шкаль. 

ВорчАлкина. Ахъ! батька, у меня двЪ невЪеты на рукахъ; 
куда мнЪ бЪдной съ ними дфваться будетъ? 

ТллАрРИКИНЪ. Ваши дочери, сударыня, таковы, что вамъ 
тужить объ пихъ не для чего. Они за мужъ выдутъ, и могуть 
благополучны и сами быть, и мужей своихъ счастливыми здЪ- 
лать.... А таковыя плевелы, сударыня, не заслуживаютъ вика- 
кова уважешя, и презрвя достойны. 

Ворчалкинл. Довольно уже, мой свфтъ, видфли мы всякой 
всячины; такь и етому дивиться нечему, все статься можетъ. 
Видишь ты, каковъ нынф свЪт-атъ развратенъ: подкидьишков?.... 
что ужъ етова больше?.... подкидышковъ подбираютъ, да кор- 
мять, да за ними ходятъ, какъ будто за благородными: такъ 
можно ли уже въ чомъ сумнЁваться? 

ДРЕМОВЪ. Перестанемъ, сударыня, о подкидьшшкахъ гово- 
рить. Сколько чрезъ @е благое постановлене почти погибиихъ 
душъ вь живыхъ остается! но вы почто прежде времени печа- 
литесь? ето слухъ пустой, и никогда тому не бывать. 

Некопьйковъ. Не изволите ли, милостивыя государыни и 
милостивые государи, для забавы послушать моихъ проектовъ: 
ихъ много у меня, да изъ множества не изволите ли выбрать лю- 
бой? вотъ имъ реэстръ. 

ДрЕмовъ. Ето реэстръ только? великонекъ онъ! и реэстра 
скоро не прочтешь. 

Спесовъ. Что до меня, я проекты люблю, и сколько бъ они 
обширны ни были, читаю ихъ всегда съ конца до конца; иногда, 
годная одна въ нихъ строка можетъ подать намъ веливя, къ ве- 
ликимъ дфламъ, мысли. 

Некопъйковъ. НЪть. Туть не одна строка только годная, 
но и все, все, сударь, важно, полезно, нужно. Проекты мои та- 
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ковы, что ни единова слова выкинуть изъ нихъ не можно безъ 
нарушеня всей связи. Доказательства одно изъ другова ве те- 
кутъ. Все ифлое, ифлое все смотрЪть надобно. 

ГЕРКУЛОВЪ. Я слышелъ оть Фирлюфюшкова, что будто ты 
ему премножество обфщаль денегъ. 

Гремухинъ. Скажи пожалуй, какимъ бы то образомъ ты 
примыслилъ? 

ВорчАЛКИНА. Пригодилея бы етотъ проекть и многимъ. 
Денги всфмъ надобны. НынЪ все дорого; что въ наше время бы- 
вало въ алтынъ, то нынЪ и на гривну врядъ купить. 

Некопъйковъ. Я надфюсь въ скоромъ времени всЁмъ по- 
мочь и здфлаль отечеству услугу: только надобно на противъ 
того вс$мъ единодушно постараться, чтобъ скоряе проектъ мой 
принять и въ дЬйство произведенъь быль. Извольте только по- 
слушать; я вамъ его прочту. Вниманя, милости прошу, внимая... 
[онз вынимает изъ за пазухи превеликую тетрать бумали и, 
перевертывая листы, бармочитз]. О учрежден почты на, голу- 
бяхъ! нфтъ, не тотъ.... О употреблени крысьихъ хвостовъ съ 
пользою.... НЪ...... 

ДРЕмовъ. Какъ! какъ.... пожалуй..... 

Некопъйковъ. О употреблении крысьихъ хвостовъ съ поль- 
зою! я представляю и доказываю, что можно употреблять ихъ съ 
пользою на корабляхъ вмЪфето тонкихъ веревокъ. 

ДРЕМОовЪ. Да не будутъ ли они коротковаты? не говоря 
уже, какова прочность? 

Некопъйковъ. Для длины надобно свивать ихъ съ пенькою, 
а прочность и изъ того видна, что хвостъ крысей въ десятеро 
противъ толстоты своей тягость держать можетъ. Случалось ли 
вамъ держать крысу за хвостъ? Она вить гораздо толще своего 
хвоста, однако никогда не оторвется: какъ же ето не прочно? 
сверьхъ того городу Петербургу великую изъ сего предвижу я 
пользу. Промышленики ударятся въ ловъ крысъ, которыя чрезъ 
то гораздо уменшатся и меньше пакостей въ домахъ дфлать ста- 
нутъ. А вы знать изволите, что ихъ чрезъ м$ру умножилось. Я 
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чаю, вы сами, прогуливаясь лБтомъ въ сумерки, видали, что по 
улицамъ оть нихъ проходу н$тъ: такая пропасть ихъ вездЪ бф- 
гаетъ.... / Читаете далье, разбирая]. О дЕйствьи моремъ и сухимъ 
путемъ противу Зингорповъ.... Не тотъ... О извозф зимою въ 
степныхъ мфетахъ на куропаткахъ, гдф ихъ много.... а лошадей 
мало... и ето не то... О построении секретнаго Флота.... а! воть 
онъ.... прошу прислушаль.... 

Дремовъ. Секретнаго Флота!... ето нфчто мудрено... 

Некопъйковъ. Нфтъ, сударь, не мудрено, когда етакая 
[указываетз на свою 10л0ву] голова, за что примется. / Хочетв чи- 
тать]. О постро.... 

Христина. Да неужто ты хочешь ево весь севодни прочесть? 
и до завтрея етова не окончать. 

НЕеконьйковъ. Инъ я на словахъ раскажу, естьли угодно.... 
а справка близка и доказательства всЪ тутъ. Первое... 

ВорчаАЛКИиНА. Да, батька мой, лутче па словахъ; миф на, 
словахъ внятнфе, нежели въ чтеньи. И для таво-та я, лутче вся- 
кой книги, люблю, чтобъ мнЪ сказки сказывали..... Да дура, правду 
молвить, и хорошо вретъ... забавно, права... 

Некопъйковъ. Во первыхъ, надлежить съ крайнимъ се- 
кретомъ и посифшешемъ построить дв$ тысячи кораблей.... ра- 
зумфется, на казенной счотъ.... [Доза Некопъйковь люворить, 
тозда Таларикинз, сидя между двух сестерь, с ними тихо раз- 
1оваривастз]. Во вторыхъ.... раздать оные корабли охочимъ лю- 
дямъ, и всякому дозволить грузить на нихъ товаръ, какой кто 
хочетъ.... разумфется товаръ забирать на кредитъ.... Третие.... 
Ъхаль на тбхъ корабляхъ на неизвфстныя острова.... которыхъ 
чрезвычайно на Океянф много... и тамо промфнять весь товаръ 
на чорныя лисицы.... которыхъ безечотное тамо множество... 
Четвертое.... привезши объявленныя лисицы сюда, отпустить ихъ 
за море на чистые серебряные и золотые слитки. Отъ сего пре- 
полезнаго торгу можно.... я вфрно доказываю.... можно полу- 
чить оть пятидесяти до семидесяти мимоновъ рублей чистаго 
барыша, за вс$ми росходами. Но пусть, чтобъ не ошибиться, то 
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лучше сказать меныше, до сороку мимоновъ, конечно, истинной 
прибыли будетъ... 

ГЕРКУЛОВЪ. Изрядно. Какъ ето праятно! положилъ бы и я 
что нибудь въ компаню, да жаль тово, что теперь денегъ нфтъ. 

Некопъйковъ. На что деньги! вить я вамъ сказалъ, что 
все ето на казенной счотъ и кредитъ: барышьъ только въ ком- 
паню. Казна и тБмъ довольна быть должна, что денегъ прибу- 
детъ въ государств$. 

ВорчалкинА. Пустыя, батька мой, ето слова. Что за, кре- 
дить? какой нынфча кредить! Казна только что грабитъ; я съ 
нею никакова дла имфть не хочу! и такъ я, бфдная вдова, при- 
нуждена была за пятнатцать лфтъ заплатить какую -та, недо- 
имку вмфсто покойнаго мужа моего. Съ мертвыхъ дерутъ: те- 
перь ли ужъ онъ умеръ, а какъ взяли, такъ взяли; нфть, мой 
свЪтъ, никакова не хочу имфть съ нею я дфла! 

Некопьйковъ. Ну! естьли сей проектъ вамъ неугоденъ, 
то есть у меня и друге, не меньше етова полезные, какъ напри- 
мфръ, етоть: что бъ изъ Кяхты, на Китайской границ, здёлать 
вольную и безпошлинную морскую гавань. Ето очень прибыльно 
будетъ для торговли. 

ОлтимитаДА /сестуть своей]. Мочи моей ифтъ, сестрица, ето 
безпримЪрно скучно, сейа п” ебойе! 

Некопъйковъ. Второе, что бъ населить Киргижекую 
степь.... 

ДРЕмовъ. Да вить на то надобно деньги и люди; откудова 
прикажешь ихъ взять? 

Некопъйковъ. Откудова? все примышаено, все, сударь, 
придумано. Я стану просить, что бъ правительство и тфмъ и 
другимъ меня снабдило. Ето ево дфло, а мое населить. { 

Олимитяда. Уйдемъ, сестрица, моево терифнья не стаетъ. 

ХристинА. Боюсь. Матушка прогнфвается. 

Некоиъйковъ. Еще придумаль я, какъ поправить судеб- 
пыя м5ета и господъ судей.... 

Спесовъ. Судей! не съ ума ль ты, мой дружокъ, сошолъ! Не 
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въ свое дфло ты мфшаешься. Таковые люди, каковы мы, не 
требують поправленья: да еще отъ ково, оть купца банкрута'... 
пФу! мы сами людей поправляемт.... 

ДРЕМовЪ. Дайте ему договорить. Сами же вы сказывали, 
что иногда одна строка въ проектБ много доброва здфлаль мо- 
жетъ.... а это, чтобъ поправить судей, мн$ кажется и недурно. 

Спесовъ. Что? разв вы нарочно предпр1яли во всемъ мн$ 
прекословить и обовсемъ спорить со мною? 

ДрРЕмовъ. Я, нёть. Но мн$ только то кажется, что всякой 
воленъ сказать свое мнЪше; эту свободу никто у челов$ка не отни- 
маетъ. И такъ ни вы не имфете притчины сердиться на меня, что 
я есь вашимъ мифшемъ не согласенъ, ни я на васъ, что вы со 
мною не однихъ мыслей. 

Спесовъ. Вы всегда хотите всЪмъ наставникомъ быть. От- 
куда этакая гордость! мнф кажется, она не къ статБ. Мы ни 
прежде, ни нын$ о родБ Дремовыхъ и не слыхали. Дремовъ, 
Дремовъ! куда какое знатное имя! мой д5душка, права, съ вашимъ 
дфдушкомъ не считался. 

ДРЕмовъ. Зналь бы ты самъ меня, какъ твой дфдушка моего 
зналъ: а что я Дремовъ, отъ того не отрицаюся. ДЪдъ мой, по- 
казавъ отечеству услугу, пожалованъ за то дворянствомъ: и когда 
пришли спросить у Государя, какое дать ему прозваше? Госу- 
дарь тогда дремать изволилъ.... я въ томъ не виноватъ... и прика- 
заль назвать его Дремовымъ: и хоть это было сквозь сонъ, однако 
тБмъ прозване мое не хуже твоево. 

ВорчалкинА. Полно, полно, свЪты мои, горячиться, покиньте 
этоть споръ. Ко мнБ еще кое-кто будутъ гости: пойдемте отсел$; 
тамъ въ залБ свободнфе сидфть. /Отходитз]. 

Спесовъ. Не забуду я тебЪ, господинъ Дремовъ, этова, раз- 
говора. Разв$ родня моя мнЪ не поможетъ.... вспомнишь меня, и 
кто мой отецъ былъ. 


Конець вторало бъйствля. 


ДЪИсТтвЕ Ш. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


ДРЕмовъ [00имз]. Какая пропасть набхала гостей! полна 
горница, такъ что и м5ста инымъ нфтъ. ВеБ болтають, никто не 
слушаетъ; а разума и не спрашивай, такъ что естьлибъ вефхъ 
ихъ можно было скласть въ котель и сварить, то бы не вы- 
варилось и золотника здраваго разсудка. 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


ДРЕМОВЪ, ТАЛАРИКИНЪ. 


ТАЛАРИКиНЪ. Что вы оттуда ушли, дядюшка? неужто вы 
уБхать хотите? 

ДРЕМОВЪ. И дЪиствительно уБхалъ бы, естьлибъ твое дфло 
меня здЪсь не удерживало. 

ТАЛАРИКИНЪ. Здфлай милость, сударь, останься здфеь еще 
нфсколько времени. Прасковья сказала мнф, что давишней, о 
десяти лётнемъ запрещеньЁ, слухъ выдуманъ и пропущенъ Гер- 
куловымъ и Спесовымъ. 

ДРЕМОоВЪ. Да къ чему это имъ? 

ТАлАРИКИНЪ. Чтобъ принудить госпожу Ворчалкину, которая 
лехковЪрна, выдать поскоряй за нихъ дочерей своихъ. Они теперь 
оба ушли съ нею въ особливой покой и тамо шепчутся. А я 
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смертно боюсь, чтобъ они ее не уловили, и чтобъ она не приняла 
ихъ стороны. Гожалуй, дядюшка, не оставьте меня въ такой 
крайности. 

ДрРеЕмовъ. Статочное ли это дБло? 

ТАЛАРИКИНЪ. Меня увфряютъ, что это такъ. 

ДРЕмовъ. Каще это плуты! хотять ложными выдумками 
прожить въ свт! да только не удастся имъ... Ботъ, мой другъ, 
давно я тебЪ говариваль, чтобъ ты не моталъ, не тягался бъ съ 
тёми, кто тебя богаче, а тянуль бы ношки по одежк$, не про- 
живая въ годъ бол своего дохода; теперь возми съ нихъ при- 
мфръ: увидишь, что мотовство до всякихъ безчестныхь дБль, до 
всякаго бездфльства доводитъ и можеть до всякаго еще престу- 
пления довести. Спесовъ и Геркуловъ промотались оба. Оба жили 
не по своему достатку и тянулись съ тысячью рублями дохода 
за тёми, кои по десяти тысячь имфютъ; а проживъ все, что отцы 
наживали, выдумываютъ всяще непозволенные къ прокормленью 
своему способы. Ложь, плевелы, клевету, и все дурное, и все 
глупое за позволенное себф почитаютъ, лишь бы только тЬмъ 
достать себЪ богатство. 

ТАлАРИКИНЪ. Я изъ воли вашей никогда не выступаль, и не 
выступлю. Наставлени ваши почитаю свято, и полагаю ихъ пра- 
виломъ во всБхъ моихъ поступкахъ. Вы сами отдадите мнЪ въ 
этомъ справедливость. 

ДРЕМоВЪ. Я и не жалуюсь на тебя: и за то люблю, и радъ 
все для ‘тебя дфлаль. 

ТАлАРИКИНЪ. Такъ пожалуйте, не тратя время, помогайте 
мну... 

ДРЕМОоВЪ. Да я еще не знаю, согласна ли Христина вытти 
за, тебя? 

ТалАРИКИНЪ. Я льщусь, что она препятствовать благопо- 
луч моему не будетъ... Да воть она! мы и съ нею перегово- 
рить можемъ. 
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ЯВЛЕНИЕ 8. 


Тъжьъь, ХРИСТИНА. 


ХРистинд /Таларикину]. Могу ли я откровенно при дя- 
дюшк$ говорить вашемъ? 

ТАлАРИКИНЪ. Говорите, говорите, сударыня, онъ серце мое 
знаетъ: я тайны отъ него ни каюмя не имЪю. 

Христина. Я пришла вамъ сказать, что матушка, позвавъ 
къ себЪ мою сестру, объявила ей, что два, жениха ее и меня сва- 
таютъ, что она намЪрена насъ выдать, что эти люди похвальные 
и достойные; а на конецъ, когда, сестра моя спросила, ее, кто они 
таковы, то отвфтствовала матушка, что Геркуловъь женихъ ее, 
а Спесовъ мой: а вы ни чей, по тому что она, объ васъ вовее 
умолчала. 

ТАЛАРИКИНЪ. О, Боже! что намъ дфлать? 

Христинл. Выслушайте далфе: на это матушкино предло- 
жеше сестрица моя, которая и часто съ нею бываетъ несогласна, 
отв5чала коротко, что она отнюдь за Геркулова не пойдетъ; да 
и ни къ кому по сихъ поръ склонности не имфетъ, сл6довательно 
и замужъь итти не намфрена. 

ДРЕМОовЪ. Правда, давича, она мнф рЪшительнаго отвфта, не 
дала; однако вовсе и не отказала: а, по тому я и не думалъ, чтобъ 
она такъ скоро на, предложеше сихъ людей склонилась. Но ска- 
жите мнф, сударыня, матушка ваша говорилаль съ вами и ска- 
залаль вамъ точно самимъ, что она за Спесова выдать васъ хо- 
четъ? 

Христина. НЪтъ! она со мною ни слова еще не говорила. 

ТАЛАРИКИНА. А естьли говорить она будетъ, то что отвёт- 
ствуете вы ей? 

ХРистинА. Тожъ, что и сестра моя. 

ДРЕМОовъЪ. То есть, что вы склонности не имфете и по тому 
ни за кого нейдете. 

Христина. НЪть, сударь; я ей скажу... я скажу, что я ни 
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малфйшей склонности къ Спесову не имЪю.... При томъ я на- 
ДЬюсь, что матушка со мною и говорить объ этомъ не станетъ, 
для того что она никогда нам5решя не имфла выдать меня за 


° мужь прежде болышой моей сестры. Та ей отказала; слБдова- 


тельно меня она и спрашивать не будетъ. 

Дъемовъ. Но естьли, сударыня, другой женихъ вамъ сы- 
шется и станетъ у матушки вашей просить васъ, согласитесь ли 
вы и не будеть ли вамъ противно его искаше? 

Христина. Я еще молода, сударь, и сердце мое такъ въ 
семъ случаЪ ново, что я право знать не могу, что я тогда восчув- 
ствую и предпртемлю. 

ТАЛАРИКИНЪ. Вы терзаете меня; вы мучеше мое умножить 
хотите: для чево отрицаетесь вы объявить мнЪн!е свое дядВ мо- 
ему. Онъ изъ прекрасныхъ устъ вашихъ желаеть слышать: не 
станете ли вы противиться счастшю моему, когда мы употребимъ 
искане наше, и когда воля матушки вашей намъ будетъ благо- 
склонна? | 

Христина. Ея воля есть мн$ законъ. Старайтесь, ищите въ 
ней: а я соизволеншю ее противур$чить не буду. 

ТАлАРИКИНЪ /Став5 на кольни]. Симъ любезнымъ взоромъ, 
симъ праятнымъ словомъ ты жизнь мнф, прекрасная Христина, 
даруешь. /Беретз ее руку и цълуетз]. ДоколЪ буду живъ, доколь 
существо мое пребудетъ, ты одна и мною и мыслями и душею 
моею владфть будешь; ты, пл5нивъ меня навсегда, не выдешь 
никогда изъ сердца моего, и какъ дфло наше ни кончится, я по 
смерть мою тебф непрем$ннымъ пребуду.... 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


ХРИСТИНнА, ДРЕМОВЪ, ТАлАРИКИНЪ, ВОРЧАЛКИНА. 


ВоРЧАЛКИНА [6500]. Какъ! что это? не обманываюсь ли я? 


проклятая! что ты это дБлаешь! тогда, когда я выдаю тебя за 
Соч. имп. Евдт. П. Т. Г. 6 
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другова, ты, безстыдная, негодная, позволяешь въ моемъ домф, 
въ мои имянины амуриться съ собой иному. Ты позволяешь стоять 
ему предъ собою на колБняхъ, и цфловать руку! да еще кому? 
0 комъ я и слышать не хочу! а ты, старой хрычь, сфдой чортъ! 
прилично ли тебЪф на это смотр$ть, и быть свид$телемъ такихъ 
пакостей. Какъ теб не стыдно! умереть бы тебф со стыда 
надобно. Какое лицо ты здфеь представляешь? Прежде сего и 
выговаривать это стыдились. Да полно что нынфча, не только 
выговорить не стыдно, да такъ уже во веЪ распутства, опустились, 
что и дфлая ихъ не краснфются. 

ХРристинА. Матушка, сударыня... 

ВорчАЛКИНА. Поди вонъ, негодная! чтобъ я тебя никогда 
не видала: на глаза мои не кажись никогда. Завтражъ сошлю 
тебя въ деревню... Поди вонъ. 

[Христина уходить]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ТАЛАРИКИНЪ, ДРЕМОВЪ, ВОРЧАЛКИНА. 


ТАлАРИКИНЪ. Укротите гпфвъ свой, сударыня. Виды обман- 
чивы: дочь ваша, ни ч$мъ предъ вами невинна.... Выслушайте.... 
вы сами найдете, что ни малЬйция нЪтЪ ея вины... Я, я всему... 

ВорчАЛКИНА. Ахъ! батька мой, развф я въ своемъ домЪ не 
вольна... развЪ дБти-та не мои? что мн$ до васъ; я таки и слушать 
не хочу. Сама я видфла... не погнфвайтесь; пе такъ скоро те 
меня можно. Вить-таки и мы что нибудь да, знаемъ..... 

ТАЛАРИКИНЪ. Да послушайте, сударыня..... 

ВорчдлкинА. Не хочу, сударь, не хочу. Пожалуйте оставьте 
мой домъ; да и впредь отъ посфщешя пасъ прошу удержаться. 

[Дремовг мшаетз Таларикину, чтоб онз вышел; т0тз 
утодитз]. 


. 
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ЯВЛЕНГЕ 6. 


ДрЕМОВЪ, ВОРЧАЛКИНА. 


ДрЕмовъ. Такъ, по крайней мБръ, выслушайте меня... Я... 

Ворчалкинл. Есть ково слушать, правду сказать, изрядной 
человфкъ!... МнЪ разв глазамъ своимъ не вфрить? кругомъ вс 
виноваты, да, еще и оправдаться и обманывать хотятъ. 

ДРЕмовъ. Никто васъ не обманываетъ. Племянникъ мой на 
колёняхь предъ Христиною ставъ, цфловаль ее руку, все ето 
правда: вы видфли, и вБрьте своимъ глазамъ; да только по- 
слушайте меня... я вамъ все это объясню, и конечно ничево не 
солгу передъ вами. Вы сами знаете, что я ни лжи, ни неблаго- 
пристойности не люблю. 

ВорчАЛКинл. Посмотримъ, что ты мнЪ скажешь. 

ДРЕмовЪ. Почто это дЪйстве толь страннымъ вамъ кажется. 
Вы знали прежде, что Таларикинъ дочь вашу смертельно любить, 
что онъ жениться на ней хочетъ, что я, я самъ вамъ о томъ го- 
вориль; вы мнЪ вовсс не отказали; онъ у ногъ ее клялся всегда 
ее любить, и хотя будеть ее мужемъ, быть всегда любовникомъ; 
они были не одни: я при томъ былъ. Христина противъ воли... 

Ворчдлкинл. Ахъ! она мерская! да кто ей позволиль слушать 
любовныя бредни. Зналабъ она то, что у нее мать есть, что мать 
вольна, за ково хочетъ за тово и выдастъ; ей бы-та до вЪнца ни 
съ однимъ холостымъ и говорить объ етомъ не надлежало. Меня 
покойныя родители выдали за покойнаго моего мужа, да я ево до 
церькви и отъ роду не видала; не толькобъ говорить съ нимъ. 

ДреЕмовъ. Этому разговору и увБрешямъ ихъ притчиною я! 
я хотфль зналь, нравится ли племянникъ мой вашей дочери. Я 
привель ихъ кь объясненю: и хотя стыдливость Христинина 
явила мнф душевныя ея чувствовани, однакожъ она.... 

Ворчллкинл. Что за чувствоваи! что въ томъ, противенъ 
ли, нравенъ ли онъ ей или нётъ; она вить моя дочь, и будетъ за 


тёмъ, за ково я выдать ее хочу. 
6* 
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ДРЕМОвВъЪ. Такь точно она и отвфчала, сказавъ мнф, что 
хотябъ она ково и любила, но изъ воли вашей никогда не вы- 
ступитъ. 

ВорчАлкинА. Да таки-такъ. Никогда и не бываль ей за 
твоимъ племянникомъ. 

ДРЕмовъ. Разв$ за Спесовымъ ей быть. Только повфрь мн, 
онъ племянника моево не лутче. 

ВорчАЛКИНА. А по чему, сударь, ты это знать изволишь, 
что я за Спесова выдать ее хочу? 

ДРЕМОовЪ. [10 тому что это и всЪ знаютъ. ДЪло это здфлано 
съ намбрешемъ. Васъ обманомъ къ тому приводятъ. 

ВорЧАЛКИНА. Какъ обманомъ? кто меня обманываетъ? 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


ВорчЧАЛКИНА, ДРЕМОВЪ, АнтинЪ /бъжилиз скоро чрезз театуз]. 


ВорчаАлкинА. Ты, куда такъ бЪжишь, какъ съумасшедшей? 

Антипъ. Меня господинъ мой наскоро послалъ за лБкаремъ 
и за докторомъ. 

ДРЕмовъ. Да развЪ кто нинаесть занемогъ? 

Антинъ. Я самъ этова, не видаль. А сказываютъ, что какая- 
та барышня шла чрезъ комнату и вдругъ упала... въ обморокъ. 

ВорчдлкинА. Тфу! праклятой, я думала, что пивись что 
здфлалось. Да полно нын$ все обморокомъ называютъ! а, въ наше 
время называлось это чорною немочью;... да кто это такова, ко- 
торая упала? 

Антипъ. Я уже сказаль, что я не знаю. 

ВорчАлкинА. На что лёкарь и докторъ? ето можеть и такъ 
пройти, коли обморокъ, а не порча и не дурная болзнь. Не 
желалабъ я, чтобъ господа лБкари и докторы мой домишко 
узнали: въ ихъ знакомств такъ долго не проживешь, какъ я 
надЪюсь жить. 
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ДРЕмовъ. Да не останавливайте ево долБ: можеть быть и 
_ крайняя въ лкарф нужда. Скорою помошию врачей иногда и 


жизнь спасается. /Антиту]. Поди скоряй. 
[Утодить Антитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


ВорЧАЛКИНА, ДРЕМОВЪ. 


в: ВоРрчАЛКИНА. Вотъ еще! как1я нын$ у васъ басни. Будто и 
_ смерть отогналь можно, какъ она придетъ. НЪ$ть, батька мой, не 
_ такъ она л6карямъ-та, послушна. Какъ часъ воли Боящей придетъ, 
такъ туть докторы не помогутъ. Лутче отдаться ево воли, да и 
°— никогда не лёчиться: я и сама отъ роду своево не лёчивалась, 
_ Да вить живужъ. 
_ Дремовъ. Чтобъ лфкари и докторы всегда, отъ смерти из- 
°  бавляли, ето быть не можеть, для тово, что и они люди. Всегда 
‚ и безнужды лёчиться не надобно; однако надобно не забыть 
справедливой пословицы, что на, Бога, надЪфйся, а самъ не пло- 


_шай... въ нфкоторыхъ случаяхъ тБкари и докторы необходимы. 


ЯВЛЕНГЕ 9.. 


Тъжъ, ГРЕМУХИНЪ, 


ГрЕмухинъ /вбюжаевз]. О! какъ мы вс тамо перепужались! 
: ВорчалкинА. Отъ чево? 
ГРЕмУхинъ. Какъ! развЪ вы не знаете? развф никто вамъ 
_— не сказалъ, что меньшая ваша дочь очень... очень занемогла. 
а ВорчаЛкинА. Христина! ахъ!... да что ей, батька мой, 
_ здфлалось? 
к. ГрЕмухинъ. Она въ великомъ смущени, поблёднфвъ и тря- 
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сясь шла чрезъ комнату, гдф мы сидфли, и не дошедъ до другихъ 
дверей, вдругъ упала на землю, такъ что и поддержаль никто не 
успфлъь. Мы всБ бросились къ ней на помочь, подняли ее безъ 
памяти, и положивъ на постелю послали по лБкаря и доктора: 
я-таки своего челов$ка и послалъ.... 

ВорчЧАЛКИНА. Ахъ! какая притчина? что за диковинка? теперь 
была здоровшенька. Отъ чево ето ей здфлалось? 

ДРеЕмовъ. Конечно отъ печали! вотъ плоды вашей строгости. 

ВорчАлкинл. О, батька! отвяжись. Пойти-было посмотрёть! 
что ето такое. 


ЯВЛЕНГЕ 10. 


ГРЕМУХИНЪ, ДРЕМОВЪ. 


ГремухиНнЪ. Сколькожъ ето приключеше родило разгово- 
ровъ? иной несетъ то.... иная другое. Ве дфлаютъ свои при- 
мфчани, свои разсуждени. 

ДРЕМОвЪ. ОвЁтЪ таковъ: свЪть болтливъ, праздныхъ людей 
много. Когда прямова дЪла нфтъ, такъ и всякая бездЪлица удобна, 
занять у людей праздныхъ время; и какъ нечего говорить, такъ 
говорять объ ней, пока другая, подобная ей, вновь родится и 
заступитъ м$5сто первой. 

ГРЕмУХИНЪ. Пуще всево женщины: тотъ часъ при етомъ 
несчасти стали смигиваться, подбЪгать, присматривать, пефе- 
шоптывая, и въ слухъ толковать, зацепая будто ненарочно честь. 
Иная плюетъ, иная крестится, иная жеманно улыбается, другая 
важничаетъ, иная съ язвительнымъ сожалёемъ приказываетъ 
разрЪзать шнурованье; а всф прикрывшись опахалами улыбаются, 
такъ что въ чужЪ досадно на нихъ глядя. 

ДРЕМУХИНЪ. Иной и нашъ братъ стбить бабъ. Мноме, знаю 
я, и мущины изволятъь жаловать переговаривать, злорфчить, 
пересуждать, празднословить и.... ^ 
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ЯВЛЕНТЕ 11. 


Тъжъ, НЕКОПЪЙКОВЪ. 


— ДРЕМОоВЪ. Да вотЪ Некопфйковъ, съ своими проектами. 
з сторону]. Лутче мнф отсюда убраться! [Гремухину]. Пойлу 


я посмотрю, что тамо дфлается. 
[Уходит]. 


ЯВЛЕНТЕ 12. 


Неконъйковъ, ГРЕМУХИНЪ. 


ГрЕмУхинъ. Что тамо происходить? 
: Некопьйковъ. Все въ разстройк®: досадно и смотр$ть. Я 
_ человкамъ четыремъ, кои около меня сфли, лишь усифль только 
р ель страницу прочесть большаго моего проекта, какъ они меня 
° покинули, и тудаже за другими побфжали. Чортъ бы взялъ вс 
° обмороки! какъ, государственную пользу, государственную при- 
° быль покидають, для того только, что одна дЪвушка упала въ 
1 обморокъ! будто это мудрено! о! 0! какъ вфтрены нынфшне 
и: люди. 
я ГРемУхинъ. Оставимъ ето— оно до меня не принадлежить— 
° скажи миф, Спесовъ — тамо ли? 
Некопъйковъ. Тамь же; и онъ-то съ Геркуловымъ больше 
вебхъ другихъ суетятся. Хорошъ етотъ судья! Покинуль меня и 
благо общее для того, чтобы подать помочь въ обморок дЪвкф. 
в - ГрРемУхинъ. Да! Эту бы должность могъь онъ и другимъ 
_ уступить. /Вг сторону]. Однакожь ето ясно. Теперь я не сумнф- 
о  ваюсь въ томъ, что подозрфваль истинно: господинъ Спесовъ 
о конечно предпраяль жениться на Христин$. 
Е" Некопъйковъ. Что вы говорите? не хотите ли вы про- 
_ слушать моего проекта? 
ГРЕмУХхИиНЪъ. Н%Фть; у меня не то теперь въ головЪ. 
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Некопъйковъ /65 сторону]. Чудо, у вебхъ въ голов свое, 
а объ отечеств$ никто и не думаетъ. Ну! когда такъ, такъ я, 
пока они тамо съ больною возятся, выберу самое лутчее мое 
сочинене, которымъ скоряя могу обралить къ предложенямъ 
моимъ вефхъ внимаше. Изрядно.... я пойду.... и вс пересмотрю 
самъ. 


ЯВЛЕНИЕ 18. 


ГРЕМУХИНЪ /[00инг, подумавз]. Надобно мн постараться, 
надобно развфдать гораздо поболыше о етомъ дл. Не шутка! 
какъ онъ изъ подъ носа у меня вырветъ.—А все мЕшканье мое 
тому притчиною. Естьли бъ напрасно такъ долго я-не мЪфшкаль, 
и намфреше свое давно объявилъ бы, то бы теперь и думать не 
объ чемъ было. О нерфшимость! нершимость! все хотфлося по- 
болфе узнать обстоятельства, етова, дома: все хот$лося вывфдать 
сколько приданова, сколько деревень; а отъ тово-та произошло, 
что по нерфшимости моей лишаюсь теперь и нев$сты и денегъ. 
Христина и съ приданымъ достанется можетъ быть Спесову, а 
мнф останется только одна пустая ревность и зависть къ тому, 
кто меня счастливфе будетъ.... Пойду и постараюсь исправить 
мою прошибку или съ досады удалюсь. 


Конецх третаяю дъйствая. 


ДЪЙСТВГЕ ТУ. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


авшись, повфсивъ носъ... а ты привыкъ кричать и хохатать.... 
, т тутъ кроется что нибудь. Хочется мнф вывфдать изъ нево, 
етому притчина?... да севодни я думаю не удастся етова, сдт- 
ть... я не любопытену.... только ето меня мучитъ.... очень мнф 
ть хочется... а! да вотъ онъ. 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


о ГРЕМУХИНЪ, АНнтипъ. 


_Антипъ. Я здфсь, сударь, по вашему приказу, и докторовъ 
ке привелъ.... 

_ ГРЕМУХИНЪ. Я ихъ видфль, но кажется въ нихъ и нужды 
ке нёть. Христина больше печальна нежели больна: развф они 
коро больною здБлаютъ. Ужъ начали предлинные писать ре- 
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нилась? давича и здоров10хонька, и весел0хонька была; а по 
праздникамъ-вить не плачутъ. 

ГРЕмУХхиНЪъ. То-та самое всфхъ и удивляетъ. Давича была 
здорова и весела: теперь печальна и будто больна; а ни кто не 
понимаетъ, что ей сдБлалось. Я сколько ни старался у всбхъ на- 
вфдываться, у дфвушекъ ее вывфдывать; да никто или не хочетъ 
сказать или не знаетъ. За тёмъ-та велБль я тебЪ здфсь подож- 
дать меня, чтобъ приказаль, не можешь ли ты узналь какъ ни- 
будь, и чрезъ ково нибудь въ домЪ, что этому притчина? оть чево 
она такова, стала? 

Антипъ. Добро, сударь, я постараюсь, и можетъ быть скоро 
узнаемъ. Вить и моя голова не пуста. Но пожалуй... естьли я 
смБю спросить, вы сами отъ чего такъ пасмурны севодни? 

ГРЕМУХИНЪ. Я отъ тебя не потаю. Мн$ хочется жениться 
на Христин%; да боюсь, не перебилъ ли Спесовъ у меня лавочки. 
Онъ въ Христину влюбленъ. Ето я зналь: а болЁзнь ея и больше 
глаза мои открыла. 

Антипъ. Вы только теперь объ этомъ узнали? а не прежде? 

ГреЕмухинЪъ. НЪтъ! да довольно и тово. 

Антипъ. А я такъ зналь прежде. Не погнфвайтесь и больше 
вашего знаю. Давича Спесовъ и Геркуловъ стояли оба туть; 
[показываетз] я стоялъ здфеь: они стояли ко мн спинами, а я 
стояль къ нимъ лицомъ, смотрФлъ на нихъ ушами—нЪфтЪ, слу- 
шалъ ушами, а глазами смотрфлъ. Они говорили между собою 
то-то то-се, какъ бы обмануть госпожу Ворчалкину; и на конецъ 
по многимъ разговорамъ условились радить и пропустить слухъ 
о запрещеньВ на десять л6тъ жениться, чтобъ т6мъ, испужавь 
легков5рную госпожу Вофрчалкину, принудить ее выдать скоряй 
дочерей своихъ за мужъ: Христину за Спесова, а Олимшяду за 
Геркулова. При томъ слышалъ я, что они опасаются только 
Дремова и Таларикина, чтобъ они не помфшали: ихъ какъ огня 
они боятся. 

ГРЕмУхинъ. Какая глупая выдумка! да 060 мнЪ не гово- 
рили они ничево? не боятся ли и меня? 


ы 


я 
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Аптипъ. НЪть. Васъ, или они презираютъ, или не помнятъ, 
или не опасаются, или считаютъ... 

ГРЕмУХИиНЪ. Полно... Олимшяду я бы и уступилъ имъ, есть- 
либъ только Христину получить могт.... 

Антипъ. А для чевожъ бы это? не въ указъ вашей милости, 
ябъ совфтывалъ вамъ лутче оставить Христину, и прилепиться 
къ Олимшадф. 

ГРЕМУХИНЪ. Какая бы тому притчина? 

Антипъ. Та, сударь, что у Христины, за в$рно сказываютъ, 
и безъ васъ жениховъ много: со всеми не перетягаешься; ау 
Олимшяды одинъ Геркуловъ; да и тотъ на приданомъ, а не на 
ней думаетъ жениться. 

Гремухинъ. Олимшада, дЪвушка изрядная;... только, правду 
сказать, съ сестрою своею сравняться не можетъ.... 

Антипъ /потрясиии ео за кафтанз]. Посмотри, сударь, въ 
свой карманъ; въ немъ кромЪ старова пустова кошелька ничево 
нфтъ: а съ такимъ сокровищемъ, люди не столь разборчивы бы- 
ваютъ. 

ГРЕМУХИНЪ. Да вить карманатъ мой не всегда былъ пустъ; 
и не всегда таковъ, какъ теперь, останется. Ты вфдаешь, ша- 
лунъ, что я надежду имфю поправить мое состояше; да ктому и 
разные уже способы имЪю. 

Аптипъ. Я знаю, что вы много способовъ имЪете. Все это, 
милостивой государь, хорошо! но способы-тф веф ваши мнЪ зна- 
комы! они вить, между нами сказано, основаны па такой же пу- 
стотЁ, какъ и проекты господина НекопЪйкова, которые онъ по- 
всюду носить, и ни гдЪ слушаль ихъ не хотятъь. Повфрьте миф 
сударь; я хоть глупъ, да вамъ усерденъ. Оставьте вс замыслы, 
которые подъ конецъ, можетъ быть, васъ съ голоду уморятъ: да 
не упускайте Олимшяды, когда можете уловить ее; а протчее 
все пустошь и вздоръ. Много и я на вфку подобныхъ бредней 
слыхалъ: много и видалъ, какъ господа, ухватившись за проекты, 
чтобъ скоро разбогат$ть, закладываютъ деревни: а по томъ про- 
ектъ не удался, деревпи пропали, а господинъ по мру поптолъ. 
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Вспомните лутче давишня господина Дремова за столомъ слова: 
иной, говориль онъ, думаетъ сокровищи всего свфта захватить, 
да свое все потеряетъ; другой все поправлять хочетъ, а собою 
владфть не умфетъ. Иной... 

ГрРЕмУхИинъ. Долголь теб болтать? мнф ужъ скучно стало. 

Антипъ. Мн$ кажется, что господинъ Дремовъ правду го- 
ворилъ; по тому... 

ГРЕМУХИиНЪ. Перестань, я говорю. 

АнтипЪъ. А! вотъ идеть Олимшяда! употребите, сударь, въ 
пользу ето свиданье. 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


ГРЕмУХИиНЪъ, ОлимШтЯдДА, АНТИПЪ. 


ГРЕМУХИНЪ. Есть ли надежда видфть севодни сестрицу 
вашу? 

Олимптядл. Не думаю. Сестрица, ужесть! ужесть! въ ка- 
комъ безпокойств$. | 

ГРЕМУХИНЪ. Да что тому притчина? 

Олимитяда. Она не славно помахала: и посадила себф въ 
голову вздоръ; а матушка не нашла въ томъ своего счота, и за- 
благоразсудила повернуть сестрицыно желанье верьхдномъ. Отъ 
того родилась у нее Гипохондрия; она, плачеть: глаза ввалились, 
и ужесть какъ она страшна. Ахъ! да какъ смёшны Спесовъ и 
друге, которые даютъ себЪф воздухи.. я не могу вспомнить безъ 
см$ху.. ха! ха! ха! какъ они б$дняшки суетились! & ргороз гдф 
Фирлюфюшковъ? что ево не видать? 

Антипъ [Гремухину]. Не забудьте моего совфта. 

Олимитяда. Ужъ, воля ево, какъ онъ мудренъ! И ез% 81 гате, 
ни вись какъ: да естьли это продолжится, то я скажу ему, что 
онъ чуть ли будетъ къ чему нибудь ловокъ. 

ГРЕМУХинЪ. Сколько онъ счастливъ, сударыня, что вы объ 
немъ помните, и мысль ваша имъ всегда упражнена. 

Олимпгяда. Да вотъ онъ, юг А ргороз! 
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ЯВЛЕНГЕ 4. 


ГРЕмУхИинъ, ОлимптядА, ФирлюФюшковъ. [Входить поючи 
иъеню Францускую]. Антипъ. 


Олимптядл. Ахъ! радость! куда какъ ты несносенъ! гд\ 
такъ изволиль по сю пору шататься? 

ФитрлюфхюшковЪъ. АВ! ша Ргшсеззе! Боп ]оиг. Я Фздилъ 
гулять; взять немного воздуха. Вы знаете, что я умру, естьли 
долго въ одномъ мфетБ останусь. Я ничево не люблю, что ии!- 
Тогше; одна только красота, ваша навсегда, поселилась въ мою го- 


лову. Ош, уобте Беапёё езё епгастёе 4апз шоп соепг. 


Олимптядл. Ха! ха! ха! куда какъ ты славенъ!.... /Грему- 
хину] мн$ кажется, онъ и впрямъ вздумалъ меня любить! ха! ха 
ха! как1я чудеса! безпримЪрно. 

ГРЕМУХИНЪ. Как!я чудеса, сударыня? немудрено васъ по- 
любить: вы достойны любви. 

Олимшядл. Немудрено! а мнф кажется мудрено. Да вамъ 
съ чево ето немудренымъ представляется? 

ГРЕМУХИНЪ. Ето само по себф разумфется. Съ тово, что вы 
прекрасны, что вы пруятны, что вы.... 

ФирлюфхюшковЪ /ухвативз Гремухина за руку]. Регте 65, 
шадаше, представить вамъ шоп г1уа]. Мн% такъ сдается, что онъ 
ВЪ васъ по уши влюбленъ. 

Олимптгядл. Ха! ха! ха! не льзя статься. Вы оба, ужесть 
какъ неславны. 

ФитрлюФхюшковъ. Оба! вы шутите! уоиз фа@штёз, шадате, 
не льзя статься, что бъ я безприкладно не былъ славенъ для 
васъ. Я дв недфли 4еих зеташез епёгез всякой день зжу 
сюда, и вамъ дфлаю мой Сопг, будто я неславенъ? Я еще отъ 
роду ни въ какомъ дом$ такъ долго не бывалъ. 

Олимптядл. Легкое ли дЁло! велика, мнЪ до тебя нужда!.... 


‘Скучно; гдф Геркуловъ и Спесовъ? ужъ куда какъ они несносны. 
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Воля ихъ, какъ заболтаются, такъ мочи нфть. Я въ такой те- 
перь дистракщи, чтобъ отъ скуки чево нибудь пофла; [ко Антииту] о 
послушай, мой дружокъ, скажи моей дфвушкЪ, что бъ она, мнВ 
чево ни будь принесла... & ргороз, ха! ха! ха! Знаете ли вы, что _ 
Геркуловъ на мнф вздумаль жениться? Ахъ! какъ онъ не ва-_ 
женъ! что бъ я пошла за нево. Ужъ подлинно! безпримврно бъ _ 
ето было, что бъ я пошла за такова дурака! онъ весь свфть пе- 
редфлать хочеть, ха! ха! ха! какая пустошь въ голову ево все- 
лилась, с’ез& ип Фюп! 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ПреЕжнтя, ГЕРКУЛОВЪ. 


Олимптяда. А! здравствуй, душа моя, неважной! куда какъ | 
ты мнЪф давича досадилъ; я не знаю, какъ я жива? такъ я на 
тебя сердита, ужесть! ужесть..... 

ГЕРКУЛОВЪ. Да, за что такой гнфвъ, сударыня? 

Олимптяда. За что? ето я знаю... и никогда не забуду. — 
Уморишь... ужъ подлинно, радость, уморишь. /Фирлюфюшкову, | 
которой сз тмьхз порз, какъ Геркуловз вошол, вё великую при- | 
шоль трусость]. Скажи ему, что я терп$ть его не могу. 

ФитрлюфюшковЪъ. Толъ часъ! {00$ & Гвепге ]е гал. { 

ОлимптядА. ЕЙ еп, топ апи! Помагай мн$. Не правда з 
ли, что онъ такъ смфшонъ.... безпримфрно см$шонъ... да что ты Е 
не говоришь ему ничево? | 

ФилрлюФхюшковЪ //рку.л06у]. Очень см$шонъ и неславенъ. _ 

ГЕРКУЛОВЪ. Слушай ты, молодчикъ! съ тобою я перевбдаюсь. — 

ФилрлюФхюшковъ. Да какъ же мнЪ ее не слушать? Се]а зе- 
га. парой 4е ша, рат. | 

ГЕРКУЛОВЪ. Зажми ротъ, я тебЪ сказываю. 

Олимитяда /[Геркулову]. Ахъ! радость, какъ ты бранчивт... 
боюсь! пожалуй уйми свой гнфвъ... прилично ли браниться съ | 
робенкомъ? 7 
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_ ФитлюхюшковЪ /ярячется за Олимтяду]. АВ, та Обеззе! 
кое на васъ прелестное платье, дие] 00%! 

)лимпгядА /Гремутину]. А вы чему изволите смфяться? 
важничать. 

ГРЕМУХИНЪ. Я радуюсь, что Фирлюфюшковъ пользуется 
овительствомъ вашимъ. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


Тъжъ, ПРАСКОВЬЯ. 


— Прасковья /[Олимтядь]. Матушка приказала васъ къ себЪ 
ть. Она васъ ждать изволитъ. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


ГЕРКУЛОВЪ, ФИРЛЮФЮШКОВЪ. 


ри 
— ГЕРкУЛОвЪ. Постой, мой другъ; мн$ есть нуждица до тебя. 
—  ФирлюФхюшковЪъ. Да мнБ нБтьъ никакой: при томъ и не- 


_ ГЕРКУЛОВЪ [660 держа]. Недосугъ тебЪ? развф ты позабылъ, 
ты мн$ дозволиль, когда чрезъ часъ не дашь письма, назы- 
ть тебя плутомъ, мошенникомъ, и... 

_ ФилрлюФхюшковъ. Вить ето была только шутка между 
и.... с’езё ип ра тасе. 

_ ГЕРКУЛОВЪ. Такъ ты-братъ, обфщашями своими шутишь! 
днако мнф нфть до скаредныхъ твоихъ обычаевъ нужды: отдай 
п деньги, отдай сей часъ. 
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ФилтлюхюшковЪ. ГдЪ мнф теперь ихъ взять? со мною нЁт" 
ни полушки; я завтра, или тотъ часъ къ тебф пришаю. | 


разд$лываться надобно. 
ФилтлюфхюшковЪъ. Говори потише; люди вс услышать. 
ГЕРКУЛОВЪ. Что мн$ нужды до людей; хотя бъ и сама 
Олимшяда, ето покровительница твоя, при которой ты меня дура- 
чить хотёлъ, здфсь была, и слышала, все. Я бол спускать тебф 
не хочу— или деньги, или вотъ палка... [берете палку]. 
Фитлюхюшковъ. Неужто за едакую бездфлицу ты и. 
драться станешь? пусти меня. 
ГЕРкУЛОвъ. Увидишь, какъ я самъ себЪ твой долгъ платить. 
стану! [бьетз ево палкою и приовариваетз] не обманывай 
честныхъ людей; держи данное свое слово; не дозволяй поступать 
съ собою какъ съ бездфльникомъ: вотъ... плутовъ бьють, обман-_ 
щиковъ бьють, бездфльниковъ бьютъ, мошенвиковъ.... 
ФилрлюФхюшковъ. [Во все время кричитз 0й! ой! ой м 
наконець упадаетз, а Геркуловз, бивз ево сколько хоттьль и пере- 
ломавз палку, уходитз. Фирлюфюшковв, лежа на земли]. Ой! ой! | 
карауль! караулъ! бьють до смерти, р5жуть! /на крике ево при- | 
бъыаютз Антить и Прасковья]. 


ЯВЛЕРНПЕ 8. 


ФирлюхюшковЪ, АнтипЪъ, ПрРАСКОоВЬЯ. 


ФитрлюФхюшковъ [лежа]. Ой! ой! я чуть живъ. Полоява : 
меня, дае] асс14ет! 
[Антитз и Прасковья ево подымаютз]. 

Прлдсковья. Что вамъ здфлалось, сударь? 4 
ФитлюФхюшковЪ. Немножко поссорились мы съ Геркуло- ) 
вымъ, и какъ честные люди раздфлались. С’езё ипе рее теп- 
соште, ето ничево не значитъ. т 
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Антипъ. Однакожъ вы очень блЁдны. 

ФирлюФхюшковЪъ. Да! да ето н$ть ничево.... мы управились 
ь, какъ водится между нами, честными людьми. 

Антипъ. Ба! да ето что? [модымая изломанную палку] 
ь инструментъь и намъ, честнымъ людямъ, знакомъ. Моя 
на имфетъ честь ево знать. Да не етимъ ли и вы другъ друга, 
вали? 
_Фирлюфюшковъ. Шутишь! 

_’Антипъ. Шутки на сторону! а крикъ н$что великъ здесь 
ь! 

®— Прасковья. Да не ранены ль вы? вы вить на полу лежали? 
_ Фирлюфхюшковъ. НЪть! ]е пе зи1з рошё Мезз6; я оборо- 
чись споткнулся и упаль: и боюсь, не переломлено ли у меня 
‘оть паденья ребро.... Кости у меня очень нёжны, и гибки, какъ 
воСкЪ. 

— Прасковья. Прикажите себф кровь пустить. Л$карь еще не 
‚ушол. 

—  ФирлюФюшковъ. Я крови видФть не могу: у меня еуалои1з- 
тепё здфлается; и лансетъ для меня Фатальной инструментъ. 


° Антипъ /яоказывая ему палку]. А етова сокровища вы 


ЯВЛЕНГЕ 9. 


ГРЕМУХИНЪ, ФирлюФхюшковЪ, Прасковья, Антипъ. 


—  ГРЕМУХИНЪ. Антипь, отпусти мою карету домой и вели 
_ кучеру, чтобъ онъ въ двенатцатомъ часу опять пру$халъ; теперь 
г чень холодно и ненастливо, лошади отъ того портятся. Я и такъ 
‘уже въ нынфшнемъ году два цуга изъфздиль. А самь ты, 


ВИ 


_сказавъ ето, здфсь останься. 
_ Антипъ. Слышу, сударь. / Уходите]. 
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ЯВЛЕНИЕ 10. 


ГРЕМУХИНЪ, ФирлюФЮШшковЪъ, ПРАСКОВЬЯ. 


ГрЕмухинъ /Фирлюфюшкову]. Что вы не можете, что ли? 
Вы нЪчто коверькаетесь и морщитесь? 

ФирлюфюшковЪ. Ничево.... теп.... н®тъ.... сударь.... ето.... — 
ето.... только съ досады, } ’епгаое.... | 

ГРЕМУХИНЪ. Оъ какой досады? 

Прасковья. Скажите лутче, отъ боли. 

ГРЕемУхИиНЪъ. Съ досады!... отъ боли.... что съ вами здфла- 
лось? что здфеь было? 

ФитлюфхюшковЪ. Ничево!.... т1еп 4и %01%.... Мы только съ 
Геркуловымъ немножко поразмолвили. 

ГрЕмухинЪъ. О! я слыхаль, какова съ нимъ размолвка. 

Пллсковья. Чево между друзьями не случится? и горшокъ 
съ горшкомъ иногда, столкнется. 

ГрРЕмУхинЪъ. Только съ Геркуловымъ я не совётую. етолк- — 
нуться. Да скажи мнЪ, пожалуй, что ето такое?... 

ФирлюфюшковЪ. А@еи, шопзеиг. 


[Утодитз]. 


ЯВЛЕНИЕ 11. 


ГрРЕМУХИНЪ, ПРАСКОВЬЯ. 


Прасковья. Я скажу вамъ то, что я видфла. Мы съ Антипомъ } а 
были въ другой комналт$.... и усльшшали крикъ, какъ будто ково — 
рЬжуть; вбфжали сюда и нашли Фирлюфхюшкова на полу лежа- | 
щева. Мы ево насилу подняли; спрашивали ево, что съ нимъ в 
здЪлалось: онъ сказать не хотфлъ; однако Антипъ нашоль возлё 8 
переломленую палку, на которую Фирлюфхюшковъ и взирать не Е 
смфлъ. А признавался, что они съ Геркуловымъ имфли маленькую — 
ссору, изъ чево я заключаю, что господинъ Геркуловъ мышцою ‚ 
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своею высокою учинилъ на хребт$ господина Фирлюфюшкова 
беззаконе, и даже до сокрушеня палки ево потчивалъ. Извольте 
спросить у Антипа, и онъ тоже вамъ скажетъ. 

ГрЕмУхинъ. Не стыдно ли, не срамъ ли ето дворянину 
допустить себя до того, что ево палками бьють! разв$ у него 
рукъ не было? 

Прлдсковья. Руки были: да они н5ёжны, такъ какъ и сердце, 
въ которомъ см$лости не болБ, какъ у старой бабы. Естьлибъ 
женщины меня послушали, тобъ отогнали они отъ себя всЪхъ 
трусовъ палками. Чорть ли въ нихъ! каке ето мущины? 

ГРЕМУХИНЪ. Ето правда. Однако я никому не сов$тую съ 
Геркуловымъ связаться. Провались онъ!... [Вз сторону]. А! 
воть НекопЪйковуъ.... 


ЯВЛЕНИЕ 12. 


ГрЕМУХИНЪ, НЕкоПЪйковъ, ПРАСКОВЬЯ. 


Некопзйковъ /6вбъжавз]. Знаете ли вы, что новое? 

Прасковья, А что такое? 

Некопъйковъ. Я шолъь сюда, и ветр$тилея съ господиномъ 
Геркуловымъ, которой сердить такъ, какъ левъ, и сказалъ мн$, 
что палкою и руки, и ноги, и ребра господина Фирлюфюшкова 
переломалъ, за то, что онъ, будучи ему н$сколько долженъ, не 
заплатиль денегъ, и пустыми обфщаюями со дня на день про- 
водилъ. До какова состоянйя дошло наше государство! всякой 
самъ управляется. Всякой думаетъ, древнимъ правомъ мышщъ, 
доставлять себф судъ и расправу. Мн$ неотм$нно надобно со- 
чинить проектъь къ отвралценю подобныхъ непорядковъ; я и 
самъ долженъ, да какъ всякой будетъ самъ управляться, такъ 
нашей братьи и житья не будетъ. Вотъ еще какая причина! 
дворянина за то бить, что онъ слбва не сдержалъ: а какъ ево 
сдержать, когда изъ корыстолюб1я деньгамъ больше вБрютъ, 
нежели слову? 


Прасковья /Гремухину]. РЬшилось наше сумн$ше. /Не- 
7* 
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котльйкову]. Ну, господинъ НекопЪфйковъ, ты очень остеръ, и на _ 
выдумки сабаку съёлъ... Потрудись-ка, и здБлай проекть, какъ | 
бы намъ, то есть бфднымъ дфвушкамъ, не имфя приданова, на- 
ходить жениховъ богатыхъ? 

Некопъйковъ. Подумаю; а подумавъ, чево придумать не 
можно! Надобно ко всему способность; а не имфвъ способности, 
сколько кто голову ни ломай, все выдетъ вздоръ; и такой человЪкъ 
всегда останется дуракомъ. 

Прасковья. Да ты имфешь ли самъ довольно способности? 

НекопъйковЪъ. Какой вопросъ! мои дфла доказываютьъ. 
Благодарю Бога! я имБю способность: люди-та, только слБпы; 
и правительство не хочетъ только пользоваться такимъ челов комъ, 
каковъ я. Изъ головы моей вышла, едакая куча /указываетз] вы- 
думокъ, которыя всЪ на листахъ большой Александрийской бумаги 
написаны; такъ можно ли столько написать, не имфя мозгу? 

Прасковья. Мн$ кажется, и безъ мозга можно стопъ дватцать 
бумаги намараль. Она, не какъ Фирлюфхюшкова спина, подъ перомъ 
кричать не станетъ. Правда, я малограмотна и судить не могу: 
но есть ли полно и во всемъ свт столько ума, которымъ бы 
такую кучу бумаги /указываетв, какз и Некопъйковь, превеликую 
кучу и выше себя] наполнить можно было? 

Неконъйковъ. О етомъ разсуждаль ты не можешь. Я еще 
къ тому сочинилъ восемдесять челобитент, для себя, и въ разныя 
судебныя мЪста подалъ! да только по пристрастшю и незнанию 
судей, большая часть возвращена мн$ съ надписьми: недфльныя; 
а мног1я и теперь еще вбвсе безъ р5шевя остались, то за, не- 
досугомъ, сказываютъ, то будто по реестру не пришло до нихъ 


дфло; а въ самомъ дЪлЪ, по нападкамъ и зависти къ разуму моему. — 


Могу сказать и то, что всф эти челобитныя съ глубокимъ напи- 
саны размышлешемъ, и ни одной не было меньше.шеети листовъ 
вокругъ, и то мелкимъ письмомъ, а мномя были и въ двое длин- 
няе. Когда я пишу, такъ уже пишу! 

Прлдсковья. Тфу! пропасть какая! да какъ тебЪ не скучно 
столько бЪдную бумагу марать чернилами? 
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объ етомъ говорить; пойдемъ-те къ 
очалкиной, и раскажемъ ей приключеше господина, 
пкова съ Геркуловымъ. Объ етомъ ей надобно знать; 
для ее дому ето хорошо. 


Конеиз четверталю дъйствая. 
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ДЪЙСТВЯ У. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ОлимптядА, ХРИСТИНА. 


Олимшядл. Ужесть! какъ бфднсй Фирлюфюшковъ жалокъ, 
сестрица: онъ такъ быль севодни наряденъ, безпримфрно, въ 
новомъ каФтан$; а волосы никогда такъ къ лицу у нево убраны 


не были, какъ севодни; а Геркуловъ.... О! какъ онъ несносенъ! — 


ето самой звЪрь.... 
Христина. Сказываютъ, что Фирлюфюшковъ ево обманулъ 
ч$мъ-та? 
ОлимшядА. БЪднинькой агнець!... Онъ, права, не таковъ. 
О! какъ я етова груб1яна Геркулова терифть не могу. Воля ма- | 
тушкина; я ни изъ чево за нево не пойду. Еще ему вздумается — 
и меня суфлитировать... да и какая нужда за мужъ итти... ето. 
дурачество никогда не поздо. См$шно мнф.... ха, ха, ха! за 
мужъ! на что и смотр$ть гадка... ето пироН мнф кажется иттить 
за одново; ето слово въ слово какъ сказать всфмъ другимъ а40- | 
табец-рамъ, что вы недостойны етой чести, а я не. хочу весь = 
свЪтъ обидить..... - З 
Христина. Да развф весь свЪтъ въ тебя влюбленъ, сестрица? з 
Олимптядащ. Непогнфвайся, такъ кажется. Веф мнф гово- } 
рятъ, что я хороша, умна, прелестна: такъ можно ли такъ оби-_ 


дить всфхъ; вить они всф станутъ отъ меня бфгать и пфнять, что — 


я ихъ презрила: а я одна быть не люблю; можно съ скуки уме- 
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реть, какъ никово адоратеровъ вокругъ не будетъ. Воля ихъ, я 
люблю быть въ людяхъ, и что больше вокругъ меня людей, тБмъ 
веселяе. 

ХРистинА, А я, сестрица, не твоего мнфвшя. МнЪ кажется, 
что въ свБт нфть болфе удовольствя, какъ быть съ любимымъ 
челов комъ, а, любить кром# одного не можно; слБдовательно, съ 
однимъ и быть шруятно. Протще веЪ, сколько бы ихъ ни было, 
будутъ въ тягость такому сердцу, которое ни чфмъ кром$ любви 
своей занято быть не можеть. Чувствовани истинной страсти 
таковы, что кром$ себя ничево не вибщаютъ. Влюбленной прямо 
человзкъ, кромф любви своей, ничево не видить, ни ошущаетъ: 
й по тому любить и быть любиму есть верьхъ счастья человф- 
ческаго. 

Олимптядл. О! какъ ето безпримрно высоко! ха! ха! ха! 
Пусть себф меня любятъ, до того мн нужды ить, а я ни взды- 
хать, ни стонать, ниже задуматься не хочу. Какъ это смфшно! 
ха! ха! ха! 

Христинл. Поврь мн, сестрица, не будешь вфкъ такова. 
Придеть и твой часъ, да, можетъ быть, и не во время. 


ЯВЛЕНГЕ 2. 


Олимшядл, ХРИСТИНА, ПРАСКОВЬЯ. 


Прасковья. Сколько разъ вамъ матушка говорила, чтобъ 
вы изъ той комнаты, гдф веЪ сидять, не выбфгали; а вы таки 
по своему дфлать изволите. Какъ она васъ хватится, то быть 
вамъ конечно обфимъ браненымъ. И такъ, кажется, севодни до- 
вольно вздору было. 

Олимшядл. Оп’ппроге! какая бЪда! что разв$ ужъ нельзя 
п на часъ вытти, чтобъ взять воздуху? тамо задохнуться можно. 
Я не могу тамо свободно дышать. 
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ЯВЛЕНТЕ 3. 


Олимптяда, ХРИСТИНА, ТАЛАРИКИНЪ, ПРАСКОВЬЯ. 


ТАлАРИКИНЪ [бюжитз к5 Христинъ]. ВЪрить ли мнф сво- 
имъ глазамъ! ты жива, прекрасная Христина! ты здорова! а, 
мнф сказано было.... О! могули я переговорить!... мн сказано 
было, что уже прелестные глаза твои закрылися на, вфки. 

Христина. Вто ето такъ хорошо выдумаль? 

Прасковья. Вто? будто ето удивительно! слухъ всякой, 
какъ снфжной шаръ, что дал катается, то боль прибываетъ: и 
наконецъ, разсыпавшись, исчезнетъ; и какъ будто ничево не бы- 
вало.... Но долголи вамъ здесь быть? подите отселф къ матушк®. 
/Христинъ]. Вы послф наговоритесь. /Таларикину7. Извольте и 
вы до времяни укрыться. Господинъ Дремовъ приказаль по васъ 
послать, но теперь еще рано: онъ теперь говорить съ боярынею, 
и кажется, дЪло идетъ на ладъ. 

Олимитяда. Пойдемъ, сестрица, и впрямъ матушка зега 
Гасвёе. 

ТАЛАРИКИНЪ /Христинь]. Постойте, дайте мнф хоть на» 
глядфться на себя. 

Прасковья. Вздоръ! [Христинь, которая останавли- 
вается]. Какъ вамъ не стыдно! Подите, сударыня. /Таларикину, 
толкая ево]. Убпрайтесь, убирайтесь и вы. 

[Они хотять в5 розныя стороны выттить, и опять д. 
а Прасковья илзразводите]. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


Прасковья [одна]. Чудны влюбленные люди! едва ихъ о 
можно растолкать: а какъ женятся, то и свести не можно. Тот- 
часъ разныя у нихъ кареты; и даже до тово, что вмфетв об- 
дать чрезъ три недфли послБ свадьбы будетъ стыдно... а! да 
воть еще челов$къ, отъ котораго отбою нЪтъ... 


124% 
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ЯВЛЕНИЕ 5. 


Прасковья, НЕКОПЪЙКОВЪ. 


Пласковья. Скажи, пожалуй, какой тебя демонъ привязалъ 
здфеь? и что ты безъ выхода здфеь шатаешся? 

Некопъйковъ. Я не шатаюсь; а здЪеь я для блага общаго, 
благополуче отечества меня здфеь привязываетъ. Гд$ боле лю- 
дей, туть болфе слушателей; да и способнфе мнф тутъ внушить, 
кое-кому, полезность и изящность моихъ сочинений. 

Прасковья. Долго ли тебф дурачиться? разв$ ты не ви- 
дишь, что всф тобой гнушаются, тобою скучаютъ, отъ тебя бЪ- 
тають, сочинеши твоихъ не слушаютъ, да кто етакой вздоръ 
не заснувъ и слушать можеть? и естьли и приказывають тебф 
ифкоторыя читать, такъ ето для тово только, чтобъ тебя дура- 
чить. Повфрь мнф, что никто съ тобою не согласится, кром$ та- 


кихЪ же безтолковыхъ, каковъ ты самъ: да и тЪхъ весьма, не 


много найдешь, для тово, что и сумазбродные любять свои соб- 
ственныя только сумазбродства, а чужихъ отнюдь не жалуютъ. 

Некопъйковъ. Могла бы ты, голубушка, и повфжливфе 
говорить съ челов$комъ, которой единственно упражненъ высо- 
кими, для блаженства общаго, вымыслами. 

Прасковья. Бдное бы состояше наше было, и несчастные- 
бъ мы были люди, естьлибъ общее блаженство отъ твоей только 
безмозглой зависило головы, головы такой, которая и въ ве- 
тошномъ ряду порядочнаго торгу производить не умФла. 

Некопъйковъ. Послушай ты, дфвушка! я вить челобитную 
на тебя напишу, и какъ подамъ, такъ ты мнф и безчестье запла- 
ТИТЬ ИЗВОЛИШЬ, 

Прллсковья. Воть еще как!я бредни! ха! ха! изволь отсюда 
убираться, пополъ вонъ. Барыня моя идетъ, она изволить за 
меня заступить; не очень я тебя боюсь, да вослибо еще и госпо- 
динъ судья Спесовъ меня не выдастъ. Онъ такъ же милостивъ 
ко мн, 
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Некопьйковъ. Не надЬйся на нево: даромъ, что онъ хва- 
стунъ; судья-то онъ рядъ дфлу. ДЪла слушаеть во снЪ, а подпи- 
сываетъ какъ разбудятъ, не зная, что въ приговор$ написано: да 
что и развфся уши слушаетъ, и тово не понимаетъ. Да тудажъ 
таки съ другими подписываетъ. 

Прасковья. Добро; вотъ я скажу Спесову, какъ ты ево по- 
читаешь, и что про нево говоришь. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


ВоРрчАлкинА, СпЕсовъ, ГРЕМУХИНЪ, ДРЕМОВЪ, ПРАСКОВЬЯ, 
Некопъйковъ /увидя Спесова, въ друцую сторону бъжитз св 
театра]. 


Прасковья [удерживая Некотльйкова]. Куда б$жишь, муд- 
рецъ? постой, дай мнЪ расказать твой слова. 

Некопьйковъ /уходитз]. МнЪ недосугъ. /Прасковья, выло- 
няя ево, уходите]. 

Спесовъ /Ворчалкиной]. Неужто, сударыня, вы вфрите, 
что непрятели мои на меня взводятъ, и что человфкъ такой знат- 
ной природы, какъ я, можетъ здфлать такую подлость? Скажите 
мнЪ, кто эти господа, которые осм$лились на меня сказаль, будто 
я таковой слухъ выдумаль и пропустилъ. 

ВорчАлкинА. На что тутъ господа? довольно, свидфтель быль 
очевидной, слуга господина Гремухина. Какая ему притчина, на 
васъ клепаль; да и см5ль ли бы онъ, естьли бы своими ушами 
не слыхалъ вашева съ Геркуловымъ разговора? | 

СпесовЪъ. Какъ, сударыня? вы хотите болыпе вфрить слуг, 
нежели мнЪ, мнЪ, которой имфетъ счасте быть толь знатной при- 
роды? Видно, видно, сударыня, что злодфи мои усилились, и что... 
да я знаю, чьи эти выдумки. Господинъ... / Указывая на Дре- 
мова]. 

ГРЕмУхИиНнЪ. НЪтъ, сударь, это не выдумка. Веф знаютъь 0. 


р 


ь 
4 


ИМЯНИНЫ ГОСПОЖИ ВОРЧАЛКИНОЙ. 107 


вашемъ съ Геркуловымъ услови, чтобъ принудить госпожу Вор- 
чалкину выдать скоряе дочерей за мужъ. Вы еще и то при томъ 
говорили, что естьли слухъ о десятил6тномъ запрещении не уда- 
стея, тобъ вымыслить друге, равно незбыточные, и пропустить 
для устрашеня ее, почитая ее легковфрною, непонятною... И все 
ето слышалъ мой челов$къ, котораго вы и сами тогдажъ видфли. 

ВорчаАлкинА. Я легковЪ$рна!... я непонятна!.. добро, су- 
дарь, добро. Я вамъ покажу, какъ я легковЪрна... едакой ум- 
ница... благодарствую... ето за мою хлБбъ соль... дурою меня 
почитать... 

ГРЕМУХИиНЪ. Сверхъ сего, сударыня, чтобъ вамъ болБ до- 
казать, что все это я сказываю весьма безпристрастно, то от- 
крою вамъ еще то, чево вы никогда, не знали. Любя васъ и по- 
читая, я не могу сокрыть отъ васъ истинны. Я самъ, сударыня, 
оть всего моего сердца желалъ называться зятемъ вашимъ, по 
увидя въ томъ непреоборимыя съ стороны дочери вашей препят- 
ства, принужденъ отрещись и почитать ее мнф несуженою. е- 
лаю ей быть счастливою съ челов$комъ, которой, можетъ быть, 
ей кажется меня достойнфе, и котораго однакожъ не полагаю я 
въ число тфхъ, кои непростительными коварствами ишуть чрезъ 
обманы одной корысти, а не любви... 

ВорчАЛКИНА. Ошиблись, ошиблись, батька мой, не такъ-то 
скоро меня обмануть... Пусть, что ни думаютъ.. да я сама у 
себя.. легковЪрна!... добро... 

ГРЕМУХИНЪ. Прошу терп$н1я, сударыня. Я уже почти все 
сказаль; остается только объявить, что я отселБ на долго уда- 
любь... 

ДРЕМОовЪ. А куда, скажи, пожалуй? 
ВмЪфетЪ ВорчАЛКИНА. Куда ты Фдешь, батька мой? по- 
{| живи съ нами. 

ГрРЕМУХхИиНЪ. Я получилъ отъ родителя моего сей часъ письмо, 
въ которомъ приказываетъ онъ мн$ немедленно пруБхать къ нему 
въ дальныя наши деревни: сказываетъ мнф, что онъ чрезъ м5ру 
занемогь и меня видЪть желаетъ. Я повинуюсь ево вол: сего 
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требуетъ долгъ, да и собственное мое желаше; живучи въ уеди- 
неши, я стараться буду не токмо поправить мое свётомъ раз- 
строенное состояше, но и зд$лать себя впредь годнымъ членомъ 
общества, гдф я по сихъ поръ ни чфмъ бол не извфстенъ, какъ 
моею нер$шимостю и вЪтренност!ю. 

ДРЕмовЪъ. Весьма похвальное намБреше: я желаю вамъ вся- 
каго благополучя. Но ч5мъ неможетъ батюшка вашъ? онъ мн 
всегда прлятель бывалъ. 

ГРЕмУхИинЪ. Воть ево письмо, изъ него сами увидите. /Да- 
етз письмо]. 

ДРЕмОовЪ. Пожалуй... | Читаеть...] «Другъ мой, Иванъ Фи- 
латьевичъ, здравствуй, буди надъ тобою наше родительское бла- 
гословенше»... 

ВоРчАЛКИНА [задумавшись]. Я легковфрная! о, кабы ихъ 
пропасть взяла!... 

ДРЕмовЪ [читаете]. «О себЪ доношу, что въ суетахъ мо- 
«ихъ еще живъ, только старая моя болзнь животомъ весьма 
«расходилась и никакой уже давно пользы н$тъ, другой мЕсяцъ 
«не встаю съ постели; ктомужъ, мой другъ, хлопоть полонъ 
«ротъ. ХлЬбъ дешевъ, травы хоть и хороши были прошлое лЁто, 
«да подмокли, а солома плоха. ПруУБзжай, мой другъ, самъ, да 
«привези съ собою Антипку и сфрую суку— вить не знаешь 
«бЪды: щенята ее ве подохли, я чуть съ ума отъ етова не со- 
«шолЪ; такая здфлалась причина. До болЁзни своей, пока, она, 
«меня не свалила, таскался я на поле: хорошо-таки повеселили... 
«муропфгой кобель, сынъ вихревъ, изрядно скакалъ, да сука чор- 
«ная скасырка потБшила. ПруБжжай, мой другъ, поскоряя, а въ 
«протчемъ остаюсь... отецъ вашъ Филатей Гремухинъ», 

ГрРЕмухинъ. Ето обязуеть меня немедленно Фхать: и лошади 
ужъ у меня готовы. Прощайте, сударыня, желаю вамъ всякаго 
благополучщя. 

ВоРчАЛКИНА. Что ужь вы Фдите, мой свЪтъ? прощайте, 
прощайте, не забывайте насъ. 

ГРЕмУхинЪ /прощается сз Дремовымь, и отлодитг]. 
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_ ДрЕмовЪ. Прощайте, сударь; счастливой вамъ путь. Ба- 
тюшкБ вашему прошу сказать мое почтете. 


. 
ес 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


ВорЧАЛКИНА, ДРЕМОВЪ, СПЕСОВЪ. 


ВорчалкинА. Легковбрная! я легковфрная! не могу етова 
_— Дремовъ /Опесову]. Ну, сударь, мои ли ето происки? что 
ы ни слова не говорите? 

ВорРчАЛКИиНА. Я старуха легковЪфрная! обмануть меня хо- 
п. Да небось; не удастся. Одново-та обманщика я уже за гру- 
_ блянство и за буянство пускать въ домъ къ себЪ не велБла. / Дре- 
_ ма ву]. Подумай, батька, недовольно что меня обманывать, да еще 
_и драться въ моемъ дом! БЪднаго ребенка, какъ сказываютъ, 
_прибиль до полусмерти. Добро, сударь... покажу я, какъ я легко- 
в Брна. Жаль мнЪ только тово, что Олимпушка большая... а за- 
 мужь не хочетъ... а то бы я знала, за ково Христинушку вы- 
к дать... да и при тебЪ бы, сударь... увидфли бы вы, какъ я легко- 
вЕрна... и какъ легко меня обмануть. | 

—  Спесовъ. Вольно людямъ говорить, вольно вамъ и думать. 

з Только нашей природЪ ето несвойственно... ни отецъ мой, ни дёдЪ, 

_ ци дядья такой подлости не Е Повфрьте моей природЪ, 

_ что ето выдумка не моя. 

—  ВорчалкинА. Такъ, мой батька, такъ: какъ не вБрить ва- 
к шей природ$! да не забылиль вы и того, что давича, природою-та 
своей гордясь, за столомъ опрокинули солонку, да соль у меня 
а Вить и эта примфта не хороша. Я ужь и чувствую, 
У меня смертельно голова болитъ.... не изволишь ти и отъ етова, 
_такъ же природою отолгалься? А я и людей своихъ больно за 
_ ето приказываю бить, когда они виноваты, да не хотя повиниться, 

_ отговорками вздумаютъ отлыгалься и вину свою оправдать. 

°—  Дремовъ. И я товожь правила держусь. Ни что такъ мн$ 
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не досадно, какъ виноватой, которой въ винф своей не хочетъ 
признаться. Ето знакъ дурнова сердца и нераскаяшя: и что онъ 
намфренъ и впредь тоже дфлать. Такимъ упрямствомъ усугу- 
бляется вина въ моихъ глазахъ и сугубое заслуживаетъ наказате. 


ЯВЛЕНТГЕ 8. 


Тъжьъ, ОлимшядА, ПрАСКоВЬЯ. 


Олимптядл. Веф мнф, матушка сударыня, сказывають, что 
вы сестрицу для тово только выдать замужъ не хотите, что я 
большая: и естьли ето одно препятетве, такъ здфлайте мн® ми- 
лость, и на старшинство мое не глядите; я замужь не хочу и 
рада вЪкъ быть дфвкою и жить съ вами. Отдайте ее: да мн® 
только одну обфщайте милость.... 

ВорЧАЛКИНА. Какую! чево ты хочешь? 

Олимптядл. Я во всемъ вашей вол покоряться готова; не 
выступлю никогда изъ должнаго послушаня, только позвольте 
мнф всегда, когда я захочу, Фздить въ комеди, на маскарады, 
на балы, гд$ бы они ни были: въ етомъ только мн дайте пол- 
ную свободу и не прекословьте ни когда: впротчемъ я вфкъ ни 
за ково не захочу, и съ вами не растанусь. 

ВорчАлкинА. Воть еще какая диковинка! какое желане! да 
не раскаяваться бы посл? 

Олимптядл. Естьли и раскаюсь, сударыня, такъ тогда на 
себя пфнять стану: а въ протчемъ время не уйдеть, я и тогда 
еще жениха себф сыщу. Теперь не хочу м5шать сестрину сча- 
стшю, естьли она такъ замужество почитаетъ; выдайте ее за го- 
сподина, Таларикина; они другъ въ друга смертельно влюблены, 
и умрутъ съ печали, естьли вы откажете. 

ВоРчаАЛКИнА. Ну! добро... быть такъ... я ее отдамъ за, нево 
и позабуду давишнюю досаду... хоть она, и горька, миф... 

ДРЕмовъ. Примите жъ, сударыня, мое благодареше, и поз- 
вольте послать за племянникомъ моимъ.... | 


Зе 
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Прасковья. Извольте, я сбфгаю. Онъ отсюда недалеко, я 
знаю: да и невесту я сыщу. 

[Прасковья уходитз]. 

ВорчллкинА. А вы, господинъ судья, господинъ знатной при- 
роды Сиесовъ, не изволитель изъ дому моево удалиться. Вы ви- 
дите, что вы въ немъ лишней. Здесь все м6лк!е дворяня; все ров- 
ные; такъ пожалуй, балька мой, оставь насъ въ покоз. Знайся 
съ буяномъ Геркуловымъ, которова въ домъ къ себЪ такъ же 
пускать я не велбла: да естьли изволишь, съ господиномъь Фир- 
люФЮюшковымъ, которой знатной же природы, хоть палками бить 
себя и позволяетъ. Скажи имъ обфимъ, что я веБхъ васъ трехъ 
видьть и терпфть у себя, по многимъ причинамъ, не хочу; а перь- 
вому прибавте и то, что я хотя стара, хоть по мн$фню вашему и 
легковфрна, но не такъ скоро провесть меня можно! 

Спесовъ. Въ чему эти пустыя слова! я и безъ того, въ 
разсуждеши зналности моей природы, хотБль презирать васъ 
вефхъ. Прощайте... дойдеть нужда до нашего роду, тогда, спо- 
каетесь. / Уходитз сё презринемь]. 

ДрЕмовъ. Какая глупая гордость! хвалиться родомъ, ето 
называется хвалиться чужимъ; ворона всегда будетъ ворона, 
хотя бъ она и павлиновыми украсилась перьями. 


ЯВЛЕНГЕ 9. 


ТалАРИКИНЪ, ВОРЧАЛКИНА, ОЛИМПТЯДА, ДРЕМОВЪ. 


Дремовъ /увидя Таларикина]. Поди сюда и благодари за 
милость госпожу Вор..... 

ВоРчдАлкинА. Полно, батька! Господинъ Таларикинъ, я больше 
желаню вашему не противлюсь и вручаю вамъ дочь мою Хри- 
стину... Да гдЪ жъ невфста?... 

ТалАРИКИНЪ /4%.уя ее руку]. Симъ возстановляете вы на 
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вфкь мое благополуще. Во мнф будете вы имФть Е , 


преданнаго сына и.... 
ДРЕмовъ. Да вонъ и невфета. 


ЯВЛЕНТЕ 10. 


ТАлАРИКИНЪ, ВОРЧАЛКИНА, ОлимитядА, ХРИСТИНА, ДРЕМОВЪ, 
ПРАСКОВЬЯ. 


ВоРчЧАЛКИНА. Поди сюда, Христинушка. Вотъ тебф женихъ: 
[отдавая ее Таларикину] живите здорово да богато, да въ любви, 
да въ соглас1и, такъ будете счастливы; а о приданомъ мы послё. 
условимся: только господинъ Дремовъ, я вамъ сказывала, что 
много дать нынф не могу. | 

ТАалАРИКИНЪ. Миф, кромф прелестной дочери вашей, ничево — 
не надобно, сударыня: я и своимъ доволенъ.... ‚” 

ВорчалкинА. Естьли ты подлинно такъ думаешь, то спору 
у насъ не будетъ, и по возможности наградить... 

Олимптядл. Посовзтуйте объ етомъ, матушка сударыня, съ 
друзьями вашими. Госпожа Ханжихина недавно внучку выдала. 
Поговорите съ нею и съ Вфетниковою; они вамъ присовётуютъ, 
что даль, а я бъ желала, чтобъ сестра моя по крайней мр$ не 
меньше Ханжихиной внучки приданова имфла. 

ВорчЧАЛКИНА. А мы СЪ чемъ останемся, подумай-ка... 

Олимптяда. О! у насъ еще столько останется. 


ТАлАРИКИНЪ. Я уже сказалъ, что мнф ничево не надобно. — 


Ее прекрасные глаза /указывая на Христину] награждаютъ 


все. Но соотв?тствуетъ ли твое сердце, скажи, любезная, скажи = 


при всбхъ, что ты меня любишь; умножь, соверши тёмъ все’ 
счасте мое. в 
Христина. Сердце мое тебф довольно открылось, а соизво- 
лен1е матери моей утвердило мое счастие. 
ДРЕМОовъЪ. Что до приданова касается, мы спорить ни въ 
чомъ не станемъ. Пойдемъ.... 
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ЯВЛЕНИЕ 11. 


Тьжъ, НЕКОПЪЙКОВЪ. 


ДРЕмовЪъ. Да етотъ безумець чево еще здЪсь хочетъ? 

ВорчалкинА. Онъ уже и мнЪ почти надофлъ. Не велю я и 
ево пускать къ себЪ въ домъ. 

ДРЕМовЪ. И лутче; меньше силетокъ, какъ таке побродяги 
меньше въ домъ ходятъ. 

Некопзйковъ. Я вижу, что вамъ севодни недосугъ листа, 
другова прослушать! а право они забавны. 

ВорчАЛКИНА. Поди, мой балька, теперь вонъ, не до тебя 
дфло! я дочь севодни выдаю, такъ недосужно. 

Некопзъйковъ. Поздравляю! да за ково? а я прикажу тотъ 
часъ другу моему Стихоткачеву зд$лать поздравительные стишки. 
То-та голова! на всякой случай въ мигъ, какихъ хочешь сти- 
ховъ тысячу напишетъ; а что всево лутче, вефхъ хвалитъ, всБмъ 
отдаеть въ стишкахъ своихъ справедливость: на примБръ, нам- 
нясь, сказалъ обо мнф, что ни умняе, ни замысловат$е меня нЪтъ. 
Что можеть быть справедливзе? Между т$мъ... кфмъ етотъ 
проектъ сочиненъ, что вы выдаете дочь? 

ВорчАлкинА. О! чтобъ тебя пропасть взяла! какой, батька, 
проектъ? поди, пожалуй, изъ дому моего вонъ. 

Некопъйковъ. Неужто вовсе, сударыня... 

ВорчалкинА. Вовсель, не вовсель, только исчезни ты те- 
перь... куда какъ надоблъ! силъ не стало. 

Прлсковья. Не выгоняйте ево вовсе, сударыня; какъ Сте- 
панида дура ваша умреть, такъ онъ пригодится и, вмфето ее 
сказокъ, можеть читать свои проекты. Вить безъ дурака въ дом 
быть не льзя же. 

Некопзйковъ. Слушай ты, болтунья..... 

ДРеЕмовъ /Некотьйкову]. Ну, изволь поити вонъ, коли честью 


не хотЁлъ; тФу какой безстыдной! а мы, сударыня, пойдемъ те- 
Соч. имп. Екдт. Ц. Т. [. 8 
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перь, здфлаемъ порядочной сговоръ: гостей 
здфсь, звать неково: и такъ полонъ дворъ. 

ВорРЧАЛКИНА. Изрядно, батька, изрядно: 
Дтки. 


и. 
> И: 


ЯВЛЕНШЕ ПОСЛЬДНЕЕ. = 


Е съ ихь пороками прогнаны и наказаны, а, добр 
| дена, что мн$ очень праятно. Правда, госпож: 
| столько богата, какъ Ханжихина съ товарищ 
| у схождеше съ одной стороны сравняетея съ 
то приданымъ нашимъ и глаза и уши дово: 


Мы потчуемъ по пословиц: чфмъ богати, тм в 


Конец: пяталю дъйстая — 
и Комефи. 


ПРИМЬЧАН1Я. 


Первое издане комеди (по экземпляру Имп. Публичной Бибмо- 
теки): . 

— «Имянины| госпожи Ворчалкиной.| Комедя| въ| пяти дЪИ- 
стыяхъ.| Сочинена| въ Ярослава $.| Печатана въ Санктпетербург$». 
8°. 137 стр. (безъ заглавнаго листа). рить высок, какъ въ пер- 
вомъ издани комедли «О время!» Годъ не обозначенъ. 

— Второе издане въ «Росойскомъ @еатрЪ», т. ХТ. Сиб., 1786 
(стр. 85 — 220), и въ отдфльномъ оттиск. 

— ПозднЪйпия издания: Смирдина (П, стр. 167 — 254); подъ 
ред. Солнцева (Т, стр. 33— 87); подъ ред. Введенскаго (стр. 
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Чи! поцз гергёзеше ип рапогалла В4е 4е 1а 5061646, Че зез у1сез её 
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ргезай’А ет{епате, дапз ипе реёие пойсе ди1 ргёеё4е з0оп опугасе, 
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стр. 82) замЗчаетъь: 
8* 
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— Еёе (а) @и }оиг 4е пот, сотё@е еп 5 асёез её еп ргозе... 

«Сейме р1ёсе а 66 {гайиИе еп #гапсалз раг М. @. 4е Ваег, её ш- 
зёгбе Чапз 1ез Све Тосиугез 4ез 6айгез 6 гапоетз, з0из 1е пот @и 
сопёе ОслшзКу, зеютеиг ро]опа1з, геси А 1а сомг ае Сафегше ИП. М. 
4е Ваег 4оппе ргезаце & ет(епаге, 4апз ипе рее помее ди! ргб- 
седе за, {гадиеЯ оп, дае Па зопуегаше 4е 1а Визе пе а64а1епа раз 4е 
{гауал ег еПе-тёште А сеще сошё@1е, её ие с’езё сеще сшеоп$%апсе 
111 Га 46с146 А 1а 4оппег аи ребе. 


«М. 4е Ваег а 66 шдий еп етгеиг: а Ее аи пот а 646 сотро- 


з6е А Тагоз]а{, @ёз 1772, раг Саёегюе зеще, её ее зе {гопуе ип- 


ргпибе 304$ сеЙе 4ае 4апз ип гесиеЙ аез 4го1$ сошё@ез 4е Гитрё- 
гайлее еп гиззе, де роззё4е 1а ВШПоёаие гоу. Га раёсе да сопке 
ОстазКу, сошрозве зешешепё еп 1784, @’артёз М. 4е Ваег, пе реш 
Чопе @те да’ипе фгафис@оп, еп ро]опалз, де сеЙе 4е Са{фегте». 
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5 д. И. Е. П. Сиб., 774 и 786 (8), 2 р.»; — Митр. Евгений: см. при- 
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—М. Лонгиновъ (Молва, 1857) упоминаетъ: «Имянины госпожи 
Ворчалкиной, комед1я въ 5 дЪфйстыяхъ. Напечатана два, раза: въ 
1774 и 1786 году, вторая перепечатка есть извлечеше изъ 11 части 
«Россейскаго деатра». 

— Г. Геннади въ статьЪ «Еще о драматическихъ сочинешяхъь 
Екатерины П» (дополнен!е къ стать Лонгинова въ «Молв%»), Би- 
б1ограх. Зап. 1858, № 16 (стр. 498) относить упомянутое первое 
издане (безъ года, 137 стр.) также къ 1774 году, и далЪе говориттъ: 
«Въ книг: Се 4’оемугез аи ТЬёге ро]опаз (Рагз, 1823) 
переведена между прочими комедля «Имянины». Въ предисловш пе- 
реводчикъ Беръ говоритъ, что эта пьеса сочинена будто бы на 
польскомъ Озинскимь, и что императрица Екатерина П составила въ 
ней нъсколько сценъ. Въ «БибмотекЪ польской», варшавскомъ жур- 
нал 1826 г., т. 29, были помфщены замфчаня на этоть сборникъ 
и, между прочимъ, обнаружено, что въ немъ три пьесы оказались 
несуществующими въ польскомъ репертуар$. Къ нимъ между дру- 
гими Должно отнести и «Имянины», которыя по пов$рк® оказы- 
ваются комедлею Императрицы». 
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Автограь комедш не сохранился, но въ папкЪ Госуд. Архива 
Х, 341 находится, во-первыхъ, текстъ комеди, исправленный и пере- 
писанный И. П. Елагинымъ (л. 1—51, по архивной помЪтЪ); во- 
вторыхъ кошя авторафа, сдЪфланная также Елагинымъ (1. 52—78). 
На оберткЪ папки значится: «Имянины Госпожи Ворчалкиной. Ко- 
медия сочинеюя Екатерины П. Автограхъь Ивана Перфильевича, 
Елагина». Въ текстЪ, замфтка Елагина: «Оригиналъ, каковъ къ по- 
правленю мн данъ оть автора, отъ слова до слова и съ тою же 
орФограчею, дабы не быль созженъ, какъ и первая комедля: О, 
время!» — Такимъ образомъ оказывается, что подлинная рукопись 
комеди «О, время!» была императрицею сожжена: рукопись не со- 
хранилась и въ такой коши, какъ настояпий списокъ «ИмянинЪь». 

Перед лка Елагина послужила оригиналомъ для перваго печат- 
наго изданя. 

Приводимь варанты по тексту, исправленному Елагинымъ, 
въ сравнеши съ настоящимъ издашемъ. 

Стр. 50, строка 1: Фиранфюшковъ; 12: противъ « Некотьйковь. 
Купецъ банкрутъ». — Сдфлано примБчаше: « Сей купецъ долженъ 
одфть быть не гнусно. Волосы ево острижены въ кружокъ и 
нЪеколько напудрены; а на немъ сертукъ синей аглинской. 

Стр. 87, 3: Парасковья; 6: «Я» —н$ть; 11: Пропущено: «Знать, 
что севодни черезчуръ рано была обЪдня ». 

Стр. 52, 15: «Фирлюфюшковъ» — с; такъ и далЪе. 

Стр. 56, 7: ша #15; и дальше, стр. 56 — 65, Французекя слова 
писаны неправильно. 

Стр. 59, 12 сн.: несноено; 5 сн.: Пропущено въ самомъ началЪ: 
«Раззопз се]а». 

Стр. 61, 8: Некопйкина. 

Стр. 62, 10: зачеркнуто — «творецъ». 

Стр. 63, 14: постБ «за ето» пропущено: на сочинителя (зачерк. 
«творца) комеди ». 

Стр. 64, 8: «иногда бываеть»—нфтъ. Въ конц$ перваго дЪйствя 
прим чан!е: 

«Между первымъ и вторымъ актомъ можно, если заблагораз- 
судится, представить въ пантомимВ слБдующее дЪйствье, только 
отнюдь не балетомъ и не долБ оное продолжить, какъ столько, 
сколько обыкновенно между актовъ музыка играетъ ». 

«Во время продолжающагося у господъ стола входятъ дЪвушки 
торничныя съ одною вдовою. ДЪФвушки, подбЪфгая къ дверямъ сто- 
ловой, то подслушиваютъь, то подсматриваютъ въ замочную дырочку, 
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что тамо дфлается. Слуги, отъ стола убЪгая, приносятъ къ нимъ то 
пироги, то конфекты, а вдовЪ водку, которую она и пьетъь и въ 
карманы прячетъ, туда-жъ и пироги кладетъ. Ввертываетея къ 
нимъ и дворецкой, котораго они просятъ, чтобы онъ свободиль 
дуру. Онъ выходитъ, и немедленно вбЪфгаеть дура, съ которою 
дЪвушки и слуги забавляются: она ихъ бъеть и бФжить съ театра, 
а за нею и всБ уходятъ. Музыка перестаетъ и начинается второе 
дЪйстве». 

Стр. 65, 3 сн.: зачеркнуто: «Бестия ты есть, а плутомъ назову..»; 
2 сн.: Зачеркнуто — «не хочу». 

Стр. 66, 2: пропущено: (человкомъ) «и канащею»; 13: вм. 
«ВЪ которой конечно» зачеркнуто — «только не солги». 

Стр. 68, 12: Фразы «и вместо его дьякъ руку приложиль» — 
нЪть. 

Стр. 70, 2: Оп$совъ; такъ и дальше. 

Стр. 73, 15 сн.: Посл слова «говорить» пропускъ: «Польза 
отечества, етова, требуетъ ». 

Стр. 76, 15: нЪть, мой свЪтъ, Богъ съ нею. 

Стр. 77, 13 сн.: вмфето этой Фразы зачеркнуто: «Ето не удиви- 
тельно. Удивительно то, что ты не знаешь, какъ мой батюшка 
домъ вашь зналь, презирая однако же твоего батюшку» 4 сн.: 
Отходатъ. 

Въ конц$ второго дфйствя примЪчане: 

«Между вторымъ и третьимъ дфйстыемъ, во время’ музыки, 
пруБзжають ‘гости. Туть можно въ пантомим% представить разныя 


— 


карикатуры въ костюмЪ русскомъ: женщинъ — иную набфленую, = 


какъ мертвеца, иную выкрашеную румянами во всю щоку колесомъ— 
п протчихъ. Они переходятъь театръ, встрфчаемы дурою, которая 
иную ласкаетъ, съ инымъ дерется, другова, отталкиваетъ, и такъ 
далБе. 

Стр. 78, 9: Таларыкинъ. 

Стр. 80, 3: Таларикину— $1е. 

Стр. 81, 11 сн.: вм$ето «алюбезнымъ» зачеркнуто —«прекраенымъ»; 
Эн: 670: * 

Стр. 83, 10: вмфсто «вамъ» зачеркнуто — «теб»; 14: ето; 
16 сн.: «ты мн$ вовсе не отказала: такъ что гршнова въ томъ, что 
онъ у ногъ»... — противъ этого м$ета краснымъ карандашомъ знактъ; 
14 сн.: послВ слова «любовникомъ» пропущено: благопристойность 
и благонраые тутъ ненарушимы: (они)... 

Стр. 84, 11 сн.: отмЪтка, на поляхъ противъ слова «упала»: «Вор- 
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чалкина крестится и плюетъ»; 2 сн.: какъ я, надфясь на милость 
Божию, жить хочу. 

Стр. 85, 12: живу же. 

Стр. 86, 7: здоровешенька; 13 сн.: вмФето «праздныхтъ» зачерк- 
нуто: «бездльныхъ». 

Стр. 87, 14 сн.: посл слова «мудрено» зачеркнуто: не даромъ 
сиропитательные домы здфланы»; 12 сн.: зачеркнуто: «Ты дурно го- 
воришь. За, етак!е слова часто палка по ребрамъ ходитъ. Я не совЪ- 
тую при всБхъ такъ блюдословить; да» (оставимъ ето)... 

Стр. 88. Въ концф третьяго дЪйствя прим чане: 

«Между третьяго и четвертаго дЪйстия являются дЪвушки. 
Н$которыя плачутъ, друпя печальны, — и во пантомимВ разсказы- 
ваютъ, какъ Христина упала, какъ она бл$дна, какъ лежитъ на, по- 
стел$. Между тЪмъ вдова и другая старуха приводятъ калдуна, и 
просятъ купно съ дфвками, чтобъ онъ пошепталь и выличиль бы 
Христину. Калдунъ отговаривается, потомъ соглашается. Между т$мъ 
входить дворец; они прячуть калдуна. Дворецьй встрфчаетъ 
доктора и лекаря. Докторъ съ лекаремъ берутъ за пулсъ дЪвокъ: 
которая кашлФетъ, даютъ ей сахаръ, которая чухаетъ отъ насморку, 
той подносятъ табаку, которая жалуется головой, той даютъ поню- 
хать. ЛЪвки хвалятъ доктора, просятъ, чтобъ онъ выличиль Хри- 
стину, и отводятъ къ ней. Музыка перестаетъ». 

Стр. 90, 12: зачеркнуто — (но) «пожалуйста»; 10 сн.: Варчал- 
кину — такъ кое-гдф и дальше. 

Стр. 92, 4: зачеркнуто —«Мн% кажется, правду говоритъ» (иной); 
15: зачеркнуто — (ужесть) «какъ больна»; 12 сн.: гипондрая; 4 сн.: 
вм. «ловокъ» — зачеркнуто «удобенъ»; 1 сн.: 106 а ргоро. Дальше, 
стр. 93 — 97, хранцузекя слова, вездЪ писаны неправильно. 

Стр. 98, 13: зачеркнуто — «знаю». 

Стр. 99, 12: зачеркнуто за, скобкой: «Одново съ рукъ сжилъ. 
Пойти было туда. (Велухъ). Антиць, поди за мной». ДалЪе, зачеркнуто 
начало 12 явленя: «Прасковья. ЗКаль мнЪ, что увелъ онъ Антипа. 
ХотВлось мн съ нимъ докончить». Въ концф четвертаго дЪйств!я 
примЪчан!е: 

«Между четвертымь и патымъ дЪйстнемъ выходить дворецкй, 
считаеть пробки, перекладывая изъ кармана въ карманъ. Потомъ 
приносятъ къ нему опорозненныя бутылки. Онъ находить нЪсколько 
лишнихъ противъ пробокъ: считаеть вино украденнымъ, за что бра- 
нить служителей и грозитъ, что сЪчь ихъ станетъ. Прибфгаютъ по- 
варишки: иной въ камзолЬ безъ кахтана, иной въ кафтанЪ безъ 
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.камзола, иной въ сапогЪ на одной ногЪ, а на другой балимакъ. Ре- 
бятишки просятъ у него сапоговъ и одежды. Онъ сердится, ихъ 
выгоняетъ, и самъ уходитъ. Музыка перестаетъ. 

«Сочинитель всепокорн$йше проситъ, чтобъ при первыхъ пред- 
ставлешяхъ комедш ево пантомиму не представлять, а когда комедя 
будетъ отъ публики хорошо принята, тогда уже, если заблагораз- 
судится, и пантомиму представить». : 

Стр. 102, 11. Вм$ето «БЪфднинькой агнець» зачеркнуто: 
«Ну, что же ета. Хоть бы ета такъ, такъ какая бЪда. И вс обма- 
нываютъ, будто ета порокъ! Полно, на, смирнаго онъ напаль. БЪд- 
нинькой Фирлюфюшковъ!» 

Стр. 106, 3 —4. ВмЪето Фразы: «да что и развЪся уши» и пр. 
зачеркнуто: «Да и не одинъ онъ въ судьяхъ такой. Много, слава 
Богу, ихъ нынЪ: иной и развБся уши вышиску слушаетъ, а спроси 
у нево послЪ, такъ и узнаешь, что ничево не поняль, что читали, а 
послЪ туда же таки подписываетъ». 

Стр. 107, 6 сн.: зачеркнуто — «куда тебя Богъ несетъ» (батька 
мой). 

Стр. 108, 5. ПослБ слова «вфтренностию» зачеркнуто: «а и се въ 
томъ, къ ущербу моему, неудачнымъ и безпутнымъ моимъ во мно- 
гихъ домахъ сватовствомъ ». Посл строки 8, зачеркнуто: «Гремухино. 
Онъ гемороидами и каменной уже давно мучится». Далфе въ такомъ 
порядк$: 

Дремовь (читаетъ). «О себЪ доношу» и т. д. до словъ «пользы 
нЪтъ». Его перебиваеть Ворчалкина, «задумавшись», фразой: «Я 
легков$рная» и пр. ДалЪе, Дремовъ (продолжаеть чтен!е). 

Стр. 111, 14: зачеркнуто: (но) «благодарю Бога!»; 2 сн.: зал 
черкнуто: (Христину...) «Будь надъ вами Бояя милость и мое бла- 
гословеше». 

Стр. 112, 13 зачеркнуто: (я) «благодатью Господнею»; 15 сн.: 
зачеркнуто: «Чудихина»; такъ и дальше. 

Стр. 113, 9 зачеркнуто: (они) «полезны» (забавнь). 

Стр. 114, 1: зачеркнуто: «да благословясь » (здлаемъ). 


ДалЪе приводимъ вторую часть рукописи Госуд. Архива Х 
341, 1. 52 —78: кошю автограха. 
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ВАРЧАЛКИНА. 

ОЛИМШЯДА 

ХРИСТИНА 

ПРАСКОВЬЯ, служанка. 

ДРЕМОВЪ. 

ТАЛАРИКИНЪ, Дремова племянникъ. 

СПЕСОВЪ, судья. 

ГЕРКУЛОВЪ. 

ТРЕМУХИНЪ. 

ФИРЛИФЮШКОВЪ. 

НЕКОПЕЙКОВЪ, банкруть купецъ (Сей купецъ не долженъ одЪтъ 
быть гнусно; онъ будетъ обстриженъ вкружокъ, въ синемъ сертукЪ 
и напудренъ нЪсколько). 

АНТИПУЪ, слуга Гремухина, 

ДВОРЕЦКОЙ. 


} Дочери Варчалкиной. 


1 А ЕСТЬ. 


1 СЦЕНА. 


Прасковья, Олимптяда. 


Прасковья. Что вы не веселы сегодни? 

Олимптяда. Я не выспалась. 

Плтлсковья. Хто вамъ мшалъ спать? 

Олимптяда. Ни хто не м6шалъ, я очень рано встала. 

Прасковья. Однако, помнится, вы опоздали съ матушкою 
къ об$дни съЪздить, хотя она сегодни и имяниница. 
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Олимптядл. Опоздала по нещастью, однако я встала на 
разсвЪт$ и ужесть, ужесть, какъ сизшила. 

Прллсковья. У васъ сонце позже всходитъ, нежели у 
простыхъ людей; но шутки въ сторону, въ которомъ часу вы 
встали? 

Олимптяда. Очень рано, въ одинацать часовъ. 

Плтасковья. Что же вы по сю пору дЗлали? 

ОлимпгядА. Я од$валась, и такъ сп$шила, что нельзя 
больше, кажется, и скоро посп$ла. 

Прасковья (считая по пальцамь). Одинацать, двЪнацать, 
часъ, два, теперь трет, и впрямь только что четыре часа 
предъ зеркаломъ проводили. 

Олимпгяда. Матушка не об$даетъ-ли ужь? 

Прллсковья. Матушка васъ ждетъ, — она жь отм$нно гн®- 
вается сегодни, и очень не весела, попадися къ ней не въ часъ, 
и вамъ достанется. 

Олимпгяда. Боюсь я, посмотри, пожалуй, Прасковья (а у 
ней на золовь отмтьнно высоко), кажется не высоко на голов; 
матушка не очень жалуетъ, чтобы высоко было, однако ее 
имянины, такъ нарядиться хотБлось полутче. 

Прасковья. Да теперь хто говорить полутче, тотъ и 
разумБеть повыше, нарочито высоко, но мы знаемъ, для кого 
вы такую на голов$ башню возвысили. 

Олимптяда. Для праздника. 

ПрлдАсковья. И для гостей. Фирлифюшковъ, тото молодецъ, 
да и много другихъ. 

Олимптяда. Что же не од$той быть, что-ли? 

Пллсковья. Да мы всЪми хотимъ обожаемы быть, но хто 
за многими зайцами гоняется, тотъ часто не одного не поймаетъ, 
разв$ уже подъ старость, хто первой не попался, за того и 
вышла замужъ; такова будетъ и ваше судбина. 

Олимптядад (между тльмь вынимала зеркало). Не мало ли я 
нарумянена? 

Птасковья. Довольно. 

Олимпгяда. Глаза совофмъ впали у меня. 

Прллсковья. Слышите-ли вы, что я говорю: для всякой 
дфушки есть одно драгоц$нное время, когда за ней женихи 
сватаются: естьли тогда не умФетъ избирать изъ тБхъ, кои ей 
судбину предлагаютъ, тогда ей ждать долго, да часто и не 
останется изъ кого выбирать. Се не я выдумала, но одна барыня 
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разумная: того третьево дни при мн$ дочери своей сказала, и 
мн% кажется, ето правда; сестрица ваша хотя моложе, но она 
умн$я васъ. 

Олимптядл. Скучно, перестань, я знаю, что она глазФетъ 
на Таларикина и великое у нихъ маханье, но онъ ей въ болван- 
чики не годится, мн кажется. 

Прллсковья. Правда, вамъ скучно, подите къ матушкЪ, 
она васъ ждетъ. 

Олимпгяда. Пойду, да боюся. 


2 СЦЕНА. 


ПрлАсковья, Антипъ. 


Антипъ. Здравствуй, красавица. 

Прллсковья. Откуда тебя чертъ принесъ? 

Антипъ. Изъ дома. Да что за пр1емъ! тыбъ таки сказала 
(онъ женскимь 1олосомь ее передразниваеть): Голубчикъ, здорово, 
поцалуемся! ая бъ тогда, какъ соколъ, полетБлъ къ тебЪ (онь 
самымь дъломь къ ней бъжить и хочеть ее обнимать, а она ею по 
щекъ ударяеть). Тежела твоя рука, но я милостивъ, — тебя 
прощаю; я и на хозяина не сержусь, когда онъ меня бьетъ. 

Прасковья. БЪшенство съ тебя онъ по сю пору еще не 
сшибъ? : 

Антипъ. Воть кав1я басни, будто побоями у челов$ка 
нравъ перем$нится! Посмотри-ко у НевЖждова всякой день то 
и дбло, что у людей на спин кожу порютъ — за всякую без- 
дфлицу, какъ за большую вину, а все люди воры и шяницы. 
Мой баринъ не таковъ лихъ; посмотри, какя и мы молодцы: 
человЪкъ человЪка красивЪе, веселе и порядочн?Ъе. 

Прдсковья. И ты смфешь себя выставить обрасцомъ? 

Антипъ. Конечно; ибо я тебя обрасцовымъ образомъ 
люблю. 

Прлсковья. Поди прочь, шалунъ, съ своей любовью, да 
скажи пожалуй, зачемъ ты зд$сь шатаешься? 

Антипъ. Я пр!Вхалъ съ бариномъ васъ поздравить съ 
имяниницею. Скажи, пожалуй, у васъ сегодни разв не об$даютъ, 
вить ужъ поздо; а я не завтракалъ; хотя бы ты мн$ поднесла 
чарку вина. 
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Пллсковья. Шяница, чтобъ я теб вина поднесла, тому 
то не бывать. 

АнтипЪъ. Я не шяница, я вино пью для того только, что 
люблю чистосердеч!е; пословица говорить: что у тверезова на 
умЪ, то у шянаго на языкЪ, разв ты не любишь правду? 

Прасковья. Вотъ еще, какое оправданье своего порока 
ты придумалъ! только я не знаю, зач$мъ вы къ намъ такъ часто 
Ёздите. | 
Антипъ. Для того, что госпожа Ворчалкина намъ нравится; 


она такъ, какъ и мы, склонность имФетъ къ поправленью, ны-. 


нЪшное время ее держитъ въ твердой памяти и своими раз- 
говорами много служить можетъ къ опорочен!ю того, чего мы 
не жалуемъ, и къ восхвален!ю того, чего мы вздумать бы хот$ли, 
естьли наша нер$шимость насъ до того допустила бы. — Въ 
вашемъ дом всегда находимъ людей умныхъ, людей знающихъ, 
людей, кои такъ, какъ и мы, весь свЪтъ переливать на словахъ 
въ состоянйи, людей мыслей высокихъ и съ остро полезными 
выдумками, шатающимися такъ, какъ и мы (6% слова онь съ 
важнымь видомь щ золосомь произносить и наконець прибодрился). 
А сверхъ того высоюя кудри молодыхъ твоихъ госпожей не 
вовсе намъ... моему господину Гремухину... противны, приданое 
же ихъ новую силу бы придало нашему разуму въ общую 
пользу. А я здЪсь для тебя, моя сударушка. . 

Прасковья. Право, не знала я етово, но обоимъ вамъ 
едва будетъ-ли удача, ибо у насъ на ум нзту замужества; по 
крайной мБрЪ мы не вашимъ нозрямъ духъ. 

Антипъ. А намъ въ богатой женидб$ крайная нужда: мы 


хотя въ голов$ имфемъ много выдумки, но однако въ карман 


У насъ ни полушки н$ту. 


3 СЦЕНА. 


ФирлиФхюшковъ, ПРЕЖНЫЯ. 


Фирлиъхюшковъ. Не опоздалъ-ли я? Госпожа Ворчал- 
кина, я чаю, уже обЪдаетъ? 
Пллсковья. НЪтъ еще, да скоро сядетъ. 


ФилтлизюшковЪ. Сударушка, какой ето домъ: никогда въ 


немъ не опоздаешь! какъ мило! какъ не пр!Бдешь, все еще во 
время. 


ИМЯНИНЫГ И ПР. — КОШЯ АВТОГРАФА. 125 


Прасковья. Гдф же вы такъ долго пробыли: вить ужъ 
поздо. 

Филрлихюшковъ. ВеПе детап4е! гдЪ я пробылъ? — & ша 
фоПеще, гдВ же такъ рано быть инд! Посл$ ужина я всю ночь 
проигралъ въ карты. Я легъ спать въ шестому часу, всталъ въ 
часъ, а теперь У меня такъ грусно въ носу, что сказать не 
могу; н$ту-ли еал 4е Гасе понюхать? боюсь упасть, поддержите 
меня. 

Антипъ. Вотъ вамъ стулъ. 

Филрлиъхюшковъ. Ужъ на стул мн сЗеть въ такой сла- 
бости? По крайной мВрЪ надобно мнЪ креслы. 

ПрлАсковья. Я чаю, вы изъ прихоти еще захочете канапей 
или кровать? 

ФирлихюшковЪъ. Не худо бы было, да какъ не стыдно 
хозяйк® сего дому, что у ней нЪту по крайной мВ рЪ въ каждой 
комнат по одной спалзе 1опоае! Зд$сь и обмирать нельзя съ 
блатопристойност!ю. АВ, топ Пет, де] фепарз еб 4ие]з сепз! 

Антипъ. Что же, болитъ-ли чего у васъ? 

Прллсковья. Карета растресла, что-ли? 

Антипъ. Выбъ лутче верхомъ Зздили. 

Фивлихюшковъ (вскакиваеть съ стула). МнЪ, мн верхомъ 
здить! Я се вздумать не могу (сь пренебреаньемь). Я и вчужВ 
дивлюсь, когда кого вижу верхомъ: какъ люди свой животъ 
такъ отваживаютъ, что скотинЪ оной ввЪряютъ, се]а, ез6 12пое! 
я, сидя въ каретВ, и моста никогда не пере жжаю, всегда пере- 
хожу иъшкомъ. 

Прасковья. Диво, что вы не боитеся лицо обвЪтривать 
въ нынзшную погоду. 

ФирлихюшковЪ. Бываетъ иногда и то, но я тогда на ночь 
помадою залЪчиваю лицо. Ха, ха, ха, ты дЗвица, ха, ха, ха, ра- 
зумная, ха, ха, ха, да какъ одЪта, ха, ха, ха, въ нынфшной за1- 
зоп, ха, ха, ха, на тебЪ батавя (подходить къ ней ближе), да 
еще и не батав!я, самой лехкой кройзе, ха, ха, ха, уморишь, 
радость, возможно-ли снести, ха, ха, ха! 

ПллАсковья. Что же въ томъ такъ очень см шно! чего мнЪ 
даютъ, того и ношу, вить намъ въ долгъ нихто не пов$ритъ, мы 
не дворяни, знаютъ, что намъ платить ни съ чемъ, ни какъ вы. 

ФирлихюшковЪ. Ахъ, какъ ты, свзтъ мой, глупа! разв 
ты думаешь, что я въ долгъ забираю у купцовъ для того, 
чтобъ имъ платить? я никогда еще о томъ и не думалъ и не 
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платилъ, и не нам$ренъ платить. Былъ бы я, голубушка, одЪтъ, 
веселился бы я, а что мнЪ нужда до тфхъ дураковъ, кои такъ 
глупы, что мн$ вЪрютъ; онЪ и т6мъ быть могутъ довольны, что 
втри-дорого въ щет$ внесутъ. У насъ въ роду не водится, чтобъ _ 
платить, я слЗдую прим$ру отца моего, и тотъ никогда не пла- 
чивалъ. Правда сказать, оттого злыя люди пропустили слухъ, 
будто мы по уши въ долгу, д$лывали намъ и правительства 
угрозы, да весь свтъ знаетъ, колико онф не правосудны. Такъ 
стану-ли я на нихъ глед$ть, знаю, какъ съ ними поступаль; у 
меня есть молодцы, кои меня не выдадутъ, он$ уже не одну 
выемку отбили. 

Антипъ. Сами бывали вы при томъ? 

ФилрлихюшковЪ. Вотъ еще, стану-ли я епсапаШ=ровалься 
съ такою подлостпо и жизнь свою рискировать! я издали съ 
чердака сматривалъ (пока Фирлифющшкинь сю ульчь окончаеть, 
Прасковья зъваеть оть скуки и уйтить хочеть). 

ФилрлиъхюшковЪ. Куда ты идешь? 

Пллсковья. Я, я иду барынЪ сказать, что вы пр!Вхали. 
(Она уходить). 

(Антипь также уйти хочеть). 

ФирлихюшковЪ (83я6% Антипа за руку). А.ты куда б6жишь? 

Антипъ. Кажется, здЪсь мнф дла нЪфту, такъ я иду искать 
об$ду. 

Филрлихюшковъ. Останься здЪеь на часъ. 

Антипъ. Для какой нужды? 

ФилрлихюшковЪ. Для нужды той, что я ни какъ не могу 
остаться одинъ въ комнат?. 

Антипъ. Да вить вы не маленькое дитя. 

ФирлихюшковЪъ. Какъ бы то не было, я боюсь одинъ 
остаться въ горниц$, гдЪ нфтъ людей. 

Антипъ. Вотъ вамъ компанья (бъжить вонь). 


4 СЦЕНА. 


Некопейковъ, Фирлихюшковъ. 


Некопейковъ. (Ёланяется). 
Фирлихюшковъ. Бегуцеиг 4гёз Ваше, что ето у тебя за 
преужаеная бумага? 
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_Некопейковъ. Ето бумага такая, отъ коей зависитъ вели- 
е благополуще импер!и. 
ФилрлихюшковЪъ. (Поеть: «Вась оставляю, мюста, мьста 


Некопейковъ. Я столько примыслилъ доставить Росси 
и и то все серебреныя, что всякому только будетъ труда 
съ поднять съ улицы, гдЪ валяться станутъ. 

_ Фирлизюшковъ (какъ 0бъ подымани денеть зюворить сталь, 
 Фирлифюшковь перестаеть тльть). Ахъ, какъ ето хорошо и 
лезно, дай мн$ теперь хотя тысячи двЪ въ задатокъ, а тамъ 
о меня поднять можешь съ улицы: я наклоняться не 
лю. Когда ето будетъ? 

_ Нвкопейковъ. Кой часъ мой проектъ примется. 

° Фирлизюшковъ. Кавя ето прятныя идеи, шог]ей! какъ 
ино выдумано! я себф тотъ часъ двфнацать новыхъ кафта- 
ь вдругъ здЪлаю. Какъ ты на так1я мысли попалъ? 
Некопейковъ (пока онь с4е 1оворить, Фирлифюшковь опять 
пъ: «Проходи, несносное время, время зорести моей» и проч.). А вотъ 
ъ. Я проторговался, я никогда не любилъ прежде ни письма, 
затисокъ, ни книгъ не держалъ, да и на что? и отцы наши 
акъ жили, и мой отецъ умеръ уже съ честью, хотя, по напад- 
мъ купеческихъ старшинъ, въ тюрьмЪ. 

`Фирлихюшковъ. Я и самъ книгъ и письма терп$ть не 


НекопейковЪъ. Какъ мои товары безсов$стные должники 

съ лавкою продали съ аукщона, тогда я принелся за выдумки, 

скрылъ н$сколько товаришку, то ввфрилъ картежникамъ на 

_вексели, но проклятая полищя оныя у меня отобрала по прозбЪ 

_ отцовъ малол$тныхъ игроковъ. 

я Фирлиъзюшковъ. И ты не ум$лъ, б$днячекъ, отъ нее от- 

_ дВлываться? 

НекопейковЪъ. НФтъ. Потомъ, бывъ свободенъ ото вся- 

_ кого попечен1я, сЪлъ писать проекты. ПовЪрить не можете, какъ 

_умъ чисть и ант. когда кошелекъ пустъ. С1е лутчее изо 
всзхъ моихъ сочинен!й. (Иззотовляется къ чтено). 

°—  Фирлихюшковъ. Я сказывалъ тебЪ, я чтен:я не люблю, 

екажи на слова. 

Некопейковъ. Только ето подлежать великому секрету 


, надобно В 


128 КОМЕДТИ. 


5 СЦЕНА. 


Нвкопейковъ, ФирлихюшковЪ, Дремовъ, ТдАлАРИКИНЪ. 


Дремовъ (кь Таларикину). Г-жа Варчалкина велФла намъ Л 
пр!Вхать въ три часа посл обЪда; кажется, мы чуть не опоз- Е 
дали ли окончить наше съ ней д$ло о вашей женидбЪ на ее 
меньшой дочери? 

ТАлАРИКИНЪ. Да, сегодни едва можно-ли по нещастью; _ 
чаю, много наЗдитъ людей у нее. 

Дремовъ (кь Некопейкову). Ба, ты здфсь! я думалъ, что | 
ты давно въ тюрьмЪ сидишь. 1 

Некопейковъ. По сЪхъ поръ мать Пресвятая Богородица. й 
сохранила отъ того жилища. 


6 СЦЕНА. 


ВАРЧАЛКИНА, ДрЕМОВЪ, ТАлАРИКИНЪ, ФИиРрлиФЮШКкОВЪ, | 
НекопЕейковъ. 


, 


ВаАРчЧАЛКИНА. Добро пожаловать, я рада гостямъ и еще. 
боле бы рада вамъ была, есть либъ злые люди бы насъ оста- Е 
вили въ покоф. 

ДлрвмовЪъ. А что он вамъ здфлали? 

ВАРЧАЛКИНА. РазвЪ вы не слыхали новыя чудеса? 

Дремовъ. НЪтъ, никакихъ. 

ВАРчЧАЛКинА. Намъ, старухамъ, житье и почтенье стало _ 
какое: сказываютъ, камедь здЪлана намъ въ ругательство. ‚ 

ДремовЪъ. Вольно вамъ брать на свой щетъ. : 

ВАРчАЛКИНнА. Какъ не брать; тутъ, сказываютъ, сватья 
моя да кума живо представлены. . 

Фитллихюшковъ. Очень живо, я видфлъ— и слово [въ] слово г 
онф; какая же была хахатьня! 

ТАаллдрикинЪъ. Есть ли вы о новой комеди говорите, то и 
я былъ, смфялись много, но я никого не знаю, на кого бы цфлено — 
было, а представлено три женщины; одна скупая, другая › 
ее а трет1я суевЪрная. | 

ЕЕ Батька мой, я знаю, что и вы омфялись. 
много намъ. 
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ТАлАРИКИНЪ. Я см$ялся, какъ друг!я, порокамъ, а отнюдь 
на умъ не приходило, чтобъ тутъ было сходство съ кЪмъ, и въ 
томъ вамъ донесено не истинно. 

ФирлихюшковЪъ. А я по именамъ вс$хъ узналъ. 

ТлллдрРИКИНЪ. Всякой судить по своему сердцу, я лиха 
туть не ищу, гд$ нЪту. 

Дремовъ. Вить естьлибъ были кавя тутъ рЪчи относи- 
тельно лицъ, чаю, не дозволилибъ играть. 

ВлрчАЛкИиНнА. Ихъ свфтъ! нынЪфче во всемъ дурномъ 
потачка: кому запретить? 

ФилрлихюшковЪ. Я таво и смотрю, что и меня на театръ 
выведутъ, естьли ето будетъ, тастихтертоннершлагъ! (ной 
топчеть), я формально просить буду. 

НекопейковЪъ. Естьли изволишь, я вамъ составлю про- 
ектъ-челобитну съ приложеньемъ, какъ поправить подобныя 
непорядки. 

Длремовъ. Ну, какъ вздумаютъ безумнаго представить, хто 
вЪ томъ найдетъ съ собою сходство, тотъ, вить, долженъ при- 
знаться напередъ, что онъ сходенъ обрасцу. 

ТАалАрикинЪ. Комедья представляетъ нравы. Естьли бъ я 
нашелъ себя въ ней представленъ, ябъ тогда, узнавъ себя, 
свои пороки старался исправить, за что автору ябъ еще 
обязанъ почитался. 


т СЦЕНА. 


Дворвцкой (у нею салфетка въ рукахь; ему же надлежить быть 
10раздо дородному и степенному) и ПРЕЖНЫЯ. 


Дворецкой. Кушанье, государыня, поставлено; я водку 
несъ, но Степанида, дура, бЪжала за мною и кричала: царь 
жалуетъ, да псарь не жалуетъ, и наконецъ толкнула меня, и 
чарки опрокинула; я велЁлъ паки налить, а между тёмъ при- 
шолъ сказать, чтобы кушанье не застыло. Воля ваша, отъ дуры 
житья нЪтъ; я вел$лъ, государыня, ее вести въ низЪъ, да часа 
на два запереть въ чуланъ. 

ВлрчАлкинА. Всегда ты съ дурою въ ссорЪ, безъ нее 
намъ скучно будетъ. 

Дремовъ. Какъ я имфю нужду съ вами говорить, я [в]ве- 
черу опять пр!Бду. 
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ВАРчАЛКИиНнА. Развз вы обЪдать у меня не останитесь.? 
Пожалуй, отоб$дайте. Г. 
ДрвмовЪ. Мы уже обФдали, но естьли вамъ угодно, то _. 


вами сядемъ. 
(Веъ уходять). 


Между первымъ и вторымъ актами, естьли заблагораз-_ 


сужденно будетъ, можетъ быть в. дЪйство въ панто- 


минЪ, но отнюдъ не балетомъ, и то не доле продолжить надобно, 
какъ обыкновенно музыка играетъ. 

Пока барыня кушаетъ, дБушки съ одной вдовой входят, 
слуги имъ приносятъ конфекты, а старухи вино, двушки къ 


дверямъ слушаютъ, въ дверь, гдф кушаютъ, смотрятъ; дворец- > 
кой входить, —онЪ его просятъ о освобожденьВ дуры. Онъ — 
выходить, и тотъ часъ съ дурой паки входятъ, съ коей н®-. 
сколько минутъ играють, и потомъ дура бфжитъ съ театра, и 


всф бЪгомъ выбЪгаютъ за ней, музыка перестаетъ и — 


> АЕ Начинается. 


1 СЦЕНА. 


Геркуловъ, Фирлихюшковъ. 


ГеркуловЪ. Долго-ли етому быть, что я оть тебя не могу = 
достать свои деньги? ты самъ знаешь, какъ я чесно играть, и | 


что я съ тобою помирился на НЕ выигрыша. 
Фитлихюшковъ. Скоро я теб заплачу. 


ГеркуловЪ. Часто я уже слышелъ с1и слова; право, ты 


со мною безсов$стно поступаешь. 


Фитлихюшковъ. Будь я бездВльникъ, естьли чрезъ не- — 


длю не заплачу. 


Геркуловъ. Ты уже одинажды мн сказалъ, что чрезъ три _ 


дни заплотишь, да тому уже три м$сяцы миновало. 
ЕЕ Называй меня плутомъ, бестею, есть ли. 
не заплачу. 
Геркуловъ. Назову заподлинно, я твоимъ словамъ вфры | 
впредь не подамъ. 


в 
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’ФилрлихюшковЪъ. Будь я проклятъ, называй меня мошен- 
ком, естьли я теб чрезъ часъ не писменно дамъ дозволенье 
ть себя сущую безчестную тварь, естьли въ нед$лю не 
чу тебф. Я тебЪ болЪе скажу, да не пересказывай, пожалуй, 
о у меня деньги будуть; Некопейковъ мнф оныхъ до- 
ь‚, у него уже проекть готовъ, се]а ше 4оппега 4е Гог 


2 СЦЕНА. 


ГЕРКУЛОВЪ, СПЕСОВЪ. 


_ Спвсовъ. Какъ етотъ обфдъ мнЪ казался дологъ! 

Е с--. Я знаю, почему: туть были люди, кои тебЪ 
нравятся. 

_Спавсовъ. Не утаю я отъ тебя, не люблю я ни Дремова, ни 
‚ларикина. 

ТГЕРКУЛОВЪ. И я не очень до нихъ охотникъ, он много 
ь, однимъ словомъ не наши [нашей] руки. 

Спесовъ. Он оба мн% несносны: до тхъ поръ, что он 
‚ въ домь не въБжжи были, нихто здЪсь мн$ не прекосло- 
а онЪ, какъ нарочно, никогда моего мн$н!я не бываютъ 
то еще при госпожё Варчалкиной и ее дочеряхъ. Хочется 
ихъ отсел$ выжить: зачБмъ он сюда Бздють? 

— Геркуловъ. ЗачБмъ, ето дфло извфстное: Дремовъ ста- 
`рается женить Таларикина на Христин*. 

°— Спвсовъ. На Христинф? Ето не складно, Христина и 
иныхъ жениховъ сыскать можетъ. 

ГеркуловЪ. Мать м5шкаетъ, говоритъ, что она еще молода 
меньшую не хочетъь выдать прежде большой, а у большой 
ха еще н$ту, а въ самомъ дфлЪ сказываютъ, будто матери 
удно разстаться съ приданымъ. 

_ Спвсовъ. Ты бъ женился на большой, меньшая безъ жениха 
‚ останется. 

`ГеЕркУЛлОвЪъ. А для чего не на меньшой? 

Спесовъ. Для чсго! какъ ты безтолковъ! Для того, что я, 


жно быть, женюся на меньшой. Я вижу, что мнЪ время въ 
9* 
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томъ открыться госпожф Варчалкиной; она, узнавъ мое нам*- 
ренье, ужь конечно откажетъ Таларикину, и я здфлаю два 
добра: женюсь и сихъ вредныхъ людей изъ сего дома выживу. 

ГЕРКУЛОВЪ. Не дурно ето выдуманно, но опасаюсь, насъ 
долго продержутъ, ибо матери съ приданымъ трудно будетъ 
разстаться, я вамъ уже сказывалъ. 

Спесовъ. Какъ же намъ быть; родители, по уложен!ю, 
вольны въ разсуждеи приданаго и дЪтей. 

ГЕРКУЛОВЪ. Приходить на умъ малинькой способъ; от- 
вЪдаемъ, авосьлибо удастся. 

Спесовъ. Какой? 

ГеркуловЪ. Пропустимъ слухъ чрезъ кого ни на есть, 
что скоро выйдетъ запрещенье людямъ жениться чрезъ десяти- 
лЪтной срокъ. Госпожа Варчалкина, которая всякимъ слухамъ 
вЪрить, и о семъ не станеть сумнфваться и будеть сп шить 
дочерей своихъ выдавать замужъ. 

Спесовъ. Ну, какъ тому в®рить? 

ГЕРКкУЛОвЪ. Повфритъ, какъ мы ей скажемъ. 

Спесовъ. Нельзя статся. 

Геркуловъ. Естьли не повфрить, такъ другой какой ни 
есть слухъ или способъ выдумываль пр!идется. 

Спвсовъ. Ну, хорошо, я согласенъ, и оной подкр$плять 
буду. Какъ ты, братъ, выдумливъ! Мы, породныя люди, не 
таковы умомъ прытки: я боле пяти, шести слуховъ на своемъ 
роду не пропускивалъ. 

ГЕРКУЛОВЪ. Чу! мы не однЪ. 


3 СЦЕНА. 


(Пока онъ разоваривають о пропущеньи слуха, Антипъ входиль 
и слышель ить разловоръ, а онъ ео не видали). 


ГЕРКУЛОВЪ (К Антипу). Давно-ли ты здесь? 
Антипъ. Я теперь вошельъ. 
Снесовъ. Пойдемъ отселЪ, я не люблю разговаривать съ 
такою подлостию, не надобно время терять понапрасну. 
(Уходять оба). 


гы 
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4 СЦЕНА. 


Антипъ (0динь). Дамъ я вамъ — подлостйо! даромъ что я 
незнатнаго рожденйя, однако я ваши выдумки выведу кстати 


наружу. 


5 СЦЕНА. 


Прасковья, Антипъ. 


Прасковья. Что ты тутъ, одинъ стоя, ворчишь? 

Антипъ. Я ворчу за дЪло. 

ПрлдАсковья. Вино, что ли, теб не подносили довольно? 

Антипъ. Что я тебя здВлалъ, что ты все бранишь? Добро, 
толубушка, не плюнь въ калодезь, случится воду испить. 

Прасковья. Великая мнВ до тебя нужда! 

Антипъ. Однако я знаю того, чего ты не знаешь. 

Прасковья. Что же ты важничаешь? чего ты знаешь? 

Антипъ. Я знаю, что твою госпожу обмануть хотятъ. 

Прллсковья. Какимъ образомъ? 

Антипъ. А воть какимъ: разными вымышленными слухами 
хотять ее принудить дочерей выдать. 

Прллсковья. Да кто ети люди? 

Антипъ. Господинъ Геркуловъ и господинъ Опесовъ со 
всею своей высокою породою. 

Прлсковья. Ты почему о семъ узналъ? 

Антипъ. А вонъ чЪмъ (показываеть ей уиии и лобъ). 


6 СЦЕНА. 


ВАРЧАЛКИНА, ДРЕМОвЪ, ПРАСКОВЬЯ. 


ВАРЧАЛКИНА. Оставь насъ на часъ, Прасковья. 

Дремовъ. Право, сударыня, Таларыкинъ человЪкъ хотя 
молодой, но онъ постояненъ и долговъ не иметь. 

ВАРЧАЛКИНА. Ето бы было хорошо, но Олимпушка боль- 
шая, какъ мн ее обидЪть: меньшую выдаль прежде ее? Я знаю, 
что въ нынфшнемъ в$ку на то не смотрятъ, но я развратъ по- 
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рядка не люблю, держусь старины, я сама была у матушки. 
пятая и ждать была принуждена, чтобъ сестры большця были 
выданы. 

Дремов?ъ. Я чаю, не безъ скуки вамъ было. 

ВАрчАлкинА. Бывало и плачу и отонаю, да что же дфлать, | 
какъ не выдаютъ, вить не.... | 

Дремовъ. Разсудите же по себЪ, сударыня, и послушайте д 
моему совЪту: есть ли дочери вашей женихъ сей непротивенъ, | 
то отдайте ее не м5шкавъ; по моему мн$н!ю, что етотъ товаръ | 
скоряя съ рукъ идетъ, тБмъ и лутче. Я своихъ дочерей всегда. 
выдавалъ, какъ скоро мужей налпелъ. ` 


7 СЦЕНА. 


Некопейковъ, ВАРЧАЛКИНА, ДРЕМмовЪ, Спесовъ, Герку-. 
ловъ, ТалАРЫКИНЪ, ГРЕМУХИНЪ, Олимптяда, Христина. о 


ГркмухинЪ. Околько бы вы мнЪ ни говорили, я сумн$- 
ваюсь о семъ. т 


ВАРЧАЛКИНА. А что такое? | й 
ГрьмухинЪ. Ети господа ув$ряють, будто носится слухъ, 
что скоро’выйдетъ запрещенье — не жениться никому чрезъ де-. 
сять лЪтЪ. 2 
ВАРчАЛКИиНнА. Ахъ, какое ето безпутство будетъ!. рода 
челов ческаго что-ли хотятъ переводить, какъ ето Богъ ступить 
[попуститъ]! 
ДРемовъ. Вранье: безтолковому таковому какъ быть! ; 
ВАРЧАЛКИНнА. Такъ, балька, такъ, я чаю, и ето станете. 
оспаривать. 
Дрьмовъ. Етотъ слухь дуракомъ разв какимъ выдуманъ. | 
Геркуловъ. НЪтъ, сударь, не дуракомъ; ве говорятъ. = 
Спесовъ. И я слышелъ. 
Некопвйковъ. И я оть нихъ же слышелъ, 4% 
ВАРчАЛКИНА. ОЙ, ой, ой, кая ето чудеса, до чего мы = 
дожили! (Ё слумь). Подай намъ стулья. (Прочимь подають — 
стулья, также и Барчалкиной, и предь ней ставять столь и карты, | 
и она зачинаеть в5 карты заладывать.) 


и. 


Спесовъ. Хто жениться думаетъ, тому надлежить не _ 
мЪшкаль. 
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ВАРЧАЛКИНА. И у меня дв$ невфоты на рукахъ: куда мн 
съ ними д%валься? 

ТллдрИиКкИинЪ. Ваши дочери таковы, что вамъ объ нихъ 
тужить не надлежить; только таковыя плевелы достойны 
уничтоженйя. 

ВАРЧАЛКИНА. Мало ли мы видфли всячины уже! все 
стался можетъ: развратный свЪ$тъ вить и подкинушей нод- 
бираетъ, такъ естьли возможности сумн$ваться о чемъ? 

Дьвмовъ. Оставимтъ, сударыня, о семъ говорить; для чего 
прежде времени печалиться по пустому, ето не здВлается. 

Некопейковъ. Не изволишь ли для забавы прослушать 
мои проекты? У меня ихъ множество, любой выберите, вотъ 
имъ реестръ. 

Дремовъ. Ето одинъ реестръ, только: куда онъ какъ 
великъ! 

Спесовъ. Я люблю проекты и, какъ они не обширны, 
всегда ихъ прочитаю: иногда строка одна годится. 

НекопЕйковъ. Н%\тъ, не строка одна годится; мои таковы, 
что ни единаго слова изъ нихъ выкинуть не можно безъ на- 
рушен1я пЪлаго. 

ГеркуловЪъ. Мн Фирлифюшковъ сказывалъ, какъ-то ты 
ему денегъ много обЪфщалъ. 

Гремухинъ. Скажи, пожалуй, какимъ то ето способомъ? 

ВАРЧАЛКИНА. Пригодилося бы ето многимъ, вить все 
нын$ какъ дорого: что въ наше время бывало въ алтынъ, 
нын% въ пять коп$екъ и дороже. 

Некопейковъ. Я надфюсь всфмъ помочь въ скоромъ 
времени, лишь бы вы вс старались, у кого надлежит, о 
принятьВ и скоромь р5ёшеньВ сего моего вымысла, Я вамъ ево 
весъ прочту (онь вынимаеть изъ пазухи бумаль мнозо, он бармочить). 
О учреждев!и почты на голубяхъ, о употреблени крысьихъ 
хвостовъ съ пользою. 

ДЛремовЪ. Какъ, какъ? 

НекопейковЪъ. О употреблени крысьихъ хвостовъ съ 
пользою вмЪсто тонкихъ веревокъ на корабляхъ, я предота- 
вляю ихъ употребить. 

ДремовЪъ. Не коротки-ли будуть, да и прочность какова? 

Некопейковъ. Можно ихъ мЪфшать съ пенькою, а что 
прочны, то изъ того видно, что въ десятеро подымаютъ противу 
своей толетоты. Случалось ли вамъ крысу за хвостъ держать, 
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вить она толще гораздо, но небось не оторветея; городу же 
Санктъ-Петербургу великая польза будетъ оттого: крысы ума- 
лятся. Прогуливались-ли вы лФтомъ въ сумерки по улицамъ: 
какая пропасть ихъ по всюду бЪгаетъ! (Читает»). О дЪйстви 
моремъ и сухимъ путемъ противу зингорцовъ. О извоз зимою 
на куропаткахъ но степнымъ м$етамъ, гдВ ихъ много, а лошадей 
мало. (Поискавь нюсколько). О построени секретнаго флота. А, 
ВОТЪ ОНЪ. 

Дремовъ. Секретной флотъ? нфчто ето мудрено. 

Невкопейковъ. Нтъ, сударь, не мудрено (2очеть читать). 

Хлистинл. Не уже что ты весь его сегодня прочесть 
хочешь? до завтра не окончишь. 

Нвкопейковъ. Я на словахъ скажу, естьли угодно. 

ВАРЧАЛКИиНл. Да, для меня на словахъ всегда внятн%е, 
нежели чтене, и для того сказки лутче всякой книги люблю. 

Нвкопьйковъ. Надлежить съ крайнимъ секретомъ и по- 
сифшеньемъ построить двЪ тысячи кораблей, на казенномъ 
щетЪ, ето разумФется; да всякимъ людямъ дозволить на оныхъ 
нагрузить на кредитъ всякой по своей возможности товаръ и 
Ъхать на неизвЪстныя острова размФнять оной на черныхъ 
лисицъ; сихъ лисицъ потомъ отпустить за море на чистыя 
серебрянныя слитки; на ето получить можно отъ пятидесяти 
до семидесяти мимоновъ рублей барыша, а чтобъ мн% не 
оптибиться, то лутче скажу меньше, мимоновъ до сорока чи- 
стой прибыли достанетъ. (Пока Некопейковь зоворить, то Талари- 
кинь, сидя между двухь дочерей, сь ними разловариваеть ). 

ГеркуловЪъ. Какъ ето пр!ятно слышеть, положилъ бы и я 
туть чего ни на есть, да денегъ теперь н®ту. 

Некопейковъ. Вить я вамьъ сказывалтъ, вое дёло будетъ 
на кредитъ и на казенномъ щетф, акром$ барыша. 

ВаАРЧАЛКИНА. Что у васъ нын% за слова: что за кредитъ, 
я не знаю, не вдаю, а съ казною я дфла не хочу имЁть, я и 
такъ за пятнацать лЗтЪ платила недоимку вм%ото покойнаго 
мужа; Богъ съ нею, а мн® до нее д%ла, нЪту. 

Е Естьли сей проектъ вамъ не угодно, то у 
меня много другихъ, какъ то наприм$ръ: тотъ, чтобъ изъ 
Кяхты на Китайской границ% здфлать вольную морскую гавань, 
ето будетъ очень прибыльно для торговли. 


Олимптядл (сестрю своей). Какъ скучно, сестрица, что 
мочи н$ту. 
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Нккопейковъ. Чтобъ населить Киргизскую степь... 

ДремовЪ. Да вить на то надобно денегъ и людей, откуда 
возмешь? 

Некопейковъ. Откудова, все придумано. Я просить буду, 
чтобъ одн% и другя мнф бъ даны были. 

Олимптяда. Уйдемъ, сестрица. 

Христина. Боюсь, матушка прогнЪвается. 

Некопейковъ. Еще придумалъ я, какъ поправить судныя 
м$ота и судей. 

Спесовъ. И судей? не въ свои дфла, дружекъ, мВшаешься; 
таковыя люди, какъ мы, не требуютъ поправленя, да еще и отъ 
кого? отъ банкрутныхъ купцовъ. 

Дькмовъ. Дайте ему договорить; вить вы сами иногда 
сказывали: строка одна годится. 

Спвсовъ. Разв вы нарочно во всемъ со мною всегда 
спорите? 

Дремовъ. Я, я думаю, что всякому вольно свое мн$ы!е 
говорить, и такъ ни вы имФете причины на меня сердиться, что 
я не вашего мнЪн!я, ни я на васъ, что вы со мною не однихъ 
мыслей. 

Спесовъ. Вы всегда хотите всЪмъ наставникомъ быть, 
ватпа гордость не кстати, но ни нынЪ, ни прежде мы о род 
Дремовыхь не слыхали: Дремовъ! Дремовъ! куда какое имя! 
мой дфдушка, право, съ вашимъ не считался. 

ДлримовЪъ. Зналъ бы ты самъ меня, какъ твой дЪдушка 
моего зналъ! А что я Дремовъ, отъ того не отрицаюся; мой дЪдъ, 
оказавъ отечеству услугу, за что ему дано дворянство, когда 
пришли спрашивать, какое дать прозвазе, тогда Государь 
сказалъ: Дремовъ, — для того, что онъ на ту пору опочивать 
хотфлъ; воть мое имя не хуже твоево. 

ВаРЧАЛКИНА. Полно вамъ горячиться, оставьте етотъ 
споръ. Ко мн гостей много наФдетъ, уйдемъ отселф. 


Конець 2 акта. 


Между вторымъ и третьимъ автомъ во время музыки 
пр!зжаютъ гости. Тутъ можно заставить разнымъ карикатурамъ, 
только чтобъ карикатуры были тавя, кои самымъ дфломъ у 
насъ есть; иную набФлить, какъ мертвеца, другую нарумянить, 
какъ колесо такъ красно. ОнБ переходятъ театръ, а дура ихъ 
встр$чаетъ, иного толкаетъ, съ иными дерется и протч. 
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А ЕСТЬ 3. 


1 СЦЕНА. 


ДрРЕМОВЪ. 


ДремовЪ. Какая пропасть гостей наЪхало, полна горница; 
а естьлибъ можно было ве$хъ ихъ разумъ накласть въ котелъь 
и сварить, такъ бы не выварилося и столько здраваго разсудка. | 


2 СЦЕНА. 


Дьвмовъ, ТАлАРИКИНЪ. 


ТллАРИКИНЪ. Что вы ушли оттудова, дядюшка, ни уже что 
Ъхать хотите? | 

Дремовъ. У$халъ бы я, естьлибъ твое дФло меня здесь 
не держало. | 

ТАалАРИКИНЪ. Пожалуй, дядюшка, останьтеся зд%сь. Мн\Ъ 
сказала Прасковья, что давишной слухъ о десятилтнемъ 
запрещен!и жениться выдуманъ Опесовымъ и Геркуловымъ 
для того, чтобъ принудить госпожу Варчалкину выдать за нихъ 
дочерей ее. Он теперь оба съ ней ушли въ особую горницу 
и съ ней шепчутъ, я умираю, — боюсь, чтобъ он ее не скло- 
нили на свою сторону; пожалуй, дядюшка, не оставьте меня въ 
сей крайности. 

ДремовЪъ. Статочное-ли ето д%ло? 

ТАалАРИКИНЪ. Меня увфряютъ, что ето такъ. 7 

ДремовЪ. Кавя ето плуты; выдумками вздумали жить, да = 
не удастся имъ. Давно я тебЪ говорилъ, чтобъ ты не промотался, 
не тягалея съ т$ми, кои тебя богал$е, но тянулъ ножки по. 
одежЕЪ, а не думалъ далЪе своего дохода прожить. Вотъ возьми 
примЪръ: мотовство доводить до всякихъ дЪлъь безчестныхъ; 
Спесовъ и Геркуловъ обЪ промотались, жили съ тысяча рублями 
дохода такъ, какъ тБ, кои десять тысячъ имфютъ, и проживъ 
все, выдумываютъ способы лжи, плевелы, глупости и всячину 
дурную, чтобъ достать богатство. 
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ТллАрРИКИиНЪ. Я изъ воли вашей никогда не выступлю, 
только пожалуй не теряйте время, помогите мнЪ. 

Дьвмовъ. Ну, еще Христина согласится-ли выйти за тебя? 

ТалАРИКИНЪ. Я ласкаю себя, что она не положитъ моему 
нам рено препятства. 


3 СЦЕНА. 


ХРИСТИНА, ПРЕЖНЫЯ. 


Хрлистинл (% Таларикину). Могули я говорить при 
дядюшЕе вашемъ? 

ТллАРИКИНЪ. См$ло говорите, я отъ нево тайны не имЪю. 

Христина. Я пришла вамъ сказать, что матушка кликнула 
сестрицу и сказала, ей, что за ней и за мною сватуются два 
жениха, коихъ она весьма похвалила, и наконецъ, когда се- 
стрица требовала знать, кто они таковы, матушка ей отв$тетво- 
вала, что Геркуловъ желаетъ ее взять, а Спесовъ меня требуетъ, 
а объ васъ (кь Таларикину) она умолчала. 

ТАалАРИКИиНнЪ. О, Боже мой, что намъ дФлать? 

Христина. Выслушайте далЪе. Сестра моя матушк?В от- 
вЪтствовала, что до нее касается, что она отнюдь не идетъ за 
Геркулова, и что она по сю пору не иметь вовсе ни къ кому 
выйти склонности. 

— Дрвмовъ. Мн% давича она, правду сказать, рёшительнаго 
отвфта не дала, однако и не отказала же; да вамъ матушка 
здВлала-ли предложете о которомъ нибудь жених? 

Христина. НЪть, мн$ она ни слова еще не говорила. 

ТалАРИКИНЪ. Естьли она вамъ говорить будетъ, что вы 
ей отвБтствовать будете? 

Христина. Тоже, что и сестрица ей сказала. 

Дримовъ. Что вы ни за ково не идете? 

Христина. Я ей скажу, что за Спесова не имЪю склон- 
ности итти; только я не думаю, чтобъ матушка са мною о семъ 
говорила, ибо она, видя нежеланье большой сестры, меня мимо 
ее намБ5рене имБла никогда выдать. 

Дремовъ. Оставимъ ето. Естьли[бы] иной женихъ сва- 
тался, не противно ли вамъ то будетъ? 

ХрлистинА. Я еще молода. 
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мнЪн!е, вы видите, что онъ изъ устъ вашихъ желаетьъ слышать, 
не будетели вы противиться моему щастью. у 
Хлистинл. Естьли на то воля будетъ матушкина, то я. 
ей противур$ чить не буду. х 
ТАллрРИКИНЪ. (Отановится на кольни). Безприм$рная — 
Христина, жить и умереть мн$ для тебя единой! 


4 СЦЕНА. 


ВАРЧАЛКИНА, ХРИСТИНА, ТАЛАРИКИНЪ, ДРЕМОВЪ. 


ВАРЧАЛКИНА. Что я вижу? вФрить-ли мн% моимъ глазамъ? 
Проклятая, пока я тебя выдаю съ одной стороны, ты смФешь 
подъ моими глазами, въ моемъ дом, въ моихъ имянинахъ | 
амуриться съ другой, и то еще съ кБмъ? а ты, старой хрычъ, = 
тутъь же стоишь, да слушаешь? тыбъ стыдился, ково ты туть | 
представляешь; и выговорить прежде сего было стыдно, а нын® = 
не то, что выговаривать, пустились на всЪ пакости съ полна 

Христина. Матушка сударыня... , 

ВАРчАЛКИНА. Поди вонъ, пакостная, чтобъ я тебя болфе 
не видала предъ своими глазами, въ деревню сошлю завтра. | 
Поди вонъ. (Христина уходить). к 

ТАлдрикинЪъ. Помилуйте, сударыня, выслушайте; можно |. 
быть, что никакой вины н?ту. 

ВаАРЧАЛКИНА. Ахъ, балька, развЪ я въ своемъ домЪ не- 
вольна? Я прошу, чтобъ и вы удержались оть посфщенья | 
моей хижины. (Таларикинь уходить). 


5 СЦЕНА. 


ДремовЪ, ВАРЧАЛКИНА. 


ДрРемовЪъ. Выслушайте меня. ай 

Варчллкинл. Ужь подлинно есть кого слушаль! Вов. 
кругомъ виноваты, мн своимъ глазамъ не вЪрить, что ли? 

ДримовЪ. НЪтъ, врьте своимъ глазамъ, и я кром% правды. % 
вамъ говорить не буду. 


а 


2 
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ВАРЧАЛКИНА. Посмотримъ, что-то скажешь? 

ДремовЪъ. Вы вид$ли, что Таларикинъ, стоя на кол$няхъ, 
у дочери вашей цаловалъ руки, но вы знали и прежде, что онъ 
желаетъ жениться на Христин$; я вамъ говорилъ самъ о семъ. 

ВАРЧАЛКИНА. А она, мерская, кто ей велЪлъ его слушать? 

Длремовъ. Етому я причина: я хот$лъ знать, племянникъ 
мой не противенъ-ли ей. 

ВльчдАлкинА. Не противенъ ли ей, не противенъ-ли ей! 
она дочь моя, и она будетъ за кЪмъ я хочу, а не за к$мъ инымъ. 

Дремовъ. Ее отвФтъ точно былъ таковъ, что она изъ воли 
вашей не выступитъ. 

ВАРЧАЛКИНА. И не быть ей за Дремова племянникомъ. 

Дьвмовъ. За Спесовымъ лутче, что ли, ей быть? 

ВаРЧАЛКИНА. Почему, сударь, ты ето изволишь знать? 


ДремовЪъ. Потому что ето дЪло здЪлано, но рядомъ и васъ 
обманываютъ. 


ВльчдлкинА. Какъ обманываютъ? 


6 СЦЕНА. 


Антипъ, ВАРЧАЛКИНА, ДРЕМОВЪ. 


Антипъ (бюжить чрезь театру). 

ВАаРЧАЛКИНА. Куда ты б$жишь? 

Антипъ. Меня послали за лекарствомъ и за докторомъ. 

ДрвмовЪъ. РазвЪ кто ни на есть занемогъ? 

Антипъ. Я самъ не видалъ, но сказываютьъ, что какая-то 
барыня шла чрезъ комнаты, да вдругъ упала въ обморокъ. 

ВАРЧАЛКИНА. Да, по нынфшнему ето обморокъ называютъ, 
а по нашему въ наше время, бывало, скажутъ, что черная 
немочь зашибла; кто то она такова? лекарь и докторъ то на что, 
и такъ пройдетъ, есть-ли не порча. 

ДремовЪ. Да не остановите же его дол$е; можно быть, что 
скорою помочю врачей иногда и жизнь спасаютъ. (Анти 
уходить). 

ВарчАЛКИНнА. Вотъ уже как!я нынЪ у васъ басни, будто 
смерть отдалить можно; лучше отдаться вол Божей; я и отроду 
не лечивалась. 


Длремовъ. Пословица справедливо же говоритъ: на Бога 
надЪйся, а самъ не оплошай. 
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1 СЦЕНА. | 
ГрРЕМУХИНЪ, ПРЕЖНЫЯ. 


ГремухинЪ. ВсЪ какъ испугались. 

ВАРЧАЛКИНА. Отъ чего? | 

ГремухинЪъ. РазвЪ вы не знаете, что ватпа дочь мента в 
очень занемогла? 

ВАРчЧАЛКИНА. Христина? Что, батька, ей здВлалось? 

ГтемухинЪъ. Она съ весьма смущеннымъ видомъ шла _ 
чрезъ комнату, гд$ мы сидфли вс$, и не дошедъ до другихъ 
дверей, вдругъ упала объ землю, вс къ ней кинулись, подняли | 
ее и положили ее безъ памяти на постели. Я поеслалъ по врачей. 

ВларчаАЛКИНА. Что за диковинка? отъ чего ето? 

Дремовъ. Не отъ печали-ли? 

ВАРЧАЛКИНА. Пойду посмотр$ть. 


8 СЦЕНА. 


ГрЕмухинЪъ, ДрРЕМОВЪ. 


Гремухинъ. Сколькоже оттого здЪлалось разговоровъ: иной у 
несетъ то, другой другое. . 

ДрРеЕмовъ. Свфтъ болтливЪ, праздныхъ людей много, всякая › 
безд$лица людей таковыхъ упражняетъ на часъ, пока другая. 
подобная ее мЪсто заступитъ. , 

ГтвмухинЪъ. Женщины наипаче между собою стали тол-_ 
ковать, перемигиваться; иная плюетъ, иная креститца, улыбается, 
въ —: досадно, на нихъ глядя. 

ДРЕмМОовъ. Иной нашъ братъ стоить бабъ въ разсуждени | 
переговоровъ, пересудки и празднословья. в. 


\ 
ем 


№ 


Э СЦЕНА. г 
Нвкопейковъ, Гремухинъ. 


ГремухинЪъ. Что тамо двлается? "4 
Некопейковъ. Веф въ разстройетвЪ, лишь досадно < 
трЪть; я челов$камъ четыремъ, кои еЖли около меня, 
усиЪлъ прочесть одну страницу моего большаго проекта, в = 


ат, ый 
Аа 


аа 
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онф меня покинули и туда же побЪ$жали за другими. Государ- 
ственную прибыль покидаютъ для того, что одна дБушка об- 
мираетъ; таковы то вЗтренны нынфшныя люди. 

ГремухинЪъ. Спесовъ тамо же? 

Неконейковъ. Тамо; онъ съ Геркуловымъ болЪе другихк 
суетятся. Етотъ меня господинъ судья и покинулъ и мимо об- 
щаго блага сталъ обтирать дЪвицу. 

ГрЕмУХИНЪ. Да, могъ бы онъ другимъ уступить ету 
должность. (0собливо). Теперь я не сумн$ваюсь уже о томъ, о 
чемъ я подозр$нье им$лъ: конечно, Спесовъ думаетъ жениться 
на Христинф. 

НекопейковЪъ. Но чтобъ скорфя вниман1е всЪхъ обора- 
тить къ моимъ писменнымъ предложен!ямъ, пойду я сыскать 
самое лутчее мое сочинене, пока онЪ съ больной возятся. 


10 СЦЕНА. 


ТГрРЕМУХИНЪ. 


ГлремухинЪ. Постараться мн разв$дать побол$е надле- 
жить о семъ. Напрасно я тамъ долго м6шкалъ свое намБренье 
объявить; мнЪ все хот$лось поболе узнать разныя обстоя- 
тельства сего дома, а теперь можеть статся, что моя нер$ши- 
мость меня здБлаетъ безъ нев$сты и безъ денегъ, а только мнЪ 
останется одна пустая ревность къ т$мъ, кои щастливЪе меня 


будутъ. 
Конець 3 акта. 


Между третьимъ и четвертымъ актомъ могутъ выходить 
двушки. Онф печальны, он плачутъ, он$ другъ другу раз- 
сказываютъ, какъ Христина упала, какъ она лежитъ, иныя изъ 
нихъ изъ-за кулисы калдуна тащатъ, прося, чтобъ онъ Христину 
вылечилъ, а какъ войдетъ дворецкой, тогда онф калдуна пря- 
чуть. Сей встр$чаетъ доктора и лекаря, которыя дБушкамъ 
пульсъ шупаютъ, иная кашляетъ, ей сахаръ даютъ, другая 
чихаетъ, — насморкъ имФетъ, —ей табакъ, иная жалуется голо- 
вой, — подають ей пуколницу. Доктора дБушекъ хвалятъ, а 
онф ихъ просять о вылеченйи Христины. Какъ музыка пере- 
стаетъ, всЪ уходятъ. 
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АЕСТ"Е «<. 


1 СЦЕНА. 


Антипъ. Ничто мой господинъ Гремухинъ сегодни очень | 
задумчивъ, говоритъ мало противу его обыкновенья; не знаю я, 
как1я-то у него печали или замыслы въ головф поместились. 
Хочется мн изъ нево вывЪдать, что тому причина, но сего 
дня едва удастся ли мн$. 


2 СЦЕНА. 


ГремухинЪъ, Антипъ. 


АнтипЪ. Я доктуровъ привелъ, сударь. 

ГрлемухинЪ. Видфлъ я ихъ, но, кажется, въ нихъ почти 
нужды нфту. Христина не столько больна, какъ печальна. 

Антипъ. Давича она была веселехинька, по праздникамъ 
не плачутъ. 

Гремухинъ. То-то всЪхъ и дивитъ, и никто не понимаетъ, 
что ей здЪлалося; я сколько ни старался у всЪхъ навздаться, 
никто не знаетъ; не можешь ли ты какъ-небудь узнать отъ 
людей сего дома, что тому причину подало? 

Антипъ. Добро, посмотрю; да вы сами очень пасмурны 
нЪчто? 

ГрРЕмухинЪъ. Я оть тебя не потаю, я опасаюсь, чтобъ 
Спесовъ у меня лавочку не перебилъ: онъ въ Хриетину 
влюбленъ, бол$знь ея мои глаза открыла. 

Антинпъ. Не прежде вы о семъ узнали? Не прогнфвайтеся, | 
я боле вашего знаю. Спесовъ и Геркуловъ оба давиче стояли 
туть, а я здБсь, он ко мн спиною, а я къ нимъ лицомъ, и 
онф условились, какъ принудить Варчалкину выдать дочерей 
своихъ: Христину за Спесова, а Олимшяду за Геркулова; изъ 
устъ ихъ оттого родился слухъ о запрещень$ всякой женидьбы 
чрезъ десять лЗтъ; он же боятся Дремова и Таларикина. 

ГрРвмухинЪъ. Глупость какую выдумали! а обо мн$ не го- 
ворили-ли онЪ? 


|” 
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Антипъ. Объ васъ? или онф васъ не опасаются, или же 
он объ васъ говорить позабыли. 

ГрлемухинЪ. Олимшяду я бъ имъ уступилъ, естьлибъ 
Христину получить могт. 

Антипъ. А для чево я бъ вамъ совЪтовалъ не въ указъ 
оставить Христину, & прил$паться къ Олимшяд®. 

ГремухинЪ. Для чего? 

Антипъ. Для того, что у Христины, сказываютъ, жениховъ 
много: гдЪ съ ними со вс$ми тегаться! а у Олимшады одинъ 
Геркуловъ, и тотъ только для денегъ ее взять думаетъ. 

Гремухинъ. Олимшада изрядная дфушка, да не можетъ 
сравняться съ ее сестрою. 

Антипъ (вынимаеть у Гремухина изъ кармана пусто ко- 
шелька). Посмотрите, въ какомъ состоянь$ вашиь кошелекъ, съ 
такимъ сокровищемъ бываютъ-ли люди столь много разборчивы? 

ГремухинЪъ. Вить онь не в$къ таковъ останется, ты 
знаешь, что я надежду им$ю поправить свое состоян1е и раз- 
ныя уже къ тому я придумалъ способы. 

Антипъ. Ети всф способы, я знаю, основаны на пустыхъ 
проектахъ, не много разнствующихъ отъ тБхъ, кои Некопейковъ 
повсюду разноситъ; но вЪрте моимъ словамъ, не хватайтеся 
за тЪнь и не упускайте Олимшаду: все прочее пустошь. Много 
уже бредней подобныхъ я слышалъ; вспомните давишныя за 
столомъ слова господина Дремова: иной, говориль онъ, взду- 
маетъ всесвЪтныя сокровищи достать, да он кромл мысли не 
родять; другой все поправить хочетъ, не ум$я собою властво- 
вать. Мн кажется, что онъ правду говорилъ. 


3 СЦЕНА. 


ОлимптАдА, ГрЕМУХИНЪ, А НТИПЪ. 


Гремухинъ. Есть-ли надежда, что бъ мы сегодня увид$ли 
сестрицу вашу? 

ОлимптлАдА. Не думаю я, сестрица ужесть, ужесть въ ка- 
комъ безпокойств®. 

Гримухинъ. Да что бъ тому причина была? 

ОлимптадА. Она себЪ въ голову посадила одно славное 
махан!е, а матушка нашла въ томъ особенныя небылицы, за- 
благоразсудила сестрицыны желанья поставить верхъ дномъ, 
оттого родилась у ней гипокондри; сестрица плачетъ такъ, что 

Соч. имп. Еклт. П. Т. Т. 10 
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не токмо тень *), но и глаза ее, ужесть какъ, боюсь, испортятся. 
Ахъ, да, какъ см$шны Спесовъ да мнотя другя, не могу взду- 
мать, ха, ха, ха! Он$ какъ суетились! но гд$ Фирлифюшковъ, 
что его не видать?... 

Антипъ (*5 Гремухину). Не забудьте мой сов тъ. 

ОлимптАДА. Ужь воля его, какъ онъ мудренъ! онъ сталъ 
нивись что, и естьли то продолжится, я скажу, что онъ едва-ли 
во что годится. 


ГлрлемухинЪ. Какъ онъ щастливуъ, что вы имъ упражняетеся. 


4 СЦЕНА. 


ФиллихюшковЪ, Гремухинъ, ОлимнптаДА. 


Олимптддд. Ахъ, радость, гд$ ты шатался по сю пору? 

ФиллихюшковЪ. Ма ргшсеззе, я гулять Ъздилъ, вы знаете, 
что почти умираю, когда остаюсь долго на одномъ м$ст$; одна 
только ваша красота вселилась твердо въ моей головЪ, уобте 
Ъеалфё езф епгасшве 4апз шоп соепг. 

ОлимитадА. Ха, ха, ха! онъ, я чаю, и впрямь меня вздумал 
любить, ха, ха, ха, какая мудрость. | 

ГрвмухинЪ. Немудрено васъ любить. 

ОлимптАдА. Не мудрено? очень мудрено, почему же вамъ 
не мудрено кажется? 

ГрЕмухинЪъ. Ето само собою разум$ется. 

Филрлихюшковъ (береть Гремухина за руку). Регтевехт, 
шаахле, чтобъ я вамъ представилъ шоп тгуа]: онъ, мн кажется, 
въ васъ влюбленъ по уши. 

ОлимпгАдА. Ха, ха, ха! нельзя статся; вы оба, ужесть, 
какъ не важны! г: 

ФирлизюшковЪ. Оба? шутите: нельзя статся, чтобъ я былъ 


не важенъ для васъ; я дв$ нед$ли всякой день сюда Фжжу къ 


вамъ. Я еще отроду ни въ какомъ дом$ такъ долго не бывалъ. 

ОлимптАдА. Лехко-ли? великая до тебя нужда! Да скучно; 
гдф Геркуловъ и Спесовъ? воля ихъ, пола бы я что ни на 
есть отъ скуки. (№ Антипу). Вели мн даль чего ни наесть. Ха, 
ха, ха! знаете-ли вы, что Геркуловъ на мнЪ вздумалъ женится; 
ахъ, какъ онъ несносенъ; ужъ подлинно, что бъ я пошла за 


*) Т. е.: феш%, 
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такова дурака: весь св$тъ онъ передФлать хочетъ. Ха, ха, ха! 
едакая пустошь, какъ къ нему вселилась въ головЪ, с’ез$ ап оп. 


5 СПЕНА. 


ГЕеркуловъ, ПРЕЖНЫЯ. 


ОлимптАдА. Здравствуй, душа моя не важная! Какъ ты мнЪ 
досадилъ. Я не знаю, какъ я жива, такъ я сердита на тебя, 
ужесть, ужесть. 

ГЕРКУЛОВвЪ. За что такой вы на меня гнфвъ имЪете? 

ОлимитлАдА. За что, ето я знаю, и никогда не забуду, ужь 
подлинно уморишь, радость (*ь Фирлифюшкову, съ ттль поръ, что 
Теркуловь вошель, Фирлифюшковь сталь робъть). Скажи ему, что я 
его терш$ть не могу. 

ФирлихюшковЪ. Тотчастъ. 

ОлимптАдА. Моп ап, дай руку помощи. Не правда ли, что 


_ онъ см8шенъ? что же ты не говоришь ему? 


Фирлиъхюшковъ (*ь Ге0кулову). Очень см$шенъ и нева- 
женъ. 

ГеркуловЪъ. Слушай, ты, молодецъ, съ тобою я перев даюсь 
инако. 

ФирлиъхюшковЪъ. Какъ же мнЪ ей поперечить? 

ГеркуловЪ. Перестань, я тебЪ говорю. 

ОлимигАдА (к5 Геркулову). Охъ, радость, какъ ты бранчивъ! 
Унимай свой гн%въ: какъ ты можешь бранится съ сущимъ 
ребенкомъ? 

Фирвлихюшковъ (прячется за Олимтладу). Богиня, какое 
ето на васъ платье прелестное. 

ОлимптадА (кь Гремухину). Вы что см$етеся? 

ГремухинЪ. Я радуюсь, что Фирлифюшковъ пользуется 
вашимъ покровительствомъ. 


6 СЦЕНА. 


ПрАСКОВЬЯ, ПРЕЖНЫЯ. 


Плтлсковья. Матушка приказала васъ кликнуть. 
ОлимптАдА. Тотъ часъ. (Она сь Гремухинымь уходить, и 
Фирлифюшковь за ней итти хочеть. Геркуловь Фирлифюшкова оста- 


новляеть). 
10* 
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7 СЦЕНА. 


ГЕРКУЛОВЪ, ФирлифюЮшковъ. 


ГелркуловЪ. Постой, молодецъ; мнф нуждица до тебя. 

ФилрлиъхюшковЪ. Мн$ не досугъ. 

ГелркуловЪъ. ТебЪ недосугъ? Ты знатно позабылъ, что ты. 
дозволилъ мнЪ, естьли чрезъ часъ не дашь мн писмо, назы- 
вать тебя плутомъ, мошенникомъ. 

ФилрлихюшковЪъ. Вить ето одна была между намп шутка. 

ГеркуловЪъ. Такъ ты обфщан!ями шутишь, братецъ? да 
мн до твоего безд$льнаго обычая нужды н$тъ. Отдай мн® мои 
деньги. 

Филрлиъюшковъ. Откудова мнЪ ихъ взять? теперь со мною 
нЪфту; я къ тебЪ ихъ пришлю тотчасъ или завтра. 

ГеркуловЪ. НЪтъ, братъ, вижу я, что мн$ съ тобою инако 
разд$латся пришло. 

Филрлихюшковъ. Говори тише, люди услышутъ. 

ГеркуловЪ. Нужды мн$ до того мало, хотя бъ и сама 
Олимшада, твоя покровительница, при коей ты меня хотёлъ 
дурачить, тутъ была, то не спущу тебЪ болФе (береть палку да 
бъеть Фирлифюшкова, приловаривая). Не обманывай людей, держи › 
слово, не дозволяй людямъ съ тобою поступать, какъ съ без- 
дЪльникомъ; плутовъ бьютъ, бездфльниковъ бьютъ, мошенни- 
ковъ бьютъ. 

Фирлихюшковъ (кричить). Ой, ой, ой, ой! (и наконець. 
упадаеть, а Геркуловь, побивь ео и переломивь палку, уходить). 

Фирлихюшковъ (лежа на земли). Краулъ, краулъ! бьютъ! 
рЪжутъ! ой, ой, ой! 


8 СЦЕНА. 


Прасковья, Антипъ, Фирлихюшковъ (лежа). 


ФилрлихюшковЪ. Чуть я живъ, поднимайте меня. 
(Поднявь ею оба). 
Прасковья. Что вамъ здЖлалось? 
Фирлихюшковтъ. Небольшая у насъ здфлалась ссора съ 
Геркуловымъ; с’езф ипе рее гепсопфте, ничего не значить. 
Антипъ. Однако вы очень бл%дны. 
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Фивлизюшковъ. Мы раздФлались, какъ между нами, 
ными людьми, водится. 
_Антипъ. Ба, да ето что такой за инструментъ, мнЪ знако- 
й:; не этимъ ли вы другъ друга потчивали? 
ео ПТГутишь. 

_Антипъ. НЪчто крикъ великъ былъ. 
Прасковья. Не ранены-ли вы? вы лежали. 
Фирлихюшковъ. НЪтъ, я спотыкнулся, обороняючись, и 
опасался, не переломлено у меня ребро; у меня кости 
‘ны и гибки, какъ воскъ. 
_ Прасковья. Велите себЪ кровь пустить. Лекарь еще не 
ЛЪ. 
— Фиврлихюшковъ. Я кровь видЪть не могу, и для того и 
етъ для меня фатальной инотрументъ. 
°Антипъ. А етого сокровища вы не боитеся (показывасть 
‚ переломленную палку)? 


9 СПЕНА. 


_ ГРЫМУХИНЪ, ФирлихюшковЪъ, Антиптъ, Прасковья. 


Гремухинъ. Антипъ, вели отпустить карету и вели ей 
Бхать опять въ двнацаломъ часу. Холодно, люди пере- 
орзнуть и лошади перепортятся, я и такъ два цуга нын%шной 
одъ изъФздиль; а ты останься здфсь. 

_ Антипъ. Слышу, сударь. (Ух0дить). 


10 СПЕНА. 


Гремухинъ, Фирлихюшковъ, Прасковья. 


Гремухинъ. Не неможете-ли вы, вы морщитеся нЪчто? 
Фирлихюшковъ. НЪтъ, судафь... ето... ето съ досады. 
ГремухинЪъ. Съ какой? 

Прасковья. Разв® отъ боли, лутче сказать. 

Гремухинъ. Съ досады, съ боли? что съ вами происхо- 


Фирлизюшковъ. Ничего почти, съ Геркуловымъ н®- 
колько поразмолвились. 
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Пллсковья. Между друзьями чего не водится: и горшокъ 

съ горшкомъ иногда толкается. 
(Фирлифюшковь уходить). 

ГремухинЪ. До скажи, пожалуй, что такое было? 

ПрлдАсковья. Что я видФла, то вамъ скажу. Мы услышели 
съ Антипомъ крикъ великой, вбЪжали и нашли Фирлифюшкова 
тутъ лежащаго; мы его подняли, онъ хот$лъ отъ насъ екрытся, 
но Антипъ нашелъ палку нзкую переломленную, на земл® близь 
ево лежащую, и онъ самъ признается, что имфлъ ссору съ 
Геркуловымъ; а я думаю, что сей его повыколотилъ хорошенько. 
Спросите у Антипа, онъ тоже вид®лъ, что и я. 

ГремухинЪ. Ну не страмъ-ли ето дворянину до того 
допустить, что его палками ломаютъ: развЪ у него рукъ н$тъ? 

ПлдАсковья. Руки то есть, да онъ не бол$е бабы см$лости 
имфетъ; естьли[бы]|] меня женщины послушали, он бъ воЪхъ 
трусовъ отъ себя отгоняли, чертъ ли въ нихъ! 


11 СЦЕНА. 


Некопейковъ, Прасковья, ГрЕМУХИНЪ, 


НвкопейковЪ. Знаете ли вы что? 

Прасковья. А что такое? 

НькопейковЪъ. Я вотр$тился теперь съ Геркуловымъ, 
который сердитъ, какъ левъ, и мн сказалъ, что онъ палкою у 
господина Фирлифюшкова руки и ноги переломалъ за то, что 
онъ ему н$которой долгъ не платилъ, отсылая его обфщанями 
пустыми отъ одного дня до другаго. До какова состоян1я госу- 
дарство дошло, что всякой думаеть имфть право своими кула- 
ками отправлять судъ и росправу! МнЪ неотм$нно надобно 
сочинить проектъ, какъ отвратить подобныя непорядки, а то 
нашему брату житья не будетъ, есть-ли уже зачали дворянъ 
бить за то, что обфщани безкредитны, а изъ корыетолюб!я 
деньгамъ однимъ вБрютъ. 

Прллоковья (®ь Гремутину). Ршилося наше сумн®ве. (№ 
Некотьйкову). Какъ ты очень прытокъ на выдумки, здФлай-тка 
проектъ, какъ намъ, дБушкамъ безприданнымъ, найти жени- 
ховъ богатыхъ. 
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НекопейковЪ. Подумаю; подумавъ, чего не придумаешь, 
только надобно имЪть къ тому способъ найти, а не имЪвъ его, 
сколько голову не ломаешь, все останешся дуракомъ. | 

Прасковья. Да ты имфешь ли способность ту, какая на- 
добна? 

Некопейковъ. Какъ не им$ть: изъ моей головы вышла 
едакая куча выдумки, написанная все на большихъ бумаги 
листахъ; можно-ли столько написать, не им$я мозгу? 

Плрдсковья. МнЪ кажется, можно, но какъ я сама мало 
грамотна, такъ я о томъ судить не могу, въ свЪтЪ есть ли или 
нЪту столько ума, чтобъ имъ однимъ наполнить можно было 
едакую кучу бумаги. 

(Она рукою показываеть кучу такъ велику, какь Некопейковь 
показывал»). 

Некопейковъ. А о томъ я и умалчиваю еще, что восем- 
десятъ челобитень я самъ сочинилъ и подалъ въ разныя судеб- 
ныя м%ста, изъ которыхъ по пристрастю судей большая часть 
мнф возвращена съ надписью: недфльныя, а многя и безъ рЪ- 
шенья остались, будто за недосугомъ, а въ самомъ дфлЪ все 
нападки, къ крайней моей обидЪ: ни одной не было, однако, 
менфе шести страницъ, а многи были и длиннЪе въ двои и въ 
трои, да самымъ мелкимъ писмомъ писаны. 

Прллсковья. Пропасть какая! какъ ты не скучаешь столько 
бумагу марать чернилами? 

ГрРемовъ. Пойдемъ разсказывать госпож$ Варчалкиной о 
происхожден!и между Фирлифюшковымъ и Геркуловымт, ей 
нужно о семъ знать. 

; (Весь уходято). 

Между 4 и 5 актомъ*) выходить дворецкой, онъ считаетъ 
пробки бутылошныя, переложа изъ кармана въ карманъ; потомъ 
къ нему приносять пустыя выпитыя бутылки, онъ находить 
одну пли н%сколько пустыхъ болфе, нежели онъ пробокъ 
имфетьъ, за что бранится и грозитъ людямъ. Поварники или 
мальчики къ нему прибЪгають: иной въ камзолЪ безъ кафтана, 
другой въ кафтанЪ безъ камзола, третЫй на одной ног имфетъ 
сапог, а на другой балимакъ, четвертой имЗетъ на одной ногЪ 


*) [На пол$ внизу замтка:] ВсепокорнЪйше сочинитель проситъ, 
чтобъ при первыхъ прецставлеюмяхъ пантомимы не были представ- 
лены. 
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туфлю да на другой сапогъ, мальчики, просятъ его о укомилето- 
ван!и ихъ одежды, онъ ихъ выгоняеть и, какъ музыка пере- 
стаетъ, начинается — 


5 -АЕ-Т"Ь. 


1 СЦЕНА. 
ОлимиптАаДА, ХРИСТИНА. 


ОлимиглАдА. Какъ жалокъ, сестрица, б$дной Фирлифюш- 
ковъ! Онъ былъ какъ наряденъ и въ новомъ кафтан сегодня; 
никогда волосы болЪе къ лицу у него не были причесаны, какъ 
сегодня; Геркуловъ зв$рь самой нееносной. 

ХьистинА. Сказываютъ, Фирлифюшковъ какъ-то ево 
обманулъ. 

ОлимптАдА. БЪФдной агнецъ, онъ не таковъ; какъ я етого 
глупова Геркулова тери$ть не могу. Воля матушкина, ни изъ 
чего за него не иду, да и вовсе какая нужда, чтобъ такъ къ 
сп$ху итти замужъ, и см5шно, ха, ха, ха! и гадко мн смотр$ть. 
Мн$ кажется: итти за одного, ето—такъ, какъ сказать всмъ про- 
чимъ: вы недостойны етой чести; не хочу я весь свфтъ обид ть; 
вс станутъ отъь меня бЪгать и пенять; какъ бы ето скучно 
было. Воля ихъ, я люблю быть въ людяхъ, и что бол$ около 
меня людей, то мнЪ весел$е. 

Христина. НЪтъ, сестрица, я не твоево мнфейя. Я думаю, 
что на свЪт$ н$ту бол$е удовольств1я, какъ быть съ любимымъ 
человЪкомъ; бол$е одного любить нельзя, а вс$ прочя въ 
тягость сердцу такому, которое не видитъ, не слышитъ и не 
упражнено окромЪ любви своей. Любить и быть любиму есть 
верхъ щастья смертныхъ. 

ОлимитадА. Ха, ха, ха! не замай меня любятъ, что мн$ нужды, 
а я вздыхать и стенать не стану. Ха, ха, ха! какъ ето см$шно! 

Христина. Ихъ, сестрица, нельзя теб$ вЗкъ быть таковой. 


2 СЦЕНА. 


Пллоковья, ХрРистинА, ОлимпгАДА. 


Прлсковья. Сколько разъ матушка вамъ говорила, чтобъ 
вы не выбЪгали изъ той комнаты, гдф вс сидять. Какъ она 
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васъ хватится, быть вамъ обфимъ браненымъ; и такъ сегодни 
довольно суеты было. 

ОлимптАдА. Куда какая б$Ъда, что на часъ мы брали 
воздухъ; развз уже дышать не можно свободно? 


3 СЦЕНА. 


ТллдрикинЪ, Прлсковья, Олимптлдлд, ХРИСТИНА. 


ТллАрРИиКкИиНнЪ. ВФрить-ли мнЪ себЪ? Вы живы, вы здоровы 
а мн сказали.. могу-ли я переговорить, что мнЪ сказали, что 
прекрасныя глаза вали закрылись! 

Христина. Хто ето выдумалъ? 

Прасковья. Хто? всякой слухъ, какъ снфжной шаръ, что 
далЪе котится, то онъ боле становится, или же разсыплется, 
какъ будто не бывалъ; да подите вонъ вы, опосл$ наговоритеся; 
(къ Таларикину) а вы до времяни спрячтеся. Дремовъ велБлъ 
по васъ послать, онъ съ госпожей Ворчалкиной говоритъ, и все 
изрядно идетъ. 

ОлимитАДА. Пойдемъ, сестрица. 

ТАалАрРИКИНЪ. Дайте мнЪ хотя нагледЪтся. 

Прасковья. Подите вонъ, я вамъ говорю. 

(Онть съ разныхь сторонь улодять, да опять встръчаются, а 
Прасковья иль разводит»). 


4 СЦЕНА. 


НекопейковЪъ, Прдсковья. 


Прасковья. Скажи пожалуй, что ты здфсь безвыходно 
шатаешся? 

НекопейковЪъ. Я здфсь для блага отечества; гдЪ болЪе 
людей, туть болфе слушателей, и мнЪ тутъ и ловче есть вс$мъ 
впустить полезность моихъ сочинений. 

Пьлдсковья. Долго-ли етому быть! Какъ ты не видишь, 
что вс$ тобою скучаютъ и есть ли кто и слушаетъ твой вздоръ, 
такъ только для того, чтобъ тебя подурачить, а съ тобою согла- 
шаются только таке жь безтолковыя, какъ ты самъ, и тёхъЪ 
найдешь немного. 
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НекопейковЪ. Могла бы ты, голубушка, говорить и по- 
вЪфжливфе съ челов$комъ, которой единственно упражненъ 
большими выдумками для блаженства воЪхъ. 

Прасковья. БЪФдны мы бъ были люди, естьлибъ воЗхъ 
блаженства зависли отъ твоей безмозглой головы, коя и тор- 
говать порядочно не умФла. 

НекопейковЪъ. Я напишу челобитьну на тебя, и ты мнЪ 
безчестье заплотишь. 

Пллсковья. Поди вонъ, барыня идетъ, она за меня, не 
бось, заступится, да и господинъ судья Спесовъ авось либо меня 
не выдастъ же. 

Некопейковъ. Не надЪйся на него; даромъ что онъ чва- 
нистъ, онъ дфла слушаетъ спавши и подписываетъ проснув- 
птись, не знавъ, что въ нихъ написано. 

Пллсковья. Добро, я ему скажу, какъ ты про нево го- 
воришь хорошо. 

(Некопейковь, увидтъвъ, что Спесовь идеть, уходить). 


5 СЦЕНА. 


Дремовъ, ВАРЧАЛКИНА, СпЕСОВЪ, ГРЕМУХИНЪ. 


Спесовъ. Ни уже, сударыня, что вы врите, что челов къ 
моей породы можеть зд$лать такую подлость. Да кто на меня 
вамъ сказалъ, будто я таковой слухъ вндумалъ? 

ВАРчЧАЛКИНА. Антипу какая бы была прибыль на васъ 
солгать? онъ своими ушами слышелъ. 

Спесовъ. Какъ, сударыня, вы слуг врите, а мн не 
хотите вЗрить? Мой злодЪй у васъ усилился; я знаю, что ето 
выдумки (указывая на Дремова). 

Дрвмовъ. НЪтъ, сударь, ето не выдумки. Вс$ знаютъ, что 
сле было между вами и Геркуловымъ условлено для принужде- 
н1я госпожи Варчалкиной дочерей выдать, и естьлибъ с1е неуда- 
лося, то хотБли еще боле пустыхъ слуховъ пропустить, по- 
читая ее лехков$рной. 

ВАРчЧАЛКИНА. Я лехков$рна, я? добро, я вамъ покажу, 
какъ я лехковЪрна! 

ГремухинЪъ. Однако, чтобъ вамъ отъ меня ©1е не казалось 
пристрастно, то я вамъ, любя истинну, болЪе скажу, нежели вы 
знаете: желалъ я ото всего сердца назватся ваштимъ зятем} „но, 
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находя въ томъ необоримыя препятства въ душ дочери вашей, 
я вижу, что мнЪ она не сужена, и желаю ей быть щастливой 
съ достойнфйшимъ меня, въ которомъ числЪ я однако не по- 
читаю тБхъ, кои непростительными хитростями ищутъ корысть 
одну обманами. Сказавъ с1е, удаляюся я отселЪ, по приказанно 
отца моего, отъ котораго сейчасъ я получилъ писмо съ пове- 
л5немъ пр!Бхать къ нему въ дальную его деревню, гд® онъ 
очень занемогъ. Я, тамъ живши въ уединен!и, старатся буду 
не токмо поправить мое св$томъ разстроенное состоян!е, но и 
онымъ же зд$лать себя впредь годнымъ обществу членомъ, 
тд я еще ничфмъ инымъ вдомъ, кром$ „нер$шимостью и 
вфтренностью“. 

Дремовъ. Весьма похвальное нам$рен1е. Да ч$мъ батюшка 
валиъ недомогаетъ? 

ГремухинЪ. Воть его писмо, такъ увидите. 

ДремовЪъ. Пожалуй прочесть (читаетъ). 

[Шисьмо составить надлежитъ]. 
Прощай, сударь, щастливой вамъ путь. 


6 СЦЕНА. 


Дремовъ (к Опесову). Ну, сударь, мои ли ето происки? 
Что же вы не говорите ни слова? 

ВаАрРчАЛКИНА. Я старуха лехковЪрная. Меня хотятъ обма- 
нывать, небось не удастся. Да одно только жаль, что Олимпушка 
большая, а тобъ я знала, за ково Христинушку отдать... и то 
при тебЪ я лехковЪрна, меня обманывать вздумали! 

Спесовъ. Вольно говорить, не моя ето выдумка, право. 

ВаАРЧАЛКИНА. Такъ, батька, такъ, не только что ты давеча 
за столомъ соль опрокинулъ, теперь изволишь отлыгатся? 
Очень т$мъ на меня угодишь: я терпЪть не могу, и въ своемъ 
домБ людей больно за то бью, какъ я увижу, что виноваты, да 
при томъ еще умножаютъ вину т$мъ, что вздумаютъ отъ оной 
отлыгатся. 

Дремовъ. И я того же правила держусь; когда кто что 
спроказилъ, такъ винись, а не отлыгайся; въ противномъ случа 
вина удвоится въ мопхъ глазах. 
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Т СЦЕНА. 


ОлимиптАДА, ОпесовЪ, ВАРЧАЛКИНА, ДРЕМОВЪ, ПРАСКОВЬЯ. 


ОлимптАда. Матушка сударыня, слышу я ото вохъ, что 
вы сестру мою меня ради, что я большая, не хотите выдать 
прежде меня? ЗдЪлайте милость, не глядите на меня, отдайте 
ее; я рада вЗкъ не итти замужъ и остатся при васъ, лишь бы 
вы мн обфщали одно. 

ВаРчЧАЛКИНА. А что такое? 

ОлимитАдА. Я всей вашей вол$ во всемъ всегда покорится 
готова, только дозвольте мнЪ по моей волЪ Ъздить въ комеди, въ 
машкарады на балахъ, гд$ будутъ, вЪкъ не хочу ни за кого. 

ВарчАЛКкИиНнА. Едакая диковинка, не раскается бы тебЪ? 

Олимптгадл. Естьли раскаюсь, матушка сударыня, такъ 
тогда еще время будетъ; я щастью сестриному не помшаю, 
только не откажите Таларикину; она, боюсь, умретъ. 

ВарчАлкиНнА. Ну, ужъ быть такъ, я ее отдаю за нево и 
позабываю давишную досаду. 

ДремовЪ. Позвольте послать по Таларикина. 

Прасковья. Я сб$гаю, я знаю, что онъ близокъ, да и 
Христину выщу. 

ВаАрчдАлкинА. А вы, господанъ Спесовъ, видите, что вы 
въ моемъ домЪ излишной; также ни Геркулова, ни Фирлифю- 
шкова болЪя у себя териЪть не хочу. Извольте первому сказать 
и прибавте къ тому, что я хотя стара, но не такова лехко- 


вЪрна. 
(Спесовь уходить съ стыдомь). 


8 СЦЕНА. 


ТАлАРИКИНЪ, ВАРЧАЛКИНА, Олимптлада, ДрЕмовъ. 


ДремовЪъ. Поди сюда. 

ВАРчЧАЛКИНА. Ну, господинъ Таларикинъ, ваше нам$- 
ренье съ моей волею согласно, я Христину вамъ вручаю; да 
гдф она? 

ТаАлАрРИКИНЪ. Вы сими словами на в$къ дБлаете меня 
щастливымъ. 


ны БО ба Е бань ак ВО 


Пару РЕ Пр 


- 


м. 


ИМЯНИНЫГ И ПР. — КОШЯ АВТОГРАФА. 1 


сл 
— 


9 СЦЕНА. 


ТалАРИКИНЪ, ВАРЧАЛКИНА, ОлимптАДА, ХРИСТИНА, 
ДрЕмовъ. 


ВАРЧАЛКИНА. Христинушка—женихъ. О приданомъ послЪ 
условимся; только много дать я нынЪ никакъ не могу. 

ТллАРИКИНЪ. МнЪ ничего не надобно, кром$ прелестной 
вашей дочери. 

ВАРЧАЛКИНА. Юстьли ты такъ заподлинно думаешь, такъ 
спора много не будетъ. 

ДлрьмовЪ. Я за нево поручаюсь, онъ правду говоритъ. 


10 СЦЕНА. 


Некопейковъ, ПрАСКОВЬЯ, ПРЕЖНЫЯ. 


Древмовъ. Етотъ безумной зачЪмъ сюда зашелъ?! 

ВАРЧАЛКИНА. И мнЪ онъ уже почти надоЪлт, не велю его 
боле пускать. 

НекопейковЪ. Я вижу, что вамъ сегодня недосугъ листа 
другаго прослушать; а право, он забавны. 

ВАаРрчЧАЛКИНА. Поди себЪ, не до тебя теперь, я выдаю дочь 

Нвкопейковъ. Етотъ проектъ к$мъ сочиненъ? 

ВАРЧАЛКИНА. Поди вонъ, пожалуй, изъ дома. 

Некопейковъ. Ни уже что вовсе? 

ВАРЧАЛКИНА. Поди вонъ, надофлъ ты намъ. 

П»тлсковья. Не выгоняйте его вовсе: какъ Степанида 
дура умретъ, онъ намъ пригодится. 

ДремовЪъ. Пойдемъ, сударыня, отсел$ для сговора. Гостей 
не называть, полонъ домъ и такъ. 

Прлсковья (одна). Кажется, все наше дфло кончилось, 
пороки наказаны, доброд$тели награждены, —с1е я очень люблю. 
Госпожа Варчалкина, выдавая дочь, по ближному родству призы- 
валь должна ВЪетникову съ товарищи въ помощь, дабы прида- 
ное дочери одной не уступало данному внук другой: собрать 
ее должно изъ разныхъ рукъ, мы не столько богаты иногда, 


какъ бы мы желали, и ничмъ с1е въ се 
нельзя, акром$ снисхожден!я тЪхъ, отъ ко 
намъ сегодня нужный товаръ, былъ бы он 
глазъ, такъ и для ушей. 


'РЕДНЯЯ ЗНАТНАГО 
БОЯРИНА 
КОМЕДЩЯ 
ВЪ 
ОПТЕТОТЛИТЕ ГЕАБЕАС"СВТРЛ. 
СОЧИНЕНА 
ГОРОДБ ЯРОСЛАВУТЕЕ. 
——®— 
Въ первой разъ представлена была на придворномъ 
их. театр Сентября 18 дня 1772 года. 
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ДЪЙСТВУЮПИЯ ЛИП 


ГОСПОДИНЪ ФАКТОТОВЪ, править с 
ХрисанФовъ. | 
МИХАЙЛА, слуга Хрисанфовъ. 
Другой слуга безглаеной. 
МЕРЕМИДА, вдова. 
ПРЕТАНТЕНА, вдоважъ. 
ВЫПИВАЙКОВА, старуха. 
ОРАНБАРЪ, Французъ. 
БАРОНЪ ФОНЪ ДОННЕРШЛАГЪ, 
ВЪКЪ. т 
ДУРФЕДЖИБАСОВЪ, Турецкой дворянинъ. 
ПЕРИЛОВЪ. 
ТЕФКИНЪ. 
УРТЕЛОВЪ. 


Дьйстве в домь Хрисанфов 


ВЕ В ЩЕ ЗЕАТНАГО 
БОЯРИНА. 


Театр представляет великольпную комнату сз тремя 
ходами, или большими дверьми. Вз сторон каминё, на кото- 

м5 видны фарфоровыя вазы и статуи; надь дверьми и по сть- 
_ нам картины, а вз комнат кресла и стулья множество. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Михлйла. /Входитз, протирая со сна лаза, и зоворитз]. 
Тишь только я проснулся, а стукъ тбхъ людей уже и слышень, 
_ которые домъ нашъ вседневно въ осад держуть, не для того, 
_ что бъ мы имъ должны были, нётъ; мы, благодаря нашей судьбЪ, 
ви кому не должны. Эве люди! ни порядочно умыться, ни хо- 
° рошенько одфться намъ не даютъ. На самомъ разевфтЁ, когда, 
еще въ городЪ ве спятъ, они къ намъ и приходятъ и пр!зжа- 
_ ють шайкою, какъ будто сговорившись: а чортъ знаеть за чемъ? 
ни кто ихъ желанй перечесть не можетъ, а тёмъ меньше не- 
пыхъ прихотей. Ни мы ихъ просимъ, ни мы за ними посы- 
мъ, а они всегда здЪеь.... Вотъ каково! бороды не успфль 
выбрить, ни башмаковъ оть вчерашней пыли вычистить.... Не 
спорю; кому есть нужда, тоть пусть себф и ходиль бы; а то 
и: ог1е душатъ насъ только для тово, чтобъ посл сказать: мы 


дескать у Хризанфа были. Онз быль в5 такомз-та кафтан... 
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онз весель или смутенз.... онё сё тлъмз-та долю шеттался.... 
воть эти-та несносны! а въ одномъ счотв съ ними и тБ, по моему 
мнфн1ю, которые намъ подтрушиваютъ, и которые, и стыдьъ и с0- 
вЪсть забывъ, ласкають, почитая даже до сабакъ нашихт.... 
[Пюслушавь У дверей кз спальнъ]. Баринъ мой спить еще: да 
пусть отдыхаеть; я оть сердца здоровья ему желаю. Онъ че- 
стной человфкъ: я ево люблю за то, и вБчно служить ему хочу; 
только съ ума сводить меня ета, саранча, которая, не звана бу-_ 
дучи, къ намъ налетаетъ, и въ передней повсядневно то обби 
мараетъ, то стулья и креслы ламаеть, то зерькалы, стекла и 
Фарфоръ бьетъ, и нанося нахальствомъ своимъ намъ скуку, насъ 
же часто бранятъ, когда не по ихъ прихотямъ дфлается. /Сту- 
чатся вз двери]. Эй! чу! воть какой стукъ. Какое безстыдство! 
ломятся, какъ будто на кабакъ зашли. Не могуть будто по- 
ждаль, пока отопрется ета комната; а, и въ передней-вить не за- 
мерзнутъ: въ каминф всегда такой огонь, что и быка можно 
сжарить. Но прежде, нежели я ихъ впущу, замкну эту дверь, 
чтобъ не разбудили боярина. /Онз подходить кз противной двери, 
запираеть и ключь кз себъ берет]. Ну, что дфлаль, пойти имъ 
отворять. Ужо такъ станутъ тфениться, какъ будто бы вемъ 
вдругъ можно пройти. Толчковъ не боятся! да еще и карманы 
въ такой тЪенотф не въ безопасности: часто иной, бывъ съ та- 
бакеркой, останется для легости пусть; а иной ошибкою вместить 
въ себя и серебреные наши шандалы, вмфето своей табакерки! 
[стучатся опять]. Тоть часъ... тоть часъ... ну... [07в0ряетв 


двери]. 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


Михлйла, ОРАНБАРЪ, МЕРЕМИДА, ДУРФЕДЖИБАСОВЪ, ПЕРИ- 
ловъ, ПРЕТАНТЕНА, УРТЕЛОВЪ, ТеФкинЪ, ВЫПИВАЙКОВА. 


Всь входять вдруз, тьсняся и упреждая друзз дру, бт- 1 1 


утз ко противнымь затвореннымь дверямг, @ видя тть замкну- _ 
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тыя, иныя 20дятз по театру взадз и впередз, иныя садятся, 

иныя пересматриваютд все, что есть в5 комналтъ, иныя между 

‘собою разюваривают5. 

_ Между тъм5 Михайло 10воритз: 

_ Воть какъ лЬзуть; какъ будто ихъ кто въ шею всфхъ бьеть; 

дБ вБЖливость КЪ хозяину? гд$ взаимное другъ къ другу учтив- 

во? [видя, что кз запертой двери они приступаютз] Э! взяли! 

сибо, что я догадался и ихъ заблаговремянно заперъ... Пойти 

5 теперь прибраться, чтобъ г. Фактотовъ, которой до свфта, 

етъ, меня по вчерашнему за неопрятность не побранилъ. 

ть челов$къ все видить, и такъ прилЬжно за домомъ г. Хри- 
Фа смотрить, что ничто отъ нево не прокрадется. /Хочеть 

_итти, а ево останавливают5]. 

_—  Уртеловъ. Скоро ли г. Хрисанфъ выдеть? 

— Михайло. Я не знаю. 

®— _ Тефкинъ. Какъ тебЪ, сударь, не знать? 

|. Михайло. Что, ужъ и я сударь. Вить я слуга, а не госпо- 

_ динЪ: и что зналь, то вамъ сказалъ; а хотябъ я вфдалъ и больше, 

| _то однакожъ не все бы сказывалъ. Вить вы знаете, что у боль- 

° шихъ бояръ, равно какъ и при дворЪ, такой обычай, что и здрав- 

_ ствуй и прощай, и доброй день, пошептомъ на ухо говорятъ. 

_— ДУРФЕДЖИБАСОВЪ. Ето мн$ знай: у нашь Султанъ такомъ 

неромъ. Много хорошъ манеромъ у нашъ Султанъ. 

Михайло. Вы конечно, сударь, не Руской? 

ДУРФЕДЖИБАСОВЪ. Я Турецкъ дворянинъ. Мой бачькамъ 

_ великъ челов5камъ. Онъ тамъ.... онъ самъ... [размаливаеть на 

_ право и на лтьво рукою] и такъ и сякомъ... и всо велитъ веЪ 

_ поклоняемъ ему.... 

_  Периловъ. Чтожь это значить? онъ тамъ... онъ самъ... и 

_ такъ и сякомъ... и велить: разв$ онъ везд$ и все тамо повел$- 

_ваетъ? 

—  ДУРФЕДЖИБАСОВЪ. Да, да. Султанъ некуши безъ бачкамъ. 

_У бачька много, очень много маленкихъ... воть такемъ... /70- 


_ казываетз величину большить и малыль баранов», и какз они 
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ходятз] великъ... четыремъ ногамъ ходилъ — и такемъ мало, 
мало... и великомъ... М 
ПЕРИЛОВЪ. Что бы это такое? { 
ДурФЕджиБАСОВЪ. Бфло, какъ зимамъ земля... а говори з 
такемъ... беэ-э! без... без... 
МЕРЕмидА. Неушта это бараны? . 
ДуРФЕДЖИБАСОВЪ. Да, да, мачька, баранамъ... бачька ба- 
ранъ... много... Султанъ некуши безъ бачька... великъ бачька... 2 
Михлило. Конечно, бачька, вашъ ставить баранину Султану? Е 
ДурФЕДЖИБАСОВЪ. Бачька дворянинъ знално.... и Я сынЪ 
бачкамъ.... | 
ТехкинЪ. Незадорное же доказательство Турециаго его 
дворянства. 
Уртеловъ. Я думаю, что много Турецкихъ овчаровъ въ ету. 
счастливую войну набрано, и у насъ въ поварняхъ посуду сдаке_ 
дворяне моютъ. 
ПЕРИЛОВЪ. Ваше у Турокъ дворяне? сегодня паша, а завтра. 
уголья на кухню носятъ. | ь. 
ПрРЕТАНТЕНА. Охо! хо! хо! кабы-да скоряй конецъ этой 
счастливой войньт увидфть. 
Выпивайковл. Вино и пиво такъ дорого стало, что и ска- — 
зать таки не можно. Я кром% стола, ужъ и не пью, разв$ ГД к 
добрые люди поднесутъ. Да полно что нонича! и этотъ учтивой — 
и благопраятной обычай нынф выводится: ужъ почти нигдф и не. 
подносятъ... Правду сказать, какъ иначе и быть. Вее дорого... | 
такъ оть тово-та вс добрые обычаи и переводятея. А пря- 
чина всему... какъ ни говори... причина всему война... все, то и. 
знай, накладки... а на что?... все на вино да на пиво... что бы _ 
диковинки... пусть на воду накладывали... а винобъ хотя и не-_ 
замали. Вино добрая вешь, оно веселить сердце человфческое... | 
я право безъ него сокрушусь и жить не могу. к 
ПРЕТАНТЕНА. Ахъ! мать моя! ужесть! что ты говоришь? | 
какъ на воду накладки дфлаль! разв$ ты не умываешься? | 
ВыпивАайковА. Изр$дка! да ето только такъ говорится. 
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— ПрРЕТАНТЕНА. Воть ето правда, что городъ пустешенекъ 
ъ. На силу вечеркомъ соберешь парт!ю въ карты поиграть. 
ой день Фздишь, Фздишь: и ни одного офицера на улиц$ не 
тится, ужъ не говоря молодова. Пусто, очень вездЪ безъ 
ь пусто; а причиною тому война. 

_ ПЕРИЛОВЪ. Давно бы ето миновалось; естьли бъ война-та 
а ведена, какъ надлежитъ. 

в МЕРЕМИДА. Ето правда, батька! мое и женское дфло; да и 
‚ что можно было войну-ту инако... да и полутче вести. 
оситетка у господина Оранбара: вчера въ компанш, гд$ и 
‘была, онъ какъ порасказаль, какъ бы быть-та надлежало; такъ 
вянуть! говорить какъ книга. Не выкинешь словца. 

_ ОРАНБАРЪ. ОВ! Мадате, чае ЧЦез уоиз? Пожалуй, суда- 
ь, здфеь молчанш. Здфсь, вы знаваете, и двери слушаетъ и 
— МЕРЕМидА. Да для чево не говорить, батька! вить... 

_ ОРАНБАРЪ. О! Майате, я говори вамъ. Г’еу14епсе, Геу1- 
псе, Меззеитз, езё ие БеПе сВозе; сеа, езё сопуалпаиан. 


ЯВЛЕНГЕ 5. 


Тъжьи БАРОНЪ Фонъ ДоннерРШЛАГЪ. 


° БарРонъ. 508 65 Фенфег! \да8 бог [фбие Сотразте! здо- 
т мои господа и госпожи. 

ТехкинЪ. Здравствуй, господинъ Баронъ Фонъ Доннершлагъ; 
Е’ ли вы въ добромъ здоровьЪ? 

_ БАРОНЪ. Все, славь Богъ! что ви здЪсь дБлаете? 

_ Урттеловъ. Мы ждемъ, сударь, всякой съ своимъ дБльцомъ, 
} когда проснется господинъ ХрисанФъ. 

_ БАРОНЪ. 8 Зи, онъ спаль еще! и давноль вы здфеь? 
к ПЕРИЛОВЪ. ОЪ часъ уже и побол$. 

о БАРОНЪ. И дами такъ долго ожидають! 601 пи® фег бин, 
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ето не учтиво. У насъ, въ НЪФмецко земли, ето не водится! 34 
{бижете Збиеп, дамъ везд$ дверь открывайся. 

МЕРЕМИДА. Да намъ здЪеь нескучно, мы между собою раз- 
говариваемъ. 

БаРОНЪ. О чемъ р$чь былъ? 

МЕРЕМидА. Такъ... ничево... постороннее. 

БаронЪ. А! $а8 деЙебе 1% и Оренбаръ здесь? 

ОРАНБАРЪ. Слуга вашъ, Мопзеиг 1е Вагоп. 

ПЕРИЛОВЪ. Ну, господинъ Оранбаръ, какъ же бы надле- 
жало войну-та, вести? 

БаронЪ. Какъ война вести? кто! Оренбаръ о войнф гово- 
рить хочетъ? онъ? фав р рег [@люете Фо! Онъ про то ничево 


не смыелитъ: онъ, я думаю, и перочинны ножикамъ драсся не _ 


смфетъ. 

ОРАНБАРЪ. Мопзеиг 1е Вагоп, я драсся не умЪй, потому, 
что я драсся не желай. 

ВыпивлАйковА. Каке ето бестолковые! какъ они языкатъ 


нашъ каверькаютъ! лихая бы имъ боль за ета! къ намъ же пр!- — 


Фдутъ, да насъ же проклятые и пересужаютъ! Михайлушка, зд$- 
лай милость, достань мнЪ, естьли можно, чарочьку водки: въ 
горлБ у меня права, засохло. 

Михлйло. Вто, сударыня, такъ рано водку пьеть? Я еще и 
самъ не пилъ. 

ВыпивайковА. Да мое такое обыкновенше! 

[Михайло уходит]. 

БАРОНЪ /ударя по плечу Оранбара]. Вы, хранцузы, обо всемъ 
всегда говорить хотить; вы весь свфтъ по своему передфлать 
желантъ. Зеифе @сиуоривей оег бкапзои! Всего того, чего у 
нихъ не водится, то дурно, то непристойно. А за чемъ же, если 
у нихъ дома такъ хорошо, они по всему св$ту Фздятъ хлфбъ 
себЪ доставить, браня тБхъ, чей хлЬбъ они кушать. 

[Между тльмз какз мущины ловорять, женщины пересма- 
триваютз фарфорь и все, что в5 комнатть есть, перебираютз]. 

ОРАНБАРЪ. Мовзеиг ]е Вагоп! вы такъ же сама, здфсь 
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— _ БАРОНЪ. Да, я здБеь. Да я челов$къ военной, и ничего дф- 
_ лать не желаю. А ты за чемъ сюда пр!Бхалъ? 

ОРАНБАРЪ. Я.... ахес Реу14епсе, Мопзтеиг, ауес Геу!4епсе... 
—  Тефкинъ. Что ето такое за зв$рокъ? разв$ онъ махину ка- 
_ кую сюда привезъ? или новую моду? 

—  ОРАВБАРЪ. НФть, Мопяеиг; ви тотъ часъ узнай изволитъ. 
_Я пришоль сюда за тёмъ: я буль въ свой земля, и думаль тамо, 
_ что здфеь веф ходить едаки... [онз показываете, какз ходять на 
ивереньках5]. Я добро челов$къ, серца хорошо, много знай, 
_ много читай; я и пошоль сюда, дабы поднять всбхъ вамъ на, два 
_ нога, и для того сочиниль |’еу1епсе и принесъ сюда: ето сильно 
я Фетопз га ю, что лутче ходи на, дв$ ноги, а не какъ на четыре, 
_такъ буди пригожа, лица видна: а едакъ на четыре ходить шей 
_ вытянать, горло и борода болелъ будитъ.... Ето еу1депсе, Меззеигз, 
_ еуепсе! мой прожекъ хорошо и не трудно. Онъ не множко все 
° что прежъ дфлано испортитъ; и все такъ ново дфлать бездфлись. 
Техкинъ. Великую онъ намъ, пр?Бхавъ сюда, честь здфлалъ. 
_ Конечно съ ума етотъ мужикъ сошолъ! 

= УртЕЛловЪ. И я такъ думаю. Хоть онъ и говоритъ, что много 
_знаеть, только ето видно, что неправда. Какъ можно вздумать, 
ыы люди на четверенькахъ ходятъ! по моему онъ самъ въ на- 
‘ставлеши нужду имЪетъ. 

ПЕРИЛОВЪ. Ну, сударь, мудрець Француской; а война-та 
Е. по чему не такъ ведена? 

_  БАРОНЪ. Вамъ прощелигъ, вамъ любъ такое слышеть, чему 
>. _ посл смБятца. ©! ме Зе ет8! 

ПЕРИЛОВЪ. Дайте ему говорить, господинъ Баронъ. 
ОРАНБАРЪ. ОВ! Мопзепг ]е {00% ауес еуепсе! хоть здЪеь 
_ товорить страсни... однакъ вамъ скажу.... надобни била наци- 
о наить рат газег 1а сатрасае. 

ПЕРИЛОВЪ. Перескажите намъ по Руски. Я право по Фран- 
_ цуеки не разумЪю. 

в ОРАНБАРЪ. Тотъ шасъ; начинаитъ нада буль, чрезъ брить 
_ полб напередь. 


в № ЧО, 
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ПЕРИЛОВЪ. Брить полБ? у насъ траву косять косою: разв 
во Франщи такой недостатокъ, что бритвою брфють траву... да м 
и какъ бритвою брить? 

ОРАНБАРЪ. АВ! Мопзеиг, с’езё ипе #соп 4е раег; ропг 
ратуешт & Геу1епсе, такъ на примфръ говори... 

ПЕРИЛОВЪ. О! ето дфло другое! 

ОРАНБАРЪ. Хто ето слыхаль? ити прямо на Турки? жди 
Турки! не ходи на Турки... онъ самъ пришоль... меньше труда. 
Башмакъ дороги... кожи нада, купи.. денги дай.. ето худо.. денги 
береги... береги денги... такъ мой разсуждай... такъ наше во Фран- 
щи разсуждай... 

БаРонЪ. Ха! ха! ха! фаВ 01% рег «щен Зоне Бо! не 
ходи къ Туркамъ, что бы башмаки не протопчили ха! ха! ваё 
тат тайоии!!.. /ударя француза по плечу]. Однако, топ свег, 
Турки очень битъ! 

ОРАНБАРЪ. Нажто Турка бить... Турки челов$ки... ненады 
челов$ки бити... 

ПЕРЕМИДА. Да какъ ихъ не бить, когда, они сами задрали? 

ОРАНБАРЪ. Не надобни: а попроси мирисся Турокъ... но да- 
ваитьъ денги... наша Франси попроси... оно поможе мирися. 

БарРонЪ. Какъ давать денги! ето стыдно. Ты теперь гово- 
ришь дать деньги... а давичь и протопченыхъ башмаковъ жалЬлъ, 
говориль, что они деньга стоютъ, и кричаль: денги бери, денги 
бери! 

[Вз сае время Претантена уронить изз рукз фарфоровую 
куклу и разобъеть, зоворя]: Ахъ! ну... нётъ ничево! | 

Блронъ. Береги кукла! сударыня! береги деньга! вить и 
ето денги стоитъ. Убытка хозяинъ! ® 

Протие всъ зромко холочутг. | 


} 
| 
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ЯВЛЕНИЕ 4. 


Всъ пРЕЖНнгЯ, господинъ Флктотовъ. /Козда Фактотовь 
входите, то всъ ему кланяются подбтая, и онз имз самз со- 
отетяиствуетз]. 


Г. Флктотовъ. Чему вы такъ много, и такъ громко смфе- 
теся? 

УлтеловЪ. Баронъ Фонъ Доннершлагь насъ насмфшилъ, 
милостивый государь. 

ПЕРИЛОВЪ. Могу ли я молвить слово на, единф съ его высо- 
копревосходительствомъ? 

Техкинъ. И мнё крайняя нуждица поговорить съ нимъ. 

МеРЕмидА. Попросите, чтобъ меня къ себЪ допустилъ. 

ПрРЕТАНТЕНА. Велите отворить дверь: я итти къ нему хочу. 

Выпивлйковл. Меня, батька мой, и цфлой день изъ дому 
не выживете; я хоть до полуночи здфеь, ни пивши, ни Фвши, 
просижу, а таки господина Хрисанфа дождуся. 

УРтЕловъ. Меня, милостивый государь, прежде веёхъ пу- 
стите: я для самово ево сюда пруЪхалъ, чтобъ ему въ осторож- 
ность нёчто донести. 

БдрРонЪ. Я чужестранець! здфсь проживаю, пустите меня 
къ нему... мнЪ нада объяснени съ господиномъ Хрисанфомъ. 3% 
{буобре биеи бав икЕ тебе аиззиба ен. 

ОРАНБАРЪ. А я сюда изъ Франци пришолъ, чтобъ все дурно 
исправи.... Мопзеютеиг Хрисанпи долзно говори со мною, когда 
люби свое государство. 

ДуРФЕДЖИБАСОвВЪ. Бачька мой великамъ человЪка! я сынъ 
бачькамт.... давай мнф ключа, я самъ прямо ходила... 

[Они все де скоро, живо, иные вмъстиь, а иные дру за дру- 
10м5 10ворятз]. 

Г. Фактотовъ. Я всфмъ вамъ отвфтствовать бы радъ; но 
вы веб вдругъ почти говорите, то я и разельшшать не могу. 


“А 
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[Всъ вдруз, и каждой своимё языкомз 1060ря1тз]. 

Я господина ХрисанфФа видфть хочу, мнф нужда говорить 
СЪ НИМЪ. 

Г. Фактотовъ. Не изволите ли согласиться, говорить одинъ 
за другимъ, чтобъ я могъ узнать ваши желани и записавъ до- 
ложить господину Хрисанфу, которой поел$, увидя ваши нужды, 
‘и переговоритъ съ вами. 

ОРАНБАРЪ. Менф слуси на переди... 

БАРОНЪ. Я баронъ, баронь Фонъ Доннершлагъ, у меня 
шеснатцать дфдушки и шеснатцать бабушки въ Фамильно реэ- 
стрЪ, и всЪ знатны дворянство, такъ я перьво хочу... 

ДурФЕДЖИБАСОВЪ. Я Турецкъ дворянинъ... Султанъ безъ 
бачька не кушай... у бачька много беэ! беэ! я перьво ступай... 

ПРЕТАНТЕНА. Неушто здфсь забывается учтиветво въ раз- 
суждени женщинъ? Что ужъ ето, и къ дамамъ консидеращи 
нъть! кажется, мнЪ надлежитъ на передъ итти... 


МЕРЕМидА. А я 910? вить и я тоже, матка моя, право имЪю, 


какое и вы: да къ тому и нужда моя и времяни не терпить... 

ВыпивайковА. Хорошо, хорошо, а старухамъ оть васъ и 
мфста, нЪгъ! кажется мнЪ, я постарфя васъ; хоть бы уже л6та-та 
почтили, да пустили бы меня напередъ; еще кроха во ртБ севодни 
не бывала... гдЪ мнф васъ натощакъ переждаль... 

УртеловЪъ. Что вамъ ее слушать. Меня, пожалуйте, впустите. 
Я за собственнымъ господина Хрисанфа дломъ здЪеь. /Говорииз 
будто на ухо, однако слышно]. Ему надобно знать, что вчера въ 
трактир про нево говорили; хмель вить говоритъ правду. 

ПЕРИЛОВЪ. Я ни какъ долБ ждать не могу: у меня есть кое 
какя любовныя дфла. 

ТеФкинъ. Мое дЪло въ третей апеллящи уже скоро р5- 


шатъ; пожалуй, не дай разориться, и выслушайте хоть вы... воть. 


краткой экстрактець у меня въ карман. /Шодаетз превеликую 
свертку бума]. 

Г. Флктотовъ. Сердечно бы желалъ я вефхъ васъ выелу- 
шать и вамъ помочь: но можно ли ето исполнить, когда вы другЪ 
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другу рЪчь перебиваете, и одинъ другому не даете времени вы- 
говорить? Пожалуйте, имфйте терпфше. Я охотно по одиначк® 
каждаго изъ васъ выслушаю. Прошу только т5хъ, до которыхъ 
не дойдеть еше очередь, вытти въ другую комнату, или подал 
гораздо отойти, пока съ однимъ переговорю; а инако я принуж- 
денъ буду оставить васъ веБхъ, противъ желанйя моего. /Вы- 
пивайковой]. Пожалуйте сюда, сударыня... 

МЕРЕМИДА и ПРЕТАНТЕНА /6мст%]. Пьяницу прежде насъ 
слушать хотятъ! возможноли это сносить! 

Г. Флактотовъ. Пожалуйте, сударыни, оставте насъ съ 
нею; я и съ вами говорить буду, а инако въ ифлой день севодни 
мы не разд5лаемся. Извольте сЪсть между тфмъ. 

[Всъь удаляются по даль, иные садятся, иныл прохажи- 
ваются вь дали театра]. 

ВыпиваАйковА. Спасиба, батька, мой, что ты таки призрилъ 
мою старость, и бЪдности моей не оставилъ... 

Г. Флктотовъ. Какую, сударыня, имфете вы до господина, 
Хрисанфа нужду? 

ВыпивлйковА. А воть, батька мой, такая-та, моя нуждица: 
Будучи въ деревнишк$ своей, услышала я, что господинъ Хри- 
санфФъ намъ, бфднымъ и неимущимъ вдовамъ, раздаетъ къ празд- 
нику деньги; такъ и я притащилась, чтобъ и мнф пожаловаль 
милостину. Нын$ такъ все дорого, что ни винца, ни сахарцу ку- 
пить неначто. Да еще, пожалуй, попроси господина Хрисанфа, 
чтобъ приказаль имишко мое вписать въ богадфльню... 

Г. Флктотовъ. Въ богадфльню! да вить у васъ деревня 
есть, какъ вы сами сказали; такъ за чемъ вамъ въ богадфльню ? 

ВыпивАйковА. Я всю правду, батька мой, тебф скажу: въ 
деревнишкЪ я таки могу жить. А изъ богадфльни-та, коли имя-та, 
мое внесено туда будетъ, могу рублишковъ десятка, два три въ 
годъ получить. Такъ и то годится! 

Г. Флктотовъ. Не грфшно ли будетъ, естьли тёмъ у на- 
стоящихъ нищихъ вы отнимите мЪето и пропитане? 

ВыпивлАйковА. Ахъ! батька!... какой ты злой человЪкъ! 
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жаль тебф стало и тово... что у меня рубликовъ десятокъ при 
будетъ... что я тебЪ, бфдная, здфлала? 

Г. Флктотовъ. Напрасно вы такъ слова мои принимаете; я 
въ требоваши вашемъ отнюдь вамъ не помфшаю. Извольте этов 
искаль, только вамъ долженъ то объявить, что богадфльни не. 
господина Хрисанфа въ правлени; и вы просите о томъ, ГД 
они вфдомы. 

Выпивлйковл. Да хоть изъ раздаточныхъ-та денегъь по- 
жалуете ли мн что нибудь? | 

Г. Флктотовъ. Велика ли ваша деревня? скажите т 
я вить выправлюсь. С. 

ВыпивайЙковА. Душъ сто, а не больше... Да вино-та и са- 
харъ весьма, дороги... 

Г. Флктотовъ. Раздаточныя деньги веЪ нынф вышли. 
вамъ, сударыня, какъ полно не стыдно, что просите МИЛОСтиНы, 
имфя свой достатокъ. Лутче не пить вина, и не кушать сахару, 
нежели такъ таскалься, и у неимущихь, докукою своею, отни- 
мать пропитане. | . 

ВыпивайковА. Вотъ еще какой чортъ! Хозяинъ зжадуеть 
а дворецкой отказываетъ! О времячко! времячко! и хлба ку ка, ь 
не выпросить! "; к 

Г. Флктотовъ. Старая пословица: говорить правду, такъ 
терять дружбу!.. прощайте, сударыня. $ 

Выпивайковл /010щед5 отг нею, не выходить однакож 
из5 комнаты, но охая зоворитз]. Эдакая диковинка! и полакомиться т 
не можно. Вино дорого, сахарная закуска и тово дороже! охо! 
охо! то-та, развратныя времена! ` 8 

Г. Фактотовъ /Претантенъ]. .А. ваше,  — до п В 
чомъ состоитъ? 

ПРЕТАНТЕНА. Мужъ мой умеръ. Я прЕБхала къ пет 
Хрисанфху просить себф награждешя. —\ 

Г. Фактотовъ. Да разв не выдали вамъ той суммы, ко- 
торую изъ казны вамъ дать приказано? 

ПРЕТАНТЕНА. Я получила... да и прожила ужъ. 


в. 
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Г. Фактотовъ. Такъ скоро, сударыня? 

ЕТАНТЕНА. Я хотфла ее умножить: и для того сдБлала 
с банкъ, и перьвой СетБлева банкъ сорвалъ. Теперь мнЪ 
ечемъ: пустите меня къ господину Хрисанфу; я попрошу 
чтобъ онъ опять мнБ денегь выходилъ. Гдфжъ намъ 


былъ въ другой разъ доставить вамъ награжденте. 
ЕТАНТЕНА. АхЪ! батюшка! какое ето неучтивство оказы- 
мЬ! вы жить не умфете! 

Фактотовъ. Чтожь дфлать, сударыня! только я говорю 
БРЕМИДА. Воля ваша, да долго ли мнЪ будетъ ждать? ужь 
герпфнье прошло! 

ПРЕТАНТЕНА. Какой это грубой челов$къ! ему, я чаю, ка- 
я, что мн$ и ничево ужъ давать не надлежитьъ, коли одинъ 
‘дано! Да полно каковъ попъ, таковъ и приходъ. Воть нынЪ 


каковъ! хоть пять мужей погреби, такъ ничево не вы- 
! 


Ь: 
* 


БРЕМИДА. Не ужли вы еще не переговорили? послушайте 
ты Флктотовъ /Меремидь]. Можно ли васъ поздравить, су- 
ня? я чаю, вы уже вышли за мужъ, за того жениха, о ко- 
‚ вы сказывали, что за васъ сватается. Помнится, что 
мы помогли вамъ собрать приданое. 
Техкинъ и УРТЕЛОВЪ /Смъются]. Ха! ха! ха! 

ть . Фактотовъ. Чему вы смфетеся? 

— Техкинъ. Да какъ не смфяться! этого жениха, за котораго 
›на будто шла, и тогда уже года два на св$тБ не было. 
_— Г. Фактотовъ. Такъ почтожъ было собирать приданое? 

_ МЕРЕМИДА. Чтобъ было что носить; а протчее я заложила. 
_— Г. Фактотовъ. Чевожь вы теперь хотите? 
_МЕРЕМидА. Изходательствуйте мнЪ дозволене постричьея, и 
‚ мн$ вкладу въ монастырь. ^ 
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Г. Флктотовъ. Вы постричься хотите? не таке ваши глаза, 
чтобъ въ пустын$ вамъ жить! ето новой родъ приданова. Сверьхъ_ 
того, бывъ обманутъ однажды, не могу уже я докладывать объ. 
васъ господину Хрисанфу. З 

МЕРЕмидА. Куды какое великое, я чаю, дфло, что однажды 
выпросила я у васъ приданое. Откудажкъ мнф было взять? вит 
я не украла. 

Г. Флктотовъ. Подобные обманы весьма съ кражею смф-_ 
ЖНЫ. г 

МЕРЕМидА /070500я, декламируетз сльдующия слова:]. 

«О коль несносную тоску и грусть терилю; во мн страдаеть_ 
«духъ, въ напастяхъ сердце рвется. | 

«Превратенъ нынЪ свфтъ, такъ должноль въ немъ робфть? 

«Покинувъ злу печаль, поЗдемъ на гульбище». 

[Ухвативз за руку Претантену, уходят]. 

Уртеловъ /Г. Фактотову]. Я, милостивый государь, бывъ_ 
убЪжденъ великими и превосходными качествами господина Хри- 
санфа, вездЪ Бзжу развфдываль, гд$ что про него говорятъ, чтобъ. 
сказать ему для зная, кто хвалить, кто бранитъ ево. По етому | 
можеть онъ преданныхъ себЪ отличить отъ непраятелей. з 

Г. Флктотовъ. Да какая въ томъ гоеподину Хрисанфу. 
нужда? , 


мня мои услуги, не оставитъ моей прозбы... 
Г. ФлктотовЪъ. Да въ чомъ онъ состоитъ, сударь? | 
УРтЕЛлОовЪ. Я болыпимъ не утруждаю: знаю, что много до- 
кучныхь и безъ меня; я только трехъ маленькихъ бездЪлищь 
прошу. 
Г. Флактотовъ. А имянно.... 
Уртеловъ. Пожаловалибъ мнф только деревнишку, да чи- 
нишка съ жалованьемъ, да сколько ни будь денжонакъ на, обза-_ 
важиванье. | 
Г. Флактотовъ. УмБренная прозьба! 
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ЯВЛЕНГЕ 5. 


ПрЕЖжнтЕ, Михайло. 


Михлйло. Государи мой, баринъ мой уфхаль уже съ зад- 
няго крыльца, и приказалъь васъ веБхъ просить, чтобъ вы на 
него не погнфвались, что севодни васъ видфть онъ не можеть; по 
него прислано было изо дворца, чтобъ онъ скоро съ дфлами туда 
быль. /Фактотову]. А вамъ велБлъ объявить, чтобъ какъ наи- 
скоряе съ извЪетными бумагами вы за нимъ посифшали. 

Г. Флктотовъ /20четз итити, но около ею Оранбарз, Ба- 
фонз Фонь Доннершлалз, Дурфеджибасовь, Периловь, Уртеловз, 
Тефкинз и Выпивайкова, оступя дълаютз круз, и вс вдрув, 
не выпуская езо, 1060рятз]. 

ПЕРИЛОВЪ. Мясофдъ проходитъ: а мнф жениться на госпожз 
Трихтиной до тБхьъ поръ нельзя, доколВ съ мужемъ ее не разве- 
дуть; я всякой день за тмъ здфеь таскаюсь, чтобъ только по- 
просить... 

ОРАНБАРЪ. Ви несмысли, что неслушай Геу1Чепсе; ви мн 
надобъ слушай, я добро въ карманъ привезъ.... безъ менф нёть 
добро... все свфтъ несмысли... я одинъ все знай... 

ДУРФЕДЖИБАСОВЪ. Я Турецкъ дворянинъ. У бачька много 
беэ! беэ! мнф дай земель... дай деньга... дай люда, чина, баранъ, 
кони, карова, птичька... и всяко животъ.... 

БаРОонНЪ. Я знатной, и старой дворянство, Фон 46П п 
Пеареи, е8 ИЕ етбаки ИФ! ничево нфтъ; я всфмъ хочу казать, что 
драться ум$ю со всфми, и одинъ надинъ: прошу прежде за про- 
ектъ мой деньги... 

Тефкинъ. Что вы слушаете этихъ бестолковыхъ Нмцовъ, 
помогите мнф, дфло мое въ третей апеллящи скоро рЪшится; 
воть маленькой экстрактикъ.... /Суетз въ руки пукз великой 
бума] 

УРтЕлОвЪ. За всф мои господину Хрисанху услуги и ска- 
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занныя ему осторожки, и за все, что я ему доносиль, что 0 
немъ люди говорять, и что по моему мнфн!ю объ немъ думают 
не ужель я останусь безъ награжденя.... ь 

Выпивлйковл. Хоть ты съ господиномь ХрисанфФомъ сто 
разъ уходи, какъ воля ваша; но я до утра васъ обоихъ здфс . 
ждать стану. р 

Г. Флктотовъ /[вертясь между ими, зюворитз]. Пожалу 
выпустите меня. Господинъ Хрисанфъ меня спрашиваеть. Пуетит 
перестаньте здфсь шум$ть. ВеБхъ васъ удовольствовать мудрев 
однако я старалься стану, чтобъ справедливость показана вамъ 
была. Г. 

[Весь круз даже 90 дверей сё нимз вертиипся, и за ним 
вмостть сходятз вс сз театра, кромь Выпивайковой, которая 
за староспиаю не можетз сльдовать]. и. 

Выпивлйковл /Михайль]. Чтожъ ты, Михайлушка, не 
поднесъ мнЪ, бЪдной, чарки водки: я давича, у тебя еще просила, 
а безъ нее право не выду; не могу, батька..... :. 

Михайлл. Тоть часъ! [уходя] добро я тебя выживу: да и 
самъ между т6мъ выпью. | 


С 
ята 
4 р 


ТЯ 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


ВыпивлйковА [одна]. Выпивши чарку водки, подожду та: 
я здесь до обфда. Авось назадъ пруФдутъ, такъ поклонюсь; 
послБ пофду домка въ три, да пораскажу, что здЁсь видфла: та 
и тамъ что нибудь попадется. Въ перьвомъ скажу, что здфеь пр 
исходило; въ другомъ, коли упомню, такъ все, что сльшшала.... : 
и забудется, такъ дополнить можно.... а въ третьемъ попламу, , 
пожалуюсь на Хрисанфа, и на вефхъ его домашнихъ.... Я И 
вфдаю, что тамъ ево не любятъ; такъ восьлибо за то что ниб; у 
и дадутъ: и естьли что попадется, то пофду купить винограда иго 
винца, да сахарцу зафсть. А коли и не дадутъ ничего, такъ еп 


съЁзжу разбить дв свадьбы, да одну составить; туда меня ждут 
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_и на серц$ у меня это лежитъ.... посл, естьли успю, то вотрусь 
какъ нибудь и въ бЪфсовсюя сни мускараднаго дома, чтобъ ви- 
_дёть, какъ одфты барыни.... которыя туда входятъ и отъ туда 
_выходятъ. И ето надобно, чтобъ завтра было что порасказать 

ой благодфтельниц$, къ которой колобовой пирогъ повезу. А! да 
воть Михайла... 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


_ сшда сз счоткою, что поль метут. Михайла подносить одну 
сл 
Выпивайковой, а друзую самз пъетз]. 


ВыпивлйковА [принимая чарку]. Благодарствую, мой 

батька; да что у васъ такъ чарочьки-та, малы? 

— МихайлА. Не погнфвайся, сударыня; пожалуй изволь те- 

°перь вытти: надобно здфеь очистить, такъ вамъ пыльно будетъ. 

_ [Друюму слуть]. Ну, дБлай свое дЪло. 

—  МВыпивайковА. Ахъ! батька мой, неужто ты выгнать меня 

хочешь: вить я дворянская жена, и хочу посидфть еще ЗдЪеь. 

— [Сила мететь, и старается ее выжить, но не дълая ей 

_ большой обиды]. 

Михлйлл. Оставь насъ, сударыня: право комнату прибрать 

Ё надобно; разв$ вы хотите, что бъ мы бранены были? 

| |. ВыпивлйковА [0руюму слуть]. Тху! батька, какъ ты пы- 
лишь. Чорть васъ проклятыхъ возьми и съ хозяиномъ. Я ево 

° завтра въ одномъ домф увижу, куда онъ частехонько Жздитъ, да 


_ и пожалуюсь ему, какъ вы неучтиво съ людьми обходитесь.... 
_ [Уходит]. 


ЯВЛЕНТЕ ПОСЛЪДНЕЕ. 


Михлйло, Слугл. Воть еще какая барыня! сидитъ между 


петь, м5шая имъ отправлять ихъ дла, да, за неучтивость и пЪ- 
Соч. ими. Евлт. П. Т. 1. 12 
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няетъ! /друюму слуиь]. Смотри, чтобъ меж 
иногда и алмаза; выметай бережно, иногда 


| 

| между пыли и драгоцфнныя попадаютъ ве 

‚ между вышедшими теперь отсюда, бываютъ | 

| пустяками, но отъ крайней приходятъ сюда, ну 

й справедливаго, я радъ тому 0бои двери отво 

| стойнымъ людямъ, есть каждаго гражданина д 

й Не правда ли ето, господа? но вы мн$ не 01 

| однакожъ моего мнфвя: такъ, по крайней м 

| шего согласля, побейте немножко въ ладони. 

ЕКонець Комеди. 

——ые+ 

| 


ПРИМЪЧАН]ЧЯ. 


°— Первое издаше комедш въ «Росойскомъ @еатрЪ», т. ХТ, Сиб. 

б (стр. 221 — 262) и въ отдфльномъ оттискф. 

— Въ изданш Смирдина эта пьеса пропущена. 

— Новыя издавя: подъ ред. Солнцева (Т, стр. 88 — 103); 

дъ ред. Введенскаго (стр. 89 — 99). Въ «избранныхъ» сочине- 

хъ Суворина (стр. 78 — 101). 

и. — Въ каталогЪ Плавильщикова, подъ № 5824: «Передняя 
знатнаго боярина, въ 1 д. И. Е. П. Сиб. 786 (8), 1 р. 50 к». 


Въ папкЪ Госуд. Архива Х, 332, сохранились два неполныхъ 
ка комеди, подъ общимъ загланемъ: «Передняя знатнаго 
‘барина, комедля сочинен1я Екатерины П, автограхъ Императрицы». 
Одинъ изъ этихъ списковъ представляетъ собою пьесу, видимо въ 


Приводимъ варланты по тексту, исправленному Елагинымъ. 
Стр. 160: въ перечн® дЪйствующихъ лицъ прим чан1я: Мере- 
‚мида, вдова: «Ся должна одфта быть въ чорномъ тахтяномъ робь- 
 рондф. На головЪ чепчикъ модной безъ цвЪтныхъ лентъ, и бЪлой 
‘большой платокъ въ рукахъ». Мретантена, вдоважъ: «вся вырежена 
съ выр$сками въ рейё Чей». Оранбаръ, Французъ: «сего одЪть 
_такъ, какъ во Француской комеди хинансье одфвается». Дурфеджи- 
0%, турецкой дворянинъ: «въ усахъ, въ кафтан». Периловъ, 
бкинь, Уртеловь: «ВсВ сш люди отъ Меремиды до Уртелова, суть 
енты Хрисанфовы», 
Стр. 162, 8 сн.: остается. 
12* 
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в 


Стр. 163, 17 сн.: хоть я. 
Стр. 164, 6 сн.: диковинка. =. 
Стр. 165, 13 — 14: сударинь. В 


Слфдуеть автографъ имп. Екатерины, 


только въ отрывк$. 
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ГОСПОДИНЪ ФАКТОТОВЪ — домомъ Хрисанфовымъ правитъ и его 
повЪренность имФетъ. ] 

[2 

ИЛА — слуга Хрисанфа. 

МИДА — вдова; сю од$ть въ черномъ тафтаномъ робъ-рондЪ, на 
‘голов чепчикъ мод... безъ лентъ пестрыхъ и цвЪтовъ, и бЪлой боль- 


ВЕЙКОВА — старуха. 

АРЪ, французъ — сего одфть должно какъ финансье одфваютъ 
во француской комеди. 

ОНЪ ФОНЪ ДОННЕРШЛАГЪ — нЪмецъ, военной человЪкз. 
ДЖИБАСОВ'Ь — турецкой дворянинъ; сему быть въ усахъ. 


другой, безсловесной. 
си люди, начиная оть Меремиды до Уртелова, суть кленты 


фовы. 


Оцена въ домь Хрисанфа. 


ПЕРЕДНЯ ЗНАТНАГО БАРИНА. 


представляеть комнату съ тремя дверми, весьма хорошо 
ю; на каминь фарфоревыя зоршки или иное убранство; столы 
ныя и сь розными украшенвями и стулья множество въ той 
ть стоять; по сттьнь надь дверми картины, и на сттнт нъсколько 
быть моцуть. 
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1 СЦЕНА. 


Слугл выходить, протирая злаза. Михлйлл (одинь). 


МихлйлА. Едва успфлъ я только встать, то уже услышелъ 


я стукъ тБхъ, кои ежедневно налиъ домъ въ осад держалъ: не. 


для того, чтобъ мы имъ должны были; нфтъ, мы, благодаря Про- 
видЪнНо, никому не должны; — не умытся, не одЪфватся хоро- 
шенько намъ не даютъ... На разсвЗтВ приходятъ и пр&зжають 
къ намъ множество людей, чертъ знаетъ за чемъ, гдф вс ихъ 
желан1и перечесть и все ли онЪ безъ прихотей; не мы ихъ про- 
симъ, не мы за ними посылаемъ... борода у меня не брита, 
и балимаки всЪ въ вчератиной пыли... Ну, ужъ кому настоящая 
нужда, про т5хъ и слова нфту, а мног!я душатъ насъ, кажется, 
только для того, чтобъ можно было сказаль: мы, дескать, у Хры- 
занфа были, онъ быль въ такомъ кафтанф, онъ веселъ или 
пасморенъ; съ сими въ одномъ реестр ставлю т$хъ, ко} намь 
трусятъ; и трети ласкатели; мой баринъ долго спитъ, я желаю 
ему на здоровье: онъ честной челов къ, я его люблю; да эта 
саранча незванная, коя*) въ передней стулья, обои, фарфоръ, 
зеркалы и стекла ежедневно или мараетъ или перебиваетъ съ 
нахальствомъ, и намъ скуку наноситъ, весьма часто насъ же 
бранитъ, когда не по ихъ прихотямъ д$лается, а иногда и такь 
безо всякой причины отъ скуки. Будто... (стучатся; къ дверямь). 
Вонъ какъ отучатся, не могуть дождатся, чтобъ ею комнату 
имъ отперли; я нарочно кругомъ обошелъ, пусть ждутъ и въ 
той горницЪ, онф нужды не терпютъ: въ камин огонь такой, 
хотя бы быка изжарить. Напередъ я запру е1ю дверь, дабы ба- 
ринъ не разбуженъ былъ (онё пойдеть, будто дверь запереть на- 
противу той, здь стучатся; и ключь въ кармань кладет»), а что ту 
дверь отопру, то и станутъ т$енитца, будто вефмъ можно было 
вдругъ проходить, и тБоноты не боятся! хотя иной карманъ 
изъ нея выходить иногда лехче, нежели былъ, а право, я гр шу, 
между ими иногда бываютъ, я думаю, и так, кой серебренныя 
шандалы, позабывшись, въ карманъ кладутъ будто табакерку 
(паки стучатся). Тотъ часъ, тоть часъ (онь имь дверь отпираеть). 


*) Зачеркнуто: „таво и смотри что“. 


в 
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2 СЦЕНА. 


Еле, МирЕМИДА, ДУРФЕДЖИБАСОВЪ, ПЕРИЛОВЪ, ПртЕ- 
ТАНТЕНА, УРТЕЛОВЪ, Тефкинъ, ВЫПИВАЙКОВА *). 


)ять всъ, ттъсня дру друа, и прямо идуть къ запертымь 
| дверямь, упередывая одинъ друзото, не останавливаясь). 
°— Михлдйла. Вонъ какъ лЪзутъ: гдЪ вЪжливость къ хозяину, 
`другъ къ другу? (Какь онъ дверь нашли запертую, то онъ по 
пру ходять, иныя взаду-впередь, иныя сядутъ, иныя пересмотрять 
‚ что въ зорниць, иныя между собою разловаривають). 
о МихайлА. 9, взяли! спасибо, что я догадливъ былъ и 
еръ заране; пойду я теперь украшаться, дабы господинъ 
ктотовъ, которой прежде сонца встаетъ, чтобъ прилежнЪе 
всфмъ домомъ господина Хрисанфа Е мнфбъ по 
чератиному за неопрятность не выбранилъ. 
к. _Уртеловъ. Господинъ Хризанфъ скоро ли выйдетъ? 
— Михлйла. Не знаю. 
_Техкинъ. Какъ тебЪ не знать? 
Михлдйлл. Чего я знаю, того я вамъ сказалъ, а хотябъ я 
олфе зналъ, я бъ вамъ не объявилъ; развЪ вы не вдаете, 
у большихъ баръ такъ, какъ при дворЪ, обычай такой, 
_и здравствуй и добра ночь пошептомъ на ушко говорятъ. 
Дурфедживлсовъ. Ето мнф знай, у нашъ султанъ такой 
еръ. Много хоропть манеръ у наш султанъ. 
Михлйлла. Конечно, сударь, вы не руской? 
ДурфидживлсовЪ. Я турецкъ дворянинъ, мой бачка ве- 
кь человЪкъ: онъ тамъ, онъ сямъ (рукою махнеть правой, на 
ю и на право). И такъ и сакъ и все велитъ; и все кланесь ему. 
_ ПЕРИЛОвВЪ. Что же ето значитъ: онъ тамъ, онъ самъ, и 
ьи сакъ, и велитъ; что онъ вездЪ повелФваетъ чтоли? 
ДурФедживлсовъ. Да, да, султанъ не куши безъ бачка; 
В много маленькихъ воть такъ (онь показываеть величину 
ь и малыхь барань, и какь онъ ходятъ), великъ такъ ходять 
‚ мало, мало и великтъ. 


=—— 
_ *) Зачеркнуто: „и человфкъ десятокъ нЪмыхъ актеровъ, иной 
=. = Е = 

ьячкомъ, иной купцомъ, иной подьячимъ, иной секретаремъ, между 
а могутъ быть и женщины“. 
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Периловъ. Чему бы етому быть? 

ДурФедживлсовъ. БЪль какъ зимо земель, говори такъ: 
беее, беее. 

МервмидА. Бараны, что-ли? 

ДурФЕдживБАСОвЪ. Да, да, баранъ, бачка много, султанъ 
не куши безъ батчка, великъ бачка. 

Михлйллд. Конечно, бачка ставитъ барановъ для султана? 

ДуровдживБлсовъ. Бачка дворянинъ зналной, и я сынъ 
бачкинъ. 

Техкинъ. Доказательство турецкого дворянство его не 
задорное же. 

УрлтеловЪъ. Я думаю, что много турецкихъ овчарниковъ 
во щастливую с1ю войну взятые у насъ въ поварни, ети дворяне 
посуду моютъ. У турокъ какя дворяне: сегодни пана, а на 
завтра угленосецъ. 

Претлинтенл. Охъ, охъ, охъ, естьлибъ видить скор%я 
конецъ етой щастливой войны. 

ВыпивЕейковА. Вино и пиво какъ дорого, что сказать 


нельзя! я кромЪ стола ужь не пью, развф куда пр!иду—добрыя 


люди поднесутъ, но и етотъ доброй обычай переводится; да 
какъ и не такъ быть: все дорого, и вс добрыя обычаи оттого 
перевелись, а причина всему война: все накладки, какъ по- 
смотрю, все на вино; пусть бы на воду наклали, а вино не 
замали: вино добрая вещь, я безъ вина жить не могу. 

ПРЕтАНТЕНА. Ахъ, маль моя, какъ на воду накладки 
дфлать: разв$ ты не умываешся же? 

ВыпивлйковА. Изрдко, но такъ говорится же. 

ПРЕТАНТЕНА. Но ето правда, что городъ пусть, насилу 
по вечерамъ парт соберешь въ карты играть; цёлой день 
ЪФздишь, Фздишь и офицера не встрЪтишь на улицЪ, а наипаче 
молодого. Пусто везд безъ нихъ, а тому причина война же. 

ПеРриловъ. Ето бы давно все миновалось, — естьлибъ 
война была ведена какъ надобно. 

Миремидл. Мое дфло женское, но и я вижу, что можно 
было дЪфло инако вести; вонъ спросите у господина Оранбаръ, 
онъ вчерась въ компани, гд$ я была, расказывалъ, какъ быть 
надлежало, онъ говоритъ какъ книга. 

ОРАНБАРЪ, ОЪ! Мадаше, чае 41%ез уопз! Пожалуй, сударина, 
здЪсь помалчи, здЪсь и двери говорять. 

МиремидАа. Для чего не говорить, вить... 


а ад ба над 
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Ръ. ОВ, шадаше, я говори вамъ Геу1епсе, Геу14епсе, 
е5$ ипе БеПе свое, се] езёф сопуашаталв. 


СЦЕНА 3. 


_ БАРОНЪ ФОНЪ ДОННЕРШЛАГЪ, ПРЕЖНЫЕ. 


ъ. Здравствуйте, господа. 
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ИА 


ГОСПОЖА ВЪСТНИКОВА. ‚м 
Г. ВЪОТНИКОВЪ. Ё. 
МОЛОДОЙ ВЪСТНИКОВЪ, ихъ сынъ. 


МОЛОДАЯ ВЪСТНИКОВА, его жена. | 
ДЪВИЦА, дочь ВЪетникова. ие 
ТРАТОВЪ, женихъ ее. 
ВНУЧЕКЪ ВЪСТНИКОВОЙ. | 
СЛУГА ПРОКОФИЙ. и >. 
СЛУЖАНКА МАРЬЯ. 
УЧИТЕЛЬ ВНУЧКОВЪ. 
ТЕРЕНТЬЕВНА, торговка. 


Дьйстве в домьъ Бъстник 


ЯВЛЕНИИ 1. 


Мларвья и посл ТЕРЕНТЬЕВНА. 


Марья. Каюме ето люди! Иногда отъ нихъ не отбиться, а 
иногда хоть пошлешь, такъ не дождаться; барыня досадуетъ... 
А! да воть она! 

ТЕРЕНТЬЕВНА. Здравствуй, Марьюшка. 

Марья. Здравствуй; да что ты такъ Терентьевна опоздала? 

ТЕРЕНТЬЕВНА. АхъЪ! мать моя! Я мфстахъ была въ десяти: 
Фздила собирать съ разныхъ господъ по счетамъ деньги; да къ 
кому ни пруду, или дома не сказываются, или говорятъ, что де- 
негъ нётъ; либо просятъ.... пожалуй, завтра приЁзжай. А мнЪ, 
право, въ деньгахъ великая нужда. Время идеть къ праздникамъ, 
и запасишка купить надобно и мясца: приходить до того, что и 
разгов$ться нечемъ. Такое-то наше житье нынфча. 

Марья. Полно объ етомъ говорить. Барыня тебя нетерп*- 
ливо ждетъ. Ты вить чепчикъ ей обфщала, а она севодни безъ 
етова чепчика и съ двора Ъхать не хочетъ. Привезла ли ты ево? 

ТЕРЕНТЬЕВНА. Привезла, маль моя, привезла. Воть онъ у 
меня въ коробк$. Онъ точно такой, какой носитъ... вотъ та, ба- 
рыня, чей мужъ-атъ любится съ другою.... 

Марья. Да вить не одинъ мужъ любится съ другою! веЁхъ 
не перезнаешь. 

ТЕРЕНТЬЕВНА. ОхЪ! помнишь, что намнясь я тебф расказы- 
вала, о чудесахъ-та, которыя я сквозь щелку видфла.... 

Млрья. А! помню, помню.... Подижъ скоряе кь барын%.... 
поди. 
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ЯВЛЕНГЕ 2. 


Снохл, МАРЬЯ. 


Млдтья. Свекровь ваша велБла вамъ сказать, сударыня, 
чтобъ вы надфли голубой роброндъ, а не етотъ. Извольте по- 
скоряе переодфться. Она тотъ часъ съ двора пофдетъ; не опоз- 
дайте. 

Снохл. Какъ мн$ быть? я не знаю. Вить вчера, матушка 
приказала мнф въ етомъ быть, а теперь вдругъ приказываетъ 
надфть другое; когдажь переодФваться, естьли она такъ скоро 
Ъхать изволить? Время н$тъ: а неминуемо быть мнф браненой. 

Марья. Конечно, будете. 

Снохл. Чтожъ мнЪ дфлать? 

МарРья. Ето мудрено сказать. Я только то знаю, что какъ 
бы вы ни одфлись, мы сыщемъ, къ чему прицфпиться. 

СнохА. Я сь радостю все бы дфлала, естьлибъ знала, чемъ 
только угодить могу. 

Марья. Тото и мудрено; тово-та и знать не можно, для того, 
что мы всегда хотимъ видфть противное тому, что вы сдфлаете. 

Снохл. Естьлибъ матушка одиножды изволила мн сказать, — 
чего она отъ меня требуетъ, и какъ мнЪ поступать; ябъ съ ве- } 
ликимъ удовольстемъ исполнила ее повелЬте. 

Малья. Тово-та и не будетьъ. 

Сноха. Ну, да и мыслей вить я не могу же отгадаль. 

Марья. Конечно, не можно; извольте ето и изъ ума своего 
выложить, для того, что въ разсуждени васъ иныхъ мыслей 
нфтъ, какъ только единственно тБ, что все то, чтобъ вы ни сдф- 
лали, какъ бы не поступали, есть не такъ; и мы во веемъ про- | 
тивное тому видЪТь хотимъ. 

Снохд. Такъ какимъ же образомъ угождать? Я уже и съ. 
мужемъ совфтовала, что мн$ дфлалть. И онъ, любя меня.... $ 

Марья. Любя васъ, любя васт.... тото и дурно... Развё вы — 
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у дете, что госпожф ВЪфетниковой ето прлятно, чго сынъ ее васъ 
любить! Ошибаетесь.... да подите, сударыня, пора вамъ пере- 
од ТЬСЯ: 

_ Сноха. Ну, да какъ я опоздаю? 

— Марья [65 сторону]. БЪднинькая! Она жалка мн\! [Е%]. 


_Снохл. Пожалуй, сдЁлай милость. 
_ Марья. Извольте; я скажу, что ето платье такъ вамъ не къ 
лицу, какъ нельзя болфе: вы увидите, что она велить вамъ въ 
ъ остаться. 

нохл. ДЪлай, что тебф на мысль придетъ: только избавь 
‚ [Ужодить, а сз друюй стороны входить Бъстникова сз 
вкою]. 

Марья. Подите отселф, воть идетъ милосердая ваша, све- 


ЯВЛЕНТЕ 3. 


Въстниковл, МАРЬЯ, ТЕРЕНТЬЕВНА. 


ше: она пошла переодваться.... Она, мн$ кажется, и рада 

отому, что вы приказали другое надфть платье; ето такъ измято, 
акъ она желта въ немъ, какъ болыпе быть нельзя. 

_ Взстниковд. Не впрямъ ли? 

® Марья. Другое гораздо новяе, и ей несравненно больше 

а, пристало. 

_ Въстникова. Грязно на дворЪ, очень грязно: боюсь я, чтобъ 
тово не вымарала. Поди къ ней, и естьли еще она, не раз- 

лась, такъ скажи, чтобъ не перемфняла, и была въ томъ, въ 
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ЯВЛЕНИЕ 4. 


Въстниковд, ТЕРЕНТЬЕВНА, 


Взъстниковд. Люблю молодыхъ людей тфшить; я и сама, мо- 
лода бывала; только нынфча молодыя со всемъ не таковы, какъ 
мы бывали; они... 

ТЕРЕНТЬЕВНА. Какя вить еще и ваши лта, сударыня; вы 
еще и сами молодехоньки. 

Въстниковд. То таки такъ; да кажуся стара по тому, что 
дфти, матка моя, велики; а пуще всего то меня старфетъ, что у 
меня сноха, да къ тому еще и стала очень рано родить, какъ 
будто право нарочно, чтобъ я стар$е казалась; въ бабушки меня 
и пожаловала. 

ТЕРЕНТЬЕВНА. Ето все бездФлица: вы старЪе этимъ не бу- 
дете.... Не изволитель, я привезу вамъ, для внучка вашего, иг- 
рушечекъ: у меня есть тая хорошенькя, что заглядться на- 
добно. 

Въстниковл. Привези, мой свфтъ: я любливала, всегда, хо- 
рошеньюя игрушечки; и теперь самабъ играла въ куклы, ееть- 
либъ не стыдно было. Такое мое нещастье, что мн$ и въ куклы-та 
наиграться не дали: очень молоду выдали за, мужъ, такъ что я 
еще сама почти съ куклу величиной была, какъ перьваго сына, 
а годъ спустя, и дочь родила. 

ТЕРЕНТЬЕВНА. Не погнфвайся, сударыня; [смотря ее ман- 
жеты] слово въ слово таюя манжеты продала я съ м5сяць тому 
назадъ Косауховой. 

Въстникова. Ето самыя тБ; я у нее поносить взяла. 

ТЕРЕНТЬЕВНА. А мантилью точно такую продала я третьяго 
дни за, десять рублей сестрЪ Трухтинова. 

Въстникова. А я вчера взяла, у нее на образець. 


ТЕРЕНТЬЕВНА. Да и платье-та на васъ, кажется, сосфдки _ 


вашей. 


> РЗ 
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Въстниковад /65 сторону]. Ту пропасть! Такое мое обык- 
новеше! / Ей]. Да какъ ты такъ догадлива,? 

ТЕРЕНТЬЕВНА. Да какъ не узнать! Все чрезъ наши руки 
идеть. Изволилиль слышать, что на етой недфлЬ въ домЪ ее бу- 
деть свадьба? 

Въстниковд. Еще не вовсе в$рно. Можеть быть, и разой- 
дется. Вить свекровь-та очень лиха! Кто въ снохи къ ней пойти 
осмфлится? Куда какая бЪда, я чаю, имфть толь злую и свое- 
нравную свекровь. 

ТЕРЕНТЬЕВНА. Она, сказываютъ, не столько лиха, какъ за- 
видлива. 

Въстниковд. Есть такой гр$хъ, ктомужъ и взбалмашь: 
везхь людей пересужаетъ, ве5хъ цфнитъ и перецфниваетъ, тоть 
не такъ, другой не такъ, за, етой то водится, за, другой другое; 
а сама будто совершенной челов$къ. Не слыхала, ли ты еще ка- 
кихъ нибудь взстей? 

ТЕРЕНТЬЕВНА. Какъ не слыхать, матушка! По городу-та, 
шатаешься, такъ наслышишься всево. У насъ полонъ ушатъ 
всегда вфстей. Вотъ таки, сказываютъ, что у большихъ бояръ 
как1я-то затБи есть. 

Въстниковл. Да отъ кого ты ето слышала? 

ТЕРЕНТЬЕВА. ОтЪъ кого? оть челов$ка, правда, не знако- 
мова: онъ пьяной проврался лежа на улиц, а племянникъ кума 
кумы моей на ту пору шолъ и слышалъ, да имъ сказаль; а они 
мн$. Сказываютъ, что пьяной, какъ протрезвился, такъ сталь 
запираться, говоря, что онъ не знаетъ, съ пьяна ли ето ему при- 
гр$зилось, или отъ ково пьяной сльышалъ. Только ето не спроста. 

Въстниковл. И сомнфнья н$тъ: сколько людей говорили, 
какъ въ етомъ сомнфваться! Охти мнф! Какя то у насъ затБи? 
Свфтушка, св$тушка, что-та, изъ етова, будетъ? 

ТЕРЕНТЬЕВНА. Охо! хо! хо!... Пора мн$ и уйти. Прощайте, 
сударыня; да пожалуйте, не пересказывайте етова, что я вамъ 
говорила, никому: не погубите и мою невинную душу. 


ВъстниковАа. Не бойся, не бойся, я не промолвлюсь; прощай. 
Соч. имп. Екдт. 1. Т. Г. 13 
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ЯВЛЕНИЕ 5. 


Въстниковд, Въстниковъ. 


Въстниковл. Чудныя въ свфтВ дфла.... А! да вотъ идеть 
мой муженекъ. 

[Господинь ВБъстниковзь, пришедз и ставз подль жены, зт- 
ваеть]. 

Въстниковд. Ахъ! батька мой! Разв$ ты еще не довольно 
опочиваль, что такъ з$ваешь? 

ВъстниковЪ. Довольно: да не выспался. 

ВъстниковА. Кажется, мой батюшка, ты всю ночь насквозь 
спокойно пропочивалъ, такъ что и съ бока на бокъ не поворо- 
тился. /Господинь Бюстниковз зпваетз]. Чтожъ тебЪ сдфла- 
лось? Не не домогаешь ли ты, мой евфтъ? 

Въстниковъ. НЪтЪ. 

Въстникова. Такъ не надобно ли тебЪ чево нибудь? 

Въстниковъ. Да. 

Въстниковл. Да чтожъ такое, радость моя? Чемъ тебя 
утБшить можно? 

Въстниковъ. Чемъ? /) `Потирая лаза, зпваетз]. Спаль хочу. 

ВъстниковА. Да ктожъ тебЪ м5шаеть? Изволь себЪ лечь, 
да, и опочивай. 

Въстниковъ. Ябъ и легъ: да, не льзя. 

Въстникова. Да для чегожъ, мой свЪтъ, не льзя? 

Въстниковъ. УКенихъ за, дочь сватается. 

Въстникова. Ну, такъ чтожъ! Вить ты знаешь, сердце мое, 
что онъ давно сватается. 

Въстниковъ [потирая злаза и зъвая]. Не выдавай ее безъ 
меня. 

ВъстниковА. Съ ума, что ли, я сошла: какъ мн$ ее безъ 
тебя выдать? 

Въстниковъ. Послушай! Сказываютъ, что ты ее безъ меня 
сговорить хочешь. 
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Въстниковл. РазвБ во снЪ ето тебф привидлось? 

Въстниковъ. Н$ть, на яву я ето говорю; а вчера вить ты 
сама мнф сказала, что я господинъ въ домф; не забудь етова. 

Въстниковл. И! батюшка, какъ мнЪ ето забыть: ты таки и 
есть господинъ. Самъ ты знаешь, что я тебЪ во всемъ послушна, 
и изъ твоей воли никогда, не выступлю. Изволь быть спокоенъ. 

Въстниковъ. Ну, такъ я пойду. 

ВъстниковА. Куда, батюшка, прогуляться изволишь итти 
что ли? 

Въстниковъ. Н%ть. 

Въстникова. Да кудажъ, мой свтъ? 

ВъстниковЪ. Спать. Прощай. 


ЯВЛЕНИЕ 6. 


Въстниковл, ПрокоФ1й. 


ПРокоФй /6бъжавз]. Карета, готова. 

Въстникова. Научишься ли ты, дуракъ, говорить вфжливфе, 
и не такъ скоро бЪгать, какъ будто съ цфпи сорвался? 

ПрРокоФ1й. Вчера вы меня бранили, что я тихо шолъ; да и 
то еще примолвили, что отъ нашего брата учтивости не тре- 
буется. 

ВъстниковА. Какъ, бездфльникъ! Ты еще смфешь напоми- 
нать мнЪ, что я вчера, говорила? 

ПРокоФитй. Да какъ же не напоминать! Вить ето точно ваши 
слова. 

ВъстниковА. Поди вонъ. Уже я управлюсь съ тобою. 

ПрокоФий. Я не могу вытти вонъ, не сказавъ вамъ... 

Въстниковд. Ты еще разговорился! Етакой плутъ. Вонъ, я 
говорю; исчезни отсюда. 

ПРокоФ. Да вы больше будете гнфваться, естьли я не 


скажу... 
13* 
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Въстниковл. Добро ты, собачей сынъ!... Да какова ты 
чорта сказать хочешь? Говори скоряе. 

ПрокоФтй. Ябъ давно уже сказаль, да вы не даете выго- 
ворить. Господинъь Тратовь прЕБхалъ; прикажетель ево впу- 
стить? 

Въстниковд. Окверный! мерзавецъ! Для чево ты мн давно 
не сказалъ? Для чево ты такъ долго м5шкаль? 

ПрРокоФ1й. Для того, что вы не дали мн$ время выговорить: 
такъ прикажите ево впустить. 

Въстникова. Скажи, чтобъ вошолъ. [Прокофай уходить]. 
Съ людьми съ ума сойти можно; таке бестолковые, таке беспут- 
ные, что и сказать не льзя.... 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Въстниковл, ТРАТОВЪ. 


Въстниковл. А! добро пожаловать, сударь. Каке вётры 
занесли? что за причина, что вы севодни ко мнф пожаловали? 

Ттлтовъ. Ирайность моя тому причиною, сударыня. Хотя я 
до схъ поръ самъ и не осмфлился открыть вамъ намфревя моего; 
но вы его знать изволите: я употреблялъ къ тому разныхъ общихъ 
нашихъ друзей, они, конечно, сердце мое предъ вами обнажили. 
А какъ прошло тому многое время, и болБе терпеая моего не 
стало, то осмфлился я севодни самъ прибфгнуть къ благосклон- 
ности вашей и, открывъ вамъ искреннее мое желавше, просить 
валшего соизволешя. 

Въстникова. Я, сударь, и не знаю точно вашего намфрешя. 
Правда, слышала, я стороною отъ нфкоторыхъ людей; но мало ли 
что люди говорятъ: не всему можно вфрить. Я и принимала, то 
за шутку. Не слыхавъ отъ васъ самихъ ничего, не можно ни 
какого сказать и отвфта. 

ТРАТОВЪ. Намфренше мое есть жениться на прекрасной 


: 
| 
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дочери вашей: щастливъ я буду, сударыня, естьли оно пр1обрф- 
тетъ благоволевше ваше. 

Въстниковлд. Прекрасная! Ето много сказано. Довольно, она, 
дфвушка, изрядная, и говорятъ, что она на, меня походить: только 
я етова не вижу; мн$ кажется, что она ближе къ отцу, нежели 
ко мнф.... А что до вашего требованя касается, такъ у меня 
мужъ есть; надобно объ етомъ съ нимъ поговорить. При томъ я 
не знаю и дочерьнихъ еще мыслей, что она объ етомъ думаетъ; 
и такъ не могу теперь ничего вамъ отвфчать. 

ТРАтовъ. Все, сударыня, зависитъ отъ васъ: щасте и не- 
щасте мое въ рукахъ вашихъ. Вы одна судьбину мою рфшить 
можете. Не отлагайте вдаль моего благополучя: сжальтесь со 
мною: мал5йшая отсрочка мнф мучешемъ угрожаетъ. 

Въстникова. Я теперь ду съ двора. ПруБхавъ, переговорю 
съ мужемъ и съ дочерью, чтобъ узнать ихъ мнфще, а по томъ и 
отвфть рёшительный вамъ дамъ. 

ТтАтовъ. Не можно ли, сударыня, отложивъ етотъ вызздъ, 
употребить ето время на соглашеше супруга вашего? 

Въстниковд. Не льзя; онъ спитъ теперь, будить его я не см$ю. 

ТРдтовЪъ. Такъ, по крайней м5рЪ, въ ето время можете спро- 
сить мою невфсту и ее къ принят!ю сердца моего прлуготовить. 

Въстниковл. Изрядно; я съ двора не пофду и переговорю 
еъ дочерью; между тёмъ подождите меня здЪсь, а я къ ней пойду. 

ТРАТОВЪ. Оъ нетериливосто ожидать васъ стану. /Бюст- 
никова уходитз]. Коль щастливъ! коль благополученъ я буду, 
естьли сердце красавицы моей заплатитъ страсть мою равно- 
м$рною любов1ю.... Но воть она, и сама идетъ.... 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


Снохл, ТРАТОВЪ. 


ТРАТОВЪ. Могу ли я ласкаться, сударыня, что вы не будете 
противны моему намфреню? 
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Снохд. Я? я его не знаю; такъ и сказать о томъ ничего 
не могу. к 
ТРлтовъ. Не льзя, чтобъ вы страсти моей не примфтили; 
не льзя, чтобъ пламенная любовь моя вамъ не открылася: по- 
ступки мои всегда вамъ ее казали, хотя языкъ и не дерзалъ изъ- 
ясниться. Я каждой разъ, когда въ комеди видалъ васъ, каждой 
разъ противу васъ стоя, на васъ взирая, вздохами изъявлялъ 
глубину моего сердца: но никогда ни сказать, ниже подойти къ 
вамъ не смфль, видя васъ всегда самдругъ, или самтретей. Вы 
знаете, сударыня, что прямая страсть съ робостью никогда 
неразлучна. 

Снохд. Я чистосердечно вамъ все то скажу, что я объ етомъ 
знаю. Не льзя не прим$тить, что вы страстны; поступки ваши 
и стараме быть возлБ насъ всегда ясно то открывають. Я 
видфла, что вы ни единаго не пропускали случая къ показаню 
вашей любви, и знаю, что именемъ вашимъ батюшк$ и матушк® 
моей предложено ваше намфренте. | 

ГРАТОВЪ. Но что въ томъ пользы, хотя бы они и согласились, 
естьли вашего согласля на то не будетъ? 

Сноха. Моего? Да какая вамъ нужда въ моемъ соглае!и, 
когда они противиться не станутъ? Вить оть нихъ ваше шаесте 
зависитъ. 

ТрРАтовъ. Оть нихъ! Какая нужда! Можете ли вы, сударыня, 
не чувствуя отвращеня ко мнф, такъ говорить со мною? И 
не воображается ли вамъ, что подобныя слова меня несносно 
терзаютъ? 

Снохл. Я не знаю, для чево? Все, что я едфлать для васъ 
въ состояши, есть единственно то, чтобъ желать вамъ всякаго 
благополучщя и успфха въ предпраятомъ вами намфрени. 

ТРАТОВЪ. Сего для страстной моей души не можеть быть 
довольно. 
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ЯВЛЕНИЕ 9. 


Снохд, СынЪъ, ТРАТОВЪ. 


ТРАТОвЪ. Въ вамъ я прибфгаю. Вашей помощи я прошу. 
Склоните прекраснфйшую сестру вашу; склоните, чтобъ она, 
сжалясь со мною, ощастливила мою любовь: склоните, чтобъ хотя 
вздыхашй моихъ не презирая, въ отраду нфкою надеждою мнЪ 
польстила. 

Сынъ. Достоинства ваши, сударь, мн такъ описаны, что я 
не могу сомнЪваться, чтобъ сестра, моя щаст!ю вашему воспроти- 
вилась. Она должна почитать себя благополучною, шлемля на- 
мфрене ваше. 

ТРАТОвВЪ. Колико былъ бы я щастливъ, естьлибъ она равныя 
о мн% съ вами имфла, мысли! Но, видя тому противное, сомнфваться 
причину им$ю. 

Сынъ. Да кто о противномъ васъ увфриль? 

ТРАТОвЪ. У нее спросите. /Указываетз на сноху]. Она, къ 
горести.моей сама сказаль вамъ можетъ. 

Снохд. Я ничево, и подобнаго сему вамъ не сказывала. 

Сынъ. Я васъ, сударь, увфряю, что вы въ искани вашемъ 
довольны будете, и прекословя себф не найдете. Пойдемте со 
мною къ матушк$; тамо рЬшится все дфло. 


ЯВЛЕНТЕ 10. 


Сноха, /0а с5 друюй стороны вбъзаетз] Дочь. 


Дочь /бъиуми]. ГД онъ! гд онъ! гдф женихъ! Аенихъ-атъ! 
Да чтожъь онъ нейдетъ! Охъ! какъ мн мило! ЯКенихъ сватается! 

Сноха. Онъ теперь только вышелъ. 

Дочь. Вышель, не повидавшись со мною! Да что онъ тамъ 
дфлаетъ? 


200 КОМЕДГИ. 


Снохл. Онъ пошоль къ батюшкф и малушкЪ, чтобъ нере-_ 
говорить съ ними. 

Дочь. А со мною когдажъ онъ говорить станетъ? 

Снохд. Конечно, скоро. 

Дочь /[бтая отз радости по театру]. ЗЖенихъ, у меня 
женихъ.... да гдЪ онъ? Куда какъ досадно! 

Снохл. Да не бЪфгай етакъ. Можно ли потише на, одномъ 
мфетБ постоять? 

Дочь. На одномъ мфет$!... Потише.... я вить матушк$ по- 
жалуюсь, не трогай меня. Матушка мнф сказала, что у меня 
женихъ есть, и велБла мнЪ радоваться тому, что сватается женихъ: | 
такъ развф мнЪ матушки-та не слушаться? 

Сноха. Да вить она не приказывала, же тебЪ бЪгать и кричать: › 
ето право не пристойно. 


ЯВЛЕНИЕ 11. 


СнохА, Дочь, МАРЬЯ. 


Мадрья /д0чери]. Что вы такъ наморщились и кисло смотрите? 

Дочь. Да, воть она.... 

Марья. Что такое? 

Дочь. Она не велитъ.... 

Марья. Она не велитъ! Что? 

Дочь. Она не велитъь радоваться о жених, а матушка, 
вел$ла.... 

СнохА. Я только сказала ей, чтобъ она, сохраняла благопри-_ 
стойность, не кричала бы и не бфгала, а стоялабъ тихо и скромно. | 

Дочь. Ну, да какъ женихъ придетъ, чтожь мн дфлаль > 
тогда, Марьюшка? 

Марья. Онъ войдеть, и вамъ поклонится 

Дочь. А яему въ ноги.... 

Снохд. Ужъ и вь ноги!... Что ето? 

Марья. Нфть; вы поклонитесь ему просто, чинно. 
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Дочь [кланяется смъиино]. "Только такъ? 

МлдРья. Да, а когда подойдеть и попроситъ у васъ руки... 

Дочь. Знаю, знаю, я руку-та протяну и скажу: на, цфлуй.... 

Снохл. Никакъ! Ты дай ему руку, естьли онъ просить ста- 
нетъ, да ничево не говоря. 

Марья. Да еще н$еколько и покажите, будто не охотно ему 
даете руку. 

Дочь. А мн$ дать вить ее хочется. 

Марья. Да не показывайте тово, что вы думаете. 

Дочь. Хорошо, хорошо, я теперь знаю. Ну.... да какъ онъ 
станетъ у меня просить вм$ето руки ногу, протянуть ли ее? 

Снохд. Какой вздоръ! На что ето? 

Дочь. Да вить рука и нога все равно: вы же мн$ сказы- 
вали, что и перчатка и балшмакъ изъ одной кожи дфлаются. 

Марья. Долго ли вы такою бестолковою будете? 

Дочь. Что ето? вы меня все браните! Я вить матушк$ скажу, 
да и батюшк$, какъ онъ проснется. 

Марья. Мы васъ не бранимъ, сударыня; а сказываемъ, какъ 
вамъ поступать, и чево требуетъ отъ васъ благопристойность. 

Дочь. А чего она, требуеть? 

Снохл. Навше странные вопросы! 

Марья. Ну, естьли услышитъ все ето женихъ, что онъ тогда, 
подумаетъ? 

Дочь. Что онъ подумаетъ?... Что онъ подумаетъ, я не знаю; 
а знаю, что я думаю. 

Марья. Посмотримъ, чтожъ вы думаете? 

Дочь. Ха! ха! ха!... Я думаю.... я думаю.... что у меня же- 
нихъ есть... хи! хи! хи! /смъется странно и чешет 65 10л06%]. 

Марья. Перестаньте чесаться; женихъ можетъ подумать, 
что у васъ зв$рки тамо бродятъ. 

Дочь. Онъ подумаетъ-ето!... Не впрямъ ли.... хи! хи! хи! 
Вить онь и не обманется; и подлинно есть у меня.... Вить съ 
нед$лю, какъ ты у меня не чесала голову.... теперь такъ свер- 
битъ.... такъ свербитъ.... 
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Снохл /с5 усмюшкою]. Что изъ етова будетъ, Марьюшка? 

Марья. Что будетъ, сударыня! Видно, что не бываль пути: 
да мать сама въ томъ виновата, что она такова. Бывало за дёло 
и не за дфло безпрестанно ее тузитъ въ голову, и на конецъ 
этимъ добрымъ воспитамемъ изъ слабова умишка сдфлала ее 
вовсе полоумною. 

Дочь. Полоумною!... Хи! хи! хи! Однакожъ у меня женихъ 
есть; а у тебя таки н$ть.... хи! хи! хи! 

Марья /00чери]. Молчите, сударыня; воть женихъ идетъ. 


ЯВЛЕНТЕ 12. 


Тъжъ, ТРАТОВЪ. 


ТРАТОВЪ /[снохт]. Къ совершенному моему благополучию, 
сударыня, недостаетъ только одного вашего соизволешя; есть- 
либъ я могъ ласкаться.... 

Дочь /смъется дурацки]. Хи! хи! хи! / Марья ее делаете 
за платье]. 

СнохА. Скажите пожалуйте, сударь, какая вамъ нужда въ 
соизволени моемъ? Я уже вамъ... 

Дочь / Марь]. Когдажъь онъ кланяться мнф будетъ? 

Мльья /дочери]. Молчите, пожалуйте молчите, сударыня. 

Ттлтовъ. Какая нужда! Ваша холодность, валие жестоко- 
сердте мнЪ самой смерти несноснфе. 

СнохА. Воля ваша, я не знаю, чево вы оть меня хотите. 
Позвольте сказать, я не понимаю васъ! 

ТРАТОВЪ //56а1и6ё ея руку]. Желаю, чтобъ @я прекрасная 
рука на вБки мнф отдана была! И чтобъ... /Оноха вырываетв 
руку, отбтаетз кз Маръъ]. 

Дочь /`Тратову]. Ошибаешься, ошибаешься! /подаетз ему 
руку]. Вотъ она, возьми ее, возьми. 
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ТРАТОВЪ. Мнф не до шутокъ, сударыня; прикажите вы- 
гнать отсюда дуру. 

Дочь. Меня выгнать, меня!... Вить я твоя невфета. 

Сноха /смъется]. 

ТРАТОвВЪ. Вижу я, вижу, сударыня, что вы забавляться из- 
волите, и что я шуткою здЪсь служу... Но могъ ли я себЪ пред- 
ставить таковую рока моего лютость? Могъ ли я думать толи- 
кую найти въ васъ жестокость? Не довольно ли одного молча- 
шя было къ показайю вашего мнЪ пренебрежешя? Не довольно 
ли быль я наказанъ и одною суровостшю вашею, хотябъ и издЪ- 
валься страстно моею не изволили? 

Снохл. Я не издфваюсь; а молчане мое ни что иное, какъ 
только изумлеше, которое отъ страннаго сего приключешя про- 
исходить. Прошу васъ, сударь, отвтствуйте мнф на вопросы 
мои, и по томъ все дёло объяснится. Вить вы хотите жениться? 

ТРрАтовЪъ. Конечно, сударыня. 

Снохд. СлЁдовательно, хотите вы жениться на, дЪвиц$ В$- 
стниковой? Такъ ли? 

Трлтовъ. Безъ сомнфыя! И къ чему си вопросы? 

Дочь / Марь]. Слышишь ли, Марьюшка? Хи! хи! хи! 

Марья /д0чери]. Слышу. 

Снохл. Естьли ето такъ, то къ чему потребна вамъ моя 
рука, которой я дать не могу, по тому что у меня мужъ есть? 

ТРАтовъ. Какъ?... У васъ мужъ есть? 

Снохл. Конечно. Я невфстка госпожи ВЪетниковой: а вотъ 
ее дочь, и моя золовка, на которой вы жениться намФрены. 

ТРлАтовЪ. Что слышу я? Какъ?... 

Дочь /кланяясь.] Да, я, я твоя невЪста. 

ТРАТовЪ. Могу ли я вфрить етому! Къ чему ета, выдумка'... 
За что вы толь жестоко шутить надо мной изволите? 

Онохл. Воть идетъ мой мужъ, которой подтвердитъ вамъ 
сказанное мною. 
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ЯВЛЕНИЕ 18. 


Сынъ, Снохлд, Дочь, ТРАТОВЪ, МАРЬЯ. 


ТлРлтовъ. Помфшанъ весь мой умъ! цфпенфю! ни живъ, ни 
мертвъ! боюся говорить, и не могу молчать. Несносное состояше, 
чемъ можешь облегчиться! 

Сынъ. Что, сударь, познакомились ли вы съ невфетою? 

Дочь. И да, и нЫтъ. 

Сынъ. Какъ и да, и нётъ!... Но что вы вс$ молчите? 

Марья. Есть тому причина, которой никто не ожидалъ. 

Сынъ. Какая нечаянная причина? 

ТрРАтовЪ. Неосторожность моя и въ дерзость, и въ вину, и 
въ мучеше мнф обращается! Не знаю самъ, что я говорю: не 
знаю, что я сталъ; но только, только то вфдаю, что я въ крайнее 
вверженъ отчаяне. 


ЯВЛЕНТЕ 14. 


Въстниковл, Въстниковъ, Сынъ, Снохд, Дочь, ТрАТОВЪ, 
Мльья. 


Въстниковл. Господинъ Тратовъ, теперь уже не будетъ ни 
какой въ начатомъ нашемъ дфлБ остановки, естьли вы хотите.... 

Дочь. Не будетъ остановки! Хи! хи! хи! 

Въстниковл /00чери вз поллолоса]. Молчи, дурища!... /Гра- 
706]. Мы и день свадьбы теперь назначимъ. 

ТлтАтовъ. Мое нещасте, сударыня, столько велико, столь 
жестоко, что я ни какъ не могу милост!ю вашею къ себф восполь- 
зоваться. 

Въстниковл. Что вамъ сдфлалось, сударь? ПослБ такой 
горячности отъ чего ета, холодность? 

ТРАТОВЪ. Я въ вашемъ домЪф уповаль найти себЪ невфсту, 
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и съ нею шасте свое; но нашель, что симъ неоцфненнымъ со- 
кровищемъ, симъ несравненнымь благополучемъ другой обла- 
даетъ: для того принужденъ я отсел удалиться и на вфки 
истребить изъ мыслей ту приятную мечту, которой я прельщался. 

Въстниковл. Какъ, сударь, кто другой ею обладаетъ? Вто 
вамъ ето сказывалъь? Етакъ не водится, честныхъ дБвушекъ 
безчестить. Пожалуй, скажи, сударь, кто етотъ бездфльникъ, 
которой осмфлился дочь нашу такъ обезславить. Незамай она 
глупа, только отнюдь она безчестною не бывала. 

ТРАТОвЪ. Да кто ее бесчестною называетъ, сударыня? У 
меня и въ мысляхъ етова нЪть; я говорю, что я ошибся, и 
принялъ сноху вашу дочерью, знавъ, что дочь у васъ есть, а 
тово не вфдая, что сынъ вашъ женатъ. Прозвище одинакое, и 
ея молодость и красота меня обманули такъ, что я одну принялЪ 
за другую. Признаваюсь, что ошибка моя велика; только она 
безъ умысла и вредняе мн$, нежели вамъ. 

Въстникова. Безъ умысла! Ето называется по нашему 
взбалмошество и безтолковщина: а мн® до тово что нужды, что 
тебЪ вредно ли, или нётъ; я только то знаю, что мнф досадно... 
Такъ.... всегда я ето думала, да и не попусту, что естьли дочери 
моей будетъ неудача, такъ, конечно, вмфшается тутъ нев$стушка, 
п какимъ бы то образомъ ни было, только она участ!е имфть въ 
томъ будетъ.... Какъь только изволила, она, въ ДомъЪ мой поселиться, 
такъ все пошло на выворотъ; и вс$ таки дфла идутъ не въ ладът.... 

Снохл. Умилосердитесь, матушка, я въ чемъ тутъ виновата... 
[Кё тестю]. Батюшка, я на васъ ссылаюбь.... 

Дочь /04у]. Батюшка, дай сахарцу. 

Въстниковъ. /Даетз ей яблоко, а она ъстз. Между ттьмь 
отвттствуеть снолъ]. Хорошо, хорошо, такъ, такъ. 

Въстниковл. Что ты говоришь: хорошо, хорошо! что ето, 
разв ты потакаешь ей? За дочь ты не вступаешься? ВКакъ будто 
она не твое дитя. И меня оставляешь, и меня ты выдаешь! 

Въстниковъ. Н%тъ, нфтъ, право, не выдаю.... да о чемъ 
бишь у васъ р$чь-та была? 
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ВъстниковА. Какъ, балька, мой! РазвЪ ты опочиваль? Мы, 
кажется, довольно громко говорили. 

Въстниковъ. Да я, право, не велушался. 

Въстников. О, спящЦй отрокъ! Долго ли етова будетъ. Нтъ 
возможности мнф жить съ тобою: всф кругомъ меня обижаютъ, 
а ты не вступаешься. Пропала я, бФдная! /Сыну]. А ты, болванъ 
негодной! для чево даешь волю женф приманивать въ мой домъ 
съ улицы людей, которыебъ сестру твою ругали? 

Сынъ. Я вины ее туть не вижу, сударыня. 

ВъстниковА. Не видишь! Изрядной, изрядной сынокКЪ, и 
мать на жену радъ промнять, не только сестру. 

ТРАТОВЪ. Вефмъ сердцемъ жалЁю я, сударыня, что такое 
нанесъ вамъ беспокойство и невинно подалъ причину къ вашему 
гнзву. 

Въстникова. Убирайся, убирайся какъ возможно скоряе 
изъ моего дому. 

[Тратовз, поклонясь, уходитз, а дочь, вынувз из кармана 
куклу и ирая ею, кажет отиц]. 

Дочь. Батюшка, посмотритка, у меня новая кукла-та. 


ЯВЛЕНГЕ 15. 


Тъжъ и ВнУкЪъ съ учитЕлЕМЪ. /Внука, не спуская 1лазз, 
смотрить на учителя]. 


Учитель. Кашез ]а тбубгепсе, поклони... [оба кланяются по 
учоному злупо]. | 

Въстникова. За чемъ ты его привелъ? 

Учитель. Роиг сошр|тещег тетуш... слушай... хорошъ 
сотр теле... 

Въстникова. Я не знаю, за чемъ мы деньги тратимъ, держа 
такова, бестолковаго шалуна. Чортъ знаеть, чему онъ учить. 

Учитель. Хорошъ учить. 
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Въстниковл. Да чтожъ онъ знаетъ? А я врно думаю, что 
_ онъ ничево не знаетъ. 

| Учитель. Мопяеиг, ЧЦез се дие уойз за\е2; говорить все, 
_ что знай. 

Внукъ /кланяясь при каждомз слов]. Вопзог, отала рара, 
опропг, стапде тата, рара, тата, ша фоппе аще, е уоиз ЕеПеКе. 
Въстниковл. Да чтожъ ето значить? Я чаю, больше ни- 
° чево, право, какъ здравствуй, да добра ночь. Ужесть, какъ мнЪ 
_ хочется выгнать ету харю изъ дому [указываетз на учителя]. 
— Да ужь и обфщали мнф достать какова, та, другова учителя, ко- 
° торой гдфта былъ прежде скороходомъ, а етотъ пусть себЪ по 
_ прежнему опять пойдетъ въ кучера къ кому нибудь. 
[Въьстниковь уйти точетз]. 
Въстниковл. Куда ты? Останься на, вечеръ-та, съ нами. 
Въстниковъ. НФть, лЬнь мнф.... 

Въстникова. Да кудажь ты теперь пойдешь? 
ВъстниковЪ. Спаль пойду.... 


Ъ 


ЯВЛЕВИЕ 16. 


Тъжь, ПрокоФИ. 


ПртокоФ!й. Кушанье поставлено. 

Въстниковл. Что такъ рано? Каке ето поганые люди: 
иногда, не допросишься, а иногда какъ снфгъ на голову, а все не 
во время. Да, полно, что и требовать отъ людей! И свЗтъ-атъ ны- 
н®ча весь не по нашему. Въ мое то время все не такъ было.... 
Все было лучше; да и сама я, правду сказать, не какъ нын$ш- 
ния, была скосырь баба: всБ старухи меня пересужали. Ну! 
пойдемтежъ ужинать, что прошло, тово не возвратить. 


Конеиь комеди. 


—нче-— 
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Бдуетъ текстъ автограха. 


ими. Екдт. ПЦ. Т. Г. 14 


$. 


(КОМЕДТЯ РЕЭЪ НАЗВАНТЯ). 


1 СЦЕНА. 


ТЕРЕНТЬЕВНА. Здравствуй, матушка. 

Млдрвья. Что, Терентьевна, ты такъ опоздала? 

ТерРЕнНТЬЕвнА. Ахъ, мать моя, въ мфетахъ была въ десяти, 
Ъздила деньги собрать съ розныхъ господъ по щетамъ, и къ. 
кому ни пр!Бду, или дома не сказываются или говорятъ денегъ. 
н$ту, или же просятъ — пожалуй, завтра ир!/Бжжай. А мн®, 
право, нужда въ деньгахъ: къ празднику идетъ, мяса купить. 
не на что и разгов$тся ни съ ч$мъ приходитъ. Такое-то нал 
жише нынЪ. 

Млдрья. Полно объ етомъ говорить. Барыня тебя нетери® 
ливо ждетъ: ты ей чепчикъ об$щала, а она сегодня съ двор 
безъ етого чепчика не деть. Привезла-ли ты его? 

ТЕРЕНТЬЕВНА. Привезла его, мать моя, привезла. Во! 
онъ у меня въ коробкЪ: онъ такой же, какъ та барын% носит 
у коей мужъ любится съ другой; помнишь, я тебЪ намесь ра 
сказывала о чудесахъ, кои я вид®ла сквозь щелки. 

Млрья. Помню, помню. Поди же къ ней скор$я, поди. 


2 СПЕНА. 


Снохлд, МАРЬЯ. 


Млдрья. Свекровь валпа велфла вамъ сказать, чтобъ | 
над$ли голубой роброндъ, а не етотъ, и то скор®я, не оноздАВ 
Она тотчасъ пофдетъ съ двора. 


Снохл. Какъ мнф быть? вить матушка вчерась велфла мн 


О не 
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въ етомъ быть, а теперь въ другомъ, да и перед$ватся некогда, 
и неминуемо мн$ быть браненой. 

Млрья. Конечно, будете. 

Снохад. Какъ мн$ быть? 

Млдвья. Ето мудрено сказать. Столько я знаю, что вы какъ 
ни будьте, мы сыщемъ, какъ къ вамъ прицпится. 

Снохад. Съ радостью д$лала бы я все, лишь бы узнать могла, 
какъ угодить. 

Млрья. То-то и мудрено узнать, для того что мы всегда 
хотимъ противное тому, чего бъ вы ни здФлали. 

Снохл. Естьлибъ матушка одиножды бы хотфла мнЪ ска- 
зать, чего она отъ меня требуетъ и какъ мнф быть, ябъ съ ве- 
ликою радостью исполнила ея повел$нья. 

Млрья. Того-то не будетъ. 

Снохад. Отгадаль мысли мн нельзя же. 

Млвья. Да и невозможно выложить ето изъ ума, для того 
что иныхъ н®ту въ рассуждень$ васъ мыслей, окром$ той един- 
ственно, чтобъ вы ни здФлали и какъ ни поступали, все не такъ, 
и мы все противное тому хотимъ. 

Снохд. Я уже съ мужемъ сов$товала, какъ мн быть и 
онъ, любя меня... 

Марья. Любя васъ, любя васъ; разв$ вы думаете, что го- 
спожф ВЪстниковой ето мило, что сынъ ее васъ любить не отъ 
рода, да подите перед$нтеся. 

Сноха. Ну, какъ опоздаю. 

Млвья. БЪдняжка, жалки вы мнЪ, помочь ли вамъ? 

Снохлд. Здфлай милость. 

Млрья. Я скажу, что ето платье такъ къ вамъ не къ лицу, 
какъ нельзя бол$е; посмотрите, что она велитъ вамъ въ ономъ 
остатся. 

Сноха. Зд$лай, какъ смыслишь. 


3 СЦЕНА. 


Млрья, Въстниковлд, ТорговкА. 


Млдрья. Я сказала нев$стк$ ваше приказанье. Она пошла 
переод$тся; ето платье, что на ней, такъ измято, и она такъ 
желта въ немъ, какъ боле быть не льзя; она, я чаю, рада, что 
велЁли снять. 

14* 


ра КОМЕДТИ. 


Въстникова. Не впрямь-ли? №. 

Мльья. Другое новое и къ ней присталФе гораздо. 

Въстникова. Грязно на дворЪ; боюсь, она его вымараетъ. 
Естьли не раздлась, скажи ей, чтобъ она не перемБнила | 
платья для того, что опоздать можетъ. 


4 СЦЕНА. 


Въстниковад, ТЕРЕНТЬЕВНА. 


Въстникова. Я люблю молодыхъ людей тфшиать. Я и сама 
была молода, да нынф молодыя не таковы, какъ мы бывали. Г. 
ТерЕнтьЕвнА. Да ваши каюмя еще лФты, еще сама 
молодехинка. | 
Въстниковл. То такъ, да кажусь стара, потомучто дфти | 
велики, а наипаче оттого, что у меня сноха, да и та какъ рано | 
родить зачала, какъ будто нарочно, чтобъ я старЪе казалась. 
ТЕРЕНТЬЕВНА. Все еще безд$лица. Я вамъ привезу игру- | 
шечки для внучика; у меня есть такя хорошенькая, что за- | 
гледтся надобно. Я 
ВъстниковА. Привези, свЪтъ. Я любила всегда хоро-. 
шиныя игрушечки; я бъ и теперь играла въ куклы, естьлибъ. 
не стыдно было. Мн не давали доиграть, молоду выдали о 
замужъ; я еще сама величиной почти съ куклу была, какъ я. 
сына, а годъ спустя и дочь родила. ; 
ТерентьЕввнА. Слово [въ] слово тавя то манжеты я про- 
дала съ м$сяцъ назадъ Косоуховой. 
Въстникова. Ето онЪ, я у ней поносить взяла. 
ТерентьввнА. А мантилью таковую я продала за десять | 
рублей Трухтиной сестр$ третьево дни. | 
Въстникова. Я вчерась у ней брала на образецъ. 
ТЕРЕНТЬЕВНА. Да и платье на васъ, кажется, сосЪдки | 
вашей. 1 
Въотниковд. Мое такое обыкновене. Какъ ты такъ’ 
догадлива? в: 


ри" 
% 


Терентьввнл. Какъ не узнать: на сей недфли у ней въ. 
дом$ будетъ свадьба. м 
Въстникова. Не такъ вовсе вфрно. Можетъ статся, еще _ 
разойдется; вить севекрова-то лиха; куда какая ето бЪда имть | 
лихую свекровь, я чаю? 
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ТЕРЕНТЬЕВНА. Она не столько лиха, какъ завидлива, 

зываютуъ. 

— Въстникова. Есть такой грЪхъ; да и взбалмышь: людей 

нить и перецфниваетъ, только не такъ: за той ето водится, 

другой другое, будто сама совершенной человЪкъ. Не 

1халали ты еще какихъ-нибудь еще вЪстей? 

ТЕРЕНТЬЕВНА. Какъ не слыхать! Полонъ ушатъ у насъ 

егда в$стей. Сказываютъ, что как1я-то ета у большихъ баръ 

сть затЪи. 

Въстникова. Отъ кого ты ето слыхала? 

ТЕРЕНТЬЕВНА. Отъ кого? Отъ пьяного незнакомаго чело- 

‚ которой лежалъ на улиц: племянникъ кума кумы моей 

тыхалъ и имъ сказывалъ, а онЪ мнЪ. Тотъ пьяной вытверезъ 

азалъ, что онъ прямо не знаетъ, съ пьяна ли ему то при- 
о6зилось или онъ то слыхалъ, только ето.... 

д Въотникова. Сумн$нья вЪту ; сколько людей говорили, 

_ какъ сумн$ватся. Ахь тихъ, какя зат$и, св$тушка, свЪтушка, 

_что ето будетъ! 

| ТЕРЕНТЬЕВНА. Охъ, охъ, охъ, пора мнф уйти. Прощайте, 

_ сударыня; да пожалуй, не пересказывайте, что я вамъ говорила, 

Е не погубите невинную дущу. 

_  Въстникова. Не бойся. Прощай. 


р 
> 


в. ^ 


К, 5 СЦЕНА. 
с Господинъ ВзстниковЪъ, госпожа Въстникова. 

$ Господинъ Въстниковъ. (Пришедь и ставь возль жены, 

_ зпваеть). 

°—  Въстникова. Ахъ, батька мой, разв$ ты еще не довольно 

_ опочивалъ? 

°— _ Господинъ Въстниковъ. Да, не выспался. 

к ь. Въстникова. Кажется, мой батюшка, ты всю ночь на сквозь 

. пропочивалъ спокойно, ниже не поворачивался. (Господинь Бт- 

_ стниковъ еще зпваеть). Что теб здФлалось, недомогаешь-ли? 

Господинъ ВъстниковЪъ. НЪтъ. 

Въстникова. Не надобно ли тебЪ чего? 

Господинъ Въстниковтъ. Да. 

— Въотникова. Что же такое, свфть мой? чЪмъ тебя пот$- 

шить можно? 


-> 
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Господинъ ВъстниковЪ. Чмъ (потираеть злаза)? Спать 
хочу. 

Въстникова. Хто мфшаетъ? изволь ложится. 

Господинъ Въстниковъ. Я бъ пошолъ, да нельзя. 

Въстниковлд. Почему нельзя, свЗтъ мой? 

Господинъ Въстниковъ. За дочерью женихъ сватается. 

Въотниковал. То такъ; вить, сердце, ты знаешь, что онъ 
давно сватается. | 

Господинъ Въстниковъ (потираеть злаза). Не выдавай 
ее безъ меня. 

Въстниковл. Съ ума что-ли я сошла? Какъ мн ее безъ 
тебя отдать? 

Господинъ ВъстниковЪъ. Слышишь, сказываютъ, что ты 
ее безъ меня сговариваешь. 

Въстникова. Во снЪ, что ли, ты бредишь? 

Господинъ Въстниковъ. Н$тъ, на яву. Вить ты сказы- 
вала мн вчерась, что я господинъ въ домЪ, не забудь. 

Въстниковл. Такъ, батюшка; ты знаешь, что я тебЪ во 
всемъ послушна и изъ твоей воли не выступлю. Изволь спо- 
коится. 

Господинъ Бъстниковъ. Ну, такъ я пойду. | 

Въстникова. Прогуливатся, что-ли, изволишь? 

Господинъ Въстниковъ. Н*ть. 

Въстникова. Куда же изволишь иттить, свЪтъ? 

Господинъ Въстниковъ. Спать пойду. 


6 СЦЕНА. 


Въстниковд, ПлокоФтй. 


Прлокофтй. Карета, готова. 

Въстникова. Какъ ты, дуракъ, такъ невфжливо говоришь 
скоро таково б$жишь! - 

ПрлокоФтй. Вы вчерась меня бранили, что я тихо шелъ, и 
примолвили, что оть нашей братьи не требуете учтивости. 

Въстникова. Какъ ты, бездЪльникъ, смфешь помнить не- 
кстат$ того, чего я говорю! 

Прлокоетй. Какъ же не помнить? вить ваши слова. 

Въстникова. Поди вонъ. Я ужо съ тобою управлюсь. 

ПрлокоФтй. Нельзя мн® вонъ выйти, не сказавъ вамъ. 
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— Взстникова. Много еще ты говорить сталъ, плутъ! Поди 


_ Прокофтй. Вы будете гнфватся, естьли не скажу. 

°— Въстникова. Добро же ты, сучЧ1я порода; да что ты 
зать хочешь? Окажи скор®я. 

Пвьокозтй. Я бъ давно сказалъ, да вы не даете выговорить: 
одинъ Траловъ нрИВхалъ; пустить ли его, что-ли? 
ВъстниковА. Скверной, для чего ты давно но сказалъ и 
такъ долго мёшкаешь! 

— ПрокоФтй. Для того, что вы мн не давали выговорить; 
пустить-ли его? 

Въотникова. Скажи, чтобъ вошелъ. 


Т СЦЕНА. 


ТрАтовъ, Въстниковад,. 


Въстниковл. Что, сударь, тому подаетъ причину, что вы 
‘сегодни ко мн пожаловали? 
ТрлтовЪ. Крайняя моя нужда, сударыня, тому поводъ 
подаетъ. Вы знаете, что я давно желалъ имЪть ето щастье, 
самь не осмфлился, а къ вамъ розныхь друзей общихъ 
засылаль, чтобъ вамъ мое намБренье открыть; а теперь уже 
_тери®нья болфе не стало: я самъ пришелъ отъ васъ отобрать 
ше соизволенье. 
1 Въстниковл. Я, сударь, точнаго ‘вашего намфренья не 
_ внаю. Слыхала отъ людей, но мало-ли что люди говорятъ. Я 
то за птутку поставила, и такъ, не слыхавъ отъ васъ самихт, 
_ не могу сказать ничего. 
я Трлтовъ. Мое нам$ренье есть женится на валцей пре- 
красной дочери. 
$ — Взвотниковд. Прекрасная — ето много сказано; она 
душка изрядная; люди сказываютъ, что на меня похожа, но 
етово не нахожу; мнЪз кажется, она въ отца; все же у меня 
_мужь есть, да и она сама еще какъ думаетъ, не вЪдаю; и такъ 
_ вамъ теперь ничего сказать не могу. 
°— ПТрлАтовъ. Помилуйте, сударыня, не отложите мое щастье. 
Т знаю, что она отъ васъ зависитъ единственно. 
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Въотникова. Я теперь ду съ двора, а посл съ мужемь › 
поговорю и съ ней, а тамъ вамъ отвфтъ дамъ. #488 

Трлтовъ. Нельзя-ли отложить етоть выфздъ, да и съ К. 
господиномъ ВЪстниковымъ говорить? 

Въстникова. Онъ спить теперь; я будить его не см®ю. 

ТрлтовЪ. Ну, инъ невфсту пр!уготовьте между тВмъ. 

Въстниковл. Добро, не по$ду и съ дочерью поговорю, 
погодите здЪеь. 

ТрлАтовъ. Да вотъ она идетъ. 

Въстникова. Я къ ней пойду. 


8 СЦЕНА. 


Снохл, ТрРАТОВЪ. 


ТрлАтовъ. Могу-ли я ласкатся, что вы не будете противны 
моему намБрен!ю? 

Сноха. Какъ я его не знаю, такъ я о семъ сказать ничего 
не могу. 

Тлт^товъ. Нельзя, чтобъ вы не прим$тили, что всякой 
разъ, что вы въ комеди, я противу васъ становлюсь; но какъ 
вы всегда самъ другъ, когда не самъ третей, то я и подходить 
не см$лъ. Прямая страсть съ боязливост!о см шена. 

СнохА. Я чистосердечно вамъ скажу того, чего я сама 
примфтила и чего, я знаю, нельзя не видфть, что вы не про- 
пускаете случай находится близко возлФ насъ; я же знаю, что 
имянемъ вашимъ батюшкВ и матушк предложено ваше на- 
м$ренье. р 

ТрАтовъ. Да все се не довольно, хотя бы он и согла- 
сились, естьли на то вы не согласитеся. 

Снохд. А какая вамъ нужда въ моемъ согласьЪ? 

ТРАтовъ. Какая нужда? Можете-ли вы, не имфвъ меня въ 
омерзЪ ни, и выговорить подобныя слова? 

Снохл. Конечно, и все, что могу для васъ здфлать, 
единственно состоить въ томъ, чтобъ вамъ желать всякаго 
щастья. 

ТРлтовъ. С1е для моей страстной души не можетъ быть 
довольно. 
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9 СЦЕНА. 


Сноха, Сынъ, Тратовъ. 


дя ТрлтовЪъ. Къ вамъ я принимаю свое прибЪжище; чтобъ 
пр окрасную безпримЪрную сестру свою склонили къ тому, 
° чтобъ она страсть мою не презирала. 

— Сынъ. Мн% качества вапти такъ описаны, что я не думаю, 
_ чтобъ сестра моя инако какъ за счастье себЪ поставить могла 
° валше объ ней намФренье. 

°—  ШФьлтовъ. О коль велико мое благополуч1е бы было, есть- 
° либъ она такъ думала, какъ вы; но причину имбю о томъ 
_ сумн ваться. 

Сынъ. Да хто вамъ инако доносилъ? 

ТрлАтовъ. Спросите у ней: она вамъ сказать сама можетъ. 
СнохАд. Я ничего вамъ не сказывала подобнаго. 

Сынъ. Я васъ увЪ$ряю, что вы довольны будете ее мыслями. 


— Пойдемъ къ матушк®. 


10 СЦЕНА. 


з Сноха, Дочь. 


Дочь. ГдЪ онъ, гдВ онъ, женихъ, женихъ; да что онъ не 
идеть? Ахъ, любо: женихъ сватается. 

Снохад. Онъ теперь только-что ушелъ. 

Дочь. Ушелъ, не повидавшись со мною? да что онъ тамъ 
_ дБлаетъ? 
Снохад. Онъ пошелъ съ батюшкою и съ матушкою говорить. 
Дочь. А со мною когда онъ поговорить? 
Сноха. Скоро онъ будетъ. 
; Дочь (она бтаеть по театру). Женихъ, женихтъ! да гдВ онъ? 
я СнохАд. Да не бЪгай едакъ; стой потише на одномъ м$отф. 
| Дочь. На одномъ м$стЪ, потише; я матушк скажу, не 
_ трогай меня. Вить матушка мнЪ сказала, что женихъ, и она 
° велфла радоваться, что женихъ сватается. Мн ее не слушатся, 
_ что-ли? 
| Снохл. Однакоже она тебф не приказывала бЪгать и кри- 
_ чать; право, не пристойно такъ дЪлаль. 


очка 


о 
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11 СЦЕНА. 


Млрья, Сноха, Дочь. 


Млдрья. Что вы такъ кисло смотрите? 

Дочь. Да, вотЪъ, она. са 

Млрья. Что такое? 

Дочь. Она не велитъ. 

Млрья. Хто не велитъ чего? р 

Дочь. Она не велитъ радоваться жениху, а матушка мн 
велФла. 

Сноха. Я ей говорила, чтобъ она благопристойность со 
хранила, не кричала, не бЪгала, но стояла тихо и сокромно. ь 

Дочь. Ну, да какъ женихъ будетъь, что мн дФлать, Марь- 
юшка? 

Млвья. Онъ войдетъ къ вамъ, поклонится. 

Дочь. Я ему въ ноги. 

Сноха. Ужь въ ноги? 

Млтья. НЪть, просто чинно ему кланяйтеся. 

Дочь. Только? 

Млрвья. Естьли подойдеть и у васъ руку просить будетъ. 

Дочь. Знаю, знаю; я ему руку протяну и скаку: на, цалуй. 

Сноха. Давай ему руку молча, естьли просить будетъ. 

Млдрвья. И н%околько покажите, будто нехотя ее отдаете. | 

Дочь. Да вить дать ее хочется же. 

Мльья. Да не кажите, будто вы то думаете. 

Дочь. Хорошо, хорошо, знаю. Ну, да какъ онъ у ме 
вмфсто руки станетъ просить ногу, протянутьли ее? 

Сноха. Вздоръ какой! какъ етому статся! 

Дочь. Рука, нога — не все равно разв? вить перчатка 
батимакъ оба изъ кожи дфланы, мнЪ сказывали вы же. = 

Млдрья. Долго-ли вамъ быть такъ безтолковой! 

Дочь. Что вы меня все браните? я матушк скажу, д да и 
батюшкЪ, какъ онъ выспится. | Г 

Млрья. Мы васъ не бранимъ, а только сказываемъ, что 
благопристойность отъ васъ требуетъ. 

Дочь. А что она требуетъ? 298 

Сноха. Какя ето вопросы! | 

Млдрья. Ну, какъ женихъ услышитъ, что онъ подумаеть! 


_ ГОСПОЖА ВЪСТНИКОВА СЪ СЕМЬЕЮ. — АВТОГРАФЪ. 219 


Дочь. Онъ что подумаетъ? Онъ что подумаетъ? не знаю; 
наю, что я думаю. 

— Марья. Ну что же вы думаете? 

Дочь. Хи, хи, хи, я думаю, что у меня женихъ есть, хи, хи, 
_(она зюлову чешеть). 

Млрья. Перестаньте чесать голову; женихъ подумаетъ, что 
васъ вши есть. Ё 

— Дочь. Подумаетъ онъ ето, хи, хи, хи, да и не обманется: 
подлинно есть; вить ты у меня съ недфлю голову не че- 


—  Сноха. Марьющка, что ето будетъ? 

— _ Марвья. Не бывать пути. Сама мать виновата, что она такова; 

зовъ ей надавала безперестанно, за д$ло и не за дЪло, и на- 

онецъ изъ слабоумной здФлала ее полоумной. я 
Дочь. Полоумной, хи, хи, хи, у меня однако женихъ есть, 

ву тебя нфту, хи, хи, хи. 


в" 


12 СЦЕНА. 


Ю, ТьЬАТОВЪ, ПРЕЖНЫЯ. 
ИЗ» 
\ 


—  Тьлтовъ (нод). Валне одно соизволен!е недостаетъ къ 
_ моему благополуч!ю; естьлибъ я могъ ласкаться.... 
В Лочь. Хи, хи, хи. 

Млвья (се дераеть за плаитье). 
® _ Снохл. Умилостивитеся, какая вамъ нужда въ моемъ согла- 
от? Я вамъ уже.... 
Дочь. Когда же онъ кланятся мнф будетъ? 
Марья. Молчите, пожалуй. 
°—  ТрАтовъ. Какая нужда? жестокосердье и холодность ваша 
мн несноснЪе самой смерти. | 
| Снохлд. Воля ваша, я уже перестаю васъ разумЪть, чего вы 
_ отъ меня хотите? 
Трлтовъ (бравь у ней руку). Чтобъ ета прекрасная рука 
_вЪчно мн бъ дана была. 
°— Дочь (вырвавшись у Марьи, побъжить къ Тратову). Оши- 
_баешься, ошибаешься, вотъ (даеть ему руку) она, возьми ее, 
Ми, 
ТрлАтовЪъ. Прикажите дуру выгнать. 


".- 
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Дочь. Меня выгнать, меня, твою невЪету! 2 

Сноха (смъется). м. 

ТрлАтовЪъ. Вижу я, вижу, ч$мъ вы забавляетеся, и хто вам 
здЪсь служить емзхомъ. Могъ ли я себЪ представить подобн 
рокъ и жестокость, видя черты ваши! Само молчанье ваше \ 
коль для меня великое кажетъ пренебреженье. | | 

Снохда. Мое молчанье ничто иное, какъ изумлен!е [0 ъ] 
страннаго сего произшеств1я. Пожалуй, о на вопрось ы, 
кои я вамъ здЪлаю. Вы женится хотите на дЪвиц® ВЪотниковой, 
такъ-ли? з 

ТллАтовъ. Можно-ли о томъ вамъ сумнЪватся? 

Дочь. Слышишь-ли, Марьюшка? хи, хи, хи. 

Млдрья. Слышу. 

Сноха. На что же вамъ моя рука, коей я вамъ дать 
могу, ибо у меня мужъ есть? 

ТрлАтовъ. У васъ мужъ есть? 7% 

СнохА. Да, и воть моя золовка, на коей вы женит 
збпраетеся. 

Дочь (кланяется). Я, я невЪста. я 

ТРАТОВЪ. Какъ Е вЪрить подобной выдумкЪ! Вы заб. 
вляетеся надо мною. : 

СнохАа. Мужъ мой, которой идетъ, вамъ тоже подтвердить. 


13 СЦЕНА. 2 


Сынъ, Сноха, Дочь, ТрРАТОВЪ, МАРЬЯ. 


ТРАТОВЪ. Я ни живъ, ни мертвъ, говорить боюсь, : 
молчать — не облехчитъ мое состоянье. 

Сынъ. Что, вы познакомились съ нев$ стою? 

Дочь. Да и н$ть. р 

Сынъ. Какъ да и нЪфтъ! что вы всЪ молчите? 4 28 

Млвья. Есть тому н$которая причина неодизань ана | 

Сынъ. Какая причина неожиданная? "0 

ТтлАтовЪъ. Моя неосторожность д$лаеть меня виною ро - 
ныхъ винЪъ. Л самъ не знаю, что я говорю; но только то пра 
что я въ отчаяньЪ. 


|. 
| 
| 


в лы. ЛУ 28 


2 -, 
У; 2 
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Въстниковл, Въстниковъ, Дочь, Сынъ, Снохд, ТрАтовъ, 
Марья. 


Въстникова. Господинъ Тратовъ, въ нашемъ начатомъ 
дл не будетъ дальней остановки, естьли вы хотите. 

Дочь. Не будетъ остановки, хи, хи, хи. 

Въстниковд (*5 ней половина зюлосомь). Молчи, дура... и 
день свадьбы теперь означимъ. 

ТрлАтовъ. Я, сударыня, такъ безчастенъ, что никакъ не 
могу пользоваться вашей ко мнЪ милостью. 

Въстниковад. Что вамъ зд$лалось? 

ТРлАтовЪъ. Я думалъ въ вашемъ дом найти невфсту и съ 
ней щастье на в$ки, но нашедъ, что другой пользуется симъ 
несравненнымъ благополучемъ, я принужден отсел отдалится 
и лишится вовсе прелестной для меня надежды, коей я 
ут$шался. 

Въстниковд. Какъ, сударь, какъ другой, хто вамъ ето 
сказывалъ? Н%Ътъ, сударь, едакъ честныхъ дфушекъ не без- 
честятъ; хто етотъ безд$льникъ, которой дочь мою безславилъ; 
незамай она глупа, только она не таковская. 

ТРАТОВЪ. Да хто вамъ, сударыня, ето говорить? Я говорю, 
что я думалъ, что сноха ваша дочь ваша; знавъ, что у васъ 
дочь есть, я того не зналъ, что сынъ вашуъ женатъ. Я принялъ 
одну за другую; моя ошибка велика, только она безъ намЪренья. 

Въстниковл. Безнам$ренье по нашему ето называется 
безтолковщина; да думала я таки не по пустому, что естьли 
дочери неудача будетъ, такъ не безъ того, чтобъ невфстка въ 
томъ участье не им$ла. Какъ она пришла въ домъ мой, все 
пошло не такъ, какъ надобно. 

Снохл. Умилосердитеся, матушка, въ чемъ я виновата? 
Батюшка, я на васъ шлюсь (к 0тщу). 

Дочь (кз отцу). Батька, дай сахарцу. 

Господинъ Въстниковъ (даеть ей яблоко, и она ею сть). 
Хорошо, хорошо, такъ, такъ. 

Въстниковд. Какъ ты говоришь, хорошо? ты потакаешь 
ей? ты за дочь не заступаешся, ты меня оставляешь? ты меня 
выдаешь? 
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Господинъ Ввстниковъ. НЪтъ, нфтъ, не выдаю; да о 
чемъ у васъ р$чь была? 
Въстникова. РазвЪ, батька мой, ты почивалъ? мы, кажется, 
довольно громко говорили. :й 
Господинъ Въстниковъ. Я не вслушалея.. Ве: 
Госпожд Въстниковд. Сонной отрокъ, есть-ли воз- 
можность мн съ тобою жить! Меня кругомъ обижаютъ, а ты. 
не заступаешся; (къ сыну) а ты, болванъ, что жен волю даешь. 
примани[ва]ть людей съ улицы въ мой домъ для ругатель 
сестрЪ своей! 
ТлрлтовЪ. Ото всего сердца я жал$ю, что всему я причин 
подалъ. " 
Господинъ ВъстниковЪъ. Убирайтеся какъ возможно. 
скор$я изъ моего дома. 3 
ТРрАтовъ. (Поклонясь уходить). 
(Дочь куклу изъ кармана вынимаеть и израеть). 


15 СЦЕНА. 


Внукъ СЪ УЧИТЕЛЕМЪ И ПРЕЖНЫЯ. (Внук входить, злазами 
смотрить на учителя). 


Учитель. Кафе ]л геуегепсе — поклонся (0ба кланяются). к. | 
Господинъ ВъстниковЪ. ЗачЪмъ ты его привелъ? ` ‚ 
Учитель. Роаг сошрПтетёег тетушки; слушай, хорошь, 
сотрИтепф. 
Господинъ ВъстниковЪ. ЗачБмъ денегъ тратимъ де] 
жать такого безтолковаго шалуна? чертъ знаетъ, чего о. 
учить. | 
Учитель. Ушится хорошо. 
Господинъ ВъстниковЪъ. Чего же онъ знаетъ? я, пра 
думаю, ничего. : | 
Учитель. Мопзеиг, 4йез се дие уопз зауе2 — говори все, 
что знай. ме 
Внукъ (65 поклономь при каждомь словъ). Вопзойг, отал 
рара, Боп]опг, этап тата, рара, шатап, ша Боппе фажфе, )е уо% 
ЕЕ Нсце. аж 
Господинъ Въстниковъ. Ну, что ето значить? я ч 
право: здравствуй да добра ночь; ужасно какъ мн хочется 
изъ дома выгнать ету харю; обЪщали мнЪ какого то другаго. 


д 2% и й х в р 
№ %7 р и. 
& в д } 
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остать, которой былъ скороходомъ прежде, а етотъ 
по прежному пойдетъ въ кучера (/йти хочеть). 
жа Въстникова. Останься съ нами. 


16 СЦЕНА. 


Плокофхтй, пРЕЖНЫЯ. 


›коФтй. Кушанье поставлено. 
тожА Въстниковд. Что такъ рано? Каюмя ето 
люди! НынЪ весь свЪтъ не по нашему поступаетъ; 


Конец. 
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ЗДОРНОЙ [ВЗДОРНОЙ], отецъ Христины. | 
В _МАРЕМЬЯНА, сестра Здорнова и тетка Ху 
ХРИСТИНА, дочь Здорнова. о 
| МАВРА, служанка Христины. 
ВЪСТОЛЮБЪ. 
КРАФТИНЪ. 
ЕГОРЪ, слуга Крафтина. 


| 
Е! 
1 


Дьйстве в5 домъ Эдорнова.. 


и.’ 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Христинл, МаАВРА. 


МАВРА /62500я смпется]. Ха! ха! ха! 

Христина. Куда, какъ не ко времени ты см5ешся! естьлибъ 
ты любила меня, тобы не смФялась несчаст!ю и печали моей. 

Млврл. Не гнфвайтесь, сударыня; право отъ смфха, удер- 
жаться нельзя. Ха! ха! ха! 

Христина. Да смЫшно ли ето, что батюшка принуждаетъ 
меня итти за мужъ? Миф горестно, и не до см$ха твоего. 

МлврА. Я вБдаю, что для васъ ето не смфшно; да я безъ 
смфха и вздумать о томъ не могу. Ха! ха! ха! 

Христина. Перестань, пожалуй! право, смфхъ твой мнф ску- 
ченъ становится. 

Мадврл. Да какъ не хахаталь, сударыня? Батюшка ваштъ, 
перебирая столь многихъ жениховъ, находилъ во всЪхъ въ нихъ 
пороки: а теперь изволиль выборомъ своимъ опрокинуться на 
Встолюба, которой вефхъ, прежде сватавшихся за, ваеъ, глупяе 
и несноснЪе. 

Христинл. Ето точно меня и смущаетъ; ты см$ешся, а я 
кром$ грусти и печали ничево не чувствую. 

—  МАВРА. А и вамъ о чомъ печалиться? 

Христина. Какь о чомъ?... Меня хотятъ насильно выдать 
за мужъ за такова челов$ка, котораго я терпфть не могу, кото- 
рой посмёшищемъ цфлаго города, и котораго любопытство, въ 
гнусной обратившись порокъ, до того ево доводитъ, что онъ весь 


день проводить докучая всБмъ, кто съ нимъ ни встрётится, во- 
15* 
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просами своими. А сверьхъ того ты вить знаешь, что господинъ 
КраФтинъ.... 

Млврл. А! вотъ тутъ-та, раки-та зимують. Вогдабъ госпо- 
дина Крафтина на свётф не было, не столь бы и Вфстолюбъ уро- 
доватъ намъ казался. 

Христина. Я чаю ты сама признаешся, что есть великая 
между ими разница. 

МлврРл. Это правда. Вфстолюбъ самый глупый по всей под- 
солнечной челов$къ, а КраФтинъ умный и вжливой молодець: = 
тоть по глупости своей несносенъ; а етотъ, будучи скроменъ, т 
добронравенъ и хорошаго обхожденя, весьма, шлятенъ, а къ тому 
и весьма пригожъ. Вотъ, сударыня, вы видите, что я всВ валии 
слова помню; только позвольте сказать, что и Вфстолюбъ, какъ 
бы вы ни думали, не совсфмъ таки дуренъ, хоть нБеколько и 
негладокъ лицомъ... Только дурацке его вопросы.... 

Христина. Тмъ-та онъ пуще и см$шонъ, Мавра: ия съ 
тхъ поръ, какъ онъ съ нами въ сосфдетв$ живетъ, довольно по- 
терифла отъ него скуки. Не могу съ крыльца сойти безъ того, 
чтобъ онъ не быль тамо; и кой часъ хоть изъ далека меня уви- 
дитъ, то откуда возьмутся у него вопросы! я сряду считывала, 
по пятидесяти, которые одинъ за другимъ изъ рта его вылетали, 
и обыкновенно начинаются они тфмъ, куда я иду? давно ли я 
встала? что намфрена дфлать? а вчера до такой уже дерзости 
дошелъ, что осмфлился спросить у меня, много ли у меня было 
любовниковъ? и кь которому изъ соперниковъ ‘ево я имфла больше 
или меньше склонности? Подумай, можно ли безумн$е этова, спра-_ 
шивать у дфвушки! но онъ еще тфмъ не унялся: спросиль меня, 
знаю ли я, что и онъ меня любитъ? Я разсердилась, и отъ сердца’ 
и стыда покраснфла; а онъ и изъ етова, сдфлаль новые вопросы: 
спрашивалъ, отъ чего я краснЪюсь? а по томъ желалъ вфдать, ; 
у которой торговки покупаю я румяны? сухими ли или мокрыми — 
румянюсь?... 

Мавра. Напрасно вы на дурака сердитесь. Ябъ на вашемь — 
мъетЪ смфялась и забавлялась имъ. Одиножды имфла и я жениха, 2 
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да еще и благороднаго, которой столько спфсивъ, сколько глупъ 
быль: и когда онъ со мною говаривалъ, то казалося ему подло 
изъясняться словами обыкновенными со мною; для того онъ или 
выдумывалъ новыя, коихъ кромф ево никто не разумфлъ, или 
перекаверькиваль рфчи такъ, что въ обнов не понятны мнЪ 
были. Я, слушая ево, бывало такъ расхахочусь, что см5хомъ до- 
веду его до того, что онъ замолчить и, стоя возлЬ меня, зачнеть 
толь сильные испускать вздохи, что чуть не заболитъ у меня шея, 
какъ отъ зимняго сквознаго холоднаго вфтра. Я совфтую и вамъ 
тожъ съ своимъ шалуномъ дфлать, что я съ моимъ длала. 
Христина. Въ чему теперь веЪ эти басни? ими только время 
мы теряемъ. Батюшка съ тетушкою положили уже, чтобъ мнЪ 
быть за Вфстолюбомъ: и что дБлать теперь, я не знаю. 

МАвРА. Искаль способа къ отвращеню этова непраятнаго 
намфрения. Вослибо и я что нибудь примышлю, какъ умокъ мой 
къ тому приложу. Сказываютъ, что умному человЪку никогда въ 
способахъ недосталку не бываетъ, когда онъ подумать потру- 
дится. Однакожъ мнф надобно съ Егоромъ, слугою господина 
Крахтина, посовфтовать. Онъ дётина, проворной и хитрой. 
Христина. О, Маврушка!... естьли ты мн$ въ етомъ случаЪ 
поможешь, то я вфчно услуги твоей не позабуду. 

_— Мавра. Будьте спокойны; а я стараться стану... А!... да 
вотъ и Егоръ идетъ.... Я тоть часъ съ нимъ переговорю. 
Христина. Лишь бы частые ево сюда, приходы не показа- 
лись батюшк$ подозрительными. 


ЯВЛЕЕВТЕ 2. 


ЕгорЪ, Христинл, МаВРА, 


Егоръ. Есть ли огонь на поварнЪ? 
МлврА. НЪтЪ. 

ЕгорЪъ. А угара? 

Мавра, НЪтЪ, 
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Христина. Что это за странные вопровы? 

Егоръ. У насъ, такъ же какъ и у многихъ, свой языкъ: и 
мы другъ друга уже довольно разум$емъ. 

МАвРА. Я вамъ скажу, что это значитъ. Когда Егоръ спро- 
сить, есть ли огонь на поварнЪ, а я отвфтетвую: нфтъ, то онъ 
уже и знаетъ, что безопасно войти онъ можеть; а когда я скажу, 
что есть, то онъ какъ возможно скоряе уйдетъ. Не угарно ли? 
значить то, что можетъ ли его господинъ севодни сюда прибхать? 
когда я скажу, что угарно, то онъ и догадается, что никакъ быть 
ему неможно. А какъ теперь ни батюшки, ни тетушки дома нётъ, 
то я и отв$чала, что не угарно; слБдовательно, онъ прбхаль сюда, 
можетъ. Нравится ли вамъ наша выдумка? 

Христина. Я и въ комед1яхъ этакой не слыхала, и не видала. 

ЕгорЪ. Вить не всякой, сударыня, сочинитель комедий столь 
па выдумки замысловатъ, какъ проворной слуга, когда онъ хо- 
четъ вБрно служить своему господину. 

МавРА. Опять ты здфеь заболтаешея, какъ и третьеводни, 
часа три сряду болталъ, позабылъ, что господину крайняя въ 
тебЪ нужда была. 

Егоръ. И то правда. Чуть было и теперь не позабылъ вамъ 
сказать, что естьли можно, то господинъ мой сюда будетъ. 

Христина. Дурныя вЪсти ево зд$сь ожидають. 

ЕгорЪъ. Эти дурныя вфети для насъ не новыя.... мнф ка- 
жется, что я ихъ угадаю. 

Мавра. Какъ не новыя? Мы сами только съ часъ тому, какъ 
ихъ услышали. 

ЕгорЪъ. А я два часа уже назадъ какъ ихъ знаю. Госпо- 
динъ Вфстолюбъ.... 

Христина. О естьлибъ и горесть мою ты вфдалъ!... 

Мавра. Егоръ, никакъ ты колдовать умвешь? 

ЕгорЪ. Этова ты не севфдаешь! только то вфрно, что етотъ 
разъ я на истинну попаль. 

Мавра. И мн$ такъ кажется. 

Егоръ. Вопрошающей женихъ никакъ вамъ не нравится? 
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Христина. Ты весьма угадалъ. 

Егоръ. А батюшка вашъ, противъ желан1я вашего, далъ 
ему сего утра слово, по сов$ту тетушки вашей? 

Христина. Ты все знаешь! 

МлврА. Чорть, что-ли тебЪ на ухо нашепталь? 

Егоръ. Молчи, голубушка, я и про тебя кое-что знаю... 

Млвра. Что ты про меня знать можешь? развЪ только это.... 
что вчера, на крыльцф.... 

Егоръ. Что ты, свфтикъ мой, заикаешся.... изволь продол- 
жать р$чь свою... 

Млврл. Вертопраховъ слуга, ветр$тясь со мною, хотБлъ 
меня обнять... 

ЕгорЪъ. А мн$ еще и не то сказано. 

Млвра. Вить чорть лживъ; не всегда ему вЪрь. 

ЕгорЪ. Хорошо; только и ты будь ув$рена, что я и безъ 
колдовства на истинну попадаю. 

МлврА. Почемужь ты, мошенникъ, все знаешь? добро, только 
я тебф ету шутку отплаяу. 

Христинл. Кложъ тебф сказывалъ, что батюшка мой Вф- 
столюбу слово далъ? 

Егоръ. Самъ ВЪстолюбт. 

Христина. Не льзя статься. Балюшка накр$пко ему при- 
казалъ, чтобъ онъ до времени ни съ кБмъ объ етомъ не гово- 
рилъ; такъ, какъ же онъ тебЪф расказалъ? 

Егоръ. Онъ мнф не расказываль; но только, встр$тясь съ 
восьмью или девятью человфками, спрашивалъ онъ у каждаго, не 
говорятъ ли по городу, что господинъ Вздорной дочь свою за 
него выдаетъ? 

Христина. Можно ли что глупяе етова, придумать! 

Егоръ. А у меня онъ только понавЪдался нёсколькими во- 
просами, не будеть ли противно господину моему, естьли позо- 
вутъ ево на свадьбу дБвицы Христины Вздорной, которая чрезъ 
недфлю едва не выдетъ ли за знакомова ему человЪка? по томъ 
спрашивалъ у меня, не знаю ли я имяни ее жениха? съ которой 
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буквы имя его начинается? что люди про то говорятъ? что я объ 
томъ скажу? и множество подобныхъ вопросовъ мнф сдфлалъ; & 
я заключилъ изъ нихъ, что онъ-то вашъ и женихъ. 

Христина. Какой несносной дуракъ! Правда твоя, Маврушка; 
онъ уже и мн$ см$шонъ становится. 

МАвРА. А восьлибо онъ женидьбу-ту проболтаетъ. Вить онъ 
не перьвой, по крайней мЪрЪ, съ кфмъ ето случится. 

ЕгорЪ. Можеть статься; т6мъ паче, естьли проводить бу- 
детъ время пустыми вопросами. НапримЪръ, вотъ что вчера слу- 
чилось: я шолъ мимо ево оконъ, онъ сидфль у окошка и лишь 
меня увидфль, то, высунувся оттуда, спросиль, куда я посланъ? 
по томъ, оборотясь къ своему слугЪ, которой ево въ то время 
одфвалъ, спрашивалъ громко, такъ что на улиц ельшино было, 
принесъ ли онъ вчерашней къ нему кафтанъ? а по томъ мнё въ 
слБдъ началъ опять кричать, нфтъ ли на рынкф какихъ новыхъ 
вфстей? 

Христина. Да ему какая въ томъ нужда? 

Егоръ. Не знаю. Но только то вЗдаю, что Вфстолюбъ бо- 
гать; а батюшка вашъ, мнф кажется, изъ тбхъ людей, кои ду- 
маютъ, что золото и всякое дурачество прикрываетъ. 

Мавра. Полно болтать, Егоръ; пора приниматься за дфло. 
[Христинъ]. Надобно увфдомить батюшка вашева, что Вфетолюбъ 
расказываеть веЁмъ, что онъ ему слово даль. А вамъ, сударыня, 
запрещено ли отъ родителя вашего объ етомъ говорить? 

Христина. Сколько онъ мн ни запрещалъ о томъ говорить, 
только я не могла отъ тебя скрыть. 

МАВРА. Это вы и недурно сдфлали. Слушай, Егоръ, ты дол- 
женъ помочь мнЪ увФрить тетушку нашу.... 

Егоръ. Я готовъ на все.... но что я вижу! господинъ мой 
идетъ. Быть мн$ бранену, что я отвфта отселВ къ нему не при- 
несъ. 


ЧЕ ИЧИЕ РАС ЛИР ПРИЧИНЕН РИНЕ И Ч ЧОН ЕТ ОИРРЕ ЧО рее 
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ЯВЛЕНИЕ 3. 


КРАФТИНЪ, ХРИСТИНА, МАВРА и ЕгГОоРЪ. 


ИРАФТИиНЪ /Ё10ру]. Добро ты, дружокъ! 

ЕгорЪ /Хриспиинь]. Заступитесь за меня. /Крафтину] Хри- 
стина, сударь, ждетъ васъ съ нетерифливост!ю. 

КрлФтинъ. Добро, я съ тобою раздфлаюсь! 

Егоръ. Лишь бы раздфль быль полюбовной, такъ я отъ 
него непрочь. 

ВКрАФТтинъ. Простите меня, сударыня, что я... 

Хрлистинл. Простите вы слугу своего: онъ не виноватъ, я 
его сама удержала. 

КрлФтинъ. Довольно, что вы повелваете: для васъ я все 
на свЪтБ сдфлаю. 

Христина. Я въ томъ и не сумнФваюсь. 

МлвРл. Словамь вашимъ конца не будетъ; только не изво- 
литель убраться отселБ? Я сльшну, что тетушка ваша, идучи на 
лфсницу, кашляетъ, и хотя она нескоряе черепахи доползетъ сюда, 
однако лутче, чтобъ вы отсюда вышли и насъ съ нею оставили. 

ХРистинА. А естьли и батюшка возвратится, то какъ намъ 
быть? 

МавРА. Подите только отсюда. Мы заблаговремянно вамъ 
знать дадимъ. 

[Христина и Крафтинз отлодятз в5 сторону, а сз друюй 
влодитз Маремояна]. 


ЯВЛЕВИЕ 4. 


МарЕмьянА, МдвРА и ЕгоРЪ. 


МаРЕмьянА /закашлявшись]. Куда какъ лБеница высока, 
Мавра! 
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Мавра. И... сударыня! Когда дфвицы въ ваши лёта на 
лЬеницы жалуются, да еще и при постороннихъ людяхъ. 
МаРЕмьянА. А кто здфсь?... [Озлядывается и увидя Еора] | 
Я ево и не видала: да за чемъ онъ здфеь? 

Млврд. Мн онъ давно знакомъ, и теперь пришолъ ко мн® 
кое о чомъ со мною переговорить... [кз у2у Маремьяны]. У него 
всЪ въ городф женихи на перечот$..... Ахъ! сударыня, естьлибъ 
вы знали, что онъ теперь со мною говорилъ. 

МАРЕМЬЯНА. А что такое? 

МавРА. Онъ мнЪф сказывалъ, что онъ знаетъ челов$ка, ко- 
торой отъ васъ безъ ума. 

МАРЕМЬЯНнА. Ахъ!... какъ?... невпрямъ ли?... 

МаАвРА. Изволь хоть у него спросить, онъ самъ вамъ скажетъ. 
МАРЕМЬЯНА / Ел0ру]. Дружокъ! дружокъ! куда, ты идешь? 
не уходи отселЪ. 

Егоръ. Слышу, сударыня. 

МАРЕМЬЯНА / Мавр]. Да ктожъ онъ таковъ? | 

Мавра, /Миаетв Еору]. Онъ самъ перескажетъ вамъ то, $ 
что мн$ сказываль. 

МаРЕмьянА. Что, дружокъ мой, ты МаврЪ сказываль? 

Егоръ. Я, сударыня?... я ничево ей не сказывалъ.... 

МАавРа. Онъ не см$еть вамъ открыться. 

МАРЕмьянА. Не бойся, не бойся, дружокъ мой; скажи мнЪ, 
что вы теперь говорили? 

Егоръ. Право ничево, сударыня; да и некогда было.... 
МлвРл. Полно тебф притворяться: развз ты мн$ не сказы- 
валъ, что кто-та смертельно влюбленъ.... 

МАРЕМЬЯНА /С5 восхиищенщемз]. Въ кого, въ кого? 
Егоръ. Въ васъ. /Вь сторону]. Такъ, да вонъ будетъ какъ! 
МаРЕМЬяЯнА /65 восхищении]. Да кто жъ онъ таковъ? 
Мавра. Ну, Егоръ, что жъ ты не сказываешь? 

Егоръ. Въ свётБ живучи, сударыня, надобно скромность 
человзку. 

МАаАРЕМЬяЯнА. То-такъ, да я не болтлива. 
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МАВРА. Подарите ево чемъ ни будь; такъ скоряе свфдаете. 
МарЕМЬЯНА. Тоть часъ: /вынимая и давая денми] на, вотъ 
‘тебЪ, дружокъ, рубль, да еще пятнатцать копфекъ и съ гривною; 
_ скажи только поскоряе имя того человфка. 

ЕгорРъ. Изволь, сударыня: ето господинъ... господинъ Вф- 
В _ столюбъ. 

х МАаАРЕМЬЯНА. Какъ? В$столюбъ! не льзя сталься, батька! 
_ Онъ вить племянницу мою сватаетъ, да братъ мой и слово уже 
_ ему далъ. 

Егоръ. Это-только-такъ сударыня, а... 

МаАРЕмьянА. Какъ такъ? ты обманываешь меня. 

Егоръ. Н$ть, сударыня; я точно не обманываю, а обма- 
нулся вашъ братецъ: н$которое ево недоразум$ ше это сдфлало; 
а ВЪстолюбъ точно и совершенно васъ любитъ, и на васъ хотфль 
_ жениться... да братецъ вашъ растолковалъ все скромное ево ис- 
канье въ пользу дочери своей. 

МаАРЕМЬяНнА. Ну, и я теперь догадываюсь; это статься мо- 
_ жеть. Я таки и примфтила, что онъ иногда вздыхая глаза на 
меня наводилъ. 

Егоръ. Да то бфда, что вы ево, сударыня, разумфть не хо- 
° тБаи.... Какъ вамъ не стыдно? на что вы такую жестокость съ 
_ нимъ употребили! 

—  МАРЕМЬЯНА. Жалокъ онъ мнф, бфдняшко! да теперь уже 
‘поздно. 

МавРА. Какъ поздно, сударыня? Время еще не ушло; вить 
онъ еще не женатъ. Надобно только, чтобъ вы склонили вашего 
братца отм$нить свое слово; а я возьму на себя уговорить пле- 
мянницу вашу, чтобъ она этова красавца вамъ уступила: на ето 

_ и способъ есть... 
| МАРЕМЬЯНА. Какой? 

МАвРА. Весьма легкой. Выдадимъ ее за, другова.... 
МАаАРЕМЬЯНА. Да откуда ево возмешь? Никово вить подъ ру- 
_ ками нЪтъ. 

МАаврРА. Воть! будто сыскать не можно. Напримфръ, госпо- 
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динъ Крафтинъ, можеть быть ее возметъ: какъ ты 7 
Егоръ? 


онъ на ето /Маремьянь] въ угодность, и изъ почтевшя къ. 
сударыня. Не прикажете ли объ етомъ поговорить съ нимъ? 
МаРемьянА. Не худо бы, не худо. и. 
Млвтд. Обфщайте ему что нибудь, такъ онъ погорячае 
ето примется.. п 
МАРЕМЬЯнА. Пожалуй, дружокъ; я дамъ тебЪ еще руби ЛЬ 
когда удастся тебф уговорить господина Крафтина. 
Мавра. Какъ вамъ не стыдно, сударыня, что вы такъ в 


сулите! у | 
Маремьяна. Вить рубль всегда рубль, и имфетъ свою цён 
Я не какъ иныя, которыя много сулятъ, да мало даютъ: что 
обфщаю, то вфрно заплачу. Егорушка, постарайся пон Е 
трудъ твой не пропадетъ. ых. 


ЕгорЪ. Слышу, сударыня! и весь свой умъ къ тому а К р 
[Маремьяна отходит]. | 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


МлаврРА и ЕгГоРЪ. 


Мавра. Дфло наше на ладъ идетъ. Братъ ее слушается, такь. я 
Егоръ. Молчи, ВЪетолюбъ идетъь. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


ВъстолюБЪ, МАаВРА, и ЕгоРЪ. 


ВъстолюБЪ. И ты, Егоръ, здБеь? 
Егоръ. А вы, сударь, здфеь же? 
ВъстолювЪъ. Н%ть ли здфеь и Мавры? 
Мавра. РазвЪ вы осл$пли? 
Въстолювъ. Веф ли здЪеь здоровы? 
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МлврА. А вы въ добромъ ли здоровьЪ? 

Въстолювъ. Скоро-ли ты замужъ пойдешь? 

МАВРА. А ваша свадьба скоро-ли будетъ? 

ВъстолювЪъ. Эдфеь что о томъ говорятъ? да сколько за 
тобою приданова, дадутъ? 

МАаАврРА. Вашь свадебной пиръ во что станетъ? 

Въстолювъ. Что, мой свфтъ, у тебя за странные севодни 
вопросы? Егоръ, что ей сдБлалось? 

Егоръ. Разв$ вы не знаете, что дЪвушки своенравны ? 

Въстолювъ. Не дурачите ли вы меня? Гдф Христина? что 
она дфлаетъ? не скучно ли ей? 

Мавра. Разв$ кажется вамъ, что ей тогда скучно, когда она, 
то дфлаетъ, что ей угодно? 

[Уходит]. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Въстолювъ и ЕгорРЪ. 


Въстолювъ. Егоръ, не съ ума ли эта д$вушка сошла? 
Егоръ. Одна, ли она въ город% въ такомъ состоянш? 
Въстолюьъ. Что твой господинъ дфлаетъ? 

Егоръ. Вашему сФрому кобелю сколько осеней? 
Въстолювъ. Не бфшеное ли ты несешь? 

ЕгорЪ. Да одинъ ли я? 

ВъстолювЪъ. Знаешь ли ты палку? 

Егоръ. ВФдаете ли вы, что у меня ноги есть! 


[Бюжит5]. 
ЯВЛЕНГЕ 8. 


Въстолювъ /0одинз]. Не вправду ли они меня дурачатъ? 
или это только одна шутка? да мнф какаяжъ прибыль будетъ 
браниться или драться съ ними?... а что это въ дали? глаза мои 
не господина ли Вздорнаго видять? не посовфтовать ли мнф съ 
НИМЪ? ПОДЛИННО ЛИ... 
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ЯВЛЕНИЕ 9. 


ВздорРной и ВъстолюБъ. 


Вздорной. А къ чорту! ты здфеь, господинъ ВЪстолюбъ? 
ВъстолювЪ. Что? вы со мною говорить изволите? | 
ВздоРной. Конечно, съ тобою; вить здфеь кром$ тебя никово 
НЪТЪ. 
Въстолювъ. Вы никово не видите? | 
Вздорной. Да какова чорта видфть? кром$ тебя, я товорай 
никово въ горниц$ н$тЪ. Г 
ВъстолювБЪъ. Вы, можеть быть, не вфдаете, что надо мною — 
здЪеь подшучиваютъ? р, 
Вздорной. Кому подшучивать, когда, никово нётъ? 
ВъстолювЪъ. Знаете ли вы всфхъ людей въ нашемъ дом? 
Вздорной. Это что за вопросъ? какъ мн% ихъ не знать? 
Въстолювъ. Не усумнитесь ли о томъ, что я вамъ скажу? 
Вздорной. Не объ чемъ сумнфватся; я еще ничево не слы- _ 
халь. 
Въстолюьвъ. Не будете ли вы горячиться? 7 
Вздорной. Статься можетъ, а особливо когда ты изъ р 
пфвя меня выведешь. и. 
ВъстолюБЪ. А какимъ образомъ васъ изъ терибвя можно. 
вывести? | 


. 


2: 
> 
* 


ВздоРной [65 сторону]. О! чтобъ тебя хрень съёль!... 
[Впстолюбу]. Такимъ образомъ, что мн ничемъ столько наску. 
чить не можно, какъ нелБпыми вопросами, не давъ мн и ни. 
на нихъ отвфтствовать. Е 

Въстолювъ. Не прогнфвалъ ли я васъ? 

Вздорной. [Вз сторону]. О! естьлибъ ради богатства не 
принужденъ я быль дочери своей за него выдать, тобы я скоро | 
съ этимъ дуракомъ раздФлался! но постой!... семъ-ка и я съ нимъ _ 
говорить стану вопросами, такъ какъ и онъ со мною. а 


"- 


| 
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ВъстолюБЪ. О чомъ вы такъ задумались? 

Вздорной. Какъ вамъ кажется? 

ВъстолювЪъ. НЪть ли въ мысляхъ вашихъ перемфны? 
ВздорРной. Всегдаль ты такъ догадливъ? 

ВъстолювЪ. Что вамъ сдфлалось? 

Вздорной. Не помфшанъ ли, ваша милость, тутъ? / Указы- 


баетз на 4065]. 


ВъстолювЪъ. Какъ мн$ ето разум$ть прикажете? 
Вздорной. Неушто яснфе тебЪ сказать надобно? 
ВъстолювЪъ. Не угодно ли вамъ, чтобъ я вышель? 
Вздорной. Разв$ трудно вамъ узнать мои мысли? 
ВъстолюБЪ. [Отходя обращается]. Не кличете ли вы меня? 
ВздоРрной. А разв$ ты ждешь того? 

ВъстолюБЪъ. Видите ли вы, что я вонъ иду? 

Вздорной. Не думаешь ли, что я осл$иъ? 


ЯВЛЕНГЕ 10. 


ЗдоРной. [Одинз]. Отъ роду я подобнаго человфка, не виды- 


валъ. Насилу удержаться могъ, чтебъ больше грубостей ему не 
надфлаль. Истинно чесались уже руки; и съ радостьюбъ отвфчаль 
я, на пакостные ево вопросы, обфими кулаками. Возможно ли 
дочь за нево выдать? онъ въ три дни вопросами ее задушить. Я 
не знаю, чемъ онъ сестр моей понравился: правда, онъ богатъ.... 
0, щасте! щасте! какихъ ты иногда дураковъ богатствомъ на- 
граждаешь! 


ЯВЛЕНИЕ 11. 


ЭдоОРНОЙ И ЕгоРЪ. 


Егоръ. Слуга валиъ покорный, сударь. 
ЗдоРНнОой. За чемъ ты сюда пришоль? конечно, господинъ 


твой здесь? 
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Егоръ. Точно. 

Здорной. Что жъ онъ дфлаеть? 

Егоръ. Онъ.... онъ дфлаетъ календарь и намфренъ его при. р 
писать вамъ и поднесть вмфето стиховъ въ день свадьбы дочер 9 


вашей. 
ЗдорРной. По чему онъ знаетъ, что дочь моя пдетъ замужъ?. 
Егоръ. Весь городъ объ етомъ уже знаетъ. Самъ Господинъ. 
ВЪстолюбъ, сей нареченной зять вашъ, изволитъ у вебхъ, кт у 
съ нимъ ни встртится, спрашивать, будетъ ли къ нему на, свадьбу? 
ЗдоРнОЙ. Какъ?... подлинно Вфстолюбъ это дфлаетъ? 
Егоръ. Подлинно: и весь городъ этими вфетьми уже напол- 
ненъ. ; 
ЗдоРной. Господинъ ВЪетолюбъ, конечно, съ ума сошоль. 
Какъ? я запретилъ ему о томъ говорить по крайней м$р$ нед тю, 
а онъ и нёсколько часовъ не могъ смолчать. О! несносной 601 


ЯВЛЕРЕ 12. 


МаРЕМЬЯНА, ЗДОРНОЙ И ЕгГоРЪ. 


Здорной. О! сестрица! мнф столько досадилъ Вфетолюб 
что я раскаяваюсь, что, слёдуя твоему сов$ту, обфщаль вь та: 
за, нево дочь свою. 

МарЕмМьЬянА. И я, братецъ, правду сказать, думаю, что 1 
для чево этимъ спЗшить. ж | 

Здорной. Ба! ба! ба! что ето, сестрица? въ перьвыя вия 
что ты съ упряметвомъ не утверждаешь желашя своего! 

МарЕмьянА. Я имфю, братецъ, притчину думать, что пле- 


а 


мянница моя не очень счастлива будетъ, естьли выдеть за В$- 
столюба. 2 

ЗдоРной. Воть новыя девять денегъ! да по чему ты 
теперь думаешь, сестрица? - 38 


Вых»: ч 
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МАРЕМЬянА. По тому, любезной братецъ, что Вфетолюбъ не 
ее, а другую любитъ. 

ЗдорРной. Какъ другую?... за чемъ же онъ на ней и сватался? 

МаремьянА, Есть тутъ н$которое маленькое недоразумньеце! 

ЗдоРНнОЙй. Что это за вздоръ такой? 

МлрЕмьянА. Не вздоръ, государь братецъ, не вздоръ! а это 
сущая правда. Вольно было тебЪ, по великому твоему разуму, 
не понимать ВЪФетолюба. Да что пить, всякой отецъ слёпь въ 
своей дочери! а ты, и пуще вехъ свою любя, думаешь, что уже 
кром$ ее никто и никово въ св$т$ любить не можетъ. 

ЗдоРНнОоЙй. Что за притча! человфкъ сватаеть мою дочь: я ее 
ему отдаю, а, меня увФрить хотятъ, что туть есть недоразум6:е. 

МларЕмьЬянА. Ну! вотъ, не правда ли моя, что ты слпо дочь 
свою любя и никово кром$ ее не видя, думаешь, что вс женихи 
къ ней привязываются, и ни на чей, кромф ее, счотъ ихъ не 
ставишь? 

ЗдоРНОЙ. На чей же счоть мн$ ихъ ставить? не ужли ты 
изволишь приказать, на твой счотъ ихъ ставить? 

МАРЕМЬЯНА. А хоть бы и Такъ. 

ЗдоРНОоЙй. Полно, сестрица, ты шутишь. 

МарРЕмЬянА. Я не шучу, братецъ. РазвЁ у меня жениховъ 
быть не можеть? разв$ ихъ не бывало? развЪ я не челов$къ? вить 
и мои т6та еще не такия.... и старфе меня замужь выхаживали.... 

Здорной. Взгляни-тка, на, меня, сестрица: я сБдъ, какъ лунь; 
а ты вить однимъ годомъ только меня моложе. Миф за, пятьде- 
сять лЬтЪ.... а ТЫ СОЧТИ.... 

МарРЕмьянА. Тьфу батька! кто тебя проситъ объ етомъ го- 
ворить? считай себф, когда, хочешь, свои; а до моихъ какое тебЪ 
ДБло? прилично ли дфвушкины считать лёта? вить мои лёта, не 
напечатаны; кому до нихъ нужда? кром$ меня н$кому ихЪъ знать, 
да и я позабыла. 

ЗдоРной. Посмотрись, сестрица матушка, поемотрись въ 
зерькало; и безъ очковъ довольно морщинъ увидишь; такъ поду- 


май, кто съ етою прикрасою тебя возметъ. 
Соч. имп. Евлт, П. Т. Г. 16 
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МлРемьянА. Кто меня возметъ? кто возметь меня? В$- к 
столюбъ, сударь, меня возметъ. | 
Здорной. Вфетолюбъ! какъ этому сталься? [вв сторону]. = 
Изволила повредиться сестрица моя! 7 
МаРЕМЬянА. Увидишь: лишь только ты не м5шайся. 
ЗдоРной. Сестрица!.... ты съ ума сошла. 
МлремьянА. Я! я! нётъ. РазвЪ ты, мой любезной братецъ. 
Егоръ /Маремьянь]. Племянницу-та, племянницу съ рукъ 
сживайте; а то она вамъ помшаетьъ. 
МаРЕМЬЯНЪ. Добро, добро, не забуду. 
ЗдоРной. Сестрица! кто тебЪ тавя сумазбродства положиль ь 
въ голову? й 
МАРЕмМЬянА. Послушай, мой преразумн5йций братець: 
естьли Христина уступить мнф жениха, обфщаешся ли ты вы- Е 
дать ее за другова, которой бы ей непротивенъ быль, и взять р 
ее захочетъ. и: 
Здорной. Этакъ только въ комедляхъ шутять, сестрица, а | 
болБ нигдф. 


Крафтинъ недавно получиль богатое насл6дство, и что онъ еъ 
радостшю женится на ХристинЪ, и она охотно за него выдетъ. р. 
Буде изволишь, спросимъ хоть у нее. } я 
ЗдорРнОой. Полно, правда ли это, сестрица? не такъ ли ты и. 
въ этомъ, какъ въ своихъ лЬтахъ, ошибаешся. ее 
МаРЕмьянА. Опять лёта! А! да вотъ и ВЪстолюбъ. 


ЯВЛЕНИЕ 15. 


Въстолювъ, Здорной, МаРЕМЬЯНА и ЕГОРЪ. 


ВъстолюБЪ. Не прогнфвлю ли я васъ, нечаяннымъ своимЪъ_ 


приходомъ? 
МаремьянА. Н%ть, сударь, вы очень къ стат пришли. 
ВъстолюБъ. Могу ли я радоваться этому? 
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МАРЕМЬЯНА. Все идетъ по вашему желан!ю. 

ВъстолюдЪ /900рному]. Могу ли я словамъ этимъ вфрить? 
подтвердите ли вы оныя? 

ЗдоРной. Я во всемъ съ сестрою моею согласенъ. /Вз сто- 
рону]. Что-та, изъ этова выдетъ? 

ВъстолювБЪъ. Могъ ли я послБ давишняго пр1ема, себя лас- 
кать?... не сонъ ли это?... 

МаАРЕмьянА. НЪФтъ! не сонъ, душа моя; ты можешь лас- 
каться, что севодни еще любезную свою получишь. 

Въстолювъ / Елору]. Не благополученъ ли я, Егоръ? 

Егоръ. Весьма, сударь. 

МаРЕМЬЯНА. Слышишь ли, братецъ: о комъ это говорятъ? 
Мн$ кажется, что онъ севоднижь готовъ рядную подписать. 

ЗдоРНОЙ. Слышу, сестрица, слышу. Да откудажъ взять 
рядную? вить она, неготова. 

МАРЕМЬЯНА /900рному]. За тБмъ дфло не станетъ. Двал- 


пать лЬть уже тому, какъ я ее всегда ношу въ карман, чтобъ 


ВЪ случаф за ней не остановиться. /Вынувз изь кармана]. Вотъ 
рядная. 

ЕгорРЪ /Бюстолюбу]. Подпишите, подпишите скоряя; вотъ 
чернила и перо. 

ВъстолювБЪ. //емля]. Позвольте мн$ и не читая ее под- 
писать. //Лодтисывая]. Вить вамъ во всемъ вфрить можно? 

МАРЕмМЬЯянА. Ахъ! мой миленькой голубчикъ! я тебя больше 
за это любить буду. 


ЯВЛЕЕТЕ 14. 


ВРАФТИНЪ, Тьжъ. 


Егоръ /Ёрафтину]. Во время вы пришли. Вы можете 
‘быть свид$телемъ свадьбы господина Вфстолюба..... 


ВРАФТИиНЪъ. Какъ! увы!..... 
16* 
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Егоръ. Не робЪйте!.... свадьбы господина Ветолюба съ 
госпожею Маремьяною. 

КрАФТтИинъ. Можетъ ли это статься? 

Егоръ. Право такъ, сударь! хоть и всякому это И по-_ : 
кажется. у з 


КрлфтинЪ /7000щед кз Въстолюбу]. Могу ли поздравить... | 
Въстолювъ. А вы уже слышали?.... /Маремьянт]. Ну! не _ 


изволите ли севодни же здфлать свадьбу? а 
МАаРЕмьянА. Ахъ! батька мой, какъ ты нетеривливъ! мн 
право стыдно... и я краснЪюсь... однакожъ... и 


ЗдоРной. А чтобъ радость въ дом нашемъ была совер- 
шенна, такъ сдБлаемъ и дВЪ вдругъ. Господинъ ВраФтинъ, са | 
гласны ли вы? | 

КрАФхтинЪъ. Все мое благополуще отъ васъ зависить. 


ЯВЛЕНТЕ 15. Ё 


Тьжь, ХРиСТИинА И МАВРА. 


ЗдоРнОой. Христина! естьли господинъ Крафтинъ теб нра 
вится, такъ я дозволяю тебф называть его женихомъ своимъ. 
Христина. Я воли вашей противиться не ум$ю. 
КрАФТИНЪ. /Цьлуя руку Христины]. О, коль я благопо- 
лученъ! | 
ВъстолювЪъ. Вакь можно за двумя мужьями быть Христинв 
МАРЕмьянА. Не за двумя, голубчикъ, за однимъ она будет" ь 
за Господиномъ КраФтинымъ. 
ВъстолюБЪ. Почтожъ вы велБли мнф подписать рядную? 
МАаРЕМЬЯНА. А какъ же и намъ безъ рядной? 
ВъстолювЪъ. Кому намъ? 
МАРЕМЬянА. Ну, да вить эта рядная моя, а не `Хрис НИ! 
ВъстолюБЪ. Да на что вашу рядную мнф подписывать? . 
МаРЕмЬянА. На что? на то, чтобъ тебЪ жениться на, миф; 


>. 


а мнёбъ имфть мужа. Вить я и такъ уже довольно въ дёвкахт 


[а 
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о посидфла; а при томъ знаю, что ты сватался за мною, а не за, 
_ Хриетиною. 

| ВъстолюьЪ. Разв$ вы обмануть меня вздумали? 
МаРЕМьЬяНнА. Н%ть, не обмануть: а я подлинно твоя суженая 
° невфста; а ежели откажешь на мн жениться, такъ заплатишь 
_ неустойку. 

р ВъстолювЪъ. Какую неустойку? 

МаРЕМЬяЯнА. Написанную въ рядной. Ты вить самъ подпи- 


Е. салъ неустойки десять тысячь рублевъ. 

ВъстолювБЪ. Не дурачество ли я сдфлаль, что подписалъ, 
не прочитавъ того, что подписываютъ. 

ЗдоРной. Теперь поздно о томъ размышлять; надлежитъ 
_ вамъ къ тому или другому рЫшиться. 

Въстолюьъ. Естьли позволите, то я пойду спросить о томъ 
совфта у своихъ друзей, знакомыхъ и родственниковъ? 
МаРЕМЬЯнА. ВЪ ТОМЪ воля ТВОЯ; ТОЛЬКО МН$ или мужъ, или 


денги надобны. 
[Въстолюбз отходитз]. 


ЯВЛЕНТЕ ПОСЛЪДНЕЕ. 


— МАРЕМЬЯНнА, ЗдоРной, КРАФТИНЪ, ХРИСТИНА, МАВРА И 
ЕгорЪъ. 


ЗдоРной. / Дочери и зятю]. Пойдемте окончаль и наше дло. 
Маврд. Одна свадьба вЪрно будетъ; другая подъ сумнф- 
шемъ; а третля нечаянно севодниже можеть быть, естьли вы 
позволите. Егоръ давно меня любитъ, да и мн$ онъ непротивенъ. 
ЗдоРной. Уши мнЪ севодни вопросами, и свадьбами набили! 
но пусть такъ: женитесь и вы. 

Егоръ. ПослБ этова, не остается уже о чемъ спросишь. 
[Её партеру]. Разв5 только освфдомиться у васъ, не скучаете 


Конеиь Комеди. 


ПРИМЪЧАНГЯ. р. | 


Комед1я «Вопроситель» въ издавняхъ сочиневй имп. Екатерины, ый 
начиная съ «Росейскаго @еатра» (ч. ХП. Сиб. 1786, стр. 3—50) и _ 
до новфйшихъ (въ изд. Солнцева Г, стр. 121 — 137; въ изд. Смир- — 
дина нЪтъ), называется «НевЪста невидимка». Это была, съ самаго _ 
начала, какая-то странная ошибка, — потому что въ пьесЁ вовсе 
нЪ%тъ невфсты-невидимки. 

Въ Госуд. Архив, Х, 328, находится только кошя пьесы: «Во- . р, 
проситель, комедля сочинен1я Екатерины П. Автограхъ Ивана Пер-_ я 
Фильевича Елагина». Это и есть настоящее назване пьесы, гдё 
ВЪстолюбъ есть именно «вопроситель». Вм$ст$ съ т$мъ, какъ далфе _ 
увидимъ, въ числ$ неизданныхъ сочинен!й императрицы есть другая — 
пьеса «НевЪста невидимка» (Госуд. Арх. Х, 333: автографФъ и кошя — . 
Елагина), не им$ющая съ «Вопросителемъ»,— принявшимъ въ печати — 
имя «НевЪсты-невидимки», — ничего общаго, и гдЪ, дфйствительно, Е 
на невидимк® вертится все дЪйств!е. 8 

— Въ каталог о подъ № 5757: «НевЪета не-. а 


т: 


Рукопись «Вопросителя», Елагина, вполнф совпадаеть съ пе- к 
чатной «НевЪстой-невидимкой». Приводимъ немноге варанты. 

Стр. 227, 2 сн.: обратяся. 

Стр. 228, 11: «весьма» — н$тЪ. 

Стр. 230, 18: позабывъ. 

Стр. 235, 2: на тебЪ. 

Отр. 236, 9: послушай, дружокъ. 

Стр. 238, 13: въ вашемъ домЪ. 

Стр. 240, 9: будуть ли. 

Стр. 241, 10 сн.: помоложе; 3 сн.: сестрица ластушка. | 

Стр. 245, 4: твоя невфета; 5: откажешься; 11: подписываю. 

Прибавимъ еще замБчане. Стр. 241, 8: «пить» — вфроятно 
«петь», то самое слово, какое встр$чается въ письмахъ протоп. _ 
Аввакума, напр.: «что петь Е «Петь» — вфроятно «опять». = 
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ДЬЙСТВУЮЩТЯ ЛИЦА. | 
САМБЛИНЪ. м 
САМБЛИНА, жена его. р | 
СОФТЯ, дочь Самблина. В 


МАРЬЯ, служанка Самблиной. | 
КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ, обманщикъ. = 
КВАРКОВЪ, другъ Самблиной. к. 
ДОДИНЪ, женихъ Софи. 
ДВОРЕЦКОЙ. ь 
РОТИ, Французъ, учитель сына Самблина. 
МАДАМЪ ГРИБУЖЬЪ, Франпуженка у Со 
ТРОФИМЪ,, слуга, Самблина. Е 
ДОКТОРЪ. 

ЛЪКАРЬ. 


ДЪИСТЕЕ 1. 


СЦЕНА 1. 


Додинъ, Марья. 


р 
_ Додинъ. Желаль бы я познакомиться съ отцомъ твоей ба- 


— Марья. Ето ни къ чему не служитъ, она къ нему не Фздитъ. 
°— Додинъ. Не льзя ли сестрЪ поговорить, чтобъ она, меня пред- 
| та? } Е 
®— Марья. Она сестру не любитъ. 

_ Додинъ. Осталось мнф искать милость мужа, ея. 
— Марья. Ха, ха, ха, мужа! она его не слушается. 
_ Додинъ. Пофду я кь тетк$ ея, авосьлибо она, вступится. 
_ Марья. Она съ ней въ ссор$. 
_ Додинъ. Что же ето такое? разв она никого не любить? 
— Марья /мепчеть Додину на уто]. Она любить сама себя и 
НИ! ого болЁе. 
_ Додинъ. Пусть такъ; по крайней мБр$ она знается съ кЁмъ. 
— Марья. Ни съ къ. 
3 `Додинъ. Какимъ же образомъ я могу войти въ сей домъ 
т предложеня о моемъ намфренш? 
Марья. Въ намъ никто не Фздить и не ходить... иногда 
ько должники насъ посфщаютъ.... ха, ха, ха.... Нарядитесь 
никомъ, буде хотите насъ видфть. 
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Додинъ. Ты шутишь: какъ мнф нарядиться должнико: | 
и нарядясь, опасаться можно быть прогнану. | 
Марья. Есть еще способъ; господинъ мой знается.... 
весьма потаенно.... съ какими то людьми.... какъ бишъ.... МиФЪ 
МИШЪ... МИДЪ... МЫТЬ... МЯръ... март... марты... чуть не сказала 
съ мартышками.... Не могу вспомнить. й. 
Додинъ. Ха, ха, ха, что за мартьшшки? обезьяны переимчи: 
онф же и кривляки.... что за люди.... кривляются, что ли? — 
Марья. Я сама не знаю, только когда, заговорять они меж; 
собою, право мы ничего не разумфемъ; естьлибъ нашъ бр: , 
такъ говорилъ, а не бары, тобы подумать можно было, что 6 
дитъ; а какь бара говорятъ, то мы знаемъ, что намъ бред 
казаться не должно. 
Додинъ. Что за диковинка! Кто же они таковы? 
Марья. Ахъ! сударь, я сама право ихъ не знаю. 
Додинъ. Ну, да у каждаго имя есть я чаю? 
Млрья. То такъ, да я ухожу, когда они приходятъ. 
Додинъ. Госпожа твоя бываетъ ли съ ними? оо 3 
Марья. Никогда, у ней свои обороты, и она съ бариномъ 
мало что вм$стБ бываетъ. `` 
Додинъ. Ето кто таковъ идетъ? в: 
Млрья. Ха, ха, ха, иЪтъ для меня см5шнфе сего че товфк 
онъ изъ первыхъ любимцевъ барина нашего; увидите ам 
услышите, прощайте! /Уходитз]. 
Додинъ. Познакомиться съ нимъ приложу стараше. 


СЦЕНА 2. 


КАаАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ, ДОоДИинЪ. 


КдлиФАЛКЖЕРСТОНЪ [65 задумчивости ходить и ф 
ждаетз руками, будто декламируетз]. 
Додинъ. Близко его стать опасно, зашибетъ. 
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КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ /0родолжаетз руками зоворить сз 
_ жаромз]. 

Додинъ. Что то у него на, сердц$ лежитъ. 
КАлиФАЛКЖЕРСТОНЪ /Пантомину ведетз веселую]. 
Додинъ. Чему онъ такъ обрадовался? 
КалЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. /Пантомину ведетз печальную]. 
Додинъ. Откуда взялась послБ радости такъ скоро пе- 


КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ /Кланяется на объ стороны, 1дъ ни- 
_ кою ньть]. 

°—  Додинъ. Дошла очередь до учтивости. 

| КАаЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ [65 удивлени]. 

Г Додинъ. Нивись съ ума сошелъ, нивись притворяется. /До- 
_ динз покашливаете]. 

КаАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. ЗВукъ гласа смертнаго поразилъ 
слухъ мой здфеь. / Увидя Додина]. А! а! кто вы таковы? 
Додинъ. А вы сами кто таковы? 

КаЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ /Надменно]. Я! я! кто таковъ я? о 
томъ повфствовать предоставляю впредь. НевЪжда есть тотъ, кто 
о томъ не вфдаетъ. 

Додинъ. Невфжда сей предстоитъ предъ вами: я васъ не 
° знаю; имя же по нын$ ни у кого не написано па, лбу. 

р КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Имя мое повсюду гремитъ. 

Додинъ. Быть можетъ. 

ВКалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Я Калифалкжерстонъ. 

Додинъ. Какъ? какъ имя ваше? 

КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ. КалиФалкжерстонъ. 

Додинъ. Позвольте мнф записать для памяти, оно, оно не 
обыкновенное /записываете]. Кали... Кали....? 
КалЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Фалкжерстонъ. 

Додинъ. Не скоро, сударь, вытвердить имя ваше наизусть. 
КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Насъ на свЪт$ только пятеро братьевъ. 
Додинъ. Не мала, же семья. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Слава имя нашего пространна. 


252 КОМЕДИИ. Рь ы | 


Додинъ. Да, имя ваше на бумаг$ мФета, займетъ. п 2% 
КлдлиФхалЛкЖЕРСТОНЪ. Я укратилъ его еще пятью колнами. я 
ради слабости памяти человфческой; познаве наше обширно, какъ = 
вселенная. } 
Додинъ. Какая бездна! 
КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Искуство наше неизмфримое. 
Додинъ. Одно другому соотвфтствуетъ. 
КллифАЛКЖЕРСТОНЪ. Сила наша дфйствуетъ повсюду. 
Додинъ. С1е я не вовсе понимаю. 
КаАЛиИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Власть неограниченна. 
Додинъ. Все необычайнымъ покроемъ. 
КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Качествы наши суть количествы, аки 
девятое число въ исчислени. 
Додинъ /юро себя]. С1е похоже на сумасшестве. 
КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ /Додина треплетз по плечу]. Юще т. Г 


Знаешь ли хозяина, сего дома? 
ДодинЪъ. НФть, не знаю. 
КАалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. За чемъ же ты сюда зашелъ? | 
Додинъ. Ищу познакомиться съ хозяиномъ. г. 
КаЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Естьли хочешь, я тебя представлю; 
спроси у него, онъ тебф скажетъ, кто я таковъ; онъ меня любить — 
и во всемъ со мною совфтуетъ. 
Додинъ. Крайне меня одолжите. | 
КаЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Я малые алмазы перед$лываю боль-. 
шими иногда, для своей забавы. НапримЪ$ръ, бездфлушка, которая 1 
у тебя на рукЪ, перстень буде мн® отдашь, я тебф его возвращу 
величиною въ одинъ камень въ трое противу того, какъ онЪ и 
теперь, лишь прибавь на сто червонныхъ чистаго золота. 
ДодинЪъ. Хорошо, перстень валпъ, лишь помогите мн$, буде ь 
можете. } 
КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Буде могу! буде могу! я все могу, 
всЪ$ ваши дфла для меня бездфлица; да въ чемъ состоитъ ваше 
желане? 


ИТ ЧЩ 


ОБМАНЩИКЪ. 253 


Додинъ. Мое дфло не мудрено: я дворянинъ, имбше мое для 
меня достаточно.... 
КаЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. ПослЪ поговоримъ, хозяинъ идетъ. 


СЦЕНА 3. 


СлмвлинЪъ, Роти, Додинъ, КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. 


КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ /Юритворяется задумчивыма. 

СлмвлинЪ /*› Роти]. Калифалкушка мой любезной какъ 
задумался. 

КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ /ейчетз про себя, какз будто 10- 
воритв сз къмё]. 

Слмвлинъ /жг Роти]. Голубчикъ мой дарагой съ кёмъ то 
разговариваетъ. 

Роти. Великъ шеловЪкъ. 

Слмьлинъ. Вто ето съ нимъ другой? 

Роти. Праха неснаю. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ [Притворяется, будто 1оворитз св 
невидимкою7. Будьте увфрены, что я не оставлю по вол вашей 
имть о немъ возможное попечеше. 

Слмвлинъ /* Калифалкжерстону]. Другъ мой безинной 
Калифалкушка, съ кфмъ ты говоришь? 

КллифАЛЕЖЕРСТОНЪ /к5 Оамблину]. Ахъ! сударь, не про- 
гнёвайтеся, я право не разглядфлъ, что вы здфеь; я имБлъ не- 
маловажное посфщеше давнишняго моего знакомца. 

Слмвлинъ /ж. Калифалкжерстону]. Скажи, мой другъ, съ 
кфмъ ты разговаривалъ, буде можно? 

КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ /беретз Самблина за руки и отведете 
ею отз друить, отступя особо]. ТебЪ, другу моему, открою, но не 
промолвся никому. 

Слмывлинъ /*з Калифалкжерстону]. Будь ув$ренъ, никому 
не скажу. 
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КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ [5 Самблину полуюлосомз]. Приходил 
ко мнф на часъ Александръ Великий. #3 
СлмвлинЪ. Ахти! какъ ето? в 
КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. А воть какъ: я его зналъ, когда онъ. 
завоеваль Персю; онъ тогда прошелъ съ войскомъ сквозь мои 
маетности; я ему поднесъ анкорокъ вина моего винограда, которой _ 
ему столько понравился, что на три дни остановился въ моемъ | 
дом со своими генералами, пиль и Фль со мною вм$етё п 
посл6дней вечеръ пьянехонько веталъ изъ за стола, } 
Слмвлинъ. Вить ето давно, мой другъ! а ты разсказываешь, 
какъ будто съ нед$лю назадъ; чудесной ты человфкъ! | Е и 
КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Въ самомъ дфлЬ не очень давно! 
тысящь около двухъ лБтъ, болЪе не будетъ. 
Слмвлинъ. По твоему ето недавно! Калифалкушка, другь 
мой, красавецъ, скажи мнф по сов$сти, сколько тебф лёть оть_ 


роду? { $ 
КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Во время похода Александра Маке- 
донскаго мнф было какъ три противу четырехъ въ разсуждени 
теперишнаго. в 
СамБлинЪ. Какъ три противу четырехъ? : 
КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Ето ясно, лишь поостри разума и 
отверзи поняте, вникнешь. : 
Слмвлинъ. Стараюсь, и когда ты говоришь, то мнф уже 
кажется, будто и понимаю: какъ три противу четырехъ! Чт г 
Александръ Велик съ тобою говорилъ теперь, могу ли я знать? | 
КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Онъ между прочимъ говорилъ мн, 
что Олимшя, кормилица его, которую онъ по нын% весьма любить, 
ему покою не даетъ, просить его, чтобъ онъ поручиль въ мое. 
попеченше дфла ея потомковъ, а именно опекунство сего пред 
стоящаго молодаго /указываетз рукою на Додина] въ прям ой 
нисходящей черт отъ нее происходящаго челов}ка. ри 
СлмвБлинЪъ. Кто же онъ таковъ? 
КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Онъ дворянинъ съ досталкомъ; /берет» 
Додина за руку] я имфю честь вамъ его представить. 27% 


у 


ет с 
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СлмьлинЪ /к5 Додину]. Весьма радъ съ вами познакомиться, 
прошу почаще Фздить ко мн$; я стараться буду, чтобъ вамъ не 
скучно было въ моемъ дом [обнимает Додина]. 

В Додинъ. Я давно ищу сего щастя. 

КалифАЛКЖЕРСТОНЪ [К5 Додину]. Видишь, каковъ я. 
Додинъ. Вижу. 

_ Роти [кз Самблину]. Чи езё се Мопзеиг? [указывая на 
Додина]. 

_ Самвлинъ. Не знаю. 

_  Роти [про себя]. П 1пуЦе, И ешфгаззе ип Мопзеит да’ пе 
_соппой раз! 

—  КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ [№5 Додину чрезь плечо]. Какъ про- 
_званте ваше... Скоряе прозваше ваше... 

—  Додинъ [кз Калифалюжерстону сз зади на ухо]. Додинъ, 
нс. 

Е. Слмвлинъ /*г Калифалкжерстону]. Чей то голосъ и мн 
й _ будто слышенъ, только не понялъ, что сказалъ. 

` _КаЛиФАЛКЖЕРСТОНЪ /К5 Самблину]. Александръ прислалъ 
_к ми Парменюна съ тБмъ, что онъ не успфлъ домолвить. 
Слмвлинъ. Что же такое? 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Имя и прозваше господина Додина, 


а, еще... 


_ТРоФимъ, КлалиФАЛКЖЕРСТОНЪ, СамвлинЪ, Роти, Додинъ. 


о ТроФимъ [и Самблину]. Прислала меня мадамъ Грибужъ 
сказать вамъ, что барыня лежить безъ памяти; не знають, 
.в деть ли жива. 

Роти. АВ! де] ейгоуае таШепг! 

Самвлинъ /иг Трофиму]. Збфгай скоряе по докторовъ, по 
фкарей; /кг Калифалкжерстону] Калифалкушка, не оставь 


меня въ семъ нещасть$. 
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КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Не опасайтеся, 
бол6зни бездфлицы супия. 
СлмвлинЪ. Пойдемъ скоряе. / Уходить | 
Додинъ /*з Калифалкжерстону]. Ми% ил 
КаАлЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ [№5 Додину]. СлБдуя 
пройдешь. 
Додинъ. Хорошо, только мнё бы н 
говорить напередъ. 
КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. ЧТо Такое, скажи 
Додинъ. Я вижу и понимаю власть вал 
Я отъ васъ не скрою, что я влекомъ въ сей до 
желаль дочь Самблина, получить въ супру 
вотъ вамъ перстень обЪщанной. 
КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ [63я65 перстень 
блина даю, она, твоя, надЪйся на меня. /Оба ул 


Вонецз первало дъйств 


к 


ДЪИСТЕТЕ п. 


СЦЕНА 1. 


_ [@еатрь представляеть покои 1оспожи Самблиной, клавикорды 
_открытыя поставлены на право, на оных ноты лежатз, пред 
ними креслы стоятз. Госпожа Самблина лежитз на креслах 
посреди комнаты вз обморок, мадам Грибужз держите ей подь 
_носомз нюхальницу, Маря на поднось стаканз воды, доктор 
_Щупаетз ей пульсь правой руки, а локарь пъвой, 10 томз СуЕ- 
тятся около ее]. 


КВАРКОВЪ [035 шиби и шляты кз доктору]. Скоро ли 
_ пройдетъ? 

р. Докторъ. Подобные пароксизмы подвержены различнымъ 
.0 бстоятельствамъ, какъ о томъ свидфтельствуеть Гипократъ, Га- 
енъ и прочие древн!е и новфйпие лЁчебной науки учители. 

—  ЛВКАРЬ [кз доктору]. Не прикажете ли ей кровь пустить? 
Докторъ. Кровь пустить! кровь пустить! указать, что ли, ты 
‚МЕ вздумаль? Позабыль ты первое правило нашей науки: то 
есть, гдБ есть докторъ, тутъ лБкарь молчи. 

_ ВВАРКОВЪ [*ё доктору]. Что же совфтуете дБлать? 

Г. Докторъ. Лфкарство дать ей должно, и для того мы здБсь; 
но избрать изъ сотни помогательное на тотъ случай, въ томъ 


искуство состоитъ. 


ча 
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СЦЕНА 2. 


ПРЕжнтЕ, СаМБЛИНЪ, РОТИ. 


Слмьлинъ. Ахъ! голубушка моя, она здоровехонька, была; 
[подходит кз ней и берет ее за руку] сердце мое, что тебЪ 
здфлалось? 

Слмвлинл /раскрываеть злаза и, увидя мужа, рукою ео от- 
толкнетз и, оттолкнувз, закричитз] ой, ой, ой, ой! [м паки 
лаза запираетз]. 

Слмвлинъ. Однако силушки не вовсе изчезли; [кг доктору] 
боли, что ли, чувствуетъ? 

Докторъ. Спазматическия, спазматическя боли, делирумь 
силы придаетъ.... 

Роти. Нада мадамъ кровь воть такъ [показываетз как 
кровь пускаюте]. 

ЛъкАРЬ. Я то же говориль, /указывая на доктора] да онъ. 
ничего не д$лаетъ. 

Млдамъ Глривужъ. Н%ть, нётъ, луше езл 4е сагше дай. 

Млрья. Пройдетъ и безъ того. 

КварковЪ [*5 Мары]. Сожги ей хотя перья подъ носъ. 

Олмьлинъ. Потрите ей виски спиртомъ. | 

Докторъ. Вы веф ничего не смыслите; надлежить ей дать 
напередъь прохладительнаго, по томъ очистительнаго, послБ чего 
подкрёпительнаго, за т6мъ предупредительнаго, аки то Гипоко-_ 
квана, минеральныя воды, бани... и прочее тому подобное. 

Слмвлинъ /прослезясь и злаза вытирая]. БЪдняшка, какъ, | 
ей все ето глоталь! 

ЛъкаРЬ [кз доктору]. А. кровь пускаль ей не будете? 

Докторъ [из мюкарю]. Разумфется, то есть предъ началлемь з 
каждаго л$карства. 

ЛъкаРЬ /ж5 доктору]. То-то, судафь. 

КваРКОВЪ. Не только слабаго человфка такимъ пзобрж 
но и полкъ цфлой здоровыхъ людей уморить можно. | 
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Слмвлинъ. А вотъ мой другь Калифалкушка, идетъ, что то 
онъ намъ скажетъ! 


СЦЕНА 3. 


ПрРЕЖнтЕ, КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ, Додинъ. 


Слмвлинъ /к5 Калифалкжерстону]. Посмотри, пожалуй, 
какая жалость, жена моя лежитъ безъ памяти. /Плачете]. 

КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ [005007 кз ней и беретз ее за руку. 
Самблина открываете злаза]. 

Слмвлинъ. Удивительно! лишь подошелъ, глаза, открыла. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Излчить не мудрено. 

Докторъ. На словахъ лехче, нежели на дЪлф. 

ВалиФАЛКЖЕРСТОНЪ [5 мадам» Грибужь полуюлосомь]. 
Что она дфлала предъ обморокомъ? 

Мадамъ Гривужъ. Играй тутъ клинъ-клинъ-клинъ /ука- 
зываетз на клавикорды]. 

КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ [кз мадамз Грибужз]. Одна, была или 
съ людьми? 

МлдАмъ Гривужъ. Туть быль я и Мопчеиг Кварко. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Что онъ дфлаль? 

Млдлмъ ГриБУЖЪ. Мопзеиг Кварко пфть не котелъ, то] 
 есопёо1з, Майате сердись, Мадате пади по комнатъ, Ма4аште 
упалъ больна. 

КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ [ку 90давя у мадамз Грибужз]. По 
етому они въ ссорЪ? 

МлдАмъ ГРИБУЖЪ. Да, да. 

КаЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ [200705 63 3405 и в5 перед по Оеатру7. 

СливлинЪъ. Калифалкушка, помоги, пожалуй, буде можешь. 

КаЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Тотчасъ. /Ю Марыь полуюлосом»]. 
Вить твоя госпожа дружна, съ Кварковымъ? 

МлРья. Лутчей другъ, и дочь хочетъ отдать за его пле- 
мянника, хотя ничего не иметь. 

17* 
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КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ [500 около кресловз, на которыяь 
лежит Самблина, злядить ей в5 лицю; отступя, палкою дъ- 
лаетз круз и, становясь противу се, палкою указываетв на нее]. 
'Надобно теперь больную поднять со стула; господинъ Вварковъ, 
подите съ правой стороны, подымите ея руку и держите ее ближе 
къ губамъ; а вы господинъ Додинъ, подите съ лЬвой стороны, 
поведите ее на тЁ кресла, а мы вамъ поможемъ. [Поднимають 
Самблину, и она олову наклонитз, открывши плаза кь Кваркову, 
и ведуть ее кз клавикордамв, чдъ сажаютз на креслы]. 

Слмвлинъ. Какая онъ диковины дфлаетъ, знатно боли мино- 
вались, тутъ она не кричитъ, не охаетъ! 

КллифФАЛкЖЕРСТОНЪ /К5 Вваркову]. Чтобъ совершенно 
выздоровфла, надлежить вамъ пфть или же играть на инструмент. 

КварковЪъ [или поетз, или чираетз на инструмент, и 
по мюръ, какз поеть или ираеть, Самблина приходитз вз себя 
и по маленьку пристаетв, рая на клавикордалв]. 

[Самблинь, Мадамё Грибужз и Роти Калифалкжерстону 
пантоминою показываютз свое удивлеще о ею искуств]. 

ЛъкаРЬ [из доктору]. Вотъ, сударь, естьлибъ кровь велбли 
бросить, тобъ по крайней мЬр$ карманы наши не пусты были. 

Докторъ [кг люкарю]. Еще дать осталось очистительнаго, 
подкрФпительнаго и предупредительнаго, безъ чего рецидивумъ_ 
опасаться надлежитъ. 

ЛькаРЬ [кз Самблину]. Я, сударь, платокъ изодраль на 
бандажъ. 

ДокторЪ /из лоспожъ Оамблиной]. Каково вамъ теперь? 

САМБЛИНА. Изрядно. 

Докторъ [иг мадам Грибужз]. Я вамъ пришлю нфсколько — 
рецептовъ для госпожи Самблиной, теперь недосугъ миф писать; 
сюда кликнули меня отъ постели богатаго купца, страждущаго 
оть индижесттумы, причиненной ему отъ двухъ соть устрицъ, да 
получерепахи Американской, которыхъ онъ вчерась за обфдомъ 
скушаль, а здЁеь я время истратиль по напраену и безъ ба- 
рыша. 


Ро 
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ЛькаРЬ [к мадамз Грибужез]. Хотя бы заплатили за, профздъ 
на извощик$! 

Младамъ ГрРиБУЖЪ [*5 Самблину]. Докторъ, лБкарь денги 
кочетъ за, у1зЦе. 

Слмвлинъ. Господинъ докторъ, теперь у меня ни копфйки 
нфту, впредь пришлю, когда будутъ. Вотъ вамъ. другъ мой 
Калифалкжерстонъ порука, что скоро, очень скоро получу деньги. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ /0760дить доктора и лькаря на 
сторону]. Три м$сяца какъ уже котелъ господина Самблина съ 
чистымъ золотомь на огнф день и ночь кипитъ, дней чрезъ сем- 
натцать, то есть при рождеви новаго м$сяца, я его сниму съ 
очага, при свидётеляхъ, и тогда, окажется неисчерпаемое богат- 
ство, въ ономъ теперь зрёющее. Подождите, пожалуй, до тбхъ 
поръ. 

Докторъ /ж5 Валифалкжерстону]. Хорошо, сударь, хорошо. 

ЛъьклРЬь [кз Калифалкжерстону]. Да извощики, сударь, 
нашего брата въ долгъ не охотно возятъ. 

Додинъ /200ходитз кз люкарю и дает ему денезз, и онв, 
получив, уйдетз]. 

Докторъ. По прошестви семнадцати дней опять буду, не 
прежде. / Уходите]. 

Млрья. / Уходитз]. 

СлмБлинъ /жидается Калифалкжерстону на щею и цълуеть 
0 в5 объ щоки, в5 зубы, в5 плаза и в5 л0бз]. Калифалкушка, мой 
любезной, безцфнной мой другъ, воскресиль жену мою; чБмъ я 
тебф могу платить за, твои ко мн$ благодБяни? 

КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ /№5 Самблину]. Я ничего не требую, 
а только прошу васъ, будте оба милостивы къ моему любезному 
питомцу. 

Додинъ. Питомцу? 

Слмвлинъ /ж жен]. Голубушка Варевька, тебЪ, другъ мой, 
Калифалкжерстонъ жизнь возвратилъ. 

СлмвлинА. По пустому тревожились, я не умирала; мн 
такъ только маленько лишь стошнилось. 
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Слмьлинъ. Какъ маленько! ты лежала безъ памяти; ты, 
мой свфть, и меня толкнула такъ сильно, что я едва, на, ногахъ 
устоялъ. 

СамБлинА. Не помню. 

СлыБлинъ. Но какъ скоро другъ мой подетупилъ, мы увидфли 
оть него чудеса, чудеса, сушая. 

СлмвлинА. Что же такое? 

ОСлмвлинъ. Гдф все то разсказывать, что видфли! крайне 
мы ему обязаны, и вфчно должны помнить; я чаю, господин 
Кварковъ тоже скажетъ? 

КварковЪ. Я, сударь!... я видфль, что онъ здфлаль тросто 
кругъ, да велЬль госпожу Самблину переносить съ креселъ на 
друге; отъ того стало легче или не оть того, по истинн$ сказать 
не могу. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. По истинн®! по истинн®! /*5 Аваркову] | 
буде хотите, я по истинн$ объявлю, отъ чего ей стало легче; /жз 
ЁКваркову полутюлосомз] да каково вамъ обфимъ покажется, естьли 
по истинн$ объявлю? 

КварковЪ /0бробъ6з кь Калифалкжерстону}. Вы шутите.... 

КалифФАЛКЖЕРСТОНЪ /№ Ёваркову]. НЪтъ, не шучу, я 
сумн5е разрфшить въ состояи: вы были оба между собою въ 
ссор, проче ваши ежедневные обороты.... я скажу, буде хотите... — 
узнаешь, каковъ Калифалкжеретонъ. 

КваРКОВЪ /0бробювз еще болъе, къ Калифалкжерстону]. Я, 
судауь... удивляюсь.... и не сумнфваюсь.... но прошу... /юро себя] 
проклятой какой человЪкъ! 

КаЛиИФАЛКЖЕРСТОНЪ [5 Вваркову]. Сказать, что ли? 

КваРКОВЪ [№5 Калифалкжерстону]. Не погубите... не 
употребите знане ваше во зло. | 

КлдлифФАЛКЖЕРСТОНЪ [№5 Иваркову полулюлосомз]. На сей 
случай смолчу, посл поговоримъ. /Г’ромко кз Кваркову]. ИмЪете 
ли вы сумнфы!е, прогласите. 

Еварковъ. Не имЪю. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ [5 ЁКваркову]. ВидЪфли ли вы, что 
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питомець мой господинъ Додинъ госпожу Самблину велъ съ 
лвой стороны? 

Додинъ /ро себя]. По чему я попался къ нему въ питомцы? 

КвАРрковЪъ. Видфль. 

КалЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ [5 Аваркову]. Признаете ли вы, что 
онъ трудъ на, сей случай несъ равной съ вами?.... 

КвАРКОВЪ. Признаю. 

КАаЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Представте же сотрудника вашего 
господина Додина госпожф Самблиной. 

КваРКовЪ /береть Додина за руку, приводить ео кз Сам- 
блиной]. Будьте милостивы къ сему моему сотруднику, /молую- 
лосом5 кз Самблиной] примите его поласковЪе. 

Самвлинъ /*› женю]. Обойми, мой свБтъ, питомца, моего 
друга, а самому ему скажи хотя спасибо за великая его къ теб 
благодф яви. 

САаМБлИНА /4ълуетё Додина вз щеку]. 

КВвАРКОВЪ /к5 20спожь Самблиной полуюлосомз]. Поблаго- 
дарите Калифалкжерстону.... 

СлмБлина /*5 Калифалкжерстону]. Приходя теперь въ со- 
вершенную память, чувствую, что много вамъ обязана. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ [№5 30спожь Самблиной]. Извольте 
спросить у всфхъ предстоящихъ, красота ваша блистаетъь по 
прежнему и ни мал6йшаго остатка, болЁзни на, лиц$ вашемъ при- 
мфтить не льзя. 

СамвлинА /выправляется, улыбаясь]. Кажется, я здорова. 

СлмвлинЪ. Посмотри, Мопзчеиг Роти, голубушка, хороша, 
какъ въ день свадьбы нашей. 

Роти. Такъ, сударь, такъ. 

Самьлинъ. Дочь на нее похожфе нежели на меня; какъ тебЪ 
кажется, Мадате Грибужъ? 

Младамъ ГРИиБУЖЪ. Покошъ дошъ, женихъ пара сиши еше 
луше будетъ. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. УМенихь дочернинъ и матер при- 
даетъ красоты. 
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Слмвлинал [из Калифалижерстону]. Заподм 
сударь? 
КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Заподлинно такъ, суд 
всякъ равенъ женихъ для красоты матери. 


быть долженъ женихъ для того? 
КллиФАЛкЖЕРСТОНЪ. Се сказать не можно, не в а 
вфету. Ма 
Слмвлинъ. Не видавъ невфсту, чудно! часъ отъ часу, 
мой КалифФалкушка, болБе тебЪ дивлюсь. 
СлмвлинА. Пойдемъ къ дочери. | 
СлдмБлинъ. Да не дурно ли тебЪ, мой свфтъ, итти такъ ‹ 
поел обмороку?.... ВалифФалкушка, другъ мой, какъ ты ду 
КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. СЪ осторожностю, съ осторо: 
можно; господинъ Кварковъ съ правой стороны, какъ. 
господинъ Додинъ съ лЪвой стороны, поведите госпожу { 
куда итти пожелаетъ, и мы за ней пойдемъ. 


Конецз вторало дъйствя. 


Ея, Е «Г = 


ДЪИСТВГЕ Ш. 


СЦЕНА 1. 
деть асов комнату Софм. 


Марья, СоФля. 


Млдтья. Вы сегодня на мЪетБ остаться не можете, въ задъ 
въ передъ изъ горницы въ горницу б$фгаете; что изъ того 


_ Согтя. ГдБ мадамъ Грибужъ? 

МаАРья. ГдЪф мадамъ Грибужъ! вы не видите и не слышите 
чего. Двалцатью я сказывала уже вамъ, что она у матушки 
пей. Какъ придетъ, я право ей скажу, чтобъ она васъ поуни- 
_ Софтя [сё пренебреженемз]. Подлинно нашла, кому унимать. 
с „Марья. То такъ, мадамъ Грибужъ только что балуетъ, вы- 
учила васъ бфлиться, румяниться, да волосы разтрепать, т5мЪ и 


| ня. Она, меня любитъ. 

Марья. А болБе еще вамъ потакаетъ. 
— Софтя. Въ чемъ же? 

жк Млрвья. Ужьъ я знаю. 

:- _ Софтя. Что же такое? 


_ Марья. Не скажу. 
_ СоФтя. Пожалуй, скажи. 
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Марья. Не все вамъ сказываль. 

Софтя. Ты и молчать не умфешь. 

Марья. Ну, такъ не скажу, ково я видфла. 

Сохтя. Ей скажешь. 

Марья. Завтра свфдаете. 

Софтя. Можетъ быть, и знаю. 

Марья. Едакая! посмотри, пожалуй! Вы думаете, я чаю, что 
профзжаль кто мимо дома, какъ то и часто бываетъ. 

Софля [протяжно]. НЪтъ, севодни не профзжалъ; естьлибъ 
профхалъ, то бы не такъ скучно было. 

Марья. Я вамъ скажу, для чего не прохалъ мимо оконъ. 

Софтя. Для чего же? 

Мдрья. По тому что онъ здЪфеь внутри дома. 

СоФхтя. Здфеь! по чему ты знаешь? 

Марья. Я его видЪфла и съ нимъ говорила. 

Софтя. Съ к5мъ? 

Марья. Съ Додинымъ, и онъ къ матушк$ вашей пришелъ 
съ батюшкою... Да вотъ сами идутъ. | 


СЦЕНА 2. 


СлмБлинл /2ровожаема Кварковымь и Додинымз], СамБЛИНЪ, 
КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ МадАМЪ ГрРиБУЖЪ, Роти, Сочля, 
Мльья. 


СлмБвлинА /*з Калифалкжерстону]. Здфеь дочь моя; что 
вы, сударь, теперь скажете? 

КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ /#5 Самблиной]. Она на васъ похожа... 

СамвлинА. Что же не договариваете? 

КллифФАЛКЖЕРСТОНЪ /Надменно]. Для того, что туть на- 
ходятся лучи, пламень, быте, количество, свойство съ сопро- 
тивностями, кои воображеншю и смыслу открываютъ обширные 
поля. 


дк боба бабе: 


Убе. ЧИ 


РУЧУТУЩ 


д а в, - аб ды 
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СлмвлинЪъ. Ахъ, монае Роти, какъ ето премудро сказано! 
свойство съ сопротивностями. 

Роти. Високо, тонко! 

Млдамъ ГРиБУЖЪ /*5 Марьи]. Што скасалъ? 

Млрья. Ни слова не разумЪю. 

Младамъ ГРиБУЖЪ. Уменъ шелов$кЪ. 

СамБлина /*› Калифалкжерстону]. Каковъ же женихъ 
°— быть долженъ? 

КАалиФАЛКЖЕРСТОНЪ /надменно кз Самблиной]. Вы слышали 
рёчь мою, женихъ долженъ быть сходственно тому же. 
СлмБлинл /* Калифалкжерстону]. Сходственно тому же! 
воля ваша, я не очень понимаю, что вы говорите. 

КВАРКОВЪ. А я ни слова. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ /№5 Самблиной надменно]. Се, су- 
дарыня, есть остатокъ естественной слабости посл$ обморока. 
СамБлинЪъ. И вЪдомо. | 
КаЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ /к5 Кваркову]. Кажется, я говорю и 
говориль ясно! 

СлмьБлинА. Быть можетъ, но я чувствую, что узнавъ, каковъ 
женихъ дочер$ моей быть долженъ, я пршду въ силы. 
СлмБлинъ /к Калифалкжерстону]. Другъ мой любезной 
КалиФалкушка, ни уже что ей не скажешь? пожалуй, одолжи; не 
уже что въ томъ находишь затруднеши? 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Затруднене въ томъ произойти можеть 
отъ предстоящихъ. /Глядииз на Кваркова]. 

СамБвлинА. Какъ ето? 

КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. А воть какъ, буде не всЪ одинакое 
желан!е имЪють. 

СлмБлинЪ. ВсЪ, сударь; я отвфтетвую за весь мой домъ, что 
всБ одинакое желаше имфютъ видфть Вареньку въ прежнемъ 
здоровь$ и узнать, каковъ быть долженъ Сонюшкинъ женихъ. 
КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Естьли всф единогласно сами под- 
_ твердятъ, то не отрекусь.... 

СлмБлинъ /ко вмз]. Попросите КалиФалкушку, чтобъ 
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сказаль, каковъ быть долженъ женихъ дочернинъ ради здоровья 
Вареньки и красоты ея. /Самблинз самз кланяется и всъ пред- 
стояшие, исключая зоспожи Самблиной, и зоворитз]. Просимъ 
сказать. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ /надменно]. Послушайте вс и внимайте 
р$чи мои; онф суть важны, кратки и ясны, влекомы изъ внутрен- 
ности сердца моего убфдительною прозьбою вашею. Отъ нихъ 
зависитъ красота и здоровье госпожи Самблиной. Удивлеше валие 
я предвижу! когда, узнаете, что женихъ дочери ея долженъ быть 
составленъ изъ семи коренныхъ цвфтовъ. 

Додинъ /смъется потихоньку и изз подтишка сз Софлею 
перемииивается]. 

СлмьБлинъ. Изъ семи коренныхъ цвфтовъ! 

КваРКОВЪ [№5 Самблиной полуюлосомз]. Племянника моего 
росписать прикажете, что ли? 

СамБлинА /*5 Далифалкжерстону]. Вакъ же ето? 

Роти. Семь свфти радуга. 

СлмБлинъ. Да, да, въ радугБ бишь коренные цвёты, я на, 
ум искаль, гдЪ они? 

Марья [*5 О0фм]. Не малое для васъ благополуще, что 
женихъ вашъ будеть пестръ какъ раокъ, поздравляю васъ 
заранЪе. 

Софтя. Что за, вздоръ? 

Маддамъ Гривужъ [кз Ротию]. Радугъ шересъ видно. 

Роти /кз Калифалижерстону]. Радугъ, сиро, мокро, видно 
сквозь, какъ же шеловкъ? 

КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ [№5 Ротю]. Что же за диковинка, въ 
воспитане ваше разв$ прозрачность не входитъ? 

Слмвлинъ. Какъ, какъ? 

КлдлиФАЛКЖЕРСТОНЪ /Ж5 Самблину]. Сына вашего вы не 
приготовляете быть прозрачнымъ? | 

СлмБлинЪ. По сю пору нЁтЪ. 

КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ. И сквозь его лучи солнечные не видны? 

Роти. Я не снаю ето. 


> ОЧ СНОГАЧЕУРИЕ 
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КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Худо вы дфлаете. 

Слывлинъ /кз Калифалкжерстону]. Скажи, мой другъ, что 
такое и какъ быть можетъ, авосьлибо и перейму. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ [надменно]. Во перьвыхъ, надлежитъ 
воздержать его колико можно отъ обыкновенной всякой пищи. 

СлмьлинА. Безъ пищи я думала жить не льзя? 

КвАРКОвЪ. Такъ и мы слыхали по нынф. 

КаЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Да питается обоняшемъ одного благо- 
воннаго курен!я, котораго составъ предпишу я тогда, когда отъ 
сна, отвыкнетъ онъ. 

СамБлинА. Оть сна! 

КвАРрковЪ. Оть сна? 

КллифАЛКЖЕРСТОНЪ. Да, да, отъ сна, во упражневне чтенйя 
звЪздъ и спознан!я травъ къ тому способныхъ. 

Слмьлинъ /*5 Ротю]. Ахъ ты, Монае Роти, сынъ мой ни- 
чего того не дфлаетъ и не выучился. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Худо вы длаете. 

Роти. Не нада дфлать, съ ума сойдетъ. 

СлмвлинаА. Не уморите мн$ его. 

Слмьлинъ. Не бось, голубушка, не бось... 

Слмвлинд. Пожалуй, оставьте етотъ разговоръ, которой насъ 
отводить отъ настоящаго дфла; /к Калифалкжерстону] ска- 
жите лучше мн, гдф я сышу семицв$тнаго жениха для дочери? 

Слмьлинъ /жг Калифалкжерстону полуюлосомз]. Уже безъ 
жены поговоримъ пообстоятельнте. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ [5 Самблиной]. Хорошо; [к5 Сам- 
блину] мудрено ли сыскать вамъ того, ково вы желаете; на прим ръ, 
я скажу, здЪсь двое: господинъ Вварковъ и господинъ Додинъ. 

СамвлинА. Вижу. 

КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Вы видите, что первой... я говорю 
на примфръ, упражняется около васъ, показывая вамъ всяюя 
заслуги, кои вамъ праятны суть; чистосердеще его вамъ явится 
цвётомь бфлымъ; онъ продолжаеть оныя нфсколько время, вы 
въ немъ видите постоянство или цвЪть голубой. 
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СлмвлинЪ. Воть такъ то! , 
КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ /*5 Самблиной]. Узнали привязанность › 
его, или цвфтъ красной; желаше его оказывать продолжеше 
услугъ есть цвфть зеленой; гулинной изъявляеть непрерывность, 
желтой же досады, буде отвлекомъ побочными обстоятельствами. 
СлмБлинЪъ. Понимаю теперь, понимаю. 
КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ [Кё Самблиной]. Равной примёръ сему 
теперь сами присвоите къ особЪф господина Додина, въ разеу- . 
ждеши дочери вашей, и буде въ немъ найдете, говорю на примёръ, — 
семь коренныхъ цвфтовъ, то тогда питомець мой, я говорю на- 
примфръ, достойной тоть женихъ дочери вашей, которой вамъ _ 
красоты придастъ. 
Слмвлинъ. О, Калифхалкушка, мой любезной! слова, какъ р$ка, | 
льются изъ устъ твоихъ; /иолуюлосоме кз нему же] да не впрямъ 
ли тебЪ дочь мою хочется для Додина,? | 
КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ /и5 Самблину полузолосомз]. О семъ 7 
надлежитъ напередъ узнать соизволеше Александра Великаго и 
Олимши, кормилицы его. | 


СЦЕНА 8. 


ПРЕЖН1Е, ДВОРЕЦКОЙ. 


ДвоРЕцкой /*5 Самблину]. Худо, сударь. 
Слмьлинъ. А что такое? 

ДвоРЕЦкой. Очень худо. /Плачете]. 
СлмБлинъ. Что же такое? скажи. 
ДвоРЕцкой. Сказаль не см6ю, худо, очень худо. 
СлмБлинъ. Говори скоряе. 

ДВоРЕЦКкОЙ. Котелъ, сударь, нашь.... 
СлмвлинЪъ. Ну, что котелъ? 

ДВоРЕЦцкой. Котель, сударь, нашъ вскипфлъ 
СлмвлинЪ. Только? 

ДвоРЕЦКкОй. И вскипя лопнулъ. 
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СлмвлинЪ. Которой? 

ДвоРЕЦКОЙ. Самой большой. 

Слмьлинъ /*› Калифалкжерстону]. Ахъ, Калифалкушка! 
_ котелъ нашъ большой лопнулъ. 

х КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ /*5 двореикому]. Какъ лопнуль? 
ДворЕЦКОЙ. Лопнулъ, ни слова не говоря. 
КАаЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Да передъ тфмъ что происходило? 
ДворЕЦкой. Передъ тБмъ ничего не происходило, а только 
— слышно было шу, шу, шу, шу, шу, шу, то есть, по нашему, веки- 
— Шбль, а можетъ быть и иное что, по томъ лопнулъ. 
КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Какъ ето сдфлалось? 

ДворЕцкой. Какъ, сударь?.... такъ, какъ котелъ лопаеть. 
КллиФАЛкЖЕРСТОНЪ. Тутъ что нибудь произошло такое .. 
ДворЕцкой. Нечему произойтить, ключь поварни я ношу 
при себЪ, вотъ тутъ. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Ты уголья не подкладывалъ? 
ДвоРЕЦкой. Самъ подкладываль денно и нощно. 
КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Что нибудь проронено. 

ДвоРЕцкой. Привязаться тутъ не къ чему, все дфлано, что 
велли. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ /к5 Оамблину полуюлосомз]. Большой 
котель не столько важенъ, какъ другой: въ немъ было золото 
одно. 

СлмьлинЪъ. Да, да, бишь, а въ другомъ алмазы; ну, какъ и 
тотъ лопнетъ, пропалъ я. 

КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ [0190л0сомз]. Браль нужно осторож- 
ности и поскоряе. 

Сламвлинъ. Скажи, мой другъ, какя? 
КалЛиФАЛЕЖЕРСТОНЪ /П0лУуЮлосом5]. Надлежитъ алмазы 
покрупн$е подложить, малые на, огнЪ въ сосудБ лишь умножаютъ 
одинъ трескъ. 

Самвлинъ. Покрупнфе откуда же я возьму?.. выпросить 
° развБ складень у жены, мною изъ заклада выкупленный тому 
_ дня съ три назадъ? 
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КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ /04/0л0сомз]. Хорошо; но важнфе_ 
всего теперь на мфетБ посмотрфть, пришло ли время то, гдф. Е 
учинить возможно и удобно въ котелъ прибавку. з 

СлмБлинъ. Пойдемъ, пойдемъ сами посмотр$ть скоряе. 

[Самблинь, Калифалкжерстонз и дворецкой уходятз]. 


СЦЕНА 4. 


СамвлинА, КВАРКОВЪ, Додинъ, ГриБУЖЪ, Роти, София, 
МАРЬЯ. 


КваАрРковъ. Что за, котелъ, о которомъ заботятся такъ много? к 

Роти. Шието золото вари. 

Додинъ. Ха, ха, ха! 

МлддАмъ ГрРивБУужъ. Золото! карошо долгъ плати. 

С лмБлинА. Слыхала я что подобное... 

Марья /к5 Додину]. Чему вы см$етесь? 

Додинъ. Какъ не смФяться такому пустому зат$ю? 

Слмьлинл. Какъ, сударь, вы питомець мудреца друга мужа > 
моего, а называете пустыми затФи учителя вашего? Е 

Додинъ. Отнюдь, сударыня, я не питомецъ, ни ученикъ его. | 

ОСлмБлинА. Предъ невфждами скрываете искусство ваше. — 

Додинъ. Заподлинно изъ сихъ первой я. 

САМБЛИНА. Какъ статься! Калифалкжерстонъ инако. сказать 
намъ. 


тЬмъ, чтобъ искать случая отдать вамъ мой поклонъ; нашель › 
здфеь Валифалкжерстона, не зналъ его ни имя, ни прозваня; | 
свЪдавъ, что онъ другъ дома, просиль его, чтобъ предон е 
меня господину Самблину. 

КвАрковЪъ. ВЪФроятны мн$ кажутся слова ваши; но позвольте . 
которой не ОВ способомъ, но всякой употребляетъ, какъ = 
ему полезно. т 
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Додинъ. С1е я самъ въ короткое время изъ опытовъ спозналь 
и чистосердечно вамъ признаюсь, что нахожусь во удивлени, 
какъ попался я къ нему въ питомцы, а думаю, что вижу я во енЪ 
то, что говорить онъ громогласно съ отличною смфлостью, за- 
ставя всякаго аки по неволБ или во изумлении внимать рЁчи, хотя 
въ нихъ толку или смыслу равно мало находится. С1е заставляетъ 
размышлять, какъ легко умъ людской занимается „словами 
звонкими..... 


СЦЕНА 5. 


ДВОРЕЦКОЙ, ПРЕЖНТЕ. 


ДворЕЦКОЙ /Самблиной]. Приказалъ господинъ Самблинъ у 
васъ попросить складень вашъ алмазной, /к› Роти] и васъ 
спрашиваетъ. /Роти уходит]. 

СамБлинА. На что ему складень мой? 

ДворРЕЦКОЙ. Не знаю. 

Слмьлина. Складень запертъ, итти его вынуть. / Узодить]. 
[Еварковз ее провожает, дворецкой и Марья за ней идут]. 


< 


СЦЕНА 6. 
МадаАмъ ГРиБУЖЪ, СоФтя, Додинъ. 


Млдамъ ГрРиБУЖЪ /к= Софи]. Ити нада къ матуси, она, 

купи у меня перьи, лентъ безъ послинъ дешевъ. 

Сохтя. Добро, пойдемъ. 

Додинъ /к5 мадамь Грибужз]. Скажите, пожалуй, госпожЪ 

_. Самблиной, что я теперь пофду домой и привезу свидБтельства 

_ тавя, коими докажу то, что говорилъ. 

МадАмъ ГриБУЖЪ. Карошо; Калифалкжерстонъ люби тебя, 

люби меня. 

[Софая, поклонясь Додину, уходите сз мадамь Грибужз 
65 одну сторону, а Додинз в5 друзую]. 


| 


Еонецз третья дъйствая. 
Соч. имп. Екат. П. Т. 1. 18 


действ ГУ. 


СЦЕНА 1. 


Оеатуь представляетз комнату лосподина Самбл 


СлмБлинъ, КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. 


могу вы что съ нимъ збудется о часа, смертнаго. . 
СлмвлинЪъ. Какъ же ты ето узнаешь, другъ мой? — 


колико есть на небф звЪздъ; черты протянутыя отъ пер 
послёднимъ указываютъ мнф путь, предлежащей смертн 


ОПЕНА 2. 


СлмБлинъ, КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ, ДВОРЕЦКОЙ [Им ‹ 
футлярз со складнемз]. 


Дворецкой /к5 Самблину]. Вотъ, сударь, склодень а алм 
госпожи Самблиной. И 
СамвлинЪ /[63я0г футлярз]. Хорошо, поди. ‚ды 
уходить]. 
КллиФАЛкЖЕРСТОНЪ. Позвольте посмотр$ть алмазы. 
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Слмвлинъ /не отдавая футлярз, кажетз складень]. 
КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. УКаль, что алмазы не крупн$е. 
СлмвлинЪ. Вс$ двукратные. 

КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Въ отдфлБ съ серебромъ вм$стф въ 
о котель ихъ положить не льзя. 

Слмвлинъ. Какъ же намъ быть: иныхъ нфтТЪ. 
КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Буде мн% повфрите, то выломаю изъ 
отдфлки. 

СлмвлинЪъ. Ни уже что всЪ вдругъ въ котель положишь? 
КлалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. НЪФтъ, сударь, не вдрутъ... но по 
одному.... и то тогда, когда нужда настоять будетъ. 

Слмвлинъ. Ну такъ возми одинъ камень для выломки. 
КлалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Хорошо, судать... то такъ... еще 
случиться можетъ, что вынутой изъ отдфлки окажется негоденъ... 
° надо въ запасъ имфть по нЪекольку.... 

Слмвлинъ. Вынемъ пяточикъ... довольно ли будетъ? 
КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Сами изволите кому приказать.... 
Слмвлинъ. Ужо пошлю по золотаря.: 
КллиФАЛкКЖЕРСТОНЪ. Буде и мнф повЪрите, то я здБлаю. 
САМБЛИНЪ. И то хорошо, только не много вдругЪ вынь. 
КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Положитесь на меня пуще всего.... 
[Во весь сей разюворз Калифалкжерстонз старается получить 
складень в5 свои руки, а Самблинь ею изз рукз не выпускает]. 


СЦЕНА 5. 


Роти, Самвлинъ, КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. 


Роти /*5 Самблину]. Вы мнЪ спроси. 
СамвлинЪ. Да, я послаль по тебя, чтобъ сказать, дабы въ 
° разеуждени воспитавя сына тыбъ поступаль впредь по наста- 
влешямъ моего друга КалиФхалкжерстона. 


Роти. Я /сз д0садою], я самъ луше снай. 
18* 


276 й КОМЕДГИ. у 


Слмвлинъ. Ты... ты лутче знаешь Калифалкжеретона?... ты 
съ нимъ вздумалъ сравняться! съ его знашемъ? 

Роти. Онъ куда снай. : №. 

КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ /к5 Самблину полуюлосомз]. Спросите те, 


что онъ знаетъ? 
Слмьлинъ /*› Ротию]. По совфети сказать, ты ничего к. 
знаешь. Е 
Роти. Сольгалъ, кто скасалъ. ‚2 
Слмвлинъ. Какъ ты смфешь мнф сказаль, что я соаталь? 
ты позабылъ, что ты шаталея голъ по улицамъ, когда я взя ть 
тебя въ мой домъ, не имфлъ пропитаня инаго окром$ того, ь 


бравъ у а въ три дорога, посылали чрезъ теб потаенн‹ 
закладывать или продавать за безцфнокъ... №. 
Роти /к5 Самблину]. Сердись по пусто. 
Самьлинъ. НЪфтъ, не по пустому, я знаю, что я говорю; 
здБлай, что я тебф приказываю, или со двора тебя собью, господ И 


учитель. | 
КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Ужо, господинъ учитель, я вамъ пред- 


д, 
к. 


пишу, какъ поступать... 


СЦЕНА 4. 


Додинъ, Роти, Самвлинъ, КаАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. 


Роти. Не одинъ я не снай, многа, шарлатанъ. м: 

5 „& 

КалифАЛКЖЕРСТОНЪ /к5 Ротйю]. Вово ты называев 

шарлатаномъ? : 
Роти. Ито есть. №. 

Самьлинъ. А што ето такое? + 
КаАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Подобное зваве въ чужихъ кра 

даютъ тфмъ, кои по торгамъ народу продають мнимыя л5карет 


— 


№. - , 
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того, кто самъ себЪ или вещамъ приписываетъ качествы таже, 
коихъ въ самомъ дфлБ не им$ютъ; оно составлено изъ обмана и 
лицемЪрства. 

Слмвлинъ /*5 Калифалкжерстону]. Питомецъ твой говорить 
разумно! 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Да, сударь, да, питомецъ мой.... 

Додинъ /*› Калифалюжерстону]. Позвольте мн сказать 
теперь, что я не знаю по чему попался я къ вамъ, сударь, въ 
питомцы? 

КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ /к5 Додину полуюлосомз]. ДФло свое 
самъ испортишь. 

Слмьлинъ. Какъ, какъ? 

КалиФАЛЕЖЕРСТОНЪ /К5 Самблину]. Онъ вфть не знаетъ 
ни свое отроде, ни Александрово приказане. 

Слмвлинъ. То дфло иное. 

Додинъ /жз Калифалкжерстону]. Я просилъ васъ только, 
чтобъ вы меня здфсь представили, за что, помнится мнЪ, я пла- 
тилъ вамъ не скудно; но быть и слыться подъ опекою вашею, 
на то смысла, и способности не им$ю. 

Роти /*5 Самблину]. Слышь ли? 

Слмвлинъ /кз Ротию]. Перестань, ты ничего не знаешь. 

Додинъ /жз Самблину]. Обманъ я ненавижу, и участе брать 
ни въ чемъ я не желаю, мое нам$реше чисто и незазорно. 

[Пока Додинз све ловоритз, Калифалкжерстонь притоо- 

‘ряется, будто сз кьмз зоворить сз зорячностан]. 

Роти /*> Самблину, указывая на Калифалкжерстона]. Ето 
ия ум$й. 

[Роти передражнивает»ь Калифалюжерстона и дълаеть 

то же, что онз]. 

Слмвлинъ /*5 Роти]. Поди, шалунъ, не м5шай намъ. 

Роти /*5 Самблину, указывая на Калифалкюжерстона]. Не 
я, вотъ шалунъ. 

Додинъ /®родолжаетз зоворить сз Самблинымь, не смотря 
ни на тозю, ни на друшио]. Я имБю дядю, о коемъ, чаю, и вамъ 
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извфетно; имфне свое онъ мнф въ наслдство отказаль; я 
зжелаль сердечно оное дфлить съ особою такою, которая оть ва, 
единственно зависитъ... | у". 


СЦЕНА 5. 


СамвлинЪъ, КАЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ, Додинъ, Роти, ДВвоРЕЦКОЙ. 


Дворецкой /*г Самблину]. Другой, сударь, котелъ начал 
говорить. 

Слмвлинъ. Какъ говорить? 

ДВОРЕЦКОЙ. Онъ, сударь, шушукаетъ. 

КалиФАЛКЖЕРСТОНЪ. То, сударь, и я теперь. овЁдаль от 
Сенеки. 

САМБЛИНЪ. Что: же ето значить? е. 

КллиФАЛКЖЕРСТОНЪ. Что слфдуетъ скоряе подложить ал: ы 
мазы. Г 

СлмвлинЪ. Тотчасъ, лишь кончу разговоръ нужной, 


жайте спокойно свой т. 
[Самблинь отдаетз Калифалкжерстону складень, сей ‚сппша 
уходить, толкнетз Ротия, которой, притворясь, будти 
упражненг в5 разюворь сё невидимкою, дает» Калифалк-_ 

жерстону пощочину]. Е. 
КалЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Дерешся, братъ, больно. 


дитз]. 
КаЛИФАЛКЖЕРСТОНЪ. Спфшу нужное исполнить, хотя обес 
чещенъ я въ вашемъ домЪ. / и 


выгнать, чтобы нога, его ыы. не была, боле. 
[Дворецкой уходилиз]. 
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СЦЕНА 6. 


Додинъ, САМБЛИНЪ. 


_ Додинъ. Я вижу, что не время вамъ теперь, и для того 
доставляю съ вами говорить впредь. 

— СлмБлинъ. Признаюсь, что я внф себя отъ ужаса и досады, 
нако рфчи ваши сльшпалъ я съ праятност!ю.... 

Додинъ. Сего для меня уже довольно на первой случай. 


ОЦЕНА 7. 


Додинъ, СамвлинЪ, ДворЕЦКОЙ /вбъжитз]. 


ДворЕЦкОй. Ве$ труды пропали... 
Слмьлинъ. Что тамо опять здлалось? 
_ ДВОРЕЦКОЙ. Посл5дн!я надежды лишились... вы. 
Слмвлинъ. Ково? 

р ДвоРЕЦКОЙ. Калифалкжерстона... 
—  (амвлинъ. Что съ нимъ случилось! 

_ ДворЕцкой. СЪ НИМЪ... НИЧеГО. 

— Слывлинъ. Испугать ты меня смертельно! 
ДворЕцкой. Онъ, сударь, не заходя въ поварню, лишь ус- 
Бть выйти за ворота, какъ все, что ни было въ котлЬ, поды- 
неь вдругъ съ шумомъ на воздухъ, наполнило все густымъ 
очимъ воздухомъ; я скоряе раскрыль окна и двери и при- 
ль сюда вамъ извЪстить о семъ нещастномъ приключеши. 
— СдмБлинъ. Пошли скоряе сказать о томъ Калиалкжер- 
_етону. 
_— ДворЕцкой. Тотчасъ. / Уходит]. 


*х 
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СЦЕНА 8. 


Додинъ, САМБЛИНЪ. 


Слмвлинъ. При такомъ великомъ нещастьБ отраду имю 
ту, что алмазы пифлы. 

Додинъ. Я не очень знаю, о чемъ вы тужите. 

СамвлиНнЪ. Калифалкжерстонъ, желая мнф помочь въ стё- 
сненныхъ моихъ обстоятельствахъ, варилъ для меня богатства 
много, но въ одинъ день /илачетз] котелъ... котелъ одинъ лоп- 
нулъ, а другой.... другой полетБль на воздухъ. 

Додинъ. Удивляюсь вамъ, сударь, не мало, какъ, имя ра- 
зума довольно, вы могли дать вру подобнымъ бреднямъ, кото- 
рыми, выманивая отъ васъ наличныя деньги обфщан1ями пустыми, 
ум$ль васъ прельстить.... 

СлмвлинЪъ. Отрада та, что алмазы цфлы. 

Додинъ. ГдЪжъ они? 

Слмьлинъ. У Калифалкжерстона. 

Додинъ. Воля ваша, я ему не вфрю. 

СлмБлинъ. Не вфришь? 

Додинъ. Онъ уже двукратно обманулъ васъ, варя золото и 
алмазы. 

Слмвлинъ. Правда. 


Додинъ. Не лутче ли вамъ взять алмазы обратно къ себЪ? 


СлмБлинЪъ. Какъ праидетъ, возму. 
Додинъ. Какъ на то надфяться? карета, моя здфсь, не мёшкая 
нимало пофдемъ къ нему. 
СлмБлинЪъ. Инъ, добро, пофдемъ. 
[Оба уходятз]. - 


Конець четвертоло дъйствя. 
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СЦЕНА 1. 


иг ЕваАРКОВЪ, САМБЛИНА. 


— КВАРКОВЪ. Племянникъ мой заподлинно женился, не спрося 
то ничьего соглася иль дозволешя; о семъ я получиль сей 
оть брата подтверждеше чрезъ нарочнаго. 

_ Самвлина. Я жалВю о томъ всбмъ сердцемъ, лишась удо- 
тьств!я видфтЬ дочь мою за, нимъ: сего уже не льзя поправить. 


СЦЕНА 2. 


Марья, КвАРКОВЪ, САМБЛИНА. 


Марья /*5 Самблиной]. ОСлышели ли вы, сударыня, что 


... Кали.... я никакъ не могу выговорить мудреное его имя.... 


— Самвлина. Кло...? 

_ Марья. Раскащикъ высокопарной, всевфдущей того, чего 
никто не знаеть и не смыслитъ.... 

— КВвАРковъ. Калифалкжерстонъ? 

°— Марья. Да да, онъ ушелъ. 

_ СамвлинА. Правда ли? 

_ Марья. Люди наши сказываютьъ, что онъ ушель и у барина 


м 


съ что-то знатное. 
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СамБлинА. Что же онъ такое унесъ? 
Млдрья. Говорятъ, каке-то алмазы. не: 
САМБлИНА. Алмазы!... да воть услышимъ, правда ли... У 


ОЦЕНА 5. 


Слмвлинъ, СаМБЛИНА, КВАРКОВЪ, МАРЬЯ. 


СамБлинА /*› Самблину]. Я въ крайнемъ безпокойствф.... 
Правда ли, или нфтъ, не вБдаю... слухъ носится, будто уше; 
Кали... | 

СлмБлинъ. Правда. 

СлмБлина. И унесъ съ собою...? 

СлмБлинъ. Унесъ. 

СлмБлинА. Каюя же ето ал....? 

Слмвлинъ. СОкладень твой. 

Кварковъ. Какъ ему попался въ руки? 

Олмьлинъ. Какъ! я самъ отдалъ. 

Слмьлина. На что? 

КвАРКОВЪ. Куда же онъ уБхалъ? 

СлмБлинЪъ. Не знаю. 

Кварковъ. Какъ же о томъ узнали? 

Олмвлинъ. Ето долго разсказывать. 

КвАаРКОВЪ. Да послали ли за нимъ? 

СлмвлинЪъ. Послали. 

Млрья. Да догонять ли? 

СлмБлинъ. Можетъ статься..... 

САаМБлЛиНА. Ты съ нами говорить не хочешь. 

Самвлинъ. Говорю, кажется. 

Самвлинл. Да такими короткими рЪчми... 

Слмвлинъ. Откуда же взять иныхъ? 

Слмьлина. Время ли теперь забавляться?- 

СлмБлинъ. Не время. 
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СЦЕНА 4. 


Додинъ, СамБлинъ, СаАМБЛИНА, КВАРКОВЪ, МАРЬЯ. 


Додинъ /0отдаеть складень зоспожтъ Самблиной самой вз 
руки]. Я, сударыня, за щаст!е почитаю, что возвратить вамъ могу 
потерю драгоц$нную. 

Слмвлинъ /обнимаетз ею]. Скажи, скажи, пожалуй, какъ 
досталъ обратно? 

Додинъ. Извфстно вамъ, что, по$хавъ съ вами къ КалиФфалк- 
жерстону, сказали намъ, что не возвращался онъ на, квартеру и, 
что, встрфтя на улиц пристава, объявили мы ему о томъ... 

СлмвБлинъ. Помню. 

Додинъ. Я, завезши васъ сюда, самъ пофхаль въ мой домъ; 
по счастю, живу я у самыхъ городскихъ воротъ; вышедъ изъ 
кареты, увид$ль запряженную четырьмя конями коляску, скачу- 
щую во весь махъ. 

СлмвлинЪъ. Вто же ето былъ? 

Додинъ. Въ оной узрфлъ я, съ немалымъ удивлешемъ, Ка- 
лифалкжерстона и мадамъ Грибужъ. 

‚ Всъ. И мадамъ Грибужъ! 

Слмвлинъ. Едакой плутъ! 

СлмвлинА. Какая плутовка! 

Додинъ. Она отворотилась, а онъ епанчею закрылъь поло- 
вину лица. 

Слмвлинъ. Какъ же ты его догналъ? 

Додинъ. Я имфлъ предъ нимъ н$5сколько шаговъ, кинулся 
кЪ заставЪ, кричалъ задержаль вора, бЪглеца, бЪглянку. 

СлмвлинЪъ. Что вижу, не послушали? 

Додинъ. На мой крикъ зб$жалось по близости народа... 

СлмБлинъ. Не взяли. 

Додинъ. Они были взяты и приведены къ городничему. 

СлмБлинъ. Тамо что происходило? 
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Додинъ. Туть обманщикъ вздумалъь паки притвориться, 
будто бесфдуетъ съ невидимкою... но межъ тБмъ нашли у него 
въ карманахъ не токмо складень вашьъ, но еще множество драго- 
пфнныхъ вешей, принадлежащихь прочимъ его знакомымъ, къ 
кому быль вхожь, и кои такъ, какъ вы, симъ бездфльникомъ 
обмануты нашлися. 

СлмьлинЪъ. Не я одинъ обманутъ. 

Додинъ. И сверхъ того найдена у нихъ зналная сумма 
денегъ. 

СлмБлинъ. И деньги? 

Додинъ /кз Самблину полуюлосомз]. И между прочимъ и 
т$ 4000 червонныхъ, изъ коихъ онъ вамъ варилъ золото; по- 
шлите ихъ взять скорЪе. 

ОлмБлинъ. Пошлю, пошлю. Марья, позови дворецкаго. 

[Марья уходить]. 

СлмБлинА [кз Додину]. Премного одолжены мы вамъ все- 
м$рно... 

СлмвлИНЪ. Аенушка Варенька! с1е мы должны доказать 
дфломъ самымъ болфе еще, нежели словами. 

СлмБлинА. Оъ великою радостю, при каждомъ случа. 

ЕВАРКОВЪ. И есть за что, заподлинно. 


СЦЕНА 5. 


ДВвоРЕЦКОЙ, Марья, Самвлинъ, СамБлинА, КВАРКОВЪ, До- 
ДИНЪ. 


СамБлинЪ /жз дворецкому]. Поди къ городничему, онъ теб 
отдастъ мои деньги, кои Калифхалкжерстонъ укральъ... Да скажи 
мимоходомъ дочерЪ, чтобъ сюда пришла. 

ДворЕцкой. Тотчасъ. / Уходите]. 

Слмвлинъ. Варенька! тебЪ сказать я долженъ, что господинъ 
Додинъ желаетъ получить въ супружество дочь нашу. 


} 
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Слмвлинл. Дочь принудить, я чувствую, что силы не им ю, 
но буде послушаеть совфта моего, то не отречется даль руку 
тому, кому мы крайне обязаны. 

Додинъ /иълуетз у ней руку]. Счасте мое зависфть будетъ 
отъ дражайшей валней дочери. 


СЦЕНА 6. 


Слмвлинъ, СлмБлинл, КваРКовЪ, Додинъ, Софтя, Мдьья. 


СлмвлинЪ. Сонюшка! настойтъ случай такой, зависящей отъ 
твоей воли. Мать и я, мы находилися оба, въ опасности лишиться 
не малой части имБя; нашелся человфкъ доброй и честной; сей, 
возвращая намъ имБше, требуетъ, чтобъ ты рфшила, какъ намъ 
разчестьея съ нимъ. 

Софхтя. Къ разчетамъ я необычна; но буде благодарноетю 
родители мои обязаны, то долгъ мой есть дфлить чувствя подоб- 
НЫЯ СЪ НИМИ. 

Додинъ /*5 Софи]. Заслуги мои не велики, но хотя бы и 
были болфе, тобъ благодарностю одною отнюдь не могъ быть я 
доволенъ; къ корысти я не вовсе склоненъ, но касательно со- 
кровища безифннаго, простительно мнф на сей случай желать и 
болфе, и на то уже имБю дозволеше тфхъ, оть коихъ вы вс 
прелести имЪете. 

Сохтя. Все с1е для меня не ясно, и для того предаюсь совер- 
шенно въ волю родителей моихъ. 

СамБлинА /ж 004]. Мы оба, соглаены тебф дать жениха, 
буде онъ тебф не противенъ. 

СлмБлинъ. Знатно, не противенъ; еслибъ не хот6ла, какъ 
нибудь уже бы отвиляла! какъ тебф, Сонюшка, кажется? 

Софля. МнБ инако казаться не должно, какъ согласно съ 
вашею волею. 

Слмвлинъ. Ну такъ... господинъ Додинъ, она ваша.... Я 
тому радъ сердцемъ и душею. 


ро 
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Додинъ [мълует» руку у Софёи]. Не сышу словъ изъяснит 
чувство... 


ОЦЕНА 1. 


ПРЕЖНТЕ, ДВОРЕЦКОЙ. 


ДворЕцкой [кз Самблину]. Я шель къ городничему, и мы 
попался на встрЪчу посланной отъ него къ вамъ съ деньгами, онъ — 
здЪеь въ передней хочетъ самъ вручить.... [90410л0сом кз Сам- _ 
блину] а за нимъ, сударь, слетфлось уже отовсюда должниковъ — 
столько, какъ домашнихъ птиць на кормъ для клева. > 

Слмвлинъ. Добро, расплатиться съ ними, теперь имБю день ГИ 
въ рукахъ.... а тамъ возмемся за пиръ. Паче еще я буду радъ, 
естьли примфръ мой кому служить можетъ въ осторожность; # 
же дЁтямъ моимъ и внучатамъ непрестанно твердить хочу, осте-_ 
регаться отъ обманщика. 

Додинъ. Обманъ сей въ свт, чаю, не есть новой... но вжы | 
не беретъ ли онъ по временамъ на себя виды только разные, вет 
отдаю я вамъ на размьшлеше. Разуменъ тоть изъ насъ, кто не | 
всегда по модф слёдуеть предубфжден!ю.... буде кто со мною в" 
семъ согласенъ, прошу изъявить мн с1е какъ нибудь.... Еж ел 
молчан1емъ... то разум5ю я уже... естьли паче чаяня за, благ“ 
разсудится... равномфрно прлемлется... и нфсколько.... плесканя 


и 


рукъ. [Поклонясь, уходитз]. `В 
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Конецв. 
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ДЪЙСТВУЮЩИЯ ЛИЦА. 


РАДОТОВЪ. 

РАДОТОВА, жена его. 

РАДОТОВА, маль его. 

БРИТЯГИНУЪ, братъ Радотовой жены. 
ТАЙСА, дочь Радотова. 

СОФТЯ КРАТВОВА, племянница Радотовой. 
ПРАСКОВЬЯ, служанка Радотовой. 
ГРИБИНЪ, женихъ Сочи. 
БРАГИНЪ, другъ Грибина. 
ТРАТОВЪ, другъ Вокитова. 
ВОКИТОВЪ, женихъ Таиси. 
ПРОТОЛКЪ. 

БАРМОТИНЪ. 

БЪБИНЪ. 

ДАДЯКИНЪ. 

ТЕФЪ, слуга Брагина. 


ДЕЙСТВИЯ 1. 


СЦЕНА 1. 


РадотовА ЖЕНА, БРИТЯГИНЪ. 


РадотовА женНА. Опасете, братецъ, я имЪю, чтобъ мужъ мой 

не сошель съ ума! 

| Блитягинъ. Развф, сестрица, примфчаешь разстройство въ 
рфчахъ его? 

} РадотовА ЖЕНА. Ни слова, братецъ, не говоритъ онъ почти 

такъ, какъ мы пробыкли слышать. 

БлРитягинъ. Въ его мысляхъь есть ли связи? 

| Радотовл ЖЕНА. Хотя и есть связи, но мысли его не суть 

_ обычайны. 

БритягинЪъ. Жалуется ли чемъ, не имфетъ ли болЁзни? 

РадотовА жена. Удивишься, братецъ, какъ усльшишь 0 томъ 

его разсуждеше! боли всякой онъ весьма радъ, какъ собственно 

г своей, такъ и людей постороннихъ. 

_  Брлитягинъ. Сей вкусъ есть совершенно новой! 

РАадотТовА ЖЕНА. Не давно, когда ты былъ боленъ, я при- 

° шла ему сказать, что жаръ умножается, и находять въ теб 

_ врачи опасности; онъ мнф на то сказалъ: радуюся тому весьма, 

к Я заплакала; а онъ увфрить меня старалея, что болфзнь есть 

_ благое самое состояве. 

БлРитягинъ. Не возлюбилъ онъ меня, что ли?... Мы всегда 


были дружны.... 
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Радотовл жеЕНА. Я увфрена, что онъ тебя любиль прежде 
съ дётьми и со мною на ровнЪ, но теперь не знаю, онъ отъ веЪхъ 
насъ дичится. 

Блитягинъ. Чему же должно приписать странности 
таковыя? 

Рладотовл жена. Тото братецъ, того и я стараюсь добраться, 
по чему онъ худу всякому нынЪ радъ! На прошедшей недфль 
пропали у насъ часы со стола, у меня табакерка; пришли ему 
про то сказать, онъ съ улыбкою молвиль только: хорошо, кому 
ни есть годятся. 

Блитягинъ. Колико , отдаляется въ жизни кто отъ приня- 
тыхъ уже повсюду правиль, толико приближается онъ къ коло- 
бродному воображеню. Естьли мужъ твой худому радъ, какое 
же имфетъ надъ нимъ дфйств!е хорошее? Не ушто оно ему при- 
чинитъ грусть либо печаль? 

Радотовд ЖЕНА. Онъ уклоняется отъ того, что намъ ка- 
жется хорошо, весело, праятно; равномфрно и отъ людей и дёлъ. 


БлРитягинъ. Ето называется чуждаться отъ благопринятаго; | 


что же онъ дфлаеть, когда одинъ? 

Радотовл жена. Углубясь въ мысляхъ, сидить на стулф, 
передъ нимъ на столБ лежитъ раскрытая книга, читаетъ ли онъ, 
или нфтъ, того не знаю; но когда я вхожу, онъ меня не слышит 
и не видитъ, и нахожу его обыкновенно глаза утупя, на одномъ 
мфетв недвижимъ, точно аки написанъ на, картин$. 

БлитягинЪ. Давно ли онъ въ такомъ состоя? 

Радотовл жеНА. ОЪ т6хъ поръ, какъ посл$дней разъ быль 
въ отпуску: на дорогЪ, что ли, встр$тился съ какимъ-то челов$- 
комъ, котораго онъ привезь сюда; съ нимъ онъ запершись си- 
дить долго, и приводятъ къ нему еще пБсколько людей, коихъ 
имяна и состояще мало кому извфетно. Одфты они дурно, гово- 
рятъ языкомъ не вразумительнымъ, лицами блБдны, отъ голода 
ли то, не вфдаю; но когда съ нимъ обфдають, тогда для нихъ 
вдвое пить и Феть изготовить надлежитъ. 

БлитягинЪ. Свекровь твоя сестрица какъ о томъ судить? 
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_ РАДОТОВА ЖЕНА. Ты знаешь, братецъ, что она челов$къ уже 


СЦЕНА 2. 
РАаДОТОВА ЖЕНА, БРИТЯГИНЪ, ПРАСКОВЬЯ. 


— ПрлАасковья. Матушка изволить сюда итти гнфвна чрезвы- 
р 
: НО. 
; г 
_ РАДОТОВА ЖЕНА. О чемъ? 
_— Прасковья. Досадила ей Таиса ТроФимовна. / У20дитз]. 
ве 


СЦЕНА 5. 


РадотовА маТЬ, РАДОТОВА ЖЕНА, БРИТЯГИНЪ. 


_ РАДОТОВА мать. Невфстушка, я пришла тебЪ сказать, что я 
боле въ вашемъ домБ жить не хочу. 
_ РАДОТОВА ЖЕНА. За что, матушка, вы такъ разгнфвались? 
Радотовл маТЬ. Въ дом$ все пошло на вынтараты; никто 
меня не почитаеть и не слушается. 
$ _ РАДОТОВА ЖЕНА. Кто осмБлится подумать... 
— РАдДОТОВА МАТЬ. Ты сама рада будешь, какъ я изъ дому 
ду; тебф бы сидёть съ братомъ да съ своей роднею, а на 
глядишь мало, либо нахмурившись; а я того и не люблю; 
ь печали и много было съ молоду, но мн$ подъ старость ви- 
ь бы лицы веселые. [ 
_Рладотовл ЖЕНА. СожалБю, матушка, что на васъ угодить 
е могу; кажется съ мужемъ всячески стараемся.... 
_ РАдотовА мАТЬ. Ето все наружности однЪ... живите здо- 
о съ муженькомъ... буде онъ еще не сошель, то скоро уже 
елЬдняго ума лишится... что здБсь ежедневно происходить, 
ого глаза мои боле терпфть не могутъ.... 
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БлитягинЪъ. Что же такое? 

Радотовл мать. Гдф все то пересказаль... иной ходя явно 
бредитъ... и вздоръ несетъ... другой шепчетъ, говорить будто съ 
духами... чертями, что ли, населили домъ /илюетз]... даже и ре- 
бятамъ нелБпую сажають въ голову... 

РадотовА жеНА. Ребятамъ?... 

РАдотовА МАТЬ. Да, ребятамъ... пришла ко мнЪ въ горнипу 
внука моя Таис1я, увид$ла на столБ передо мною стоитъ стаканъ 
съ пвфтами, она начала цфловать листочки; я спросила, на что? 
она на то сказала, что на каждомъ лист$ душекъ обитаетъ!... и 
будто на булавошномъ концф н$еколько тысячь умфщается!... Я 
оть страха обмерла!... вФкъ чего мы боялись!.. предковъ на- 
шихъ въ ужасъ приводило!... отъ чего отплевывались!... чего 
слышаль не хотфли, и отъ чего уши заграждали! съ тёмъ нын% 
самовольно окружаются!... и щенки уже возятся!.. развралщене 
веть ето сущее!.. 

БритягинЪ /*э женъ Радотовой]. У меня, сестрица, запре- 
щено мамамъ и кормилицамъ накрЪфико д$тей моихъ пугать по- 
добными сказочками и съ ними говорить о небывалыхъ чудови- 
щахъ.... 

Рладотовл мать. Туть ифтъ забавочныхъ разсказовъ мамы 
или кормилицы!... Самъ отецъ наставникъ и учитель... и для того 
уже здЪсь болБе осталтьея не хочу... 

РадотовА ЖЕНА. Хотя до свадьбы племянницы моей пожи- 
вите съ нами. 

Радотовд маТЬ. Что мнф до того? мнф бы имфть покой и 
не видЪть ежечасно людскихъ проказъ. 

Радотовл жена. Оть ково я ожидала помощи въ нужномъ 
случаЪ, отъ той вижу гн$въ! | 

Радотовд мАТЬ. Помощи... помощи... въ чемъ... въ чемъ? 
что за нужной случай?... 

РАдотовл ЖЕНА. МнЪ, матушка, про мужа говорить дурно... 

РадотовА МАТЬ. А что бы такое?... 

РАДОТОВА ЖЕНА. Я сама вижу въ немъ.... великая перемФна... 
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РадотовА мАТЬ. Перем$на!... а какая?... 

РадотовА ЖЕНА. Онъ много занятъ мыслями... 

- РАДОТОВА МАТЬ. Пусть его думаетъ.... ты бы того и не при- 
м$чала.... 

РадотовА ЖЕНА. Онъ говорить р$чи мн$ непонятныя... 

РАдотовА МАТЬ. Добрая жена мужа всегда разумЪетъ. 

РадотовА ЖЕНА. Онъ все сидитъ одинъ въ своей горниц$. 

РАдотоВА МАТЬ. Всякъ тутЪ чаще бываетъ, гдф ему веселфе. 

РАДОТОВА ЖЕНА. Я опасаюсь, какъ и вы, чтобъ не по- 
вредился.... 

Радотовл мать. У насъ въ роду, мой свфтъ, по нын$ су- 
мозбродныхъ не бывало. 

РАдотТовА ЖЕНА. Вы давиче то же... 

Радотовл мать. То примфчала я, а не иной кто... Я сыну 
моему мать... а не мачиха... Я же обычай имфю, когда что говорю, 
я не люблю... чтобъ другой переговаривалъ... 

Блритягинъ. Полезно бы было вамъ и сыну вашему, и его 
женф, естьлибъ могли согласиться на теперешней случай.... 

Радотовл мать. Согласиться... согласиться... всякой за 
свою родню вступается! въ чемъ же согласиться?... 

БРитягинЪ. Отвратить, колико можно, мысли сына вашего 
отъ принятыхъ предубЪжденй. 

РаАдотовА МАТЬ. Добро, я посмотрю.... 


СЦЕНА 4. 


Радотовъ, РадотовА мАТЬ, РАДОТОВА ЖЕНА, БРИТЯГИНЪ. 


Радотовл мать /*5 Радопову]. Прощай... прощай.. я Ъду... 

Радотовъ. Мы всф ежечасно на пути обр$таемся! 

Радотовл мать. Какой вздоръ! когда я дома, тогда я не въ 
дорог$. 

Радотовъ [указывая на 4065]. Чиелы обр$таются тутъ; 


# 
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[указывая на буюто] м$ра пребываше имфеть туть; /указывая 
на но] вЪеъ непрем$нно тутъ, все отъ того зависить, 

РАадотовА МАТЬ. А еще болфе отъ того, какъ кто бредитъ! 

Рладотовъ. Я облачился латами.... 

Радотовл млть. Ничего не бывало, ты въ одномъ кавтан®. 

Рлдотовъ. Я завернулея въ епанчу нечувствительности.... 

Радотовл жена. Опомнись, противу кого ты оказываешь 
нечувствительности! Матушка, съ тобою говоритъ. 

Радотовъ. Не приводи въ движеше страсти.... оставь меня 
въ покот.... 

РАдотовл мать. Чучела недвижимая, знаешь ли ты, что 
я имфю власть родительскую, и что ежели захочу, заставлю тебя 
по старинф запросто двигаться. 

Радотовъ. Изречене с1е я понимаю, аки вмыкающее въ 
себя волю и хот$ще. 

РадотовА жена. Пожалуй, перестань! 

БрлитягинЪ /*5 Радотову]. Вспомни самъ, нфеколько лтъ 
тому назадъ колико ты см$ялся много сестр$ нашей двоюродной, 
госпожф Чудихиной, теперь уподобляяся предубфждешями точно 
ей... Она имБла свой образъ мысли, отборныя изражении... 
Подобно тебЪ, мало кто ее понималь!... 

РАдотовА мАТЬ /*5 сыну]. Пишись, буде хочешь, ея именемъ 
п прозвашемъ, только меня не увидишь болфе въ своемъ дом, 
покамфсть шалить не перестанешь. /Узодите]. 


‚ СЦЕНА 5. 


Рлдотовъ, РАДОТОВА ЖЕНА, БРИТЯГИНЪ. 


РАДОТОВА ЖЕНА. Пойду за ней и упрошу ее; матушку свою 
ты прогн$валъ, что же изъ того выйдетъ добра? 

Радотовъ. Твердостю предолфваются искушении... Поди, 
пожалуй, отъ меня. 
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_ МРАдотовА ЖЕНА. Се исполнить мнЪ не трудно; но разсуди 
ты самъ, каково у меня на сердц$ видфть тебя для всфхъ окаме- 


_ ифлымъ. / ходите]. 


СЦЕНА 6. 


Радотовъ, БРИТЯГИНЪ. 


БрлитягинЪ. Позволь мнф сказать по старой дружбф, весь 
_ домъ свой приводишь ты въ печаль, въ унын!е. 

Радотовъ. Быть можетъ. 

у БритягинЪ. Не понимаю я, что тебя привело въ такое 
_ странное положеше? 

Радотовъ. Я вь счастливомъ самомъ состояши.... я въ бе- 
_ сфдахъ самыхъ лучшихъ.... для меня теперь хотя... жена, дФти, 
з родня, друзья.... умри; все че меня не тронетъ боле какъ ето. 
{ППолкаетз пальцами]. 

БритягинЪ. Для нихъ, по крайней мфрф, разсужден!и твои 
_ СУТЬ не весьма утБшительны; что же въ тебф могло истребить 
_ вдругъ всБ естественные связи и чувства? 

Г Рладотовъ. Душевное удовольстые предпочтительно всякой 
_ иной связи и чувствамъ. 

БритягинЪ. Въ чемъ же ты ето ставишь? 

Радотовъ. Во внутренномъ спокойстви для испытаня того, 
что отъ глазъ нашихъ закрыто. 

° БритягинЪ. Ето называется предпочитать своевольное 
_ хотёШе инымъ уважешямъ и, отвратя глаза отъ всего свЁта, 
_ обратить взоръ на, одного только себя; всЪ твои домашее справед- 
_ ливо отревожены твоимъ состоящемъ; ты отъ нихъ вовсе какъ 
_ внутренно, такъ и съ наружи отдаляешься. Позволь сказать, что 
3% съ ужасомъ я смотрю на твой новой образъ мысли, онъ истре- 
_бляетъ въ тебЪ равномфрно естественные связи и рожденныя съ 
_ челов$комъ чувства... 
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ДЪИСТЕЕ ЦП. 


СЦЕНА 1. 


Прасковья, ТЕФЪ. 


Прлдсковья. Отвяжись, пожалуй, не ходи по пятамъ за, мною, 
несносно мн$ становится то, что привязался ты ко мн$. 

ТеФхъ. Лехко то сказано весьма; узнала бы ты, каково мнЪ, 
когда вижу рожицу твою! я тогда самъ не знаю, что дфлать, и 
на, слБдъ твой бфгу такъ, какъ гончая собака, имя предъ собою 
зайца или лисицу. 

Прасковья. ПримЪръ твой для меня ни хорошъ, ни важенъ.... 

Техъ /передражнивая Прасковью]. Ни хорошъ, ни важенъ... 
не важенъ!.. Хотбль бы знать я, откудова берешь слова, таюя 
отборныя?... 

Прасковья. Поживитко въ нашемъ домф, увидишь и услы- 
шишь у насъ много диковинокъ; тутъ у всякаго языкъ свой.... 

ТеФъ. Какъ же ты разумфешь, разв5 научена языкамъ 
рознымь? = 
_—  ПРАСКОВЬЯ. Н$ть, не знаю опричь природнаго, и здфсь не 
говорятъ инаго, но употребляютъ часто мудреныя слова толико, 
что хотя слышишь, какъ говорятъ, но не разумфешь. Баринъ 
нашъ нын$ весь перем$нился, быль веселъ, обходителенъ, любилъ 
Ъздить по гостямъ, или домъ его людьми наполненъ быль; не 
давно здлался онъ задумчивъ и отдаляется отъ людей.... 

Техъ. Барыня твоя для чего ему не говоритъ? 
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Прллсковья. Барыня, буде сказать правду, съ начала тому 
была нЪфеколько рада; онъ сидфлъь противу прежняго поболе 
дома, она думала его имфть подъ рукавомъ... разумБещь.... 

ТеФхъ. Такъ... такъ... 

Прлласковья. Надфялась, что будетъ дфлать по ея волф.... 

ТЕФЪ. А прежде не такъ было?... 

Прасковья. Тогда жену онъ ставилъ ни во что!... 

ТЕФЪ. А нын$? 

Прасковья. Друзья поудалились... 

Техфъ. А съ женою? 

Прллсковья. Мало на нее глядитъ, и она имфетъ разныя 
опасеви... 

Техъ. Что же такое? 

Прасковья. Между прочими, на рукахъ у нее дочь и племян- 
ница, обЪ онф невфсты. 

Техъ. Она бы имъ жениховъ сыскала... 

Плдсковья. Да видишь ты, у одной хотя женихъ и есть... 
но обф двушки н$еколько странны.... Племянница, ударилась въ 
безмфрные наряды и щегольствы; у ней во сн$ и на яву ничего 
инаго не снится, окромЪ новой моды... 

'ТеФъ. А другая? 

Пллсковья. Дочь же вдалася въ скучныя мудровании... 
толкуетъ день и нощь вещи вовсе для меня непонятныя... Севодни 
за, то прогн$валась на, нее бабушка... 

ТЕФЪ. Да вотъ.... идутъ молодцы наши; прощай, Паша, до 
свиданья. /Прасковья уходить]. 


СЦЕНА 2. 


ГРИБИНЪ, БРАГИНЪ, ТЕФЪ. 


ГРиБиНнъ. Любопытенъ я узнать, какъ то дфло кончится?.. 
БрРАгинъ. Какъ кончится ?.... 


< ме 
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Тефъ /полуюлосомз кз нимз]. Перестаньте говорить... спф- 
шить сюда красавица... колико дозволяетъ ей обувь... каблучки 
высокотонке м5шають въ ходьбЪ... Примфчайте сами... Оть 
ножки пальчики одни вошли лишь въ башмачки.... 

[Тефь пройдеть мимо Грибина и Брана и, 
` дразня походку ея, уходит]. 


СЦЕНА 3. 


ГРиБИиНЪ, БРАГИНЪ, СоФтя КРАТКОВА. 


Софтя [не видить Грибина и Бралина]. Буду ли я когда 
такъ счастлива? 

БрРАГИНЪ /*5 Грибину]. Слышишь ли? 

ГрРивБинЪ. Слышу. 

СоФля. Доживу ли я до такого благополущя? 

Брлгинъ /*5 Софи Кратковой]. См$ю ли я спросить, въ 
чемъ ставите толикое счасте? 

Софля. Ахъ!... я не знала, что вы здЪеь. [Присъдает» весьма 
низко на право и на лъво, прижимая руки кз себъ и опуская 
лаза вз землю]. 

ГРиБИНЪ /*5 С0фзи Кратковой]. Казалось намъ, что вы 
занимались весьма прлятно размышлешемъ. 

Софтя. По истинн$ сказать /ирисюдаете], желаше мое со- 
стоить въ томъ, чтобъ платье новое имфть съ опушкою ширины 
такой /показываетз во весь бокз], толщины такой /показываеть 
на поларшина], и чтобъ около меня моталось бы поболфе цвфтовъ, 
бусъ, бахромокъ, кистей, лентъ, перья и тому подобнаго. 

ГрРиБИиНЪ. Въ чему наряды тутъ, гдф блистаеть красота 
природная! 

БрлАгинЪъ. Гдф же отъ природы нфть, туть цвёты, бусы, 
бахромы и перья умножаютъ безобразе лишь. 

СоФтя. И, судаль!... будто отъ наряда не прибавится красы?... 
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ха, ха, ха [пристдаетз]. Мы того и не слыхали... намъ въ 
колыбели уже твердили, что оно хорошо, пригожо... и что безъ 
того въ свётВ /юрисъдаетз] ни какъ и жить не льзя. /И маки 
присъдаетз весьма низко на право и на лъво, руки прижимая 
кз себъ и плаза опуская вз землю, и отходя выдериваетз платок 
из кармана и сз онымз три лоскутка бумали, кои упадут на 
землю]. 


СЦЕНА 4. 


БрАгинЪъ, ГРИБИНЪ. 


БрРагинъ. Умъ ея занятъ много нарядами... /Шоднимая 
бумажки]. Какя-то она, бумажки разроняла. 

ГРиБиНЪ. Покажи, покажи, что за, лоскуточки? 

БрАгинЪъ. Возвращу ей не смотря. 

ГРИБИиНнЪ. Пожалуй, покажи. /Вырываетз у нею бумажки 
изз рук и, раскрывая одну, читает]. Какъ ему быть надлежитъ. 

БРАГИНЪ. Что ето такое? 

Гривинъ. Кажется заглаве! /читаетз]. «Дозволяется 
«черноволосе; не запрещено и бфловолосе.... исключаются брови 
«и ресницы рыжя... также Калмыцкой окладъ и станъ... глазамъ 
«изъятя н$ёть, лишь бы были съ огнемъ;... рость не ниже 
«средняго, и не выше двухъ аршинъ десяти вершковъ... ума и 
«знашя чрезвычайнаго не требуется»... 

БРАгинЪъ. Какъ.... какъ заглаве? 

ГРиБинЪ /читает]. Какъ ему быть надлежитъ. 

БрлгинЪъ. Ему!... кто же онъ таковъ? 

ГрРивБинЪ. Ему|... ОНЪ!... обыкновенно у п называется 
тотъ, о комъ менфе всего говорятъ при людяхъ. 

БРлАгинЪ. Не знаю, на кого попасть'... 

ГРиБИНЪ. Ты видишь, что туть написано «какъ ему быть 
надлежить». Рчь идеть о будущемъ, она написала, себЪ образецъ... 
и по немъ отъискиваеть ково, что ли?... 
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БрРАГИинЪ. Быть можетъ... да не отъискала, ли уже! 
ГРиБинъ. Посмотримъ далБе, что бумажки скажутъ. /Рас- 
крывая друзую бумажку, читаетз]. «Отрицанйи... отъ картежной 
«игры... и инаго мотовства... также отъ непрестанной Фзды съ 
«собаками»... 

БрРАгинЪъ. Ето что? 

ГРиБИиНЪ. Не знаю... разв$ сею бумажкою объяенится; ся 
бумашка триугольная, чемъ волосы завиваютъ. / Читаетз] «Чего 
«обЪщаться.... не дфлать долговъ... ремесленникамъ платить въ 
«срокъ». 

БрАгинъ. Ты не видишь, на оборот первой бумажки что-то 
еще написано. 

ГрРиБинЪъ. Не разсмотр$лъ... / Читает]. «Что дозволяется... 
«глазами глядфть... но не глазЁть... Ходить пъшкомъ... Фздить 
«на бЪгунБ... но о бЪгун$ говорить не болБе трехъ минутъ... 
«Изр$дка обдать въ гостяхъ»... 


СЦЕНА 5. 


Софтя КРАТКОВА, БРАГИНЪ, ГРИБИНЪ. 


Сохтя /выходитз, ища бума, увидя Бралина и Грибина, 
присъдаеть, прижимая руки и злаза опуская]. Не видали ли 
вы, сударь... бумаги мн$ весьма нужныя, кои идучи я 
обронила? 

БрлгинЪ. Бумажки ваши не потеряны. 

Соеля /присъдаетз]. ГдБ же он? 

БРАгинЪъ. Нашелъ ихъ я... 

Софтя. Отдайте мн$ скорЪе. 

ГРивинъ. Находка всякая принадлежить тому, кому на 
счастье попадется. 

БрРлгинъ. По правилу сему, он$ мои.... нашель ихъ я, а не 

иной... 
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ГРивиНнъ. Я посмотрю, какъ ты отдашь кому то, что при- 
надлежить мн одному по праву завлад$ ня. 

Софля /плачетз]. Они никому не важны, кром$ меня самой... 
по... па... дутся... тет.. ушк$... то быть... мн$... браненой... хотя... 
ВЪ НИХЪ... ВИНЫ... И НФТЪ; я шутя... съ сестрою вчерась... спи- 
сала... изъ книгЪъ... перо отвфдывая... 

БрРАГиНнЪ. Перо отвфдывая?... вБрить ли тому заподлинно? 

ГРиБинЪъ. По крайней м$рЪ, перо было не новое.... Толетымъ 
почеркомъ написано, 

Софтя. А смотр$ли вы начто?... /Присъдаетз] Не для ваеъ 
писала я... 

ГРиБИиНЪ. Яено то намъ сказано. 

БрлАгинЪъ. Кому же быть ему? 

Софтя [присъдаетз]. Ему?... ему быть надлежитъ... какъ 
туть написано. 

ГрРивинЪъ. Отрицанье для кого составлено? 

Софтя /пристдаеть]. Ему... же учинить... 

БрлАгинЪ. ОбЪщаше, дозволеше... ему... же дать?.... 

Соя /[присъдаетз]. Ему... же... такъ написано въ книгв 
той, откудова я списала; /[присъдаетзе] пожалуй, отдайте мн 
бумажки... Опасаюсь, что зайдетъ сюда тетушка; она и такъ еже- 
дневно меня бранитъ. 

ГРИБИНЪ. За что? 

Софтя. Я сама не очень понимаю; /ирисъдаетз] говорять, 
будто за васъ, что съ вами не такъ обхожуся... вы однако сами 
видите, что я всегда передъ вами весьма низко /ристдаетз] 
прис$даю и руки къ груди прижимаю, глаза въ землю потупя, 
какъ меня мадамъ учила... жаль мн$ ее весьма, что отошла... за- 
писалась въ м5щанки, ради... продажи модныхъ шляпъ.... 

БрлагинЪъ. Сожал6тельно, что вы часто бранены... 

ГРИБИНЪ. Мы не жалуемся на, васъ... 

СоФфля /[присъдаетз]. Я и не пеняю, уже давно знаю, что 
тетушка лишь того ищетъ, чтобъ какъ нибудь меня збыть съ 
рукъ... 
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СЦЕНА 6. 


РадотовА ЖЕНА, Софтя КРАТКОВА, БРАГИНЪ, ГРИБИНЪ. 


РАдоТовА ЖЕНА /ж5 (00и]. Что ты тутъ дфлаешь? 

Сохтя /присъдаетз]. Я... я... говорю... 

РадотовА ЖЕНА /*5 С0фи]. Ужъ, я чаю, насказала, велик1я 
ДИКовинКи! 

БрлАгинЪъ. Мы внимали слова ея съ праятност!ю. 

РАДОТОВА ЖЕНА. Для нее бы то желательно было! 

ГРивинЪъ /к5 Рад0товой жень полуюлосомз]. Она при васъ 
робка, но я въ рукахъ имфю доказательства, что здравой смыслъ 
ее со красотою сравняется. 

РАдотТовА ЖЕНА /#*5 (04 и]. Поди въ свою горницу. 

[Софая Ераткова присъдаетз на право и на лъво; при- 
жимая руки кз себъ и плаза вз землю опуская, уходить]. 

РАДоТОвВА ЖЕНА [5 Грибину]. См$ю ли я спросить, что за 
доказательства, кои въ рукахъ имфете? 

ГрРивИиНъ /кз Радотовой женъ]. Нечаянно попались они 
намт.... 

БрлагинЪъ. Поднялъ я ихъ тутъ, гдф лежали на землф.... 

РадотовА ЖЕНА. Что же такое валялось на полу? 

ГрРивинЪъ /*з Радотовой женъ]. Въ безпристраст!и состоитъ 
правой судъ, и для того, во перьвыхъ, обезпечьте насъ въ томъ, 
чтобъ не гифваться никакъ ни на, кого.... 

РадотовА ЖЕНА. Нравъ мой вфкъ таковъ, что безъ причины 
не осержусь я ни на част. 

БрагинЪъ. Снисхождеше другъ ко другу всмъ вообще весьма 
необходимо. 

РадотовА ЖЕНА. Изъ рЪчей вашихъ я понимаю, что вы мой 
умъ стараетесь приготовить; но я не люблю обиняковъ, и для 
того скажите прямо то, что говорить хотите. 

ГрРивинНЪ /вынимая бумажки изз кармана]. Есть здЪеь 


несколько строчекъ, написанныхЪ рукою прекрасною начертано 
Соч. имп. Екдт. П. Т. ТГ. 20 
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въ нихъ весьма ясно: какъ быть надлежитъ, чего отрицаться, что. 
обфщать, и что дозволяется тому, кому удастся ей понравиться. 
РАДОТОВА ЖЕНА. Покажите /читаетз по тихоньку]. Похоже. е. 
ли то на дЪло!... на видъ, чаю, она вамъ кажется, будто пяти в 
счесть не умЪетъ. 
ГРИиБИиНЪ. Ну, какъ заподлинно то написано ею самою... 
Согласитесь ли ее отдать тому, кто елпо повинуется исполнить, 
чего требуетъ она въ сихъ строкахъ? 
РаАДОТОВА ЖЕНА. Кому быть толь снисходительну 2... 
ГРивинъ. Естьлибъ вздумалось мн$ с1е исполнить!... вкусы 
бывають разные... объ нихъ судить не ловко... Невинность, просто- = 
дупие и разсудокъ здравой... совокупленной съ красотою... пре- я 
лестны суть! Во всякомъ дфлф придетъ часъ ршимости... Отран- 
нымъ казаться долженъ вамъ поступокъ мой... Я признаюсь... Но 
буде она не отречется... и воля ваша будетъ на 10... охотно я... 
Радотовл ЖЕНА. У ней есть, сударь, женихъ... Мужъ мой 
ия ему дали уже слово... Ожидаемъ вскорЪ его прЁБзда... для 
совершентя брака. , = 
БрРлгинъ. Позвольте мнЪ молвить слово, къ сему длу нужное. 
Я не зналь ни его намфрешя /указываетз на Грибина], ни ваши 
обязательства [указывая на Радотову жену]. 


СЦЕНА 1. 


Блитягинъ, Радотовъ, РАДОТОВА ЖЕНА, БРАГИНЪ, ГРИБИНЪ. | 


Радотовъ [кз Бритязину]. Напрасно ты стараешься от- — 
вратить мой умъ отъ пути, гдБ пишуть не читая. Г 

Блитягинъ. Дозволь спросить: нужно ли для тебя, для. | 
общества, когда одинъ говорить что съ кфмъ, чтобы другой р 

разум$ль его слова? 

Радотовъ. Суетно чинишь вопросъ. 

Блитягинъ. Я изречеши твои отнюдь не разум$ю. 

Рладотовъ. Собери ихъ самъ и учини изъ нихъ составъ. 
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Бритягинъ. Я начинаю думать, что ты шутишь? 
| Рладотовъ. Не до того мн® нынЪ; я иду имфть сообщене съ 
. равными со мною необходимостями. / Уходитз]. 


СЦЕНА 8. 


БритягинЪ, РАДОТОВА ЖЕНА, БРАГИНЪ, ГРИБИНЪ. 


РадотовА жена. Что, братецъ, какъ ты его нашелъ? 
БлитягинЪъ. Онъ находится въ странномъ положении... 
БрлАгинЪъ. Что же такое? 

Бритягинъ. Я его почитаю обманутымъ. 

ГРиБИиНЪ. ВКакъ!... 

Брлитягинъ. Онъ доискивается вещей такихъ, кои давно въ 
свЪтБ извфетны, что найти нётъ возможности, и точно всего того, 
что изстари замыкалось подъ разумнымъ словомъ суемудрая! 

Радотовл жена. Мн$ кажется, будто онъ бредитъ... 
| БлРитягинъ. Похоже на то, ибо онъ варитъ золото, алмазы, 
составляетъ изъ росы металлы, изъ травъ нивись что; домогается 
при томъ имфть свидаве невфдомо съ какими-то невидимками, 
посредствемъ разныхъ шалостей и сущихъ ребячествъ, коимъ 
разумной св5тъ прежнихъ вфковъ и нынёшняго смфется... 

БрллгинЪъ. Давно ли находится въ такомъ состоя? 

БлитягинЪ. Голову свернули ему Кабалическя старыя 
бредни; для разобраня какихъ-то цыфровъ досталъ онъ Еврейскаго 
учителя, котораго онъ почитаеть за, весьма великаго знатока. 

БрАгинъ. Откуда онъ досталь такого челов$ка? 

Блитягинъ. Откуда! сей бфдной Жидъ потаенно здфеь 
торгуетъ въ лоскутномъ ряду... 

ГривинЪ. Сожал6тельно, что ослБпленъ до такой степени! 

БлитягинЪъ. Пуще всего, сестрица, притянуло мое внимаше 
то, что дважды я примфтиль въ немъ н5которую склонность 
противную браку твоей племянницы. 


РАдотовл ЖЕНА. Какъ статься, мы оба дали слово!... 
20* 
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Блитягинъ. Знаю.... но я подозр$ваю..... быть можеть, и 
не основательно... что у него есть нфкоторыя еще намфреши, 
касательно и дочери его Таисии... 

РАадотовА ЖЕНА. О Таисш!.... 

БрлитягинЪъ. Да.... едва.... едва не прочитъ ли онь и дочь... 
и племянницу за кого изъ его новознакомыхъ. 

РАДОТОВА ЖЕНА. Ахъ!... возможно ли ето? 

Бритягинъ. Отъ обольщеннаго челов$ка ожидаль равном рно 
какъ отъ слБпаго, что на каждомъ шагу споткнется, и для того 
спфшиль я тебф открыть мои примфчани, чтобъ ты могла 
остерегаться и браль тому противныя мфры, сходственныя съ 
благосостоящемъ дочери твоей и племянницы. 

РАДОТОВА ЖЕНА. Ты меня приводишь въ ужасъ!... 

БрлгинЪ. Въ подтверждене сего домолвлю я теперь, что 
давиче не успфль сказать... Вчерась я былъ въ лавкЪ золотыхъ 
дЪлъ мастера, гдф я нашель человЪка, которой торговаль два, 
перстня; мы спрашивали, для кого? онъ намъ сказывалъ, что 
закупаетъ для господина Радотова, дочери и племянницы, коихъ 
зговоръ будетъ завфрно завтра. 

РаДотТовВА ЖЕНА. Завтра’... 

БРлгинъ. Мы любопытны были узнать имяна, жениховъ... 
но сказали намъ прозвани таюше, коихъ мы не слыхали никогда... 

РадотовА ЖЕНА. Не знаю я, что думать!... однако... какъ 
бы то ни было, сей часъ пойду къ свекрови, сказаль ей о томъ; 
[кз Бритяину] братецъ, поди со мною, ты мнф нуженъ, чтобъ 
убЪдить ее остаться съ нами и условиться съ нею, какъ поступать. 
[Уходить и сз нею Бритяинз]. 


СЦЕНА 9. 


БрРАгинЪъ, ГРИБИНЪ. 


ГРиБИиНЪ. Странное произшестве! 
БрРАГинЪ. Естьли хочешь, я узнаю о семъ поближе. 
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гинъ. А воть какъ: я познакомлюсь съ тБыъ челов5комъ, 

закупалъ перетни въ лавкЪ; я знаю, гдф онъ живетъ, и 

ось развфдывать поболфе, а можетъ быть, и войти въ 

ости Радотова и его окружающихъ. 

иБинЪ. Пожалуй, потрудись, оно и мн$ нужно становится. 
и оба]. 


Конецз вторало дъйствя. 
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ДЪИСТВЕ Ш. 


ОЦЕНА 1. 


ТРАТОВЪ, ВОКИТоВЪ. 


Вокитовъ. Въ чему такое лицем$ ре? 

ТРАТОВЪ /04уюлосомё]. Въ тому, другъ, чтобъ успфть теб 
въ твоемъ дЪлЪ. 

ВокитовЪъ. Я притворство ненавижу. 

ТРАТОВЪ. Для тебя пути два, избирай самъ тебф угодной: 
одинъ прямой, на которомъ найдешь непреоборимыя почти пре- 
пятетви, другой съ излучинами; сей таковъ, дофдешь скоряе, 
нежели кому въ догадт... 

Вокитовъ. Ты шутствуешь не ко времени. 

ТРАТоВЪ. Хотя сердись, хотя нфтъ, я говорю истинну; изъ 
опытовъ извфстно, колико пышными словами удовольствуется 
слабой умъ... воображеше... любопытство... 

Вокитовъ. Не суди такъ скоро объ ней... Тамса понятие 
имфетъ толь сильное, что вдалась она нын$ въ чтен!е т$хъ книгъ, 
кои покупаютъ мног1е по одной мод$; въ коихъ по истинн$ я не 
нахожу ни смысла точнаго, ни разсудка, здраваго... Она же ихъ 
толкуетъ такъ, что удивительно!..: 

ТРАТОВЪ. Знаешь ли ты, кто по большой части есть настав- 
никъ ее и учитель, кто ей далъ ключь такой важности? 

ВокитовЪъ. НЪть, не знаю. 

ТРАТОВЪ /[И0дтирается]. Мудрецъ сей... есмь... азъ!... 


ЕСА 
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Вокитовъ. Ты!... 
_ ТРАТОВЪ. Да, я... 
Вокитовъ. Чей ты учитель? 
ТРАТОвЪ. Таисти Радотовой!... 
—  ПВокитовъ. Не льзя статься, ты съ лишкомъ занять мотов- 
_ ствомъ... весельемъ... 
_ Тратовъ. О ты! котораго я сего дня ни уговорить, ни увЪ- 
_ рить не предусп$ваю, ты самъ увидишь и усльшишь, что рЪчи 
_ мои не суть ложны. 
} ВокитовЪ. Для чего ты приняль трудъ такой на себя? 
—  Тратовъ. Безмозглымъ толковаль... бремя есть не малое'... 
° работа моя для тебя... я учитель ея... и ежели не хочешь всего ис- 
_ портить, то ты долженъ нфсколько лицемфрить... Слышишь ли... 
° безъ того не успфешь вфкъ... Она идеть сюда... поди, спрячся въ 
другой горниц$ и не кажись отнюдь, пока я не сышу тебя самъ... 
2 Вокитовъ. Добро... пойду... увижу и усльшпу, колику гово- 
° ришь ты правду, и по тому узнаю, какъ вести себя. /Идетз не 


_ на ту сторону]. 


Г. ТРАтовъ. Не туда идешь. 


Вокитовъ. Укажи мнЪ путь, куда спрятаться. 
[Оба уходять вз одну сторону, пока Таиса и Прасковья 


влодятз сз друшй]. 


СЦЕНА 2. 


Тлиса РАДОТОовВА, ПРАСКОВЬЯ. 


_ Прасковья. У васъ поясъ непремфнно всегда одинъ; такъ 
_ ли вамъ нравится, либо кроется въ немъ какая сила, отъ меня 
_ закрытая?... 

_—  ТлисА. Ты ничего не знаешь и понимать съ трудомъ будешь 
причины и качествы, къ оному привязанные, и что въ цвфтБ го- 
Е лубомъ замыкается. 

Прасковья. Любопытна я: чему бы быть такому? 


->-@ 


ВЯ) КОМЕДТИ. 


Тлисл. Любопытство подвигъ первой есть къ узнанйю; статься 
можетъ, что когда нибудь удостоишься получить лучь свойствъ, 
къ седми поясамъ привязанной. 

Прасковья. Гдф же мнЪ сыскать сему подобнаго?... Лучей 
у портныхъ ни скроять, ни сошьютъ, на торгу въ продаж по 
сю пору нфть и на, возахъ къ празднику не привозятъ. //расковья, 
а0в0ря се, оправляетв свъчу на столь]. 

Тлисл. Что ты дфлаешь около свЪчи?... 

Прасковья. Я оправляю св$зу... Бабочка крыльями было 
ее погасила. 

Тлисл. Ахъ, что ты ето надфлала? 

Прлдлсковья. Ничего... я бабочку зберегла, чтобъ не обожгла, 
крылья. 

Тлисд. Отнюдь не понимаешь, какую б$ду ты, можетъ быть, 
тутъ сотворила! и что бабочка, есть душекъ, которому пламенемъ 
надлежало очищаться... 

Прасковья. Ихъ, сударыня! какой душекъ?... 

Тлисл. Чей-нибудь изъ родни иль посторонняго! 

Пллсковья. Запросто по нашему изстари ето вздоръ!... я 
пожалЬла бфдную бабочку... здфлала, ей добро... Я знаю по себЪ... 
вить больно, какъ обожжешся... 


СЦЕНА 5. 


ТРАтовЪ, Тлисл, ПраСКОВЬЯ. 


ТРАтовЪъ /оклонясь]. На пути ли обр$таетеся? 

Тлисд. На пути. 

Прасковья. Черезъ дв$ горницы перешедъ, сюда пришли. 

ТРлтовъ /*5 Таись]. Съ равнодушемъ ли вы? 

Тлисл. Все совершенно. 

Прасковья. Смфть ли молвить слово? | 

ТРАтовъ. Скажи, мой другъ, скажи... не требуя на то дозво- 
лентя; понеже вс$ мы люди равны. 


‚ 
1 
| 
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Прасковья. Естьли же такъ заподлинно! то говорить смфло 
я могу... Скажите мнЪ, не бредите ли вы оба? 

ТлисА /к5 Прасковьъ]. Отъ тебя, мой свЪтъ, еще сокровенны 
суть пружины нами движупие, и что сего дня называешь ты 
бредомъ, на завтре обуздаетъ умъ твой такъ, что не захочешь 
о иномъ говорить и мыслить; послушай лишь чалце учителя сего 
и внимай его рЪчи. 

Прласковья. Кавмя туть пружины!... я, р$звясь по огороду, 
довольно им5ю движен!я; къ чему мнф наука? я дфвка молодая; 
ябъ жила на свтЪ безъ заботъ; служила бы вамъ врно, и свое 
дфло сдфлавши, мнф бы пфть, плясать и веселиться, колико то 
пристойно. 

Тлисд. И я прежде сего думала и говорила такъ, какъ ты, 
но нын$ мыслю инако, и пренебрегаю всемъ, что подъ ногами; 
а возвышая разумъ свой лишь смотрю на воздухъ, любуюсь мы- 
сленно на звфзды, планеты, солнце и мфеяцъ, при томъ нетер- 
пфливо слышать хочу гласа живущихъ во стихш. Пожалуй, го- 
сподинъ Тратовъ, скажите мн$, когда я удостоюсь внимать оной? 

ТРАтовъ. (Се зависить отъ васъ самихъ и въ какомъ вы 
духа положен; вы поставьте себя, аки средотоще свфта; около 
ушей вашихъ вьются съ немалымъ шумомъ безпрестанно всЪ 


существы и количества, замыкаюнциеся... 


Тлис /заслуииваясь, роняетз опахало и наклоняется, чтобь 
оное поднять]. Миф... мнф... не инако казалось... какъ будто 
кто у меня... на тотъ часъ изъ рукъ выняль опахало... 

ТРАтовъ. Быть можетъ... и то!... наклонясь, какая вамъ 
пришла мысль первая на умъ? 

Тлисл. Ихъ, сударь!... чтобъ спросить у васъ, куда дфвался 
другъ вашъ Вокитовъ, которой мнф казался будто съ вами пр1- 
Ъхалъ? 

ТРлтовъ. (1е есть внушене ясное обитателей тхъ, съ ко- 
ими бесфдовать хотите; они вдохнули вамъ имя друга моего Во- 
китова... замтте ‹е... знатно онъ имъ нуженъ и надобенъ, и 
старайтеся его наставить на путь имъ угодной. 
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Тлиса. Гд$ же онъ? 

Прасковья [60 весь сей разловорз стоить, руки сложа, и слу- 
шаеть и смотрите на нить сз насмошливымь удивленяемз]. Вотъ 
онъ спрятался за занавфсы. 


СЦЕНА 4. 


Тлисл, ТРАТОВЪ, ПРАСКОВЬЯ, ВОоКИТОВЪ. 


ТРАТОвъЪ. С1е служить доказательствомъ того, что я гово- 
рилъ уже. [№ Вокитову]. Иди сюда... мой другъ... влекомъ ты 
силою извфстною... Укралщена уже твоя дорога... УмЪй лишь 
внимать рЪчи. 

Вокитовъ. Стараться буду. 

Тлиса. Мы здфсь теперь, кажется, находимся... въ числ 
совершенномъ. 

ТРАТОВЪ. Да... въ четвероугольникВ томъ, гдф трое суть 
четыре. 

Вокитовъ. (С1е для меня совсфмъ новое!... По сей часъ 
слыхалъ я, будто завфрно полагалось, что два и два составятъ 
четыре. 

ТРАТОВЪ. То было такъ давно, но теперь положено инако.... 

Вокитовъ. То дфло иное! 

Плдсковья. Куда я рада всякой разъ, когда нахожу кого, 
кто сш пустяки не боле разумФетъ, какъ и я! 

Тлисл. Не разумФють ясное тБ одни, кои въ двусотномъ 
начетЪ. 

ТРАТОВЪ /жз Таись, указывая на Вокитова]. Выведите его, 
сударыня, скоряе изъ того числа; онъ васъ послушаетъ охотно, 
приласкайте его хоть мало на первой случай. 

Тлисл. Не пристойно мн% говорить при моемъ учителф..... 

ТтлтовЪъ. Буде хотите, я уйду и дамъ вамъ время толковать 
съ нимъ о начальномъ основанш; о шестнатцати корешяхъ, о 
четырехъ сотъ вЪтвяхъ. | 


О о пы алла 


вы 
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Прасковья. Сказки, что ли, ето?... читала и я... о ветви 
золотой.... о спящей красавицу.... о котБ въ сапогахъ.... о крас- 
номъ мальчикф.... о Бов$ Королевич$ и иныхъ много. 

ТРАТОовЪ /к5 Прасковыь]. Не до сказокъ тБхъ тутъ слово. 
Прасковья /с5 насмшкою]. Слышу, что иные. 

Тлиса /*5 Прасковьъ]. Не перебивай намъ рЪфчь, не о 
сказкахъ идетъ дЪло.... 

ТРАтовъ /к= Таис]. Изъ устъ вашихъ, я увБренъ, ему все 
покажется весьма, ясно.... 

ТлисА. Не лутче ли будетъ, ежели с1е услышитъ онъ отъ 
моего батюшки? 

ТРАтТовъ. Оть батюшки вашего? 

Тлиса. Да, отъ него. 

ТРАТовЪ. МнЪ хотБлось, чтобъ слава с1я была предоставлена, 
моей ученип$. 

Тлисл /* Тратову]. Я при другБ вашемъ... нфчто робЪю... 
ТРАтовъ. Сей знакъ есть весьма изрядной. 

Тлисд. У меня сердце бьется. 

ТРАтовъ. Еще лутче! 

Тлисд. Я говорить не могу..... 

ТРАтовЪ /*5 Вокитову]. Пора тебЪ говорить, а то послБдуетъ 
здфсь совершенное молчане. 

ВокитовЪъ [кз Тратову]. Въ вашемъ слогЪ я не искусенъ. 
ТРАтТОовЪ /к5 Вокитову]. Ну, какъ нибудь промолвь слово. 
Вокитовъ /кз Таись]. По истинн$ сказать, я нахожусь здЪсь 
въ немалотрудномъ положен; слухъ мой удивленъ не мене, 
какъ и зрёше, и буде чувствамъ дать на сей часъ волю, тобъ 
они меня повлекли безъ дальнихъ размышлевй къ ногамъ той, 
отъ которой ожидаю р5шен!я жребля.... 

Тлисд. Аребля вашъ... въ вашихъ рукахъ... 

ТРАТОВЪ /к5 Таись]. Не пропускайте удобной случай пр!о- 
бр$ети сего ученика. 

Вокитовъ /*5 Таисъ]. Научите.... научите паче всего, какъ 
нравиться вамъ самой... 
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Тлисл /*з Тратову]. Что онъ говоритъ! 

ТРАТОВЪ. Онъ говорить по чувствамъ своимъ, не оставьте 
его безъ отвфта, буде хотите, чтобъ онъ находилея въ нашемъ 
обществ®.. 

Тлисл. Я, сударь.... теперь... вамъ наставлеше.... даль не 
могу... [Она уйти хочеть]. 

Вокитовъ [становясь предз Таисою на кольни]. Не уйдете 
вы отселф безъ рЬшительнаго отвфта; скажите, что вы меня тер- 
пфть не можете, я давно страдаю, и вы видите страсть мою; 
ваше одно слово мнф можетъ дать жизнь или смерть. 

Ттатовъ [кз ЛТаись]. Не уморите моего друга прежде- 
временно. 

Тлисл /[к5 Вокитову]. ЧВивите... 

Вокитовъ. Любите... 

Тлисл /даеть Вокитову руку, поднимая ео, и онз встаетз]. 

ТРАТОВЪ. Идуть сюда. 


СЦЕНА 5. 


Радотовъ, Тлисл, ПраСКОВЬЯ, ТРАТОВЪ, ВОКИТОВЪ. 


Радотовъ [кз Таисю]. Строге правила, тобою принятые, 
естьлибъ я не зналь, усумнился бы на сей часъ!... 

Тлиса. Я... батюшко... сама не знаю... какъ то здБлалось... 

ТРАТОВЪ. Другъ мой всеусердно проеиль о наставлеши... 

Радотовъ. Изелфдовать сего я не намфренъ; прежде сего я 
бы осердился, имфлъ подозр5ше; но нын$ знаю, какъ миф владЪть 
самимъ собою. 

Тлисл. Батюшка сударь... неизвфстная мнф какая-то сила... 
обладала, на тотъ часъ мною такъ. | 

Прасковья [0 себя]. Запросто по нашему ета сила, назы- 
вается, я чаю, лю... лю... бовь. 

Радотовъ [жз Таист]. Не уже что ты прельстилась тогда, 
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когда умъ твой очистился уже отъ зр5Й твари, и что поступокъ 
таковой развратиль въ тебф мысли.... оставилабъ ты ето сестру... 
поди въ свои комнаты... /Таиса и Прасковья уходятз]. 


СЦЕНА 6. 


Радотовъ, Вокитовъ, ТРАТОВЪ. 


Вокитовъ. Поступокъ мой, естьли позволено сказать, весьма 
проетъ... 

Радотовъ. Простодуше во многихъ случаяхъ есть похвально, 
но тутъ едва ли вм$стительно! 

Вокитовъ. Имъ однимъ намфренъ я защищаться. 
Радотовъ. Защищается обыкновенно тотъ, кто не правъ... 
Вокитовъ. По чувствамъ моимъ, мнф кажется, я невиненъ... 
Радотовъ. Чувства наши обманываютъ наст... 

Вокитовъ. Вамъ самимъ на судъ отдамъ: намБрени мои не 
суть зазорны. 

Радотовъ. Въ нихъ главной порокъ тотъ, что съ моими не 
согласны... Впредь естьли самъ я не пришлю по васъ, посфщен!е 
ваше здфсь въ моемъ дом будетъ излишно. 

ТРАтовъ. Вы отсылаете человЪка... 

Радотовъ. Мн на сей часъ недосугъ съ вами бесФдовать 
долЪе, извините меня... 

[Вокитовз и Тратовь уходят]. 


СЦЕНА 1. 


Радотовъ, БАРМОТИНЪ. 


БаРМотиНЪ. Я ждаль, чтобъ они вышли; я, сударь, привезъ 
перстни; насилу согласились отпустить безъ денегъ. 

Рлдотовъ. ГдБ же они? К 
Бадрмотинъ. А воть они. 
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Радотовъ /беретз перстни]. Сей служить можетъ завтре_ 
для зговора, Таис, а другой годится Соли. и. 

БаРМОТИНЪ. Торгуя перстни, случилось мнф свести знаком- з 
ство съ человфкомъ, кажется, хорошимъ; я уговориль его войти — 
въ наше общество, къ чему онъ является весьма, склоненъ. 

Радотовъ. Ито же онъ таковъ? 

БаРМОТИНЪ. Какой-то Брагинъ... 

Рладотовъ. Знаю его.... 

БаРрМОоТИиНЪ. Не льзя довольно радоваться, какъ размно- 
жается насаженной нами виноградъ... да вотъ онъ. - 


СЦЕНА 8. 


БРАГИНЪ, РАДОТОВЪ, БАРМОТИНЪ. 


Бармотинъ. То то, сударь, молодчикъ.... 

Бллгинъ. Прошу покорно о принятии. 

Радотовъ. Безъ испытания с1е учинить не удобно. | 
БРАГИНЪ. Подвергаюсь оному. 
Рлдотовъ. Пойдемъ же ко миф. | и" 
[Радотовз уходитз]. — ь 


СЦЕНА 9. 


БАРМОТИНЪ, БРАГИНЪ. 


БрРАГИНъЪ. Скажи мнЪ хотя нфеколько, какъ я долженъ вести 
себя, ибо, не знавъ, съ лучшимъ намфрешемъ ошибиться могу! 3 
БаРрмотИинъ. Во первыхъ, снаружи старайся казаться тихъ, — 
смиренъ, скроменъ. з 
БРагинЪъ. Какь я съ природы нфсколько живъ, не дасть ли › 
мн с1е иногда видъ лицемфрной?.. ‚ 
Бармотинъ. О томъ не тебф судить!.. у насъ водится такъ!... | 


повадиться ты долженъ еще отъ нын® глазами никуда не гляд ть... | 


ОБОЛЬЩЕННЫЙ. 319 


БрлдгинЪъ. Однако глаза, я чаю, здБланы для зрЪния!... 
_ БАРМОТИиНЪ. Къ чему таюе примфчанш?... договорить ты 
к. не даешь мнф... Очи возвести ты можешь иногда на потолокъ, 
_ либо смиренно опускай ихъ на землю... 
БрАгинЪъ. А на право или на лЬво глядЪть не льзя? 
Бармотинъ. Нфтъ. 
БрлагинЪъ. Что же бы за причина?... 
БармотинЪъ. Чтобъ ты не соблазнился! 
и БРАгинЪъ. Не ушто непремФнно по бокамъ отведены соблазну 

_ мета... 
5 Бармотинъ. Боковой взглядъ наипаче есть лукавъ!... 
Е _ БРАГИНЪ. Правда.... что боковой изъ подлобья взглядъ кра- 
‘савицы иногда кольнетъ сердце прямо. 
Бармотинъ. Примф$ры таковые тутъ не складны.... Услы- 
к шишь уже еще болБе, пойдемъ. 
БРлагинЪ. Что же тамо будетъ такое? 
Бадрмотинъ. Все проникательное.... 
_ _ БРАГИНЪ [65 насмюшкок]. А!... 
БармотинЪъ. Все умножительное.... 
В БРАГИН. И, и!... 
и. Бадрмотинъ. Все удивительное... 
_  БРАГИиНЪ. 0, 0, 0! 
Бармотинъ. Пойдемъ, Радотовъ насъ ожидаетъ. 

[Уходят оба]. 


в 
й 


Конеиз третьяю дъйствля. 


_ СЦЕНА 1. 


Тефъ. Оказываютъ, что баринъ мой зда 
рямз]. Ба!.. двери заперты ключемъ... $ 


_ СЦЕНА 2. 


Прасковья, ТЕФЪ. 


Прасковья. Что ты туть дфлаешь? 
ТеФъ. Я жду своего господина, опъ здЪеь. = 
Прасковья. Онъ здфеь!... 
Тефъ. Такъ сказали.... а ты за чемъ . Е 


ея откушаетъ. ака тебЪ кажется? у 
Тефъ. Не знаю, не вЗдаю. 
Плдсковья. Разв$ ты не входилъ? 
Техъ. Не льзя войти, двери заперты! 
Прасковья. Ето и часто бываетъ. 
ТеЕФъ. Что же они тамъ дфлають? с 
Прасковья. Иногда сидятъ тихо, а въ другое 

очень громко. 
Тефъ. Посмотрю я въ щелку. 

‘ Прлдасковья. Не давно я глядфла. 


м. 
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Техъ. Что же тогда, происходило? 

ПрРАсковья. Они, казалось мнф, играли въ жмурки. 

Техфъ. Мой баринъ быль ли тутъ же съ ними? 

Прасковья. Онъ и ходилъ съ завязанными глазами... они 
же надъ нимъ дфлали разные проказы и, межъ прочими, таке, 
что я нахохоталась... На святкахъ во время игрища приди, пожа- 
луй, къ намъ, я укажу тебЪ для жмурковъ обряды совефмъ но- 
вые.... и будетъ у насъ ужесть какъ забавно. 

ТЕФЪ. Хорошо.... лишь бы мнф быть съ тобою... на все 
охотно соглашусь... 


вое 


СЦЕНА 38. 


Прасковья, ТЕФЪ, БРАГИНЪ, БАРМОТИНЪ. 


[Бразинз и Бармотинз входять обнявииись, оба пьяны: Бразинз 
потьянте, Бармотинз не столько; у однозо салфетка еще при- 
стенута]. 

Техъ [кг Прасковт]. Баринъ мой, кажется мнЪ, подъ хмель- 
комМЪ!|... 
ПрРАСкОовЬя. Знатно откушали, пойду сказать барын% своей. 
[Утодить]. 


СЦЕНА 4. 


Брлгинъ, БАРМОТИНЪ, ТЕФЪ. 


БрРАгинЪ /тьяной кз Тефу]. За... чемъ... ты... здфсь шата- 
ешься? //Шатается]. 

Тефъ /про себя]. Не одинъ я шатаюсь... Я васъ ожидалъ. 

БРАГИНЪ. А... ждалъ... бы ты меня... въ другомъ... мфетф, 
а не здесь... ты шалупъ сущей... /Тефь уходить]. 
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СЦЕНА 5. 


БрРАГИНЪ, БАРМОТИНЪ. 


Бармотинъ /1янз же]. Воздержись, братъ... пожалуй... 
прошу, отъ гнфва... колико можно... разумФется... 

БрРАГИНЪ. Хорошо... впредь... какъ случится... ты мой другъ 
сердечной, вить... ты одинъ меня не оста... виль, друме веЪ... 
покинули... 

БрАгинъ. Скоро.... и они будуть. 

БрАгинъ. ГдЪ же... они?... 

БармотинЪъ. Они... дфлають... нфкоторые... малые... при... 
приуготовлени... 

Брлгинъ. На... что? 

БарМоТИинЪъ. Ты слышаль уже... проникательное... 

БрРАГИНЪ. Я... я дуракъ, что ли, тебЪ попался... я не слыхаль 
ничего... 

Бармотинъ. Вить ты слышаль, что говорили?.. 

БрРАГИНЪ. По истинн$... по истинн$... не разум$лъ... воть 
теб... честное слово... 

БаРМОТИинЪ. И самъ ты читалъ... книгу... 

БрАгинЪ. Читалъ... и читаю тутъ /ударивь Бармотина лежо 
рукою по лбу], что ты, братъ, бредишь... Изъ вашихъ книгъ... ни 
я, и никто... ей... ей... слова, не разумФетъ... 

БармотИинЪ. Тото въ нихъ... и хорошо... на что читаль... 
что всякой разумЪетъ... то уже видишь... всякъ и пойметъ... и 
будетъ знать... а чего никто не разум$етъ... тото и проникатель- 
ное... и въ диковинку... 

БрлАгинЪ. Ты пьянЪ... очень пьянъ... не знаешь, что бол- 
таешь. 

Блрмотинъ. Ну, брать... по крайней мЪрЪ... вид$ль ты ум- 
ножительное?... 

БрлАгинъ. Не видалъ... право не знаю... и не в$даю. 
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БармотинЪъ. Ей... братъ... ей... гдф правда?... Признайся, 
видЬлЪ.... на огнф... горшки стоять... 

БрлгинЪъ. Въ нихъ похлебка... что ли, варилася?.. 

БармотинЪ. Вакая... похлебка!.. въ одномъ горшк$ золото... 
въ другомъ.... драгопфнные ка, ка, каменья... въ третьемъ... из- 
пфлительной составъ.... для вефхъ вообще бол$зней.... 

БрАгинъ. Не льзя ли теперь отъ сего... состава, достать 
для меня?.. голова, право... разбаливается... 

БадрмотинЪъ. Поди прочь... ты пьянъ... пьянехонект.... 

БРАгинЪ. Что же теперь... будетъ? 

Блрмотинъ. Теперь?.. теперь?.. 

БрАгинЪ. Скажи... скоряе... 

БаРМОТИиНЪ. Ты... ты... нетери$ливъ... однако ето дурно... 
очень дурно... 

БрРАгинЪъ. Не станешь... говорить скоряе... я тебЪ по носу... 
сотворю... счелчокъ... дружески... вотъ такой... 

БармотинЪъ. Перестань!... увидишь еще... удивительное!... 

БрРАгинъ. Гдф же оно? давай скоряе. 

Бадрмотинъ. Потерпи... хотя маленько.... а воть они.... 


СЦЕНА 6. 


Брагинъ, Бармотинъ, Радотовъ, Протолкъ, БъвинЪ, ДА- 
дякинъ, Дитя /757и5 семи или осми]. 


Радотовъ /ж» Протолку]. Господинъ Протолкъ, не нужно 
ли вамъ еще чего для производства сего важнаго? 

Прлотолкъ. Безмёрно трудной опытъ сей брали мои и 
товарищи обыкновенно дфлаютъ, оставя зрителей въ другой гор- 
ницф, либо сами за ширмами скрывались; но я уже, благо, дошелъ 
до такой степени... совершенства, что дфйствовать могу въ лиц 
веБхъ особъ прозрящныхъ: сле долженствуеть уже истребить 


сумнЪше у невфждъ вообще. Невинное дитя, котораго вы здфсь 
21* 


324 КОМЕДТИ. 


видите, при васъ громогласно имфеть объявить, что увидить и 
услышитъ; [кз дитять] я тебф приказываю накрфико, чтобъ ты 
все исполнилъ, что я тебЪ велю. 

Дитя. Слышу. 

Брагинъ /к5 Бармотину]. Что же тутъ удивительнаго?... 

БАРМОТИНЪ. Погоди маленько.... еще.... 

Протолкъ /кз дитятиь]. Вотъ тебЪ свфча, возьми ее между 
пальцовъ десницы. Смотри, смотри прилБжно въ свою руку и 
отвфтствуй мн громко. 

Дитя. Слышу. 

Прлотолкъ /кз дитять]. Что ты видишь? 

Дитя. Ничего. 

Прлотолкъ /кз дитяти]. 'Топни ногой. 

Дитя /нозой топаетз]. 

Плотолкъ /жг дитятиь]. Что ты видишь? 

Дитя. Ничего... 

Прлотолкъ /жз дитять]. Топни ногой крЪиче. 

Дитя /нозой топаетз крютче]. 

Прлотолкъ /жз дитять]. Кого ты видишь? 

Дитя. Никого. 

Прлотолкъ /*з дитять]. Топни обфими ногами крБиче. 

Дитя /топаетз объими нозами крътче]. 

ПрлотолкЪъ. Что же ты видишь? 

Дитя. Отнюдь ничего. 

Прлотолкъ. Кло нибудь изъ предстоящихъ причиною сему. 

Радотовъ. Кому же быть такому недостойному? 

Прлотолкъ. Сие знать самому ему надлежитъ. 

Длдякинъ. Виноватъ я [плачет], виноватъь я... 

Прлотолкъ. Вакъ? 

Рлдотовъ. Что ты здфлаль такое? 

БъвинЪ. Скажи скоряе. 

Блрмотинъ. Не утай вину. 

Брлагинъ. Онъ... онъ ничего не дфлалъ... я съ него... глазъ 
не спускалъ.... 
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ДАдякинъ. Я... я... давиче прельстился /лачеть] за столомъ. 

Радотовъ. За столомъ!... 

Дадякинъ. Посреди стола я увидфлъ.... жаренаго поросенка. 
Онъ мн$ казался.... соченъ, жиренъ такъ, что слюны почти по- 
текли изъ устъ моихъ... и я позавидовалъ вамъ всфмъ, что съЁли, 
не удБля мн$ ни кусочка; досадовалъ за то на брат1ю, на товари- 
щей: виноватъ, признаюсь въ томъ. 

ПрРотолкъ [вытирая лице отз пота платкомз]. Опытъ 
премноготрудный, я весь какъ въ водф. 

Радотовъ. Переодфнься ты, мой другъ, не простудись. 

БъьинЪ. Чудно! другъ нашъ Протолкъ какъ узналъ... вино- 
ватаго. 

Радотовъ. С1е служить доказательствомъ необычайнаго его 
высокознан!я. 

БармотинЪ /*5 Бразину]. Теперь самъ... ты видфлъ... гла- 
зами... удивительно чудное!... 

БрАгиНЪ. Я... Я... столько же видфлъ.. .какъ и дитя... Вольно 
старому... хрычу... взять на себя прожор... ливое... хотБые... 
[Бразинз садится на креслы, 1дъь заснетз]. 

Радотовъ /к5 Протолку]. Не льзя ли въ другой разъ теперь 
паки произвееть въ дЪйстве, что ты обфщаль? 

Протолкъ. Не льзя никакъ. 

Радотовъ. Что же тому причиною? 

ПротолкЪъ. Брат1ями моими уже отозваны въ иное мЪето. 

Радотовъ. То д$ло другое... жаль очень! 

БъБинъ /*5 Радотову]. ПоеслБ такого опыта признаться 
должно, что Протолкъ достоинъ всякаго награжденя. 

Радотовъ. Ты знаешь мое намфрене, завтре, не позже какъ 
завтре, я отдамъ ему дочь мою Таисю, а тебЪ СоФ1ю; обфимъ 
даю въ приданое вексели тЪ, кои я вамъ показывалъ сегодни; 
они за моимъ ключемъ хранятся въ ларц$, красною кожею оби- 
томъ. 

БъьинЪъ. Въ большомъ ларцЪ? 
Рлдотовъ. Да. 
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Бармотинъ /*з Радотову]. Новой нашъ товарищь... на 
стул спитъ крЬпкимъ сномъ! 

Рлдотовъ. Пусть слабое тфло успокоится нфеколько. Какъ 
проснется, придетъ къ намъ. Пойдемъ въ другую горницу продол- 
жать нашу работу. /[Всъ уходять]. 


СЦЕНА 1. 


БРАГИНЪ /на креслахь спитз]. 


БРАГИНЪ [60 сн]. Бар... мо... тинъ... всего... забавнфе... 
душки, кои ты... сказывалъ, будто... у Протолка... за пазухой... 
сидять... сотнями иные... съ хрипоткою... иные заики... либо 
говорять сквозь носъ... ха, ха, ха, какая небылица... сущей 
вздорт... 


СЦЕНА 8. 


БрлгинЪ /на креслахь спитз], ГРИБИНЪ. 


ГРиБИиНЪ /увидя Бразина спящало]. Онъ спить кр?Ъико, 
какъ лежа на постелв; /модходитз кз нему и будитз ею] полно, 
братъ, спать. 

Брлгинъ. Поди... прочь. 

ГРиБИиНЪ. Ито объ ету пору спитъ! 

БрллгинЪ. Не тронь меня. 

ГРиБинъ. Вставай. 

Брлгинъ. Дай выспаться. /Рукою будто занавтьсу задери- 
ваетз]. 

ГРиБинЪъ. Онъ думаетъ, я чаю, что онъ на кровали спитъ. 
[Расталкиваетв е1о]. 

БрРАгинъ. А, а! /[протираетзь злаза] что ты такъ рано 
пришелъ? 
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3 ГРиБинъ. Какъ рано? ты заспался здфсь на креслахъ. 
БрАгГинЪ [0осмотрясь встаетз]. 

ГРиБИНЪ. Я искалъ тебя вездф, нигдф найти не могъ. 

БРАГИНЪ /3%6ает5]. А я твой слуга, покорной; ради твоихъ 
дБль выдержалъ... заботь много... падаль въ пропасти... 

ГрРиБинЪъ. Не ушибся ли? 

БрллгинЪъ. НФтЪ... восходилъ на вышину... 

ГРиБинЪ. ГДЪ? 

БрРАГИНЪ. ЗДЪеь.... ПО ТОМЪ сидфль по горло въ водф.... 

ГрРивБинЪъ. Во сн$ что ли ты ето видфль? 

БрРАГИиНЪ. НФтъ... на яву; и наконецъ напился я пьянъ до 
безпамятства. 

ГРиБИиНЪъ. Ты бредишь... 

БРАГиНЪ. Ни отЪ роду... и всБ с1и шалости выдержалъ для 
тебя, вошедъ въ общество съ Радотовымъ, и свфдалъ все, что 
знать нужно было: за кого прочитъь Таийю, за кого выдаютъ 
СоФлю, и что зговоръ заподлинно назначенъ завтра. 

ГРиБИиНнЪ. Завтра! Пойдемъ, пойдемъ скорфе къ Радотовой 
женф и роднф о томъ сказать; они уже находятся въ крайнемъ 
безпокойств$. 

[Оба уходят]. 


Конецз четвертало дъйствая. 


г 


ДЪИСТВЕ М. 


СЦЕНА 1. 


БлРитягинЪ, БРАГИНЪ. 


БрРАгинЪъ. Мы вошли въ горнипу, гдЪ посредствомъ огня 
производятъ будто сокровищи безцфнные. Тутъ Протолкъ ста- 
рался ув$рить насъ, а наипаче Радотова, что счастливые оказы- 
ваются началы всему затфянному, что при возобновленш м%$сяца 
увидятъ несумн$нно работы той совершенства. 

Блитягинъ. И Радотовъ тому и вБритъ? 

БллгинЪъ. Нарочито твердо... 

БлритягинЪ. Увидить онъ, да поздно, колико обманутъ онъ. 

Брллгинъ. Они въ намфрени имфютъ потаенно заводить бла- 
готворительные разные заведени, какъ то: школы, больницы и 
тому подобные, и для того стараются привлекать къ себф людей 
богатыхъ. 

Блритягинъ. Дфла такого роду на что производить сокро- 
венно, когда благимъ узаконенемъ открыты всевозможныя у насъ 
къ такимъ установлешямъ удобетвы! 

БрлгинЪ. Еще привязываютъ они великую силу къ слову 
зрф=е, и принимаютъ оное въ обширномъ смыслф.... 

Бритягинъ. Изъ всего, что слышу я отъ васъ, понимательно 
мнЪ становится, что всякой изъ нихъ по своевольному хотю 
выдумывая, прибавляетъ правилы и словечушки! но по чему оные ` 
предпочтительны суть издревле принятымъ и славнымъ законо- 
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дательствомъ утвержденнымъ для общей и частной пользы, сего 
никто мн$ не докажетъ. 
[Бразинз уходитз]. 


СЦЕНА 2. 


Радотовъ, ТлисА, Софтя, БРИТЯГИНЪ. 


Рладотовъ. Проходящее есть всевременное! до рукъ моихъ 
дошло письмо касательно тебя, Сочля. 

Сохтя /присъдаетз]. До меня? 

`Радотовъ. Пишетъ ко мнБ женихъ твой нареченной, что 
родственники его ему не дозволяютъ жениться по разнымъ про- 
писаннымъ причинамъ, а болЪе, кажется, еще для того, что пере- 
думали и возвращаютъ намъ данное слово. 

Сохтя. Я, дядюшко, /[присъдаетз] очень тому рада. 
Радотовъ. Равнодуппе во всЪхъ случаяхъ подкр$пляетъ 
челов$ка. } 

Софтя. Дядюшко /присъдаетз], я шла изъ одного послушатя. 
Радотовъ. Повиновеше лЬтамъ твоимъ и полу пристойно! 
на оное над$ючись имфю тебЪ объявить, что я избраль для тебя, 
® Сомя, жениха, не въ примфръ всемъ лутче прежняго, наипаче 
_ же существительными качествами. 

! СоФтя /присъдаетз]. Кто же таковъ? 

Радотовъ. Таися, есть у меня женихъ и для тебя. 

Тлисл. Батюшко, для меня?... 

Радотовъ. Я забвеню предаю охотно, въ чемъ произошло 
между нами недоразумфе, и предупреждаю уже т5мъ веЪ даль- 
ные объяснении... 

БРитягинЪъ. Смфть ли спросить, на кого палъ выборъ твой? 
Радотовъ. На лутчихъ моихъ друзей, на тБхъ, коихъ до- 
_ стойнфе никого не знаю. 

БлитягинЪъ. Какъ давно не бываль я въ твоемъ домЪ, ты 
®— же перем$нилъ образъ обхожденя, то мало объ нихъ и свфдомъ... 


в 
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Радотовъ. Оба они наполнены знашемъ, просвёщешемъ; 
люди, вышедиие изъ числа обыкновенныхъ, и во веемъ вышней 
степени, а паче всего добродБтельные. 

Брлитягинъ. Какъ будто тебф трудно имяна друзей выго- 
ворить; тутъ сказано все, недостаеть прозвамевъ лишь... 

Радотовъ. Сему уже быть такъ непрем$нно. Таису отдаю 
славному Протолку. 

Тлисд. Ахъ, батюшко, что вы говорите!... 

Радотовъ. А Соф1ю похвальному БЪбину. 

Софтя. И, и! дядюшко [присъдаетз], какъ етому статься! 

Блитягинъ. Выборъ таковой недостойной принесетъ тебЪ 
не боле чести, какъ всему твоему дому злополучя!... Не стыдно 
ли тебЪ?... въ твои лёты?... первымъ пришедшимъ съ улицы 
отдаль дочь и племянницу; какъ о семъ послать объявить родаЪ, 
пр1ятелямъ! что скажуть, усльыша о Протолк$, о БЪбин$!... 

Радотовъ. На улиц люди же суть; крикъ и вопль всякой 
я предвидфль и укрфпился противу оныхъ, упираяся на коше, 
составленное изъ непреоборимостей, и которому повиноваться 
должны даже до бездушныхъ творении... 

БлРитягинъ. Таковыми непонятными израженями ты, мой 
другъ, набитъ, какъ подушка пухомъ; но давно извфстно мнЪ, что 
мфхъ, наполненный однимъ лишь вфтромъ, кидаетъ обыкновенно 
только пыль въ глаза.... 


СЦЕНА 3. 


Радотова маТЬ [620дить, держась за руку Вокитова], РАдо- 
товъ, БРиТЯяГгИиНЪ, Тлисл, СоФля. 


РАадотовА маТЬ [из Радотову]. Нарочно я пришла тебЪ 
сказать, что я останусь въ твоемъ дом$, гдБ буду жить колико.... 
мнЪ угодно. 

Рлдотовъ [кз Вокитову]. Помнится, что я васъ просить 
отложить дальное посфщенте... 


ще. 
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РадотовА мать /* Радотову]. Хотя для тебя онъ не уго- 
денъ, но для меня на сей часъ необходимъ; я держуся за него, 
боюсь споткнуться на склизкомъ полу; я человфкъ старой; къ 
ненаст!ю чувствую въ ногахъ боли.... [Кз Таись и Софи]. Что 
у васъ глаза заплаканы? объ чемъ... объ чемъ вамъ плакать? 
Перестаньте скоряе... я здЪсь... 

Сохтя /присъдаете]. Я уже перестала. 

Тлисл /кладетз платокз в5 карманз]. Не буду, бабушка. 

БлитягинЪ. Прослезились они обЪ, услыша радостныя судь- 
бины, приготовленныя для нихъ н-жнымъ попеченемъ... 

Радотовл мать. Не все то въ свБтБ дфлается такъ, какъ 
говорится... что безъ толку зат$яно... въ томъ удачи мало... жи- 
вемъ и мы давно... видывали всячины... проказы безъ конца... 
иной заводить нивись что, не имФя на то гроша... /кь Таись и 
Софи]. Подите домой, вамъ здесь дфлать нечего; не отдадутъ 
васъ безъ моей воли. 

[Таиса и Софля уходят]. 


ОЦЕНА 4. 


РадотовА ЖЕНА, РАдДОотТовА МАТЬ, ВокитовЪ, РАДОТоВЪ, 
БрРитягинъ. 


РАдотовА ЖЕНА /*5 Ра00тову, подавая ему цыдулку]. Уми- 
лосердись, посмотри ты самъ, сколько твои гости ежедневно вы- 
пиваютъ одного вина... вить ето безм$рно дорого!... и такъ твоему 
долгу нёть щету!... 

Радотовл мать /*5 Радотову]. Чемъ тебЪ, мой свфтъ, при- 
ниматься за всяк!е затфи... лутче бы тебЪ расплатиться съ заи- 
модавцами... тёмъ бы ты здфлаль сущее добро себЪ и ближнему. 


Эа КОМЕДТИ. 


СЦЕНА 5. 


Радотовл мать, РаДоТОВА ЖЕНА, РАдотовъ, Вокитовъ, 
БритягинЪ, БРАГИНЪ, Дитя. 


Брлгинъ /* Радотову]. Нэпшедъ се извфстное дитя на 
крыльц$ плачущее и освфдомясь, о чемъ горюетъ, со трудомъ 
допросилея я; причина довольной важности для васъ; того ради 
привелъ его сюда, узнаете отъ него, что произошло. 

Дитя /плачете]. Умру, умру завБрно сегодня. 

РлдотовлА жена. Отъ чего? 

Брллгинъ. Его застралцали такою рЪчью. 

Блитягинъ. Вто? 

БрлАгинЪъ. Протолкъ и БЪбинъ. 

Радотовъ /ж5 дитя]. Когда? говори, что такое? 

Дитя /к› Радотову]. Вы какъ вышли изъ вашей горницы, 
я, сидя за печкою, съ котомъ игралъ. 

Радотовл мать. Отъ етово, милинькой, не умрешь, не бось. 

Дитя [кз Радотову]. Я увидфль, что двери отвориль Про- 
толкъ и вошелъ съ БЪбинымъ. 

БритягинЪъ. За чемъ? 

Дитя /плачетз]. Естьли скажу, умру вЪрно. 

БритягинЪъ. Не умрешь, будь увЪренъ... 

БрРАгинЪъ. Говори.... говори, не опасайся... 

Дитя. Я посмотр$ль изъ за, печки на, нихъ. 

Радотовл ЖЕНА. Что же они дфлали? 

Дитя. Они.... они розламали красной ларецъ и выняли изъ 
него деньги и бумаги, и унесли съ собою. 

Радотовъ. Изъ ларчика, красною кожею обитаго? 

Дитя. Да, сударь. 

Рладотовъ. Да правду ли ты говоришь! 

Дитя. Сами посмотрите, я вамъ покажу. 

Радотовъ. Пропалъ я, въ семъ ящик$ были не только деньги 
и вексели мои, но еще складчина на мнот1е заведени. 


Я дыбы 


ы 
ъх. 
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Бритягинъ /*5 Радотову]. Пойдемъ скоряе смотрфть на 
м$ето, все ли унесли и не осталось ли чего. 


[Радотовз, Бритязинз и дитя уходят]. 


СЦЕНА 6. 


Радотовл ЖЕНА. Дитя какъ застращали.... 

РАадотовА мать. Мудрено ли дитя застращать! 

БРАГИНЪ. Выходя изъ горницы, они увфрили его, что естьли 
® Кому скажетъ, что они входили и что тутъ дБлали, то онъ ум- 
°  реть въ тоть же день. 

Вокитовъ. Они ушли завБрно; скоряе бы какъ ни есть 


| РАдотовА ЖЕНА, РаАдОоТовА МАТЬ, Вокитовъ, БРАГИНЪ. 


объявить, гдф надобно. 
БРАГИНЪ. Со мною былъ Грибинъ, онъ пошель уже сказать 

начальству. 
| РАадотовА мать. Таково-то знаться съ бродягами; войдешь 
съ ними въ знакомство, тово и смотри, что какъ нибудь тебя 
обкрадутъ.... Тыбъ, невфстушка, дочь твою Таисю отвадила, 
исподволь отъ душковъ.... а къ Сонюшк$ допускала бы поменфе 
торговокъ... Я того только и смотрю, какъ ихъ обфихъ объБдуть!... 

Вокитовъ. Помнится мн, Протолкъ живеть съ Тратовымъ 
въ одномъ домЪ, авосьлибо онъ намъ доставитъ извфст!е; пойду 
къ нему скоряе. / Уходят]. 


СЦЕНА 1. 


Бритягинъ, РАДОТОВА ЖЕНА, РАДОТОВА МАТЬ, БРАГИНЪ. 


Бритягинъ. Все чисто выкрадено, не осталось ничего; возлЬ 
ящика мы нашли долото и молотокъ. Сей, Радотовъ говоритъ, 
будто точно принадлежить Протолку. 

РадотовА ЖЕНА. ГдЪ же мужъ мой? 
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СЦЕНА 8. 


Рладотовъ, РАДОТОВА ЖЕНА, Радотовл МАТЬ, БРИТЯГИНЪ, 
БРАГИНЪ. 


Радотовъ. Куда мнЪ дЪваться? пропалъ я совершенно... 
деньги чужая лежали у меня для сохранешя... могу слыться и 
воромъ и мошенникомт.... 

БлитягинЪъ. Куда дЪвалось равнодуше? 

Рлдотовъ. Не говорите... мн% о семъ... притворств$ болЪе... 

Бритягинъ. Успокойся... я разослаль людей повсюду... 
авосьлибо еще сыщутъ. 

БРлАгинЪъ. Я, не входя къ вамъ, уже то же учинить. 

БлРитягинъ. За какихъ бездфльниковъ ты выдавалъ дочь и 
племянницу! 

Радотовъ. Я быль обольценъ наружностями; непрестанно 
оба, твердили, принимая ихъ образъ мысли, колико надлежить 
быть добродфтельну. | 

Бритягинъ. Не ушто есть добродфтели болБе числомъ и 
выше т$хъ, коихъ отъ насъ требуеть издревле установленной у 
насъ законъ, и не ушто развращенной какой ни есть толкъ за- 
мыкаеть въ себф иныя и лутчёя доброд$тели? 

Рладотовъ. Ты говоришь правду и сего оспорить никто не 
въ состояни... я виновать кругомъ... признаюсь въ Томъ, но 
поздно... уйду... скроюсь оть людей... отъ всего свЪта... 

РадотовА ЖЕНА. Куда бы ты ни скрылся, возми меня съ 
собою, я не отставу... оть тебя... [Радотовз жену обнимаетз]. 

РадотовА МАТЬ. ДЖльно... дфльно... невфстушка... ия по$ду 
съ вами. | 

Блитягинъ. Вспомните, что у васъ дочь и племянница, на 
рукахъ: съ ними какъ быть? у нихъ были женихи, но Для Про- 
толка... для Бфбина [к Радотову] они поотдалились. 

РадотовА млть. Для Таиси у меня ко времени женихъ 
сыщется... теперь не до того... 
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СЦЕНА 9. 


Радотовъ, Радотовл мать, РаАДОТОВА ЖЕНА, БРИТЯГИНЪ, 
БРАгинЪъ, Вокитовъ. 


Вокитовъ. Я лишь успфль выйти за, вороты, какъ встрЬтился 
со мною Тратовъ и сказаль мнф какъ вфсть новую, что взяты 
подъ стражи живуше съ нимъ въ одномъ домЪ Протолкъ и 
Б5бинъ... 


СЦЕНА 10. 


Радотовъ, Радотовл мать, РАДОТовВА ЖЕНА, БРИТЯГИНЪ, 
БрРлгинъ, Вокитовъ, ГРИБИНЪ. 


ГРивБинЪъ. Приятно мнЪ васъ найтить здфсь вмфетф; я присланъ 
къ вамъ оть Градоначальника съ тбмъ, чтобъ, какъ очевидной 
свидфтель, прекратить ваше безпокойство и сказать вамъ, что 
Протолкъ, БЪбинъ, Бармотинъ и Дадякинъ задержаны. 

Радотовъ. И Бармотинъ и Дадякинъ! 

ГРиБИиНнЪ. Да, сударь, но между ними здлано различе; у 
Протолка и БЪбина найдена въ карманахъ кража, а имянно, 
деньги ваши и вексели; а на Бармотина и Дадякина лишь пало 
подозрне, по причин тфенаго и ближняго съ ними непрестан- 
наго обхожденя. 

Вокитовъ. То есть, я чаю, первые суть воры, а друге съ 
ними въ соглас!и. 

ГРиБИНЪ. О первыхъ сомнфня нфтъ, что приличились въ 
кражз; но какъ они при томъ и обманщики, то друше двое быть 
могуть въ числ обманутыхъ, и @е для нихъ будеть еще лутче 
хотя и непр1ятное жребле. 

БритягинЪ. Справедливо. 

БрАгинЪъ. Буде Бармотинъ въ кражЪ, въ обман не учаетникъ, 
то возьму его на поруку. 
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ГрРивинъ. Не будетъ ли тебф оть него иногда скуки? 

БрАгинъ. Отъ него!... онъ для меня крайне забавенъ! и 
весьма годенъ въ добрые домашие шуты. 

РАдотовА мАТЬ. Не пропадутъ ли деньги и вексели?... Про- 
падало часто то и сто безвозвратно... Подобное... 

ГРивБИиНнъ. Все цфло сюда скоро доставлено будетъ. 


СЦЕНА 11. 


ТрРАтовъ, Радотовъ, Радотовл мать, РАДОТОВА ЖЕНА, БРИ- 
тягинъ, БрАГИНЪ, ВокитовЪ, ГриБинЪ, ПрАСКОВЬЯ. 


Ттлтовъ /кз Радотову]. Прислано къ вамъ съ нарочнымъ 
отъ начальства найденное у Протолка и БЪбина; онъ ждетъ васъ 
въ другой комнатВ. /[Радотовз уходите]. 


СЦЕНА 12. 


Вс$ ПРЕЖНГЕ КРОМЪ РАДОТОВА. 


ТРАтовЪ /Бритяину на ухо 1юборитз]. 

Бритягинъ /к5 Тратову]. ДЪльно... дБльно. 

РАДОТОВА МАТЬ. Невфстушка, миновались вс$ налпи опасеши; 
теперь первое дфло быть должно устроить Таисию... есть у меня 
[лядитз на Вокитова] для нее женихъ хорошей на прим$тб.... 
по нуждф /4ядить на Грибина] въ доброй часъ сыщу и другаго 
для Софи... 

РаАДОТОВА ЖЕНА. До того ли намъ сегодни! 

Блитягинъ. Сестрица! что скоряе, то лутче быть увфреной... 
дфвушки невфсты суть товаръ такой, которой съ рукъ збыть 
надлежитъ. 

Радотовл мать. Прасковья, скажи Тане и Сочи, чтобъ 
пришли сюда... мнё до нихъ есть нуждица. /Прасковья уходите]. 

Радотовл жена. Чтожъ изъ того выйдетъ, матушка?... 
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СЦЕНА 18. 


Радотовъ, Радотовл жена, Радотовл млть, БРИТягинЪ, 
БрлАгинъ, Вокитовъ, ГРИиБИиНЪ, ТРАТОВЪ. 


БритягинЪ /*5 Радотову]. Все ли налилось? 

Рлдотовъ. Мн$ принадлежащее все, складчина же оставлена, 
на р5шеше суда... завтра пофду въ деревню. 

Брлитягинъ. Разумно здБлаешь, чтобъ умолкли разсуждени; 
но оставь, пожалуй, свое суеумствоваше въ городф. 

Радотовъ. О семъ не сумнфвайся. 

БритягинЪ. Какъ тебя къ тому привели? 

Радотовъ. Какъ... какъ проще... Оъ начала былъ я влекомъ 
любопытствомъ... Отремлеше двухъ-трехъ знакомыхъ меня 
убфдило... По томъ’ самолюбе мое находило удовольствие от- 
личиться, инако думать, какъ домаливе, какъ знакомые; при томъ 
легков5 уе льстило!... авосьлибо увижу, услышу то, что почитаютъ 
за невозможное; только по истиннЪ внутренно терпль я несказан- 
ную скуку! 

РадотовА млть. Полно о семъ говорить уже... Прежде 
нежели уЪдемъ, надлежить еще привести разныя дфла къ 
окончаню; /берет»ь Бокилпова подз руку] пойдемъ выфетф и по 
доброй или худой встрЪфчф увидимъ, какова будетъ намъ удача. 
[Радотова мать ведет Вокитова Таис на встрьму]. ВетрЁча 
добрая, какъ тебЪ кажется? 

Вокитовъ. Для меня лутче желаль не льзя.... 

РАДотТовА МАТЬ. А тебф, Таис1я, какъ показалось? 

Тлисл. Бабушка, мн$... мнф запрещено. 

РАдотовл млть. Что такое... что такое запрещено? 

Тлисл. Батюшко изволилъ... 

Рлдотовл мать /*› Радотову]. Не ушто ты ей запретилъь 
со мною, съ людьми встр$чаться? 

Радотовъ /из матери]. Въ угодность вамъ сниму всякое 
запрещеше. 

Соч. ими. Екат, П. Т, 1. 22 
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твое и жены твоей согласе... 

Вокитовъ. Естьлибъ смфль я повторить мое желаше, я бы 
соединилъ со онымъ прозьбу... 

Рлдотовъ. Позабудемъ все прошедшее. Естьли мысли ваши 
не перемБнились и Таиса меня послушаетъ, то болфе препятетыя | 
не найдете; я над$юсь, что жена моя согласнаго со мною мня. — 

РАДОТОВА ЖЕНА [ж5 Рад0товой матери]. Матушка, ето все _ 
хорошо, да Таиса, соглашается ли выйтить за, него? 

Радотовл мАТЬ. Таиса!... Таиса, молвь намъ словечушко | 
нужное, скажи намъ: да!... не ушто теперь ошибкою вм$ето да, 
скажешь н$5тъ! 

Тлисл. Волю вашу и родителей исполнить должна, охотно. 

Вокитовъ. Охотно! безцфнное таковое слово составляетъ | 
мое благополуще. 

БлитягинЪъ. Одно доброе дфло здфлано.... 

РАдотовл МАТЬ. Теперь возмемся за другое. Соя, поди сюда. — 

СоФтя [10дх0дя присъдаетз на право и на люво, руки при-_ 
жимая кз себ]. | 

Радотовл мать. Полно присФдать, какъ НЪмочка, подойди 
сюда, поближе. | 

СоФтя. Что прикажете? 

РАдотовА мать. Слушай, милинькая, женится, идеть за мужь 
всякъ и всякая для себя, и никому иному до того дЪла ифтъ. 

Софтя. Слышу. к 

Радотовл мать. Сказала мнф тетка твоя, что для тебя яв- , 
ляется женихъ другой... | 

СоФфтя. Я его не знаю. 

Рладотовл женА. Знаешь, онъ здфсь находится. 

Софхтя. ЗдЪеь людей много.... 

РАДОТОВА ЖЕНА. Давиче я нашла тебя, разговаривая съ нимъ. 

Соетя /присъдаете]. Тетушка, ихъ было двое. 

Радотовл жена. Ето правда, скажи, хотя на примёръ, на, 
кого бы подумала? | 
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Софтя. Я, тетушка? 

РАДОТОвА ЖЕНА. Одинъ возлБ тебя ближе, а другой подалфе. 
Софтя. Какъ узнать... ни которой... ни слова, не говорить... 
ГРИиБИНЪ /*з С041и]. Давно прервать хотфль молчане, ожи- 
даль лишь къ Тому удобной случай; охотно я соглашаюсь вы- 
полнить то, что вы списали изъ книгъ; мысли ваши мнф извф- 
‘стны... страсть моя къ вамъ ежечасно умножается... 

Сохля /присъдаетз]. Что, тетушка, прикажете отвЁтствоваль? 
Радотовл жена. Что хочешь. 

Соеля [присъдаетз]. Я, тетушка, согласна, и не согласна. 
РадотовА мдть. Что за диковинка! подобнаго мы и не слы- 
хали, умудрися, свЪтЪ. 

Сохля [кз Радотовой женъ]. Не согласна я растаться съ 
вами. 

РАадотовА ЖЕНА. А за мужь итти согласна. 

Сохтя /[приспдаетз]. Да, тетушка. 

ГРиБинЪ. (1е слово составляетъ верьхъ моего благополучя. 
Бритягинъ [к Радотовой женъ]. Большое бремя у тебя 
теперь съ рукъ сошло. 

РАдотовА МАТЬ. Пофдемъ... пофдемъ скоряе въ деревню, и 
тамъ здБлаемъ двЪ свадьбы. 


СЦЕНА 14. 


ПРЕЖНГЕ, ТЕФЪ. 


Тефъ. Позвольте мнф въ лицф вефхъ просить, чтобы мнЪ 
отдана была женою дЪвица Прасковья. 

Радотовъ. Ето ее дфло, какъ она хочетъ. 

ПРАСковЬЯя. Я пойду, буде дашь мнф подписку, что не пой- 
° Дешь въ Мартышки съ печальнымъ видомъ. 

ТеФъ. Подпишусь охотно. 


[Беъ уходятз]. 
22* 
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БрРитягинъ, ТРАТОВЪ. 


Блитягинъ. Буде заподлинно такъ, что прика 
изъ Протолка, изъ Бармотина, Комеди, то нар 
деревни, пожалуй, отпиши ко мн заранфе. = 

ТРАТОВЪ. Хорошо. | 

БритягинЪъ. По умствованю каждаго вфка 
нимъ о немъ судятъ... Вообще стол5т1ямъ пох 


чихъ отличались... надзираюе безепорно въ р: 
благодарить МЫ ДОЯЖНЫ вы. Что жив 


Конеид. 


ПРИМЬЧАН1Я. 


— Первое издане «Обольщеннаго», 1785, упоминается въ раз- 
ныхъ показан1яхъ, но въ Имп. Публ. Бибмотек$ экземпляра н$тъ. 
— Второе издаше въ «РоссШскомъ @еатрЪ». Сиб., 1787, т. ХШ, 
стр. 81 — 174. 

— Лонгиновъ, «Молва», 1857, упоминаеть о двухъ издашяхъ 
пьесы, кромф «Росс. еатра», въ 1786; см. также упоминане Бак- 
мейстера (ниже). 

— НЪмецей переводъ: «Оег | Уегепаве, |ет Глззр!е!| Аиз 
ет ВиззсВеп @Бегзе |1786| 54. РебегзБоиге, |ведгакё ш 4ег 
ВгейкорйзсВеп Виспагискегеу.| ш 8. Коз{её 50 Кор.» 104 стр. (съ 
заглавнымъ листомъ). Эбертъ, АПз. ВШНост. Гех1еоп. Гера, 1820, 
Т, стр. 289, упоминаетъ другой н$мецкй переводъ: «Оег Уегепаее, 
ет Глз6зр. аз ет Влзз. Е1са, 1786, 8». См. у Керара, Га Егапсе 
166. 11, стр. 83, о третьемъ нфмецкомъ перевод или издани комедии, 
въ числБ двухъ другихъ («Обманщика» и «Разстроенной семьи»), 
въ ЛейпцигЪ, 8°. 

— Кераръ, тамь же, упоминаетъ Французсюый переводъ: «Гез 
_Тготрёз». 

— ПозднЪйния изданйя: подъ ред. Солнцева, Г, стр. 170 — 209; 
Введенскаго, стр. 249 — 275; въ Смирдинскомъ изд. нЪтЬ. 

— Драмматической словарь. Сиб., 1787: «Обольщенной. Комедйя 
въ пяти дЪйстыяхь. Въ первой разъ представлена при ДворЪ Ея 
Императорскаго Величества въ Ермитажф; потомъ на Санктпетер- 
бургскомъ театр много разъ играна и на Московскомъ вольномъ 
театрЪ. Публика къ сей шесВ имфла большее внимаше, и всякой 
разъ ея представлен!я театръ отмЪнно наполнялся. Напечатана въ 
Санктпетербургской Академш Наукъ 1785 года». 
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— Каталоги: Сопикова, подъ № 5521: «Обольщенный, въ 
5 д. И. Е. П. Сиб. 1785 — въ 8. НЪмецей переводъ оной Г. Арндта; 
Спб. 1786 —въ 8.— Тожь, издано въ БерлинЪ, 1786 — въ 8»; 
Плавильщикова, подъ-№ 5797: «Обольщенный, въ 5 д. И. Е. П. 
Спб. 785 (8) 1 р. 50 к»; митр. Евген! относить первое издание 
къ 1785. Геннади говоритъ о двухъ изданяхъ комеди въ 1786. 

— Бакмейстеръ, Визз. ВПо®ек. 5%. РёетзЪ., Ва и Ге!ра., 
1786, т. Х, стр. 255, упоминаеть «КошейЦа ОЪо1узе6зепепи”а)» 
(88 ОЖаузеЦеп, К034еф 30 Кор.): «О1езез Глаз ре], 4аз пиг еп оЪеп 
Уберепйеп Киг2еп ТИе] Ваф, егзсШеп па Апапее 4ез Табтз 1786, 50 
уе зсВоп ша Маги @1е децёзейе Оефегзев2ито Чеззееп». 

Дневникъ Храповицкаго, подъ Февралемъ 1886: 

— «2. Представлена въ первый разъ комед1я «Обольщенный». 

— 4. «Обольщенный» лучше «Обманщика»: въ первой хорошъ 
хозяинъ, ласкающся къ Калифалку, а во второй очень хороша 
сцена пьяныхъ. 

— 8. «Обольщенцый» отданъ для перевода, на нфмецюй языкъ. 
Посланъ экземпляръ къ Карн$еву. 

— 22. Поднесенъ переводъ «Обольщеннаго». Прислано 14 за- 
м$токъ для поправки. 


— 25. Приказано печатать и пожаловано за переводъ Арндту — 


300 р.». 


— Объ этихь замЪткахъ имп. Екатерина писала А. В. Храпо- — 


вицкому 22 Февраля 1786: «Раскрывайте при самомъ Арндт$, чтобъ 


не разронять множество замЪтокъ, кои всБ по листамъ положены в. 


для исправленя» (Собственноручныя письма и записки Императрицы 
Екатерины П-й къ А. В. Храповицкому (1783 — 1793), М., 1872, 
изъ «Р. Архива»). 

— Въ письмЪ императрицы къ Циммерману: Сотгезропдапее, и _ 
пр., раг Н. Магсага. Вгеше её Аиге, 1808, отъ 10 января 1786: 
<... #06 дце фе уоцз 41зе ада’ ешё 4е рагойге 1е1 аеих сошё@ев — 


Виззез, Гапе а роиг {ге {е Тготреиг её Галйте 1ез Тготрёз. Та № 
ртепиёге гергёзеще СаНозго (дие ]е п’ал }фата1з уй, епсоге шота за — 


Гетше, 410144’П$ ауепё 646 161) ап пафге], её Галиге зез през; — 


поге ра бШе гайо]е Че сез 4еих р1ёеез ди! зопф еп ее 4тёз р1а1залбез. — 
Те уоцз 415 сес, абп аие уоцз засех вотлиепё 1ез Шашии6з 50% = 
фтайез сВех помз. Оп ай дае ГАПетасте еп езф шопаёе, с’езё де — 


его1з раг шойе, ратседие ]ез Егапсо1з 5006 @рг1$ 4е сез Ба хегпев». 


— Циммерманъ отъ 15 Февр. 1786 отвЁчаль императриц$: «АВ, 3 
чае] реаи зресбасе 4е ус 1е топе угайпепь 10и; 4е уой' ГАПетаепе — 


а ое д 


| 
| 
| 
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тешрИе Че ргпсез, 4е сбпёгаих, 4е сепз 4е 1еИгез, её 4е сепз ае 
фоще сошеиг, ди! Фапзепе сотше 4ез розз646$ Фаргёз 1е у10]оп ае 
спадие Гоптфе ди! зе 4 Шашшё оп Маслаеп; 4е уой! дае дапз се 
ее ’Витапё оп пе гбЫё её пе ЪгШе р1аз, И езё угал, дез шИЦегз 
4е рапугез {етшез 501$ 1е {те 4е зогс1ёгез, таз 4апз 1ез шеШеигез 
1а1$01$ де Рат1з её 4е Вега оп шуйегой уо]оп@егз 4ез зоге1ёгез А, 
Фшег её А зопрег; её ршз @е ухо 1а раз сгап@е Зопуегаше @е 
Ришуег$ гге раб дцешепе 4е {0иёез сез №0Нез её ргеспег 4`ехешр!е 
аих ешшез 4е Раг!з, А 4ез 16о10п$ 4е сепз 4е 1ейтез, А 1а ршз 
этапе рагИе 4ез соигз 4е ГАПетаспе, А {апё 4е ргшсез, её реш 
ге шёше А дпе]4иез го1$ ргёзет{з её Рабигз! 

«Гез 4еих сотё41ез Ваззез шыф6ез 1е Тготреиг её 1ез Ттготрёз 
Гатош 6родие еп Епгоре. Се п’езё раз 1е 1! ди! 6с]ате ]е пота, 
©е3$ ап пог@ @’6с]алгег 1е п1@1; с`езё 4ез Бог4з 4е 1а М6уа дае поиз 
агтуе 1а ипиете. Те зиррНе её }е соприге Уо4те Маезёё Пирёна]е 
Фе Фаше фтайште еп ЁЙапсо1$ её еп аПешап@ сез депх сот641ез 
Виз5е$. 

«Топ Раг!з а сга, её СаПоз4го а № сготе ап Саг@та] 4е 
Вовап, ди’ ]е #2150 зопрег ауес Сбзаг её сопеНег ауее 1а Веше 
С] ворайте. Те сотргеп@$ дие Уоге Ма]езёё п’а раз уй пп {е] и, её 
]е $215 дие 1ез #г01з диатё5 4ез шёшошез 4е СаПозго 501 ип 
тотал. _ 

«П езё шапьйаЫе, сотте Уо4ге Ма]езёё 1е гешагаае, дие с‘езё 
раг шофе дие Га]евупие её 1а шасе шоп4еш ГАПетаспе, её рат- 
седие 1ез Егапсо1$ 500 6рт1з 4е сез БаПуегиез. Ма1з ри1заие ©’ез 
раг Па №1 1а раз ауеио]е еп сез БаНуегпез дие 1ез реНёз {01 4апз 
се шошеп+-с1 1е шлеих 1еиг сопг апх отап@$, ©езё апз$1 раг 18 дие 
сейе сошас1оп а {ай сез ргостёз гар1@ез её пирг6уиз. Ачзз1 {0е$ 
сез №Цез 4ощё Уофе Маезёё г!, 300$ ргаЧаибез еп АПешаспе раг 
ез 50616465 91 пошфгеизез её 51 гедоцёа ез, ау” {аи ауош сВе2 
101$ ип йо Фаташ ропг 5еп шодиег. Оп сош6 еп АПетап4 4и1 
1е; шейтгой зиг 1е Тьейте его! 1ар1ае. 

«Се п’ез6 сереп@ап& ие раг 4ез сошб61ез, её поп раз раг 4е$ 
ваз, дце 1ез зопуегашз гешё1еф & сез №юШез. Оез ры|озорпез $е 
Зопф а\156 66 раззё Фетр]оуег {юще ]епг 6]одцепсе, ропг п’епсасег 
4е гертёзетцег А Уобте Ма]езё Гирёма]е 1ез сопзбдиепеез {апезбез 
4е Гезрг 4е поз {епз, шёше ропг 1ез отап@з 64аё5 её ропг 1е$ 
соцуегпететз. 13 опё сги а’& сера? зиг {е 408 4ез зотсегз её 4ез 
а1сВупизез 1е5 Елх/ёзийез зе 915з0етё 4атз Ф0из [ез сайте. Пз оп 
уц еп сопзбацепсе 4е са 4ез ешр!гез гепуегз6$, её 1ез расвегз её 
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]е5 таззасгез ае Гапаеп 4етз т6бабз @апз фощёез 1е8 отап@ез 
сарНа]ез. 3`а1 гёропди А сез рЫПозорвез, аце 51 ]е #215018 4ез гергб- 
зетёа 0$ ратеШез А Уоме Мадезёё, да’ЕПе сготой аме 1а &6е ше 
{опгпе, её але 4ёз ап’ЕПе з’арегсеуга дие сез №0Шез басптепё ал591 
(ап; оп Ешриге, сотше фе 1е его1з, ЕПе пе 1епг оррозега, рошг оше 
161$] аот, да’`апе Боппе &гопре 4е сотё@епз». 

— Въ письм$ имп. Екатерины къ Циммерману, отъ 17 апр. 
1786 (тамъ же): «Фе з1з Меп а1зе де Мг. КаШМа]Ксегз®юп уоцз ауе 
атпи36, 401% се дие уоцз Кез де севе р1ёсе ез% {тёз Яа\еиг рог Гащеиг; 
Па 40116 пт6@аетете аргёз себе сошё41е ипе але шие 1е 
Тгошрб; ]е пе ше зоиу1епз раз гор 51 ]е уоцз еп а1епуоу6 1а {гадие оп, 
еп $06 саз ]е ]о1з А сейме 1е ге-с1 ип зееоп4 ехешр]айте.... ез деах 
ргепиёгез опё ей сВе2 поиз ии рго@е1еих зиссёз, 1е рагбегге пе уошо 
раз Фапёгез р1ёсез её еПез оп гаррогё6 аа 4@А её феамсомр ам 
4е]А 4е утоё шШе гоп ]ез амх епёгергепецгз». 

— Циммерманъ въ отвфтномь письмЪ, отъ 28 мая 1786 (по 
оригиналу, хранящемуся въ рукописномъ отд$ленм русской библмо- 
теки Имп. Академ наукъ): «ау геси 1е 11-е аугИ 1а вошёе [е 
Ттотрё, але Уоте Ма]езё6 а @а1еп6 ш’епуоуег, её с’езё 1а галзоп 
рочгаио! }е п’ау раз рй 1 еп ратег 4апз 1а 1еИге дие ау еи 
ГВоппеиг 4е Тли 6сгше ]е 7 аутИ. №е зесоп@ ехетр]ате 4е севе 
сотёе, ал’ЕШе а еп уощ адощег А Ба 1еИте 4и 17/28 ахкгИ, 6016 
ипе поцуее этасе да’ЕПе а да1епё адощег & 1а ргепиете. 

«Га сотё@е 1е Тготрё езё ип зареге реп4аюё 4а Тготреиг. П 
[аПой 66 Меп шИшетепть ам №1 4е 1а ЮШе 4е поз фоигз рог 1а 
реш@ге а11$1 ап У её ропг 1а сопугмг алп$? Чаю теще @егое. 
Тпа6репдаттет& 4е 1а р]а1зат{еме Впе её епсоте 4е ГВашеиг сваг- 
тап{е 41 тёспе апз фоще сейе р1ёсе, }е сго1з дие раг за рЫПоворше 
еПе е5ё пп апй4ое @6с1з И 4ез гоПез ди’еПе шей ам ]оиг. ез рато!ез 
але ВтИас ргопопсе А 1а сопаз1юп @е 1а р1ёсе, шёгНепё @’6те 
отахёез 4апз да шаг`ге. 

«Затз раег @п зиесёз дае сез 4еих р1ёсез ишодчез оп ей а 
Рёегзроиго, ]е 1ез а! епуоуёез А ип ргоеззеиг а Об тееп, Воташе 
4’езрт!, еп 1е ра Феп @те #о14етепё зоп зепйтепё 4апз 1е 
]опгпа] 4е сейе Ошуетзив. П $’е56 ехасбетепё асди1ё 4е ша сош- 
11153101 4апз 1ез аеих еиШез дае }е ргепаз 1а Пегё @’епуоуег А 
Усе Ма]езёё Пирёмае. 

«Тау ам$51 епуоуё [е Тготреиг её 1е Тготрё ам ргепиег асбеиг 
де ГАПешаспе её репё-ё&ге 4е юще ГЕпгоре, 1е З1еиг Зевгбдег, 
Оиецеиг Фипе опре 4`Нашфоиге 41 а }0и6 & Напоуег репдаю® 
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$006 ГВууег раззё, её ащеиг 4е 4ецх уо]ишез 4е сотё@4ез диЁ уопё 
ратойге, её {и1 опб 6&6 Беапсоир арр!апа1ез. П а допиё {е Тиотреих 
зиг оп {В6те А Нашропте, ропг ]а ргешёге 1015 1е 9 шау, ауес 1е 
Риз стап@ зиссёз. 5’ а 1е соигаве 4е доппег аи51 е Тиотрё, её з1 
роиг 501 соигасе 1 п’езф раз 1ар146, }е гал да’ у а еп АПетаспе 
раз 4е Боп зеп$ дие }е п’ау сгй. Ге ЗЛеиг Зенгб@ег зе гереп 
ехбгётетеп& 4е п’@ хе раз аП& ахес за гопре & РёегзРоиге, ой И 
аиго! {206 аппб ]опег Мопуеиг Как зВегзвоп рог {013 сеих 411 
пе зсауеп раз 1а 1апсие Виззе, её ]е зи зёг а’ Гапгой оп 
зирёеигетете Меп. Мал$ $1 1е5 сош6ез 4опф Зевгбаег езё Галцеиг 
у роцуо!епё ёе гергезепёвез, её 51 Уобе Ма]езё6 аалепой 1еиг 
ассот4ег дие4ие аМеп@оп, се багмеК 4е ГАПетаспе зе {тоцуегой 
ай сош Ме 4е 1а о1о1ге её ди БопВеиг». 

— Въ письм$ императрицы къ Гримму отъ 17 Февр. 1786: «П 
{а аце ]е уопз 41зе дие }е уоцз а1 епуоуб раг ип вопгег ае М. 4е 
Бёсиг 1а шизаце 9’Аги4е её 1а сотё@е 4а Тгошреиг, фгадийе дц 
ги55е еп а!етап4, ахес ипе фоще рее 1е ге 4е ша рат+.... Га сотё@е 
Ча Вегйсег а 616 зш1\1 де сеПе Веёгосепе; Гипе её Гашге оп ей ип 
зиесёз ргоб1юлеих её опё {а ГехсеПепф еЁеё 4е геёеп: её @’агтёег 
1а, Юпоие ег Вефтйсег ипа Вегосепе». 

— Оть 3 апр. 1785: «Эше аофит п’а аппопсё 1е врат 4е 
сеЙе-с1; ’у ]ошз 1а Е1ога Ваззеса её еих ехешр!атез ди Тготрё 
\гадий еп аПешала. 51 уоиз ше детап@егех роигаио! фе {13 {ап ае 
сошёШез, ]е уопз г6роп@га1, сотще М. Рпе6, рах 4101$ гал50пз: реИпо, 
ратсе дие се]а п’ашизе; зесоп4о, рагсе дае ]е уоп@галз г@еуег 1е 
С®вАме паб10па], ди ле 4е р!ёсез попуеПез, зе фгопуай ип рей 
пбоПоб, её фего, ратсе дп’ ай Ъоп 6 Шег 1ез уз1оппашез 401 
сошшепсалетф А ]еуег 1е пер; А рг6зепф 3 оп #21 4е попуеал, 1е 
рюпсеоп соцуегё 4е т1@1еше. Ге Тготреиг её 1е Тготрё оп ей ип 
рго1е1еих зисеёз: 1е ребе А Мозсоп, А 1а Нп 4а сагпахаЪ, пе зоп#- 
Бай рошё @’алигез р1ёсез её 1огзаи’оп еп аппопсай ипе апёте, 1е 
рабШе зе шеНаш а смег алоп 1! 4оппаё оп Гапе оп Галге 4ез 
зизаЦез. Се ап’ уаз еи 4е р]а1затф, с’езё ди’А ]а ргеплёге гергёзеп- 
{айоп оп а детапа6 Гащцейт, 41 сВе2 поз а сага 1е р1аз рго№опа 
Шеоспо, ша]отё 501 6погше зиесёз. Спасипе 4е сез р1ёсез а 
таррогё6 а Мозсои @х шШе гоп!ез, 4апз {01$ гергёзещайотз, & 
Рептергепеиг». 

— Письма Гримма, въ которыхъ содержался бы отвЪтъ на, 
приведенныя зам чаня Императрицы, неизв$стны, но что таковыя 
были, можно видфть изъ письма Екатерины къ нему же отъ 15 апр. 
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ДЪЙСТВУЮЩИЕЯ ЛИЦА. 


БОБИНЪ. 

БОБИНА, жена его. 

ПРЕЛЕСТА, дочь Бобина. 
КРОМОВЪ, братъ Бобиной жены. 
САНОВЪ, родственникъ Ивана Пернатова. 
СИДОРЪ ДРОБИНЪ. ие 
г. ДРОБИНА, его жена. 


ИВАНЪ  ПЕРНАТОВЪ, женихъ ой : 
БРАГИНЪ, другъ Ивана Пернатова. | “ 
АМБАНЪ-ЛАЙ, Шаманъ. 


МАВРА, служанка Бобина. 


ПРОКОФЙ, слуга Бобина. 
ДВОРЕЦКОЙ. 


Дьйстве вз люродъ Святало Петра 


ДЪИСТЕ|Е 1. 


ЯВЛЕНИИ 1. 


Бовина, МавРА. 


Бовина. Мавра.... 

МАВРА /% мя объ руки в5 карманахз]. Чево изволишь, су- 
дарыня?... 

Бовина. Слушай хорошенько, что я тебЪ скажу, а тамъ бЪги 
скорфе. 

МАВРА. Хорошо, слышу. 

Бовина. Поди къ дочер$.... 

МАВРА. Тотчасъ /оборотясь бъжилтз]. 

Бовина. Куда.... бБжишь? 

МАВРА. Въ дочер$ вашей, ПрелестВ Николаевн$. 

Бовина. Что же ты ей скажешь?... договорить не даешь.... 
МАвВРА. Я скажу, что вы мн$ къ ней итти велфли. 

Бовина. Я тебя къ дочер$ посылаю съ приказашемъ. 
Мавра. А, а!... я думала... 

_ Бовина. Поди къ дочер$ и скажи ей, что я тотчасъ сама 
приду..... 

МАвВРА. Хорошо /оборотясь улодитз]. 

Бовина. Не спЪши..... Постой... 

МавРА. Вы, сударыня, велфли итти скорЪе... а сами оста- 
новляете.... 

Бовина. Я не договорила еще.... скажи дочери, чтобъ она 


одфлась скорфе. 
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МАаАвРаА. Она, скоро одфнется. 

БовинА /с5 нюкоторою зорячностяю]. РазвЪ она уже начала 
одфваться? 

Мавра. Н%ть еще. 

Бовина. Что же она дфлаетъ? 

Мавра. Она?... она лежитъ между двухъ добрыхъ перинъ 


на кроват$. 
Бовина /65 зорячностяю]. Не больна ли? 
МлврА. НЪтЪ. | 
Бовина. Спала дурно... что ли? | 
Мавра. Да. 


Бовина. Что же тому причиною? 

МлврА. Покою не даете ей вы сами. 

Бовина. Какъ? | 

МАВРА. Въ полночь вы пришли къ намъ, разбудили ее и | 
насъ... мы не знали, что подумаль.... 

Бовина. Сердце, право, не на мЪетЪ, когда сама не посмотрю, | 
какова дочь моя Прелеста! 

Мавра. Ну-какъ испугается она во снЪ?... | 

Бовина. БФть я, подходя... легонько... рукою лишь чуть ко- | 
снуся до нее... мн$ бы узнать только, холодна ли иль тепла, и по 
тому сужу объ ней, жива ли или нфтъ.... 

Мавра. Кивехонька!... /Оборотясь уходите]. 

Бовина. Куда опять идешь.... послушай. 

МавРА. Слушаю. 

Бовина. Скажи ей, чтобъ одфлаеь хорошенько. 

Мавра. Хорошенько?... а какъ она спроситъ, что такое? 

Бовина. Ето разумФется.... 

МлврРл. Воля ваша... хорошенько, по здфшнему не тоже, 
что оно было для насъ въ Иркутекф.... 

Бовина. Перестань болтать пустое. 

Мавра. Молчать... не долго. 

Бовина. Скажи Прелеств, чтобъ одфлась хорошенько по 
здЪшнему. 


БЕ 
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МлврА. То есть... чтобъ накутала, поболфе туда и сюда вся- 
чины... и старалась, дабы ни кто сказать не могъ... къ лицу... 
заду... или боку натыканы... рогульки разны... [бъзомз побъ- 
жить с5 Оеатра]. 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


Бовина, Бовинъ, Кромовъ. 


Бовинъ /*5 Аромову]. Спросите у моей жены.... 

Кромовъ. Сестрица,... 

Бовинл. Что такое? 

Бовинъ /иь Кромову]. Врачи отчаявались, но онъ одинъ 
привелъ здоровье ее /указывая на Бобину] въ прежнее состояше. 

Бовина. Одно ли то онъ дфлалъ, бралецъ!... Шаманъ нашь 
человЪкъ великой. 

Кромовъ /жз Бобиной]. Какъ, сестрица, вы могли его уго- 
ворить Ъхать съ вами? 

Бовинд. Мужъ мой.... 

’Бовинъ. По одной ко мн дружбЪ только согласился онъ 

насъ проводить доселф.... 

Кромовъ. Говорить ли онъ по Руски? 

Бовинъ. Довольно вразумительно. 

Кромовъ. Кто онъ таковъ родомъ? 

Бовинъ. Онъ родился на, Сибирской границу... 

КрРомовъ. Въ Сибири? 

БоБинъ. НЪть, въ Кита$.... оть сосланнаго въ Ург6 Амбана. 

Кромовъ. Какъ же онъ очутился у насъ? 

Бовинъ. По кончин% родителей остался онъ младъ; призрилъ 
его и вскормилъ Тунгусской Двоеданецъ. 

Кромовъ. Двоеданецъ!... что ето значитъ? 

Бовинъ. (Ле долго будетъ разсказываль.... Какъ онъ уже 
грамати нфсколько зналь, то отданъ быль учиться къ Мунгаль- 
скимъ Шаманамъ. 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 


Бовинъ, Бовина, КРомовъ, ПрокоФий. 


ПрлокоФ1й. Какой то баринъ къ намъ на дворъ взъБхаль. | 
Бовинъ /жз Бобиной]. Поди въ свою горнипу. [Бобина и 
Прокоф улодятз]. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


Бовинъ, КРОомОовЪ, САНОВЪ. 


[Бобинз и Сановз, увидя друшз друпа, кланяются изз дали; п0д- 
х0дя одинз кз друюму, паки творятз поклонз и обнимаются]. 

СлновЪ. Радуюсь, что вижу васъ, господинъ Бобинъ, въ до- 
бромъ здоровь$ посл такого дальняго пути. и 

Бовинъ. Хотя нфеколько лётъ не имфль чести видЪть.... но 
не нахожу въ васъ ни мал5йшей перем$ны. 

Слновъ. Я здоровъ.... Сожительница съ вами? 

Бовинъ. Со мною. 

Слновъ. Скажите, пожалуй.... правда ли, что вы привезли — 
съ собою.... какого-то страннаго человЪка,? 

Бовинъ. Съ нами прБхаль Шаманъ Сибирской... и. | 

Слновъ. Про него разсказываютъ много диковины! и. 

КрломовЪ. Теперь только свфдалъ, что онъ вылчилъ сестру и. 
мою отъ болЁзни.... ма у 

Слновъ. По етому онъ лЬчить гораздъ!... какъ его зовутъ? й 

Бовинъ. Амбанъ-Лай. 

Сдновъ. Давиче вы не такъ сказали... 

Бовинъ. Онъ ремесломъ Шаманъ. 

Слновъ. Что ето за ремесло?... я не слыхивалъ!... 

Бовинъ. Такъ называють Мунгалы и иные Сибиреюме на- л 
роды своихъ жрецовъ; мною привезеннаго Шамана зовутъ Лай, Г. 
а буде честить его, такъ надлежить сказать Амбанъ-Лай. . 
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СлновЪ. Амбанъ что значитъ? 
Бовинъ. Оно есть назваше, въ чести у Мунгаль. 
Слновъ. Объ АмбанЪ или Шаман вашемъ здЪсь шумъ ве- 


ликий.... Сказываютъ, будто по лицу узнаетъ умоначертате вся- 
каго человЪка..... 


Кромовъ. Иные его описываютъ, яко мудреца... 

БоБинъ. Онъ проницателенъ, чувствителенъ и добродфте- 
лент.... 

Кромовъ. Друг!е... называють его колдуномъ... 

Слновъ. Глупость и невфжество вездф видить колдовство 
туть, гдф смыслъ обыкновенный ихъ кратокъ находится, 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Бовинъ, Кромовъ, Слновъ, Прокол. 


ПрРокоФй /кг Бобину]. ПрЕхаль еще какой-то господинъ 
съ женою, но сей идетъ не ското.... изъ кареты л$зъ... болфе 
четверти часа.... 

Бовинъ. Добро пожаловать... Скажи моей женф. /Прокофй 
уходитз]. 

Слновъ. Шаманъ привлечеть людей кь вамъ много любо- 
пытТныхЪ.... 

Бовинъ. Обхождене съ людьми ему тягостно, онъ охотнфе 
СИДИТЪ ОДИНЪ. 

Слновъ. Когда одинъ, имфетъ ли упражнене? 

Бовинъ. Тогда углубляется въ думахъ. 

Кромовъ. Однако сказываютъ, будто задумчивость бываетъ 
кормилица бреда. 

Бовинъ. Иногда онъ читаетъ Китайскую книгу.... въ другое 
время чинить свою одежду.... или же шьетъ обувь. 


Кромовъ. Не ужто онъ башмашникъ? 
Соч. имп. Еклт. П. Т. 1. 23 
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БоьБинъ. Нфтъ, сударь... нфтъ... сапожникъ. 

КрРомовъ. Оъ шиломъ въ рук$... и слывется мудрецомъ!... 

Слновъ. ТЬмъ самымъ еще удивительнЪе!.. какъ просла- 
вилея! 


ЯВЛЕНИЕ 6. 


Бовинъ, Вромовъ, Слновъ, Сидоръ ДроБинъ, ФленА ДрРо- 
БИНА, НАРПЪ ДРОБИНЪ. 


СидорЪ ДровинЪ /и5 Бобину, 1060ря не скоро]. ПрЁзду ва- 
шему... радуюсь т$мъ паче... что, над$юсь, не скоро... опять 
у$дете.... 

Бовинъ. А я бъ желальъ скорЪе возвратиться. 

Флена ДроБинА /9060ря скоро]. Ахъ, батька мой! кто охотно 
Ъдетъ въ Сибирь!... имя одно наводить страхъ! 

СлновЪъ [и Бобину]. Поживите съ нами..... 

Бовинъ. Я уже привыкъ.... 

Кромовъ. Съ волками, со лисицами, съ соболями, съ мед- 
вЪдями!..... 

СидорЪ ДровинЪъ /*з Кромову]. Знално, братъ, ты не охот- 
НИКЪ.... ВЪТЬ И Тамъ есть люди же... 

Слновъ. Тому примфръ Амбанъ-Лай, которому и здБеь ди- 
вятся!... 

Фленл ДРоБИНА. А я его боюсь... обворожитьъ, проклятой 
[плюетз; кз Бобину]. Дивлюсь вамъ, какъ вы живете съ нимъ 
ВЪ одномъ ДОМЪ. 

КаРИЪ ДРоБИНЪ. А я, тетушка, видфть его ужесть любо- 


Фленл ДРОоБИНА [к5 Карту Дробину]. ОкромЪ бЪса колдуна, 
есть здфеь полутче на кого тебЪ смотрЪть... 
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ЯВЛЕНТЕ 1. 


БоБинъ, КРомовъ, Слновъ, СидорЪ ДровинЪ, Флена Дро- 
БИНА, КАРПЪ ДРОБИНЪ, БоИНА. 


Бовинд /увидя Флену Дфробину, подходитз къ ней цъло- 
ваться]. Флена Вуколишна, какъ я давно васъ не видала.... 
Фленлд ДрРоБинА. Здорова ли, мой свётъ, Филишя Ксено- 
ФОонТьевна? 

Бовина. По маленьку оправляюсь теперь... 

ФленА ДрРоБинА. Здфеь сказали намъ, что ужъ васъ и въ 
живыхъ нфТЪ. : 

КРомовъ. Вфстей пустыхъ всегда много тутъ, гдф людей 
праздныхъ числомъ не мало... 

Бовина /к5 Флень Дробиной]. Близко того и было.... 
СлновЪ /*г Флень Дробиной]. Сльшали ли вы, кто помогъ... 
Фленлд ДрРоБинА [протяжно и сз пренебреженемь]. Слы- 
шали.... 

СидорЪ ДрРоБинЪъ. Будто заподлинно Сибирякъ?... 

Слновъ. Онъ. /А Бобину]. Я нетерпфливо его желаю ви- 
дфть.... 

Бовинъ. Оть воли вашей то зависитъ... 

Слновъ [кз Бобину]. Пожалуй, доставьте намъ с1е удоволь- 
стве. 

_— Бовинъ. Прошу ко мнЪ войти напередъ въ горницу, откуда, 
уже вамъ ближе будеть съ нимъ ознакомиться. 

СидорЪ ДрРоБИиНЪ /к5 Санову]. Хорошо... только ходьбою 
не спфшите... а то слФдовать за вами не возможно мнЪ будетъ. 
$ ФлЕенА ДрРоБИиНнА /[к5 Сидору Дробину]. Прошу тебя нивись 
® какъ, не подходи ты близко къ колдуну. 

Сидоръ ДроБинЪ /к5 Флень Дробиной]. Не бось, душинька. 
КАРПЪ ДРОоБИНЪ. Позвольте и мнЪ итти съ вами... 


Бовинъ. Милости прошу. 
28* 
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Фленл ДРроБИиНА /*5 Карту Дробину]. Куда, тебя нелегкое 
несетъ?.. остался бы ты лутче съ нами... 

КаРИЪ ДровинЪъ. На часъ только, тетушка, пойду. /Сановз, 
Сидорз Дробинг, Карт Дробинз, Кромовь, Бобинз уходяте]. 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


Бовина, ФлЕНА ДРОБИНА. 


ФленА ДРоБИинА. Еще молодъ, матушка.... всево бы онъ 
смотр$лъ... Какъ себя вижу!... бывало глазами обведешь все... 
а тово не видишь и не разглядишь, что бы было тебф нужнфе.... 

БовинА. Многое съ л6тами проходитъ. 


ЯВЛЕНТЕ 9. 


Бовина, ФлЕНА ДРОБИНА, МАВРА. | 


Мавра /щепчетз Бобиной на ухо]. 

ФленлА ДРовинА. Сказываютъ, матушка, дочка ваша уже 
великохонька.... я чаю, рада, что изъ глуши выфхала, на здёшней 
СВЪТЪ. а 

Бовина. Ростомъ она не мала, по своимъ лЁтамъ... а жить. 
ей везд$ равно. 

ФленА ДРоБинА. Покажите, матушка, мнф ее хотя изъ дали. 

Бовина. Она, еще не совебмъ одфта.... - 

Фленл ДРоБинА. Не до нарядовъ мнф дфло!.. пожалуй, об- — 
ходитесь со мною по старинт.... поведите меня за, просто къ ней. 

БовинА. Извольте, пойдемъ. [Флена Дробина и Бобина = 
уходятз]. 3 


ЯВЛЕНТЕ 10. 


Мавра. Прокоый! Прокофй! 
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ЯВЛЕНИИ 11. 


ПрРокоФ1й, МаВРА. 


ПрРокоФгй. Чево изволишь? 

Мавра /рисъдаетз]. Ха, ха, ха, откуда взялась въ теб 
учтивость, /дразнииз] чево изволишь? 

ПрРокоФтй. Видишь, Мавруша, сказываютъ.... здфеь такъ 
водится.... а ты нын$ записалась въ присфдательныя, что ли? 

Мавра. Барышню нашу въ малое время, что мы здфсь, уже 
трожды часа, по два учили такъ: /присъдаеть и руки прижимаетв 
кз себъ]. 

ПрлокоФфтй. Что же, переняла, ли? 

Мавра. Не во всяе еще повороты. 


ЯВЛЕНТЕ 12. 


БрРАГИНЪ, МАВРА, ПрокоФий. 


БРлгинъ. На дворЪ у васъ каретъ много, хозяева ваши, я 
чаю, дома? 

ПрРокоФи!й. Дома, судаъь. 

МаврА. Прокоф! скажи барину.... 

БРрагинЪ /к5 Прокофью]. Погоди маленько.... что они теперь 
дБлаютъ? 

Мавра. Барыня пошла, къ дочери. 

ПрокоФтй. А баринъ збирался съ гостьми посфтить Шамана, 
и для того посылалъ меня къ нему. 

Брдгинъ. ГдЪ онъ живетъ? 

Мавра. У насъ на, дворЪ. 

БрлгинЪъ. Пошли они уже къ нему? 

ПрРокоФ1й. Дождь накрапливаетъ.... хотБли обождаль, какъ 
облачко пройдетъ. 
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БрлАГинъ. Скажите, пожалуй, что онъ за человёкъ? 
МлврРА. Бары ему ввЪрились.... 
БРАГИНЪ. А по вашему? 
ПлРокофий. И говорить не см$ть... что иногда и знаешь... 
БрллгинЪ. Разв$ есть что сумнительное? 
Мавра. Много.... много притворяется... 
БрлгинЪъ. Какъ? | 
ПрРокофий. На него находить и болЪзнь.... и при томъ по 
нашему.... и сумасшествие... ь 
БрлгинЪъ. Мнф сказали, напротивъ того, будто уменъ не — 
обычайно. м 
Млвлл. Барамъ нашимъ ужъь чего не кажется!.... какъ-то 
ихъ умблъ ослфпить!... либо сами такъ захотБли обмануться!... 
БрАгинЪъ. Какимъ же ето образомъ? 
МАВРА. А воть какъ... барыня занемогла... за просто пей к: 
зябла... онъ принесъ къ ней какую-то травную воду.... 
БрРлгинЪъ. Которую она приняла... , вх 
МлвРА. Ни оть роду, сударь... склянка разбилась... мы, Ё. 
испугавшись, и сказать не ем$ли.... к. 
БрллАгинЪъ. Вакъ же она.... 
Мавр. Мы были виноваты /улыбается]. 
ПрРокоФй [смъется]. | 
Брлгинъ. Вы смфетеся?.... что же происходило?.... скажите 
пожалуй. | ь. 
МавРА. Добро... быть такъ.... скажу.... только не про-_ 
молвтесь.... ‚зов 
БрлагинЪъ. Не опасайся.... говори... | эй 
МлврА. Мы поставили на, то мфсто другую склянку.... 
БрАгинЪъ. Съ лфкарствомъ?... 
ПрокоФтй. НФтъ, судафь.... съ чистою водою... 
БрРАГИНЪ. И барыня пила ту воду? 
МАавРА. Поминутно.... маленькой ложечкою. 
Брлгинъ. И стало ей легче?.... | 
ПрРокоФ1й. То-то и мудрено, сударь... начало ей слабить!... - 
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окофею]. Покажи мнЪ, пожалуй, дорогу, гдф найтить твоего 
. [Всъ трое уходят]. 


Конець первало дъйствя. 
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ДЪИСТНЕ Ц. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Оеатурз представляеть покои Шамана вх домь Бобина. Лай 
в5 полукафтанль или вь халатиль шьеть сапози; пошиивиии ньсколько. 
надънеть Шаманскую одежду и сядеть на стуль недвижимь к 
5 востищеннымь видомз; предь нимз или возль нею стоитз” 
столь сз отверстою книлою; нтьсколько минутз спустя, начнется: 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


Лай [на стуль сидить недвижимз]. Бовинъ, Сановъ, СидорРъ 
ДРоБинЪ, КАРПЪ ДРОБИНЪ, КРОМОВЪ, РАНО 


степенный Амбанъ-Лай! друзья мои пришли в со мною васъ 
постить, они желаютъ съ вами познакомиться. Н 
Лай, выслушивая все се, встаетв не скоро, руки поднимаетв 
вверхь, опускаеть не скоро по бедрамь; потом ‘итьлуетв обть ру 
приложив ихз ко лбу и кз пруди, наклонясь не мною. - 
БоБинъ /важно и внятно кз предстоящим]. Ото сорокъ 
степенный Амбанъ-Лай кланяется вамъ. /. Продстонон в кланают 
Шаману]. : 
Слновъ. Мы всф нетерифливо ожидали только удобна: 
случая, господинъ Амбанъ-Лай, съ вами ознакомиться. 
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СидоРЪъ ДроБинъ [Лаю, 1юворя не скоро]. Много мы 
слыхали,... о вашемъ знаши... и ис... ис... искуств... 

ЛАЙ, услыша се, уходить в5 уюлз и становится кз стаьмь 
задомь, а ко зрителям лищомь вз воститительномь видь не- 
движимз. 

Слновъ /Бобину]. Куда же онъ ето ушелъ? 

Бовинъ /Санову]. Онъ иногда застфнчивъ, надобно имфть 
съ нимъ нфсколько терпфвя, онъ по временамъ бываетъ маленько 
страненъ. 

Кромовъ. Часто ли то на него находить? 

БовБинЪъ. Когда въ думахъ восхитительныхъ, тогда аки внф 
себя... онъ называетъ таковое состояе самое счастлив$йшее, и 
старается до онаго достигать какъ возможно чаще. 

КАРПЪ ДроБинЪ /к5 Бобину]. Долго ли оно... оно продол- 
жается? 

Бовинъ. Какъ случится... по часу, по два и боле... иногда 
и цфлыя сутки. 

СидорЪ Дровинъ /Бобину]. Украли, пожалуй, ради насъ, 
буде можно... не знаешь ли какого способа... 

Слновъ. Заставь его, пожалуй, молвить хотя слово... 

Бовинъ /Сидору Дробину]. Онъ сказываеть самъ, что есть 
на, то способъ лишь единой... 

Крломовъ. А какой? 

Бовинъ. Надлежить на то время сыскать притягательную 
его воображен!я силу.... 

Слновъ. А, а!... да, гдЪ же ее возмешь? 

Бовинъ. Должно отвфдать... разные опыты... кои служатъ, 
либо ведутъ къ тому. 

КаРПЪ ДРоБинЪъ. Какь же? 

Лай перебъжить чрезх вватрз и становится кз стльмь за- 
домз возль оркестра. 

Бовинъ. Авосьлибо теперь... какъ онъ приближился къ 
намъ, удастся мн$ какъ нибудь его разкликать: буде не усп$ю, 
отвфдайте тогда сами, чемъ привлекать его вниманге.... 
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Слновъ. Добро, стараться будемъ, смотря на тебя. 

Бовинъ /важно и внятно]. Сто сорокъ степенный Амбанъ- 
Лай, предстоящие желаютъ съ вами говорить... 

Лай, на одном5 месть стоя, сз восхитительнымь видомз при- 
прызивает5. 

СидоРЪ Дровинъ [не скоро 10воря]. Привелъ его въ дви- 
жене! 

Слновъ. Господинъ Амбанъ-Лай, мы бы желали слышать 
мудрости вали... 

Лай, стоя на одномз мюстт, дълаетз пантомину, будто ею 
кто щекочете. 

Сидоръ ДрРоБинъ. Посмотрю я... не удастся ли мнф... [Лаю, 
10в0ря не скоро, но сё насмюшкою]. Н$тъ ли вамъ нужды въ ко- 
стыльк$? /показывая ему трость]. 

ЛАЙ 10л0в0ю поварачиваетз на право и на льво. Е 

Кромовъ /Лаю]. Долго ли вамъ стоять у стБны недвижи- 
мымъ? /показываеть ему часы] посмотрите, которой уже часъ. 

Лай киваетв 10л0в0ю 65 передь и по бокамз, какз Китайская 
куклы. 
БРАГИНЪ /Лаю, показывая ему кошелекь сз деняами]. Не 
угодно ли вамъ с1е? 

Ллй объ руки протязиваеть в5 перед. 

Сидоръ ДроБинЪъ. 0, о! Господинъ Амбанъ.... отнюдь ты 
не болвант.... 

Ллй [Сидору Дробину лаетз собакою]. Воу, воу, воу. 

Сидоръ ДроБинЪ /1060ря не скоро]. Вотъ вамъ голост.... 
по каковски ето? на собачей лай похоже. 

КаРПЪ ДрРоБинъ. Отвёдаю я.... Господинъ Шаманъ, долго 
ли вы насъ заставите здфсь простоять во ожидаши разговора? 

ЛАй [ко Карту Дробину мяукаеть кошкою]. Мау, мау, 
мау. 

Слновъ. Уже не по Китайски ли ето?... 

СидорРЪ ДровинЪ /1060ря не скоро]. Не ужто Китайской 
языкъ крику кошечьему подобенъ? 
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Кломовъ. Господинъ Лай, мнф кажется, будто притворяется? 

Лай [Еромову поетз плътухомз]. Кукуреку, кукуреку, ку- 
куреку. 

БРлгинЪ [140]. Я начинаю думать, что вы съ нами шутите. 

Ллй / Бралину клокчеть курицою]. Кудатактакъ, кудатактакъ, 
кудатактактакъ. 

Бовинъ. Сто сорокъ степенной Амбанъ-Лай, опомнись! 

Лай вдруз бросится, предстоящихв разтолкаетз и бъзомь 
побъжить сз оватра за кулисы. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


БоБинъ, Слновъ, СидоРЪ ДрРоБинЪъ, КАРПЪ ДРоБИНЪ, ИРО- 
мовъ, БРАГИНЪ. 


КромовЪъ. Сумасшедпий челов$къ! 

Бовинъ. Ни оть роду... 

СидоРЪ ДРоБИинЪъ. Вефхъ сшибъ было съ нотъ... 

БовБинъ. Извините его... 

Слновъ. Не знаю, что подумать!... 

Кромовъ. А кь деньгамъ... небось руки протянулъ... 

Бовинъ. Я васъ прошу... не судите о немъ такъ скоро... 

БрлгинЪъ. Многимъ онъ схожъ на деревенскихъ кликушъ. 

Бовинъ. Его товарищи всЪ, не въ примфръ тому, еще про- 
изводять болфе голоса и тБлодвиженй... Плюсь на, всБхъ тёхЪ, 
кои видали Сибирскихъ Шамановъ.... но вамъ съ непривычки 
странно казаться можетъ.... Шаманы тому учатся по степенямъ... 
сей прошель сто сорокъ степеней... на каждую они имфютъ пра- 
вилы, чтобъ исподоволь дойти до восхитительныхъ... 

Слновъ. Я нахожусь во изумлени!... не знаю, что подумать. 

СидоРЪ ДРоБиНЪ [1060ря не скоро и кивая оловою сз на- 
смъшкою]. То-то вфкъ живи, вфкъ учися... кто, братцы, изъ васъ 
когда слыхалъ.... что есть правилы... какъ по степенямъ... или 
исподоволь съ ума сойти?... то-то наука. 
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Крломовъ. Онъ же слыветь и мудрецомъ... и колдуномъ.... 
КаРПЪ ДровинЪъ. Дфлая ребячествы.... 
БрРАГИНЪ. Похояля на дурачествы. 


ЯВЛЕНГЕ 4. 


Бовинъ, Слновъ, СидорЪ ДРОБИНЪ, КАРИЪ ДРОБИНЪ, ИРО- 
мовъ, БРАГИНЪ, ЛАЙ. 


Лай 650дщтз степенно сз восхитительным видомз, имъя 
вз рукалз литавру шаманскую, по которой ударяетз сперва 
изръдка, по томь прибавитз шла и ударов и побъжить около 
Сидора Дробина, поетз у ууу ууу 9, представляя вой бури. 

Сидоръ Дровинъ. Иен не сказывайте; подумаетъ, что 
обворожилъ. 

Лай продолжаеть бъ% свой около встъжзь, разталкивая и 
лая их, припрыиваетз и поетз 00000000, иицициши, 
эээээээ9, аааааааа, и разбъжится прямо на стуле, 
1д% падает» будто безь памяти. Оз нимз пришедиие по крат- 
ком балеть уходяте. 


ЯВЛЕНШЕ 5. 


Лай [на стуль лежитз безз памяти], СидорЪъ ДрРоБинЪъ, 
КАРПЪ ДроБинъ, Бовинъ, Кромовъ, БРАГИНЪ, САНОВЪ. 

СлновЪъ. Амбанъ не занемогъ ли? 

Бовинъ. Не думаю; онъ, чаю, достигь до того глубокато = 
молчания чувствъ, до котораго старался дойти предъидущимъь ь 
движен!емт.... Е 

БрРАГИНЪ. По нашему.... повозясь, легъ отдыхать. 

КАРПЪ ДРовинЪ. Не диво, что усталъ. у. 

СидоРЪ ДРоБИНЪ /2060ря не скоро сз насмышкою]. Плясу- 3% 
новъ возите за нимъ, что ли? Е 
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Бовинъ. Двое изъ нихъ суть его ученики. 

КломовЪ /Бобину сё насмъшкою]. Какого ремесла? 

Бовинъ. Одинъ сапожнаго, другой шаманскаго, а прочихъ 
я и самъ не знаю; нивись любопытствомъ влекомы были, либо 
здесь уже набрать успёлъ. 

КАРПЪ ДроБинЪ /Бобину]. Развф онъ такъ пронырливъ? 

Бовинъ. О! чрезвычайно! 

Сидоръ ДровинЪъ. Едакое зелье! 

Слновъ. Удивительной челов%къ! 

СидорЪ ДровинЪъ. Онъ проспитъ тутъ и до завтре! 

Бовинъ. Быть можеть... 

Кромовъ. За чемъ же намъ долфе медлить здфсь? 


ЛАЙ на стул, открыв лаза, сидитз прямо вг злупомз са- 
мом5 ви. 


Слновъ. Воть, проснулся. 
Бовинъ /10050дя кз Лаю]. Каково тебф сто сорокъ сте- 
пенной? 


Лай шаманскую одежду скидаетз и садится порядочно на 
стуль, 

Бовинъ. Теперь, над$юсь, порядочно говорить будетъ. 

Сидоръ ДровинЪъ. Разв$ къ одежд®.... бредъ привязанъ? 

Бовинъ. Не безъ того. 


Слновъ /100х0дя кз Лаю]. Господинь Амбанъ, не больны 
ли вы? 


Лай. НЪть. 

Сидоръ ДровинЪ /10в0ря не скоро]. Сталъ говорить! 

Слновъ /.Даю]. Помните ли вы, что съ вами было? 

Ллй [10в0ря протяшительно, то возвышая, то опуская лолось, 
и указывая на тльмя золовы]. Память сидитъ тутъ.... завсегда. 

Слновъ. Чувствуете ли вы что нинаесть? 

Лай. Людскя чувства находятся веф выше желудка, [ука- 
зываетз] вотъ тутъ... иныхъ нфть.... 

Слновъ. С1е разсуждеше для меня есть новое!.. 

Лай. На что.... разсуждать.... думаль.... говорить?... 
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Слновъ. Чемъ же заниматься? 

Ллй. Чемъ!... молчанемъ. 

Слновъ. Молчанемъ? 

Лай. Да.... для достижения... небытия... 

СидорЪ ДРоБинЪъ. Вотъ еще какая наука небывалая ! 

Лай. Было.... есть.... и будетъ. | 

Кромовъ. Гд® же ето написано? 

Ллй [важно]. Въ сей книг. 

БРАгинъ. Что за книга? 

Ллй. Моей книг нёть подобной въ свфтБ. [306 вскочитв 
со стула и, вставь, зоворитз скорте и ровнте]. 

Слновъ. Что же въ той книг$ находится? 

Лай. Все... все... все. 

Слновъ. Все!... ну, напримЪръ... мы здЪеь предстоящие... 
не ужто мы съ имянами и прозваями въ вашей книг написаны? 

Ллй. Знанёя родились вмфстВ съ челов5комъ. 

СидорЪ ДровинЪ. Пуеть такъ... да мы записаны ли ВЪ 
твоей книг? о томъ идетъ вопросъ, слышишь ли? | 

Ллй [л0воря скоро]. Свойства наши замыкаются въ восторг, 
въ течении, въ пропитан, въ движенши, въ теплот$, въ горькомъ 
корени... любовь и гнфвъ имБють одно основане, какъ соль, 
дЪйстве, неФть и густота. 

КрломовЪъ. То-то сунбуръ! 

Слновъ. Необыкновенной человфкъ! 

Сидоръ ДрРоБинЪъ. Его не заставишь говорить, что хочешь... 
онъ несетъ лишь ему угодное.... 

БрлгинЪ. Нужда ли ему говорить, теперь разболталея. 

КаРПЪ ДровинЪ. Однако на вопросъ не отвЪтствовалъ. | 


Бовинъ. Будетъ отвётствовать. /Лаю] Сто сорокъ степенной! 


скажи намъ, что ты 0 предстоящихъ думаешь? написаны они ВЪ 


твоей книгЪ? 
Ллй [внятно и важно]. Написаны... 
СидорЪ Дровинъ. Какъ?... Какъ?... по имянамъ и про- 


звавнямъ? 
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Лай. Воть великая диковинка!... свойства и умоначертани 


всякаго изъ васъ скажу, буде захочу, наперечотъ, не знавъ ни 
имя, ни прозван1е ваше. 


Слновъ. Какихъ же я свойствъ? 

Лай [кз Бобину]. Какъ скажу, не осердится ли? 

Боьинъ. Не знаю... 

Слновъ. Что такое? 

Бовинъ. Онъ опасене имфетъ говорить.... чтобъ не досадить 
кому. Е 

Слновъ. Н$ть ничего, не осержусь, пусть скажетъ, не ужто 
выбранит... я, право, ему дивлюсь и думаю, что уменъ очень. 

СидоРЪ ДровинЪъ /Лаю, указывая на Снова]. Скажи намъ, 
какихъ онъ свойствъ? 

Лай. Онъ... скоръ.... ухватливъ.... склоненъ къ новизнамъ... 
и ко всему удивительному. 


Слновъ. За неволю... будешь... дивиться... услыша... твои 
р$чи, господинь Амбанъ. 


ЯВЛЕНИЕ 6. 


Сидоръ ДроБинъ, Лай КАРПЪ ДРовБинъ, КРомовЪ, БрА- 
гинъ, БоБинъ, Сановъ, ДВоРЕЦКОЙ. 


ДворЕцкой /Бобину7. Кушанье поставлено. 

Слновъ. Прощай, господинь Амбанъ! жаль съ вами ра- 
статься... надфюсь, впредь увидимся... не солгалъ, чувствую самъ, 
что люблю удивительное, и тебф дивлюсь! 


СидорЪъ Дровинъ. Прощай... другъ... до свиданья. [Вст 
улодять]. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


ДВвоРЕЦКОЙ, ЛАЙ. 


ДВвоРЕЦкой. Амбанъ, не хочешь ли чарку водки? 
Лай. Давай, братъ... я усталъ, 
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ДвоРЕцкой. Скоро ли господеюе с 
Лай. Давно бы посифли... да, видишь, 
ДворЕцкой. То-то, братъ... за, многое 1 
сапоги поприл5жнЪе..... ето ремесло понадежн 
теряешь... по нашему... по пустому. — 
Ллй. ТебЪ бы ворчать. ; 
ДворРЕЦКОЙ. Добро, ны о 
[Уходятз]. КРАЖ И. 


Конецз вторало дъйствя. = 
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ДЪИСТВГЕ Ш. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


[ету представляет» ту же комнату, что вз первомь 
дъйств и]. 


ПРЕЛЕСТА, МАВРА. 


МАВРА [06% руки в5 карманахз]. Разряжена, въ прахъ, а не 
весела... 

ПРЕЛЕСТА [не хотя 1юворить]. Будто наряды веселье со- 
ставляютъ! 

Мавра. На васъ уныше совершенное... 

ПРЕЛЕСТА. Я не могу.... 

Мавра. Тосковать, кажется, не о чемъ.... 

ПРЕЛЕСТА. Оставь меня въ покоф, и безъ тебя скучно. 

МАвРаА. Что изъ того выйдетъ? 

ПРЕЛЕСТА. Не знаю... 

МавРА. Люди что подумають? 

ПРЕЛЕСТА. Подумаютъ, что я нездорова. 

МавРА. Скажуть про нашу барышню, что нахмурившись 
ходить, Сентябремъ смотритъ и отъ людей дичится.... 

ПРЕЛЕСТА. Пусть говорятъ. 

Мавра. По истинн$ сказать, вы здфсь совсемъ инаковы, не- 
жели мы васъ пртобыкли видфть. 

ПРЕЛлЕСТА. Быть можетъ. 

МАвРА. Въ Иркутск$ вы любили обходиться съ людьми; здЪсь 


находите удовольстве сидфть безвыходно одни въ своей горниц$. 
Соч. ими. Екдт. П. Т. Г. 24 
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ПРЕЛЕСТА. ЗдЪсь мнЪ веселфе въ моей горниц®, а, тамо было 
забавнЪе съ людьми; я здфеь ни кого не знаю... 

МАВРА. Сидя у окна и непрестанно глядя на улицу, какъ 
будто кого ожидаете, не со многими людьми сведете знакомство. 

ПРЕЛЕСТА. Не стоить труда ознакомиться; мы сюда, пруБхали 
на, короткое время. 

Мавра. И вы думаете заподлинно возвратиться въ Сибирь? 

ПрРЕЛЕСТА. Несумн$нно. 

МаврРА. А я вамъ сказываю: мы пруЗхали сюда съ тфмъ, 
чтобъ васъ збыть съ рукъ. 

ПрРЕЛЕСТА. А я тебя увфряю... что ни какъ не остануся... 

Мавра. Какъ?... вы будете противиться волБ вашихъ ро- 
дителей? 

ПРЕлЕСТА. НадЪфюь.... они меня не приневолятъ.... 

Мавра. Здфсь жениховъ поболфе и полутче, нежели въ Ир- 
кутск$. 

ПРЕЛЕСТА. Мн$ до нихъ... а имъ до меня дла нётЪ. 

МАавРА. Ха, ха, ха, женихи! женихи! слышите ли вы, веБмъ 
отъ нынЪ чистой отказъ. Ха, ха, ха, пошлемъ бирючей по ве$мъ 


улицамъ, женихамъ повфствовать, чтобъ отнюдь къ намъ не. 


явился ни кто, ха, ха, ха! 
ПРЕЛЕСТА. Хоть смЪйся, хоть нётъ; спроси у Амбана, онъ 
тебЪ скажетъ, что въ зд5шнемъ м$етБ я за мужъ не выйду. 
Млврл. Проклятой колдунъ! весь домъ обуяль; не вБрьте 
ему, онъ васъ обманываетъ, либо прочитъ за ково ниесть... ему 
знакомаго. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


Фленл ДрРовинА, БоБинА, ПРЕЛЕСТА, МАВРА. 


Фленл ДРоБинА. Филишя ВсенофФонтьевна, какъ ты ща- 
стлива! какую хорошую дочь имфешь! 
Бовина. Не привыкла, еще къ зд$шнему обхожденю. 
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ФленА ДРоБинА. Долго ли привыкнуть. [Ё5 Прелестиь]. Я 
чаю, въ Сибири скучнехонько было жить? 


ПРЕЛЕСТА. Миф, напротивъ того, казалось весело. 

Фленл ДрРоБинА. Поживите съ нами, у насъ веселехонько: 
надобно вамъ побывать на ТирликФ... 

Бовина. Какъ... матушка? 

Члена ДРОоБИНА. ТирликБ. 

Бовина. А гдБ ето, матушка? 

Ф\лЕНА ДРоБинА. У насъ называютъ Тирликф, матушка, 
пфшеходню набережной подлВ рЁки Невы... да то ли одно!... 

Бовина. Я еще ни гд$ не была. 

Флена ДРоБинА. Пофзжайте въ комедю: тамо... съ начала, 
какъ войдете... никово не разглядите... а какъ сядете... по ма- 
леньку увидите тово... да другова. По томъ занавфсъ подымутъ, 
[полулолосомз] тогда начнется.... тутъ ужь не надивишся! 

Бовина. Что же такое? 

ФленА ДРОоБИинА. Поперемфнно представляется либо ком- 
ната.... иногда и сфни.... либо рощи... и деревья съ листьями... 
только что листки не шевелятся... /полузолосомз] а все написано 
на, полотнф.... Посл того выйдуть мущины и женщины и гово- 
рять, говорятъ и разсуждають руками... а что говорятъ, того я 
не знаю... 

Бовина. Разв$ не по Руски говорятъ? 

ФлЕНА ДРоБинА. Сказывають, будто иногда и по Руски, 
только я издали не слышу, матушка. 

Бовина. Мн$ кажется, вы хорошо слышите. 

ФленА ДРоБинА. Въ близи, матушка, въ близи, а издали 
ни чего.... нын5 повфтре, что ли, такое?... у насъ вы увидите 
множество людей молодыхъ близорукихъ... издали ничево не ви- 
дять инако, какъ сквозь стеклышки.... Ларнитъ, какъ ли назы- 
ваютъ?... а я, гршная, издали ничего не слышу.... видать ли 
когда, чтобъ такъ же выдумали, а къ намъ бы привезли изъ за 
моря стеклы для слуха; ябъ первая купила и дорого бы дала!... 


А какъ скакуны и плясуны послф комед1и покажутся, такъ вижу... 
24* 


? 
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какъ руками помахиваютъ туда, сюда.... гдф ногами болтают... 
или брыкаютъ... а иной на воздух весь загнется, какъ ножъ 
складной, и кубаремъ перевернется, не дотыкаясь до полу, такъ 
что сердце замретъ.... удивительное дфло, какъ хорошо!... 

МлврА /к5 Бобиной]. Прелеста, Николаевна, не очень здорова. 

Бовинл /с5 зорячностию]. Что ей здБлалось? 

Мавра. У ней лихорадка, я чаю. /Ё Робиной на 910]. Пока 
барыня говорила, она не переставала, звать... скучаетъ разго- 
воромъ, что ли?... 

ПРЕЛЕСТА [к5 Бобиной]. Позвольте, матушка, мнф итти въ 
свою горницу. 

Фленл ДРовБинА. Отъ перемфнной воды бываютъ разные 
припадки... послала бы, матушка, по лБкаря или дохтора.... 

БовинА. У насъ свой врачь. /Прелестиь]. Поди въ свои 
комнаты; а ты, Мавра, пошли по Амбана. 

Млвра. Тотчасъ. /Прелеста и Мавра уходятз]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Бовина, ФлЕНА ДРОБИНА. 


ФленА ДРоБинА. Будто заподлинно Шаманъ л5чить уметь? 

Бовина. Многимъ помогаль. 

Фленл ДРоБинА. Чемъ же, матушка, онъ лёчить? 

Бовина. Разными л6карствами, кои самъ составляетъ. 

Фленл ДрРоБинА. Правда ли, матушка, что про него раз- 
сказываютьъ, будто онъ, потаенно запершись въ погребу, солнечные 
лучи въ котлф разпускаеть и изъ нихъ какую то мазь варитъ? 

Бовина. Подобнаго я ни когда, не слыхала.... 

ФлеЕНА ДРОБИНА. То-то, матушка, разговоровъ пустыхъ въ 
свЪтЪ всегда много! иногда, и слышать не хочется, что тебЪ раз- 
сказываютъ; а въ чемъ кому нужда, то св$даешь позднЪе прочаго; 
городъ всегда наполненъ вфстьми. Предъ прздомъ вашимъ не 
задолго увряли насъ прЕБзяме, что вы дочь помолвили уже. 
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Бовина. Она еще молода; и я вздумать не могу, какъ мнЪ 
съ ней разстаться. 

ФленА ДроБинА. Однако, матушка, къ таковымъ мыслямъ 
привыкать нужно; не севодни, инъ завтре, время придеть ее 
устроить; здБсь жениховъ много хорошихъ... но противу преж- 
няго какъ-то стало менфе охотниковъ жениться.... нЪсколько 
неудачныя женидьбы поотпугали ихъ, что ли?... да про ето и 
говорить нечево... наши сестры сами виноваты, ударились во 
мног1е излишествы... Сама знаешь, не самовольемъ мужу нра- 
виться.... Есть у меня на рукахъ сокровище такой, которой... ни 
изъ чего на зд5шнихъ ни на комъ жениться не хочеть. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


Фуленд ДРоБинА, Бовина, ЛАЙ. 


ЛАй /застиьнчиез и нъсколько дикз]. 

Бовина. Амбанъ! Прелеста занемогла; посмотри, пожалуй, 
что ей сдблалось? 

Лай. Теперь.... смотрфть не чего.... она недавно отобфдала. 

Фленд ДрРоБинА /Лаю]. По вашему, разв$ послБ обда 
людей л5чить не льзя? 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


Слновъ, СидорРЪ ДроБинЪъ, КРомовъ, Ллй, БоБинЪъ, БоинА, 
Ф/леНА ДРОБИНА. 


Слновъ /Лаю]. А! Господинъ Амбанъ, вы здЪеь съ барынями 
бесфдуете; мы шли было ‘опять къ вамъ. /Сановз сз Лаемз по 
тихоньку 10ворятз]. 

СидоръЪ ДровинЪ /Фленъ Дробиной полуюлосомз]. Говорила 


ли ты, душинька? 
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Фленл ДрРоБинА [Сидору Дробину полуюлосомз]. Зачала, 
было издалека, да колдунъ помфшалъ. | 

Бовина /.Лаю]. Чемъ тебЪ здЪеь время тратить понапрасну, 
поли къ дочерЪ. 

Лай. Нейду.... не за чемъ. 


Бовина /Робину]. Амбанъ упрямится, къ дочер$ нейдетъ, а, 


она, занемогла. 

Бовинъ /Лаю]. Сто сорокъ степенной! что къ Прелесть 
нейдешь? 

ЛАй. Время не пришло итти. 

Бовина /.Лаю]. Когда же пойдешь? 

Лай. Не знаю. 

Слновъ /Лаю]. Что же бы вамъ диковины итти, потёшить 
отца и матерь, кои безпокоятся о состояни дочери? 

ЛАЙ [150 и внятно зоворитз такз, что всякое слово вразу- 
мительно]. Во всякомъ тБлБ суть привлекательныя двф силы, 
одна для стихи, а другая для тБлесъ; излчене болёзни зависить 
отъ изгнаюшя или умноженя той или другой. 

Сидоръ ДрРоБинЪ [00]. Ну, братъ, у меня болитъ рука 
правая, да нога, лЪвая... которая же сила, тутъ помфетилаеь? 

ЛАЙ [внятиио, но сквозь носз, или инымз золосомз, нежели 
предзидуиия строки, УВ. ибо вседа ищете удивить неожидае- 
мым]. Руки и ноги имфють отношени и союзъ... со произра- 
щенями, со животными, съ размФромъ и съ окружностию. 

ФленА ДРовинА /Бобиной]. Что онъ, матушка, говорить 
невразумительное... ужъ не ворожить ли онъ? 

Бовина. Ихъ! н$ётъ, матушка... 

Кромовъ /Бобину полуюлосомз]. Стереги, братецъ, чтобъ 
твой Амбанъ не сталь блажить по давишнему:... какъ волкОмЪ 
завоетъ... перепугаетъ барывь. 

БовБинъ /Аромову]. Не опасайся; онъ теперь говоритъ... а 
не въ возхитительныхъ думахъ, гдф бываетъ аки внф себя. 

Кромовъ /Бобину]. Право, я тебф дивлюсь, все подробно 
знаешь... какъ будто ты самъ Шаманству научился. 
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Бовинъ. Довольно приглядёлся и насльшался, живучи въ 
такой странЪ, гдЪ числомъ ихъ много. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


Слновъ, СидоРЪ ДроБинЪ, Фленл ДрРовинА, БоБинъ, Бо- 
БИНА, КРОМОВЪ, ЛАЙ, ПРокоФ1Й. 


ПрРокоФай /Бобину]. Какая-то Устинья Мелентьевна Маш- 

кина жеманно идетъ на крыльцо. 

ФленлА ДРоБинл /Бобиной]. Ахъ, матушка, откудова, она, 
взялась? я и не знала, что она, здЪсь!... 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Слновъ, СидорЪ ДРОБИНЪ, ФлЕНА ДРОБИНА, БоБинЪъ, Бовина, 
Крломовъ, Лай, Устинья Машкина /и0етз жеманно]. 


Ф/ленА ДрРоБиНнА / Устиныь Машкиной]. Откудова, матушка, 
ты пруБхала?... давно про тебя не слышно было... 

Устинья Млшкинд /жеманно, и кода 10воритз, роте 
‘разкрываетэ какз можно меньше]. Изъ Зарайска, матушка, изъ 
Зарайска. 

ФленА ДРОБИНА /С5 насмьшкою]. Я чаю, оттудова много 
вфстей навезла? 

Устинья Млдшкина. Я изъ Зарайска напередъ за$хала къ 
Москв$, а тамъ нашедъ знакомыхъ, съ ними сюда пруБхала. 
ФленА ДРоБинА. Кто же они таковы? 

Устинья Млдшкинд /жеманно]. Досадно вамъ, что ли, что 
я пр!Бхала? /Бобиной]. БЪть все изъ ревности къ мужу... моя 
участь такая, что ве$ жены ко мн$ ревнуютъ! 

Бовина. По крайней мБрЪ не я. 

ФленА ДРоБинА. Вздумала потаить, съ кфмъ пруБхала. 
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Устинья МашкинАд /жеманно]. Ни оть роду; я пруБхала 
съ Пернатовыми. 

Слновъ. Они мн свои.... да одинъ изъ нихъ умеръ; /Бобину] 
а другой у васъ въ Иркутек$. 

Бовинъ. Мы его тамо и оставили. 

Слновъ /Устиныю Машщкиной]. Знатно, вы прЁхали съ 
тфмъ братомъ, которой женатъ? 

Устинья Млшкина /жеманно]. Съ нимъ, съ его женою и 
четвертой еще съ нами пруБхалъ... красавецъ, меньшой братъ, 
возвратясь изъ Сибири... по причинз смерти старшаго изъ нихъ, 
которой умеръ бездфтенъ, что ли?... 

Бовинъ /9ро себя]. БездФтенъ! 

СидорРЪ ДровБинЪъ. Врасавецъ женатъ ли? 

Устинья Машкин. НЪтъ, холостъ... да скоро женится... 

БовинА. Разв$ дорогою Фдучи гдф сыскалъ невфету... тамо 
не слышно было. 

Слновъ. Не слыхаль я!... 

Фленл ДРоБИиНА [указывая на Устинью Машкину]. Она 
все знаетъ. /Сё насмюшикою] Что сама замужъ нейдешь? долго ли 
тебЪф сидфть въ дЁвкахъ? 

Устинья Млшкинл /жеманно]. Ахъ, радость!... [Опаха- 
ломё закрывая лицо]. Можетъ быть, скоро... усльшшите неожи- 
даемое. 

Фленлд ДроБинА [Бобиной]. ВЪФчно ей кажется, будто весь 
свЪтъ въ нее влюбливается; а лЪта ея так1я, что влюбляться уже 
не кому. 

Бовинд /Флень Дробиной]. Спросимъ у Амбана, что онъ 
про замужество ея думаетъ.... 

Фленл ДроБинА. Спроси, пожалуй. 

Бовина /.Лаю]. Амбанъ! что ты думаешь, скоро ли Устинья 
Мелентьевна, замужъ пойдетъ? 

Устинья МдшкинА. / Лицо закрывает опахаломз и сквозь 
кости на всъхз злядитз]. 

ЛАй. Она... она.. пойдетъ... какъ... кто... возметъ.... 


ие 
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ФленА ДрРоБинА. 'Ъхала... по ея словамъ, съ красавцомъ, за, 
вЪрно вздумала, за, него вытти. 

Устинья Машкин /жеманно]. Чево не вздумаете.... 

Фленл ДРоБИинА / Устиньь Машкиной]. Скажи правду... 

Устинья Мдашкинд [жеманно]. Какъ объ такомъ дЪлф 
говорить.... преждевременно.... и при.... постороннихъ.... 

Кромовъ / Устиныь Машкиной]. Вздумайте, что насъ здЪсь 
НЪтЪ.... либо, что ни кому не скажемъ. 

Устинья Млашкина /жеманно]. Какъ хотите, такъ думайте... 
& мн$ какъ сказать... я закраснфлась лишь... изабыла [Бобиной] 
вамъ молвить, что Пернатовы приказали васъ просить, чтобъ вы 
отпустили къ нимъ Сибиряка, которой васъ излЬчилъ.... у боль- 
шаго брата жена занемогла. 

Бовина. Съ охотою, да у меня дочь неможеть. /Лаю7 Ам- 
банъ, поди къ дочерЪ, а тамъ създи къ нимъ. 

Слновъ [Лаю]. Гоеподинъ Амбанъ, я васъ отвезу въ моей 
каретБ. /Устиныь Машкиной]. ГдБ же мы Пернатовыхъ 
отъищемъ? 

Устинья Машкина. ОтселБ Фхать должно прямо, по томъ 
на лБво въ первой переулокъ, возлф болышаго камня, на дворъ 
не взъБжжая..... 

СлновЪъ. У людей спросимъ. 

СидорЪ ДровинЪ /Санову полуюлосомь]. Берегись, братъ, 
чтобъ полоумной мудрецъ тебя въ карет за, виски не потаскалъ. 

Слновъ /Сидору Дробину полуюлосомь, показывая ему ку- 
лакз]. А ето что.... въ случа$ самъ ему дамъ тумака. 

СидорЪ ДровинЪ /Санову полуюлосомз]. То такъ; а какъ 
оплеушину тебЪ дастъ, такъ со щеки не снимешь. 

Бовина /.Лаю]. Когда же къ дочерф пойдешь? 

ЛАй. Какъ возвращусь.... она будеть здорова. /Оанову]. 
Пофдемъ. /Сановз беретз Лая подз руку и оба уходятз]. 

ФленА ДРоБинА /Бобиной]. Ты бъ, мой свЪфтъ, безъ чиновъ 
пошла, бы къ дочер$.... ее посмотр$ть. 

Устинья МлшкинА /жеманно Бобиной]. И я съ вами пойду. 
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Кромовъ. Я васъ провожу. /Бобина, Еромовз, Устинья 
Машкина уходять]. 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


Фленлд ДРоБИиНА, СидоРЪ ДРоБИиНнъ, БоБинъ. 


Сидоръ ДровинЪъ /[Бобину]. Чемъ дочь вала неможетъ? 

Бовинъ. Не знаю, давиче она была, здорова. 

ФленА ДРОБИНА. УАелаю сердечно, чтобъ скорЪфе выздоро- 
вфла; изрядная дфвица; шастливъ будетъ тотъ, кому достанется. 

Бовинъ. О семъ прежде времени судить не льзя. 

СидорРЪ ДроБинЪъ. Ето правда.... однако.... естьли при каж- 
домъ случа въ излишн1я подробности входить... то т6МЪ лишь 
дфло отяготится... Я племяннику своему всегда говорю.... что 
женидьба... есть дфло такое, которое бол$е зависитъ отъ удачи, 
нежели отъ разбоъу.... 

Фленд ДровинА. Ахъ, батька!... онъ слышаль не можетъ 
и отнюдь не хочетъ ни на комъ изъ зд5шнихъ жениться. 

СидорЪ ДрРовинЪ. По истиннЪ сказать... ябъ радъ быль, 
чтобъ мой племянникъ могъ нравиться дочер$ вашей. 

Бовинъ. Много вы ей дфлаете чести... она еще молода... 
жена моя же столь горячо дочь любить, что вздумать не можетъ 
съ ней расталься. 

СидорРЪ ДровБинЪъ. Не уже.... 


ЯВЛЕНИЕ 9. 


СидоРЪ ДроБИНЪ, ФЛлЕНА ДРОоБИиНА, БоБинъ, БРАГИНЪ, 
КаАРПЪ ДРОБИНЪ. 


ФленА ДрРоБинА /Бразину]. Не попалася ли вамъ на ветр$чу 
новопр!$зжая невфета? 

КАРПЪ ДрРоБинЪъ. Мы встрфтились съ хозяйкою. 

БРАгГинЪ. Съ ней шла Устинья Мелентьевна... 


Во А бол бо 


о 
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ФленА ДРоБинА. Подумайте, пожалуй, она хотя пе ясно... 
но выразум$ть всЁмъ дала, будто идетъ замужъ.... 

КАРПЪ ДРОБИНЪ. За ково? 

ФленА ДрРоБинА. Не сказываетъ; увфдомила, насъ только, 
что пруБхала, сюда съ Пернатовыми... 

БрРАгинъ. Не привезли ли они кого съ собою? 

Фленл ДРоБинА. По ея рфчамъ, лишь меньшаго брата; сего 
она, называетъ красавцомъ... ужъ не цфлитъ ли она на, него? 

БрАгинЪ. СОтаточное ли дфло! онъ не женихъ ей. 


ЯВЛЕНГЕ 10. 


ФленА ДроБИинА, СидорРъ ДровБинъ, БовинЪ, БРАГИНЪ, 
КАРПИЪ ДрРоБИиНнЪъ, Устинья Мадшкина. 


Устинья Млшкинл /жеманно Бобину]. Сожительница, ве- 
лбла вамъ сказать, что Прелеста Николаевна пуще занемогла; 


подите скорфе къ ней; такъ же приказала, послать по Сибиряка. 


БоьБинъ. Пошлю, да что ей здЁлалось? 

СидоРЪ ДроБинъ /Бобину]. Подите, подите; мы васъ не 
осудимъ. /Бобинз уходить]. 

ФленА Дровинл /Сидору Дробину]. Позабыль ты, душа, 
что намъ еще $хать севодни на родины. 

СидорРЪъ ДроБинЪъ /Флень Дробиной]. Инъ пофдемъ, ду- 
шинька. /Флена Дробина береть Сидора Дробина подз руку, и 
оба уходятз]. 


ЯВЛЕНИЕ 11. 


Устинья Мдшкинл, БРАГИНЪ, КАРИЪ ДРОБИНЪ. 


БрагинЪ /Устимьыь ЛМошкиной]. Принимаете ли вы по- 
здравлени? 

Устинья Машкина /жеманно и улыбаючись]. Не все такъ, 
какъ люди сказываютъ... 
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КаРПЪ Дровинъ. Наеъ заподлинно увфряли, что вы въ 
бракъ вступаете. 

Устинья Млшкинл /жеманно и скоро]. Заподлинно?... 
увЪфряли васъ?... А вамъ что до того?... /закрываясь опахаломз]. 
Кто же разславилъ о такомъ дфлЬ повсюду?... мн$ лишь стыдно... 
всЪ говорятъ... но еще не вовсе такъ твердо... переговоры ничего 
не значатъ... ни у кого еще надежда не отнята... можетъ, еще 
услышите, о комъ менфе всего думаете. 

БРАГИНЪ. Кому же быть такому щастливцу? 

КаРПЪ ДровинЪ /с5 насмьшкою Устиньь Машикиной, ука- 
зывая на Бразина]. ПримБчаете ли вы, съ какою завистию онъ 
говоритъ?... 

Брлгинъ /С5 насмошкою Устиныь Машкиной, указывая 
на Карпа Дробина]. Онъ ко мн уже ревнуетъ. 

Устинья Машкин /жеманно]. Я къ тому привыкла... весь 
свфть ко мн ревнуетъ. | 


ЯВЛЕНИЕ 12. 


Мавра, Устинья Машкин, БРАГИНЪ, КАРПЪ ДРОБИНЪ. 


Устинья МашкинА /Маврю]. Какова Прелеста Николаевна? 

МАавРА. Полутче теперь. /Бралину полуюлосомз, указывая 
на Устинью Машкину]. Скоро ли она, уБдетъ? 

Устинья Млшкина /щейчеть сз Карпомз Дробинымз]. 

БрАгинъ /Мавуь полулолосомз]. Разв$ надобно, чтобъ она, 
уфхала? 

МалвртА /Бралину полуюлосомз]. О! что скорфе, тБмъ лутче. 

БрРАгинЪъ /4аврь полуюлосомз]. Добро, постараюсь ее 
выслать. /Устиныь Машкиной]. Долго ли вамъ при мнЪ на 
единф съ нимъ шептаться? 

Устинья Машкинл /жеманно]. Обидно, что ли, вамъ?.. 
Съ людьми говорить разв$ запрещено ? 


ГА 
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БРАГИНЪ. Я съ досады... пофду жениха вашего отышщу... и 
васъ съ нимъ поссорю... 

Устинья Машкина. Ахъ! какая это шутка... уморишь, ра- 
дость... онъ и такъ имфетъ ревнивыхъ затфй и замашекъ до 
крайности... не отыщешь... онъ со двора, пофхалъ... 

БрАгинЪъ. Куда? 

Устинья Млдшкина. Въ тетк$. 

БрдгинЪъ. Въ которой. 

Устинья Машкина. Къ Сайдаковой. 

Брлгинъ. Ну, теперь я знаю, что женихъ вашьъ Иванъ 
Пернатовъ. 

Устинья Млшкина. Ахъ, батька!... кто ето слыхалъ... по 
теткамъ узнавать людей... у ней можетъ быть племянникъ не одинъ. 

БРАГИНЪ. Я сей часъ полу и Пернатову раскажу, какъ вы 
дружно съ нимъ обходитесь /указывает» на Карпа Дробина]. 

Устинья Млдшкина. Оть ревности съ ума сошелъ... не 


‚допущу до того... сей часъ пофду упредить его. 


КАРПЪ ДрРоБинъ /Устиньь Машкиной сё насмишкою]. 
Ахъ, моя драгая!.. /декламируя]. Куда, вы Фдете?... 
Сладчайшее я зване супружникъ 
Съ преданнфйшимъ собщивъ, пребуду вашъ услужникъ. 
Устинья МдшкинА /идетз вонз; Карпь Дробинь ее не пу- 
скаетз]. 
КАРПЪ ДроБинЪъ. Вы хотите меня оставить! но я.... по 
крайней мЪрЪ... васъ провожу до кареты /дает» ей руку, и 
Устинья Малкина и Вартз Дробинз уходятз]. 


ЯВЛЕЕРЕ 18. 


МлврА, БРАГИНЪ. 


БРАгинЪ. Сжили ее съ рукъ... 
МАвВРА. Скучна. 
БрРАгинЪъ. А что? 
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МлврА. Хлопоты намъ надфлала.... ужъ не говорите. 
БлАгинъ. Хлопоты? . 
МлврА. Не промолвтеся только.... 

БрРАгинЪъ. Не опасайся. 

МлврРА. Пришла съ барыней къ ПрелестБ Николаевн$; 
начали расказывать, будто она идетъ замужъ за Ивана Пернатова. 
Лишь барышня наша, услышала, и поблфднфла, какъ мой платокъ. 
Я, увидя, кинулась къ ней; она упала ко мнЪ на шею; положили 
ее на кравать, и мы ее насилу оттерли. Опомнясь, начала, плакать, 
не говоря ни слова.... Мать думаетъ, что она больна какими-то 
припадками; а я сужу инако.... 

БрлгинЪ. Чему же быть? 

МАвРА. Что нибудь у нее на сердцф лежитъ.... я давно при- 
мфчаю. 

БрАгинЪъ. НФть ли любовишки? 

МавРА. То-то, сударь... Иванъ Пернатовъ въ Сибири было 
посватался, только ему отказали.... видишь.... показался барину 
педостаточенъ.... 

БрРлгинъ. И, и! теперь ему досталось наел6детво не убогое. 

Мавра. Ну, какъ женится на другой? : 

БрлдгинЪъ. Не вЪрю, какъ ему на полоумной жениться.... ето 
она, разславляетъ.... я скоро разв$даю. 

МавРА. Пожалуй, буде можно, скорфе узнайте правду. 

БрАгинЪъ. Сей часъ... нарочно для того по$ду. [Оба уходят 
в5 разныя стороны]. 


Конеиз третьяло дъйствя. 
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ПЧ ТЕ ЗОРИ РОРЧЧЕРРДИТ ТУ 


ДЪЙСТВГЕ ТУ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Бовинъ, Бовина. 


Бовинъ. Слезы.... слезы не бываютъ безъ причины. 
Бовина. Они суть дЪйстве болзни. 
Бовинъ. Пустое.... когда дфвицы плачутъ, тогда чемъ ни- 


наесть умъ ихъ отревоженъ. 


Бовина. Мужескаго полу толкъ всегда противу насъ!... 


здоровье ея разстроено. 


БоБинЪ. Послушай... мнф говорилъ Дробинъ... 
Бовина. МнБ заговаривала, издалека Дробина. 
Боьвинъ. Не о своемъ ли племянник? 

Бовина. Догадаться можно было, куда рфчь наклоняла. 
Бовинъ. Однако же... подумать надлежитъ. 

Бовина. И вБдомо. 

Бовинъ. Туть встрфчаются обстоятельствы разныя. 
Бовина. Спфшить не для чего. 

Бовинъ. МЪФшкать долго равно не удобно. 

Бовина. Еще время не ушло. 

Бовинъ. Пернатову мы отказали. : 

Бовина. Устинья насъ увфрила... 

БоьБинъ. Ему досталось насл6детво нын$. 

Бовина. Ну, какъ онъ женится заподлинно на Машкиной? 
Бовинъ. Ето будеть дфло сумасшедшее. 
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ЯВЛЕНГЕ 2. 


Бовинъ, Бовина, ПрЕЛЕСТА. 


ПРЕЛЕСТА /Бобиной]. Батюшка меня спралпиваетъ?... 

Бовинъ. Поди сюда, Прелеста... поди сюда... слезы твои во 
мн производятъ размышлеви. 

ПРЕЛЕСТА. Размьышлени!... я... я не могу, батюшка... 

Бовинъ /с5 зорячностйю]. БолФзнь ее соединена съ неволь- 
ною чувствительност!ю. 

Бовина. Чувствительность иногда подаетъ причину къ 60- 
ЛЬзни.... 

ПРЕлЕСТА. Батюшка, у меня болитъ грудь... имЪю тоску, 
блеше сердца... и несколько я слаба. 

Бовинл [сё зорячност/ю]. Видать ли, чтобъ Амбанъ возвра- 
тился? 

Бовинъ / Прелесть]. За тебя женихъ свалается... 

ПРЕлЕСТА. Охъ! батюшка, здФлайте милость, не умножайте 
во мн$ грусть... 

Бовинъ. Грусть!... по видимому не объ чемъ тебЪ грустить. 

Бовина /Бобину]. Ты видишь, что она, больна. 

Бовинъ /Бобиной]. Я вижу... я вижу... что ты ее балуешь... 
и она... у тебя изнфжена. 

Бовина / Бобину сз зорячностявю]. Обрати листъ, мой евфть... 
найдешь... что у меня дочь одна, берегу ее какъ зр5ше.... сему 
даешь ты лишь видъ иной. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


БовБинъ, БовинлА, ПРЕЛЕСТА, САНОВЪ, ЛАЙ. 


СлновЪъ. Удивиль насъ всфхъ Амбанъ!... удивиль!... 
Бовинъ. Чемъ? 
СлновЪ. Мы пр!Бхали съ нимь къ Пернатовымъ; нашли 


| 
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жену большаго брата спящую, лежала на постелф, вс занавфсы 
задернуты... мужа дому нЪту.... 

Бовина. Вы ее не видали? 2 

Лай, пока Сановз зюворитз, нейдетз, но подвилается по ма- 
леньку къ Прелестиь и, дошедз до нее, сз ней зоворитз. 

_Слновъ /Бобиной]. Услышите, что происходило... пришель 
къ намъ меньшой братъ Пернатовъ... сей молодецъ изрядной... 
вы его знаете. 

Бовинъ. Знаю. 

Слновъ. Онъ обрадовался весьма Амбану, съ нимъ погово- 
риль н$сколько времени... извфстили насъ, что Пернатова, про- 
снулась; Амбанъ тогда, подошедъ ко кровати, поглядфль на, нее 
и, оборотясь къ намъ, сказать: либо она имфла радость, либо пе- 
чаль чрезвычайную, или испугана, или осержена, чемъ очень.... 

Бовина. Онъ все примБчаетъ и ужесть какъ догадливъ.... 

Сановъ. Погодя немного, пруБхаль мужъ и съ нимъ Бра- 
гинъ.... Амбанъ, увидя супружныхъ обфихь вмфстф... сказалъ, 
не заикаючись, что мужъ причиною женниной бол$зни, и обна- 
ружиль чисто даже до случая... 

Бовинъ. Какъ? 

СлновЪъ. Съ начала отнфкивались оба; но мы, шутя... и го- 
воря... привели ихъ къ тому, что мужъ и жена принуждены были 
признаться: пустая одна ревность жены къ мужу причинила ей 


досаду, оть которой занемогла... Амбанъ совфтоваль имъ ми- 


риться, и мы пофхали, оставя Пернатову жену гораздо веселБе и 
св. жЪе... нам5ренье уже имла, переходить съ постели на, соху... 
не надивлюсь его искуству!... 

Бовинъ /.Лаю]. Да по чему ты узнаешь такъ точно? 

Лай /Бобину]. По чему!... [внятно и важно]. Страсть ки- 
ст!ю своей дфлаетъ начертан!и на, лицф всякаго челов$ка: веселье, 
радость, сердце, печаль, ревность, зависть, ложь, мщене, нерф- 
шимость, твердость, упрямство, дЪйствуютъ съ наружи; черты 
онымъ соотв$тствуютъ протягательно, или укратительно, или 


отпускательно, ИЛИ зам шательно, ИЛИ инако ; знавЪъ, чемъ люди 
Соч. имп. Екдт. П. Т. Г. 25 
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движимы, трудно ли то прочитать въ наружности той или иной 
особы? 

Слновъ. Хотя таковыя примф$чани и обманчивы быть мо- 
гуть по временамъ, но однако, господинъ Амбанъ... ето... самое 
глубокое разсуждене. 

Бовина. Пожалуй, Амбанъ, скажи ты мн$, отъ чего › ДОЧЬ 
моя неможетъ? 

ЛАЙ. При васъ... о семъ точно узнать не льзя.... 

Бовинъ. Какъ при насъ? 

Лай. При родителяхь хорошихъ дфтей лицы накрыты од- 
нимъ почтешемъ, /иолуюлосомз] такъ какъ дурныхъ изобража- 
ютъ только лицем$руе... оставте меня здфсь съ нею, сами подите 
въ другую горницу... посл того скажу вамъ свои прим чаши. 

Слновъ. Дайте ему волю... пойдемъ.... мнф же есть нуж- 
дица съ вами поговорить. 

[Сановг, Бобинз, Бобина уходят]. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


ПРЕЛЕСТА, ЛАЙ. 


Лай [береть Прелесту за руку]. Бол6знь скоро пройдеть. 
ПРЕЛЕСТА. По чему знаешь? р} 
Лай. По тому что ееть, не далеко отсюдова, отвлекательныя — 
болЪзни силы... г. 
ПРЕЛЕСТА. Гдф же они? г. 
Ллй [полуюлосомз]. За, нёсколько дворовъ отселЬ. 
ПРЕЛлЕСТА. Что ты говоришь... я не знаю. м 
Лай [вынимаетз письмо]. Вотъ тутъ написано яснфе. Е 
ПРЕЛЕСТА. Яенфе?... что же такое? 
Лай. Прочти, увидишь... ето излфчительное. 
ПрРЕЛлЕСТА. Въ Аптеку что ли послать велишь? 
Лай. Не за чемъ въ Аптеку послать... прочти скор$е, легче р. 
будетъ... 2 
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ПРЕлЕСТА. Какъ!... только прочтя написанной рецептъ... и 
легче будетъ?... /с5 пренебрежещемз] ну, какъ ты намараль по 
Мунгальски!... я по вашему не разумЪю. 

Лай [даетз ей письмо насильно в5 руки]. Я говорю 
прочти... 

ПРЕЛЕСТА [фоняетз письмо изз рукь и с5 досадою лекою]. 
Отвяжись, Амбанъ, и съ бумагою... ты меня не излчишь. 

ЛАй /поднимая письмо]. Упрямишься... ето письмо.... 

ПРЕЛлЕСТА. Письмо! 

ЛАЙ. Да, письмо. 

ПРЕЛЕСТА. Оть кого? 

Лай [отдавая письмо, важно]. Читай... врачебному при- 


зо 


казаню больной повиноваться долженъ, подъ опасешемъ быть 


больнЪе.... 

ПРЕЛЕСТА. Ты меня заставляешь взять писмо, какъ малень- 
кихъ ребять принуждаютъ принимать лБкарство. 

Лай. Слабости твоей.... помочь даю... 

ПРЕЛЕСТА. На бумаг$ написанной?... ты странной человЁкъ! 

Лай. Бери скорЪе. 

ПРЕЛЕСТА /береть бума и развертываетз]. Ахъ! 

Лай. Чего испугалась?.... 

ПРЕЛЕСТА. Не ошибкою ли ты мн$ отдалъ?.... ето письмо 
писано и подписано Иваномъ Пернатовымъ... На, возми назадъ; 
буде хочешь, отдай невфстф его УстиньБ Мелентьевн$... Мн до 
него дла, н$тъ.... 

ЛАй. Шутишь! 

ПРЕлЕСТА. Нфть не шучу... отдай, кому хочешь... на, бери.... 
[Руку протяшваеть с5 письмом кз Амбану]. 

Лай. Какъ ты упряма!... я говорю прочти... либо больнфе 
будешь. 

ПРЕЛЕСТА [0тдаетз письмо]. Отдай... и скажи... что я объ 
немъ слышаль не хочу. 

ЛАй. Отцу скажу... заставитъ принять... положи въ карманъ... 


хотя ужо прочтешь. 
25+ 
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ЯВЛЕНТЕ 5 х 


ЛАй. На случай лишь удобное. 
ПРЕЛЕСТА [0тдаеть письмо Бобину]. "Возие, 
прочтите; сами увидите. 


степенной... твое ли ето В 
Лай. Мое дфло лЁчить... 


ЛАЙ. Сами велли... 
Бовинъ. Поди вонъ, Амбанъ. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


Бовинъ, ПРЕЛЕСТА. 


Бовинъ. Прелеста!... 

ПРЕЛЕСТА. Чево изволишь, батюшка? 

Бовинъ. Что ты съ письмомъ намфрена, была, 

ПРЕЛЕСТА /с5 которою зорячностаю]. Я хот 
возвратить обратно... 

БовинЪъ. Ты не все еще знаешь. 

ПРЕЛЕСТА. А что такое, батюшка? к у 

Бовинъ. Пернатовъ къ тебЪ писалъ писмо, а, ко м 
Санова, возобновить домогательства... 

ПРЕЛЕСТА. А каюя, балюшка? 
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БовБинЪъ. ТБ же, что имфль въ Иркутскф.... жениться на 
тебф.... 

ПРЕлЕСТА. ТФ же!... онъ, батюшка, женится на Машкиной. 

БоьБинъ. И я то же слышалъ... 

ПрРЕЛЕСТА. Какъ же.... онъ къ вамъ прислать осмфлился?... 

Бовинъ. Знатно, та женидьба еще подвержена, сомнфн!ю.... 
впрочемъ намъ до того и дла нфтъ... отказомъ, чаю, все кончено 
быть можетъ вторично между нами. 

ПРЕЛЕСТА /С5 нъкоторою блалородною зорячностаю]. Разв$, 
батюшка, вы еще не отказали? 

Бовинъ. Хотя... не вовсе... еще.... да почти... Пришедъ 
отсел, я Санову скажу, что ты ни о комъ по сю пору... слышать 
не можешь. 

ПРЕЛЕСТА /с5 зорячностию]. Такъ, батюшка... 

Бовинъ. Что подобное предложеше... въ тебБ лишь умно- 
жаетъь грусть... 

ПРЕЛЕСТА. Такъ, батюшка... 

Бовинъ. Что ты ни о комъ... наипаче же о ПернатовЪ 
слышать не хочешь... 

ПРЕЛЕСТА. Такъ, батюшка... 

Бовинъ. Что оть него имфешь совершенное отвращенте... 

ПРЕлЕСтА. На что, батюшка... ето сказывать? 

Бовинъ. РазвЪ ты не чувствуешь отъ него отвращения? 

ПрРЕлЕСТА. НЕ 10... батюшка... да ето будетъ... неучтиво. 

Бовинъ. А, а! правда.... вжливость сохранить весьма, 
хорошо во всякомъ случаф. 

ПРЕЛЕСТА. Да, батюшка... 

Бовинъ. По твоему, какъ же бы сказать... поучтив$е? 

ПРЕЛЕСТА. МнЪ кажется... батюшка... просто бы сказать.... 

Бовинъ. Что нейдешь... не хочешь? 

ПРЕЛЕСТА. Ихъ!... НЪТЪ... батюшка... 

Бовинъ. Инъ такъ еще... что идешь.... нейдешь... хочешь... 
не хочешь... 

ПРЕЛЕСТА. Ихъ! н5тъ.... батюшка.... 
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Бовинъ. Воля твоя, ужьъ я вовсе не знаю.... чаю, и ты не 
вфдаешь, чего хочешь или не хочешь. 

ПрелеЕстА. Батюшка!.. 

Бовинъ. Прелеста/.. 

ПРЕлЕСТА. Вы прогнфвались?... 

Бовинъ. Ты жеманишься.... 

ПРЕлЕСТА. Вы приказали мнф... 

Бовинъ. Ты говоришь со мною съ лукавствомъ. 

ПРЕлЕСТА. Я?... 

Бовинъ. Ты отн$фкиваешься отъ того, чего потаенно желаешь. 

ПРЕЛЕСТА. Я?... 

Бовинъ. Какъ Пернатову осм$флиться писать къ тебф, ежели 
бы онъ не надФялся на твою склонность? 

ПРЕлЕстА. Умилосердитесь, батюшка! 

Бовинъ. Оть матери, отъ меня таишь чувствы, а отъ него, 
небось, не скрыла... 

ПрРЕЛЕСТА. Ахъ! батюшка, что вы говорите! 

Бовинъ. Мать въ тебф слфпа, ее обманывать легко; ‘по я 
не слЪпъ. 

ПРЕЛЕСТА. Возможно ли!... [плачетв]. 

Бовинъ. Хоть плачь, хоть нфтъ; нахмурившись ходишь, 
только съ того времени, какъ Перналову я отказалъ.... и съ тёхъ 
поръ всякой день раждалъ новыя болфзни.... давишныя слезы, 
теперишныя, вс$ текуть изъ одного источника, 

ПРЕлЕСТА [пламучи]. Я, батюшка... по крайней мЬрф... воли 
вашей во всемъ повиновалась.... 

Бовинъ. То такъ; исполняла все то, въ чемъ не нужно было 
имть кь родителямъ откровенности.... 

ПРЕЛЕСТА [плачучи]. Естьлибъ и поступала такъ... какъ вы 
предполагаете... тобъ къ тому еще.... меня принудить могло... 
опасеше.... причинить вамъ..., прискорб1е или досаду... 

Бовинъ. Сватается еще Карпъ Дробинъ 

ПРЕЛЕСТА. Охъ! батюшка... 


Бовинъ. Туть [дразнить ее]. Охъ! батюшка... Прелеста!.. 


ооо 


а а ПИР г Те 


* 
4 
Г 
] 
' 
ч 
| 
ч 


< 


ШАМАНЪ СИБИРСКОЙ. 391 


давиче ты не говорила, охъ! батюшка... ты мнф не говоришь 
правду... въ послёдней разъ тебя спрашиваю, имфешь ли, или 
нфтъ, склонность къ Пернатову? 
ПРЕЛЕСТА /Плачучи]. Могу ли я имфть склонность... къ та- 
кому челов$ку.... которой на другой зговорилъ жениться? 
Бовинъ. Только.... помфшало.... только? 


ЯВЛЕНИИ 71. 


ДворЕЦКкОоЙ, БоБИНЪ, ПРЕЛЕСТА, 


ДворЕцкой /ж5 Бобину]. Не ко времени, можеть статься, 
я пришолъ. 

Бовинъ. Что ты хочешь? 

ДвоРЕЦКОоЙ. МнЪ вамъ доложить... была бы нуждица, од- 
нако могу и обождать.... 

Бовинъ. О! говори скорЪе. /Прелесть]. Поди къ матерф. 

х [Прелеста уходите]. 

ДВоРЕЦКОЙ, Я за, долгъ почелъ... васъ увфдомить... о томъ... 
что у насъ... дЪлается... 

Бовинъ. У насъ? 

ДворЕцкой. Да, сударь, не равно... прогнФваетеся, естьли 
не скажу... 

Бовинъ. Что такое? 

ДворЕцкой. Въ Амбану... сударь... не мало стечеше на- 
родное... 

Бовинъ. Къ Амбану? 

ДворЕцкой. Къ нему севодни какъ ифшихъ, такъ и въ ка- 
ретахъ приходятъь и прузжаютъ.... щоту н$тъ... какъ прика- 
жете поступать?.. неравно случится... какой непорядокъ, чтобъ 
намъ не слыться оплошными... принимать ли... или отказаль, 
не знаемъ. 

Бовинъ. Лутче запереть ворота, 
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ДвоРрЕцкой. Не льзя... сударь... запереть. 

Бовинъ. Не льзя! а для чего? 

ДвоРЕЦКОЙ. ПослБдше... до насъ... жильцы двери, сказы- 
ваютъ, употребили на дрова; однако завалимъ какъ нибудь. 

Бовинъ. Гд$ же онъ? 

ДвоРЕЦКОй. Вто... сударь? 

‘`Бовинъ. Амбанъ. 

ДворРЕЦКОЙ. Въ своей горницф.... Шаманскою одеждою 
украшенъ, сидитъ на, стол, ковромъ покрытомъ; подъ ногами у 
него скамья; на колБняхъ держить превеликую книжищу... окру- 
женъ людьми.... всякому по чертамъ лица, что ли... даетъ р%- 
шени... какъ сударь, судья!... да ето еще не все.... 

Бовинъ. Чему же быть еще? 

ДвоРрецкой. Въ задней горницЪ, по стБнк$ посадилъ на, лав- 
кахъ множество молодцовъ... передъ ними нагромоздиль досокъ 
на подобле налоя... и они дфлаютъ нивись выписи или что-то 
списывають; и пока пишутъ, онъ двери запираетъ ключемъ.... 
Шаманскую школу, что ли, онъ заводитъ?.... 

БовБинъ. Давно ли началъ? 

ДВоРЕЦКОЙ. Недавно... вы давиче видфли нЪеколько изъ 
учениковъ его, я чаю. 

БовинЪъ. Ахъ, ето они! 

ДвоРЕЦкой. То-то, сударь... отъ плясуновъ... не было бы 
оглядки.... со вчерашняго дня съ вечера число знатно умножи- 
лось.... и бес$да та продолжается и теперь. 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


СидорЪ ДроБинЪ, ФлеНА ДРоБИНА, БоБинЪ, ДвореЕЦКОЙ, 


СидоРъ ДроБинЪ /Бобину]. Куда, братъ... какое множество 
людей у тебя на дворЪ... я не зналъ, что подумать! фхалъ мимо 
и увидя... говорю женф: заБхать было посмотр$ть.... все ли 
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здорово у нихъ; а здЪсь уже я свфдалъ, что весь прздъ ради 
посфщеня твоего колдуна, о которомъ теперь говорятъ по всему 
городу. 

ФленА ДРоБинА. Не причиниль бы онъ вамъ хлопотъ... 

Боьинъ. Я самъ о семъ въ немаломъ безпокойств$. 

СидорРЪ ДрРоБинЪъ. Ничего, братецъ... разбредутся... а на 
завтре... прикажи ворота держать на крюку. 

Бовинъ /0ворецкому]. Слышишь ли? 

ДвоРЕЦКкОЙ. Слышу [/50дитз]. 

ФлеЕнА ДроБинА. Насилу мы могли продраться. 


ЯВЛЕНТЕ 9. 


Слновъ, КрРомовъ, СидорЪ ДроБинЪъ, Флена ДРОБИНА, Бо- 
БИНЪ. 


КРломовЪъ /Бобину]. Народная толпа, братецъ, часъ отъ часу 
у тебя на, дворЪ умножается. 

Бовинъ /Ёромову]. Что мн$ дБлаль, братецъ? 

Слновъ /Бобину]. Пошлите, право, о томъ сказать частному 
приставу. 

ФленА ДРоБИинА. Пойду... къ Филиши Ксенофонтьевну... 
не испугана ли она симъ шумомъ //20дитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 10. 


Слновъ, Кромовъ, СидорЪ ДрРоБинъ, Бовинъ, БРАГИНЪ. 


БРАгинъ /Бобину]. Присланный къ вамъ отъ начальства 
Жждеть васъ въ другой горниц$. 

БоБинъ. Ко мн$? 

Еромовъ. Съ чемъ? 

БрРагинЪ. Говорить, для добрыхъ людей не съ лихимъ... 
вошедъ навфдывалея, гдЪ живетъ Амбанъ. 
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Слновъ /Бобину]. Мы съ вами пойдемъ. 

Сидоръ ДРОоБИНЪ. Пойдемъ. 
[Сановв, Промовь, Бобинз, Сидорь дров 
Бролин идет за 


ЯВЛЕНИЕ 11. 


МавРА, БРАГИНЪ. 


МАвРА. Ст... С в 
БРАГИНЪ /014я0ясь, возвращается]. Что ты х 
МАаВРаА. Куда, сударь, они ведутъ нашего бари 
БрллгинЪ. Чтобъ поговорить съ присланнымъ 1 
Мавра. Не съ дурнымъ ли чемъ? — 
БрАгинЪъ. Не думаю. 
Млврд. Разв$дывали ли вы о женидьбъ т 
Брлгинъ. Развфдывалъ. 
Мавра. Что же? — 
БрллгинЪ. Сущей вздоръ... дорогою 'Зхавши, съ ] 
шутили; она шутку приняла за истинну и везд$ р: зла 
будто за Пернатова, идетъ за мужъ. При мнЪ онъ говори 
и сей взялся возобновить домогательствы о Прелест: 
пынЪ, я тебя увЪфряю, любитъ, какъ и прежде. 
Мавра. За добрыя вести спасибо вамъ. 


ДЪИСТНЯ У. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


ДвоРЕЦКОЙ, МАВРА, ПРОКОФ1Й. 


ДвоРЕЦКОЙ. Баринъ приказаль: уберите все и будьте такъ 
готовы, чтобъ всякой часъ можно было выфхать отселф. 

МАвРА. Куда же мы пофдемъ? 

ДворЕцкой. Не пригожо дфвушкамъ быть излишно любопыт- 
нымъ; много будешь знать, скоро состарфешся. / Уходитз]. 


ЯВЛЕНГЕ 2. 


МаАВРА, ПрокоФий. 


МАВРА. Я знала напередъ, что онъ не скажетъ. 

ПрокоФ1й. За чемъ же спрашивала? спроси у меня. 

Мавра. Скажи, пожалуй, что отъфзду нашему причиною? 
ПРокоФий. Видишь... говорятъ: на что привезли колдуна? 
МАавРА. Колдуна!... И!... какъ статься? 
ПлРокоФтй. Знатно, ихъ здфеь не любятьъ. 
МАВРА. Да, не любятьъ... обманываль, что ли, меня хочешь?... 
видишь, сколько людей къ нему пруБхало на поклонъ.... 

ПрокоФий. Иль безъ него обойтиться могутъ, или городовымъ 

колдунамъ завидно.... иные говорятъ, будто воздушную теплоту 
продалъ за полуденную границу. 
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Мавра. Не зд$лали бы ему за то бфды! 

ПрРокоФтй. Ужъ б$да здфлана; взяли его подъ караулъ. 

Мавра. Амбана? 

ПрокоФий. Да, его, и повели. 

МАвРА. Ахти! жаль его; видишь, какъ искусенъ былъ. 

ПРокоФтй. Еще сказываютъ, будто онъ у какой то купече- 
ской вдовы выманилъ денегъь и обфщалъ ей показать мужа, на 
яву; и для того приводилъь къ ней, два дни сряду, какихъ то 
нарочно наряженныхъ бородачей, коихъ она, испугавшись, приняла, 
за мертваго сожителя; а севодни тотъ обманъ открылся. 

Мавра. Экой плуть! 

ПрлокоФхтй. Вашъ баринъ, услыша, о семъ отъ нарочно прислан- 
наго къ нему для взятья Амбана, поиспугался... спб шитъ Фхаль. 

МАвРА. Кажешся простъ, а все знаешь!... какъ ты свфдалъ? 

ПрРокоФ!й. Нашъ братъ, шатаяся между людьми, кое что 
услышитъ. 

Мавра. Пожалуй, впередъ подфли вЪетей и намъ. 

ПтокоФтй. Хорошо... баринъ идетъ. 


ЯВЛЕНТЕ 85. 


МАаВРА, ПрокоФлй, Сановъ, БоБинъ. 


Боьинъ /Маврь и Прокофью]. Подите въ другую горницу. 
[Мавра и Прокоф уходятз]. 

Слновъ. Мой совфтъ есть не спфшить отъфздомъ. 

Бовинъ. Не прлятно мое положенше... пруБхалъ я еюда по- 
править свое состояше... привезъ Амбана... аки нужнаго чело- 
вфка для излЬченя болфзни моей жены... теперь изъ моего дома 
взять подъ стражу... и самъ опасаюсь... непрятныхъ какихъ 
для меня отъ того слдетвий. 

СлновЪ. Ихъ, сударь! с1е только одна, еще догадка, стараго 
хрыча Дробина... Онъ вамъ совфтуетъ Фхать отселБ на время 
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въ его деревни, право ради собственныхъ своихъ видовъ. Ему 
хочется племянника женить на, вашей дочери; авосьлибо шуринъ 
вашъ привезетъ извЪсте ут$шительное... вотъ онъ идетъ, 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


Слновъ, Бовинъ, КРОМОВЪ. 


БовБинъ /Ёромову]. Что вфстей? 
Кромовъ. Ни какихъ: со двора какъ повели Амбана, люди 
вез за нимъ пошли, любопытствомъ бывъ влекомы.... 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Слновъ, БоБинъ, КРомовъ, ИвАнЪъ ПЕРНАТОВЪ. 


Слновъ /Бобину]. Позвольте мнф представить вамъ род- 
ственника моего, которой вамъ давно извфетенъ.... будьте мило- 
стивы къ нему... вы знаете уже его намфренте.... щастье его 
въ вашихъ рукахъ. 

Бовинъ /обнимая Ивана Пернатова]. Не думаль я такъ 
скоро васъ увидБть здЪеь... но будьте увфрены, что мн$ праятенъ 
вашъ пруЁздъ, и съ моей стороны препятств1я не найдете. 

ИвАнъ ПЕРНАТОВЪ. Лестной таковой пр1емъ оживляетъ 
душу мою. 

Слновъ /Бобину]. За искренность его я см$ло отвфчаю.... 
онъ столько же кь вамъ усерденъ и васъ почитаетъ, колико серд- 
цемъ и душею привязанъ къ любезной вашей дочер$... всБ его 
р$чи, отзывы и поступки ясно то доказываютъ. 

Ивлнъ ПЕРНАТОВЪ. ЯбЪ желалъ, чтобъ могъ чемъ предан- 
ность мою къ вамъ доказать. 
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Члена ДРОБИНА. 


Бовина /Бобину]. Правда ли, что Амбанъ наше. 
караулъ? 

Иванъ ПЕРНАТОВЪ. Амбанъ-Лай? 

Бовинъ. Взятъ. 

Бовина. За что? 

Кромовъ. По разнымъ причинамъ, сестрица. 

Фленл ДРОБИНА. А какя, батька? 

Кромовъ. Первая: купеческую жену обмануль, по 
ей мертваго мужа и для того живыхъ людей Варя 


лись въ Иркутск$. 
Иванъ ПЕРНАТОВЪ. Разныя я имфль причины спит 
пруЗздомъ. 
Флена ДРоБИНА /Бобиной]. Кто ето, матушка? | 
Бовина /Флень Вия Иванъ Петровичь П 


пора 
Ивлнъ ПеРНАТОВЪ. Я! 
ФлеЕнА ДровБинА. Насъ увфряли.... 
Слновъ. Пустое... [Бобиной]. Да покажите намъ П 
Николаевну. | 
Фленл ДРоБинА. Гдф же мой сожитель? 
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КрРомовъ. Онъ пошель смотрёть новозаведенную Шаман- 
скую школу. 

ФленА ДРОБИНА. ГдЪ же она? 

ЁрРомовъ. ЗдЪеь на двор. 

Бовина. У насъ на двор? 

Кромовъ. Да... въ вашемъ дом; а ты, сестрица, того не 
знала? хороша, хозяйка! не знаешь, что въ домЪ дЪлается. 

Бовина. Можно ли ето! /Бобину полуолосомз]. Куда ты 
збираешся Фхать? 

Бовинъ /0луюлосомг Бобиной]. Отъ школьнаго заведен!я 
хотБлъ бы уфхать; а куда, еще самъ не вфдаю. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Слновъ, Бовинъ, Кромовъ, Иванъ ПЕРНАТОВЪ, Бовина, 
ФленА ДРОБИНА, Устинья Машкина. 


Устинья Млшкина /[жеманно Изану Пернатову]. Ахъ, 
балька мой!.. куда ты заЗхалъ.... я тебя по всему городу искала... 
за, чемъ, я бъ хотБла, знать... какая тебф здЪсь нужда? 

Ивднъ ПЕРНАТОВЪ. НЕ васъ я здЪеь искалъ!... 

Слновъ /Ивану Пернатову полулолосомз]. Отъ полоумной... 
какъ ни будь намъ отдфлалься. 

Устинья Млшкина /жеманно Ивану Пернатову]. Увезу 
тебя, мой свБтъ, не прогнЪвайся... отселф... тебф здфеь дфлать 
нечего... 

Флена ДРОБИНА /Устиньь Машкиной]. И вфдомо... увези 
его скорЪе. 

Слновъ /Устиньь Машкиной]. Какъ дфлаль нЁчего?... 
крайняя и законная нужда ему быть здЪсь... я васъ увфряю. 

Устинья Мдшкина. А какая?... я бы знать хотфла. 

Слновъ. Онъ здфеь съ дозволешемъ и по волЪ хозяина. 

Устинья Машкина. Онъ женихъ мой... 
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Ивднъ ПЕРНАТОВЪ. Я? 

Устинья МашкинАа. Да, ты... я никому... не уступлю... 

Иванъ ПЕРНАТОВЪ. По чему же вы ето вздумали? 

Устинья Млшкина. Вс$ меня увфряютъ... и мноше уже 
поздравляли... 

Ивлнъ ПЕРНАТОВЪ. Отъ меня, хотя въ шуткахъ, слыхали 
ли вы подобное? прошу объявить. | 

Устинья МлшкинА. Оть тебя, сердце... правду сказаль... 
не слыхала. 

Слновъ / Устиныь Машкиной]. По чему же вы вздумали? 

Устинья Машкина /жеманно и опахаломз закрывая лицо]. 
По себЪ сужу... я знаю, что любитъ, да не сказываетъ. 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


Слновъ, БовинЪ, Кромовъ, Иваднъ ПЕРНАТОВЪ, БОовИНА, 
Фленд ДрРовБинА, Устинья Мдшкинл, СидорЪ ДРОБИНЪ, 
КаАРПЪ ДРОБИНЪ, БРАГИНЪ. 


СидорЪ Дровинъ /Робину]. Ну, братъ, раземотрёль я 
подробно Шаманское заведене.... 

Слновъ /Сидору Дробину]. Что же вы налили? 

СидорРЪ ДроБинъ /Бобину]. Какъ свфдаютъ заподлинно, 
колико его учете не сходствуетъ съ общимъ установлешемъ, то 
достанется и тому, кто привезъ лжеучителя... естьли не прямо... 
то по крайней мЪрЪ вскользь... 

Бовинъ /Сидору Дробину]. Да могъ ли я думать... 

СлновЪъ /Сидору Дробину]. Не вс такъ подробно разбирать 
любятъ, какъ ты... 

СидорЪ Дровинъ /Бобину]. Какъ бы то ни было, совфтую 
тебф дружески, поБжжай, братъ, ко мнЪ въ деревню... хотя на 
время. | 

Фленл ДроБинА / Бобиной]. И вы съ дочкою не отетавайте, 
я васъ угостить рада. 
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Бовина /Флень Дробиной]. Дочь еще не очень здорова. 

КАРПЪ ДроБинЪ. Деревенской воздухъ придастъ ей силы, 

Ивлднъ ПЕРНАТОВЪ /Санову]. Пожалуйте, что за $зда! 

Слновъ /Бобину]. Не за чемъ фхать... будьте ув5рены, вы 
ни въ чемъ не виноваты... и не знали о лжеучени; буде пофдете, 
хуже здфлаете... т6мъ самымъ окажете родъ опасеншя. 

Устинья Млшкинл /жеманно Изану Пернатову, взявз е10 
7005 руку]. А мы, мой свфтъ... съ тобою останемся здусь. 

БрРАГиНЪ /Ивану Пернатову]. Освобожу я тебя отъ етой 
безпокойной чучелы /указывая на Устинью Машкину. 

Ивлнъ ПЕРНАТОВЪ /Браину/. Всекрайне одолжишь. 

ВрРомовъ /Робину/. Куда тебф, братецъ, Фхать? здЪсь еще 
дфла имфешь, кои кончить надлежитъ. 

СлновЪ /Бобину]. Самое первое и нужн$йшее есть устроеше 
дочери вашей, естьли смфю сказать. 

СидорЪ ДрРоБинЪ. То-то, то-то; и для того пофдемъ ко мн% 
въ деревню, а тамъ и возмемся за свадьбу. 

СлновЪ. За какую? 

СидорЪ ДРовинъ. Племянникъ мой..., право, молодецъ 
изрядной. 

Слновъ. Только... не одинъ онъ на свфтф, и кромЁ его есть 
люди же. 

СидорЪ ДРоБИиНЪ. А кто же бы быль еще таковъ? 

Слновъ. Здфеь предстоитъ родственникъ мой, /указывая на 
Ивана Пернатова] котораго видите. 

Устинья Млдшкинд /жеманно]. Ахъ, балька!... что ты 
говоришь?... похоже ли на дфло?... а естьли такъ... такъ вижу 
другова, /злядитз на Карла Дробина]. 

БРАгГИНЪ / Устиныь Машкиноц]. А я то что? 

Устинья Мдшкина. И то правда. 

СидорЪ ДровинЪъ. О разбор жениховъ... однако не намъ 
судить здфеь, въ городф.... 

Слновъ. Что не намъ судить... не спорю; а что рфшить 
здфеь можно.... дфло иное... и намъ и женихамъ предаться должно 
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въ волю невфсты и ея родителей... я давно просиль и теперь 
возобновляю усердную прозьбу, покажите намь Прелесту Нико- 
лаевну... пусть она р5шитъ. 

Сидоръ ДрРоБинЪъ. Справедливо. 

Бовинъ. Прокофй! ПрокоФ! 

Бовина /Бобину]. Что ты хочешь дфлаль? 


ЯВЛЕНИЕ 9. 


ПрокоФ1й, ПревжНниЕ. 


БовБинъ /Прокофью]. Скажи ПрелестБ, чтобъ сюда, пришла. 
[Прокофий уходитз]. 

Ивднъ ПЕРНАТОВЪ /Бразину]. Сердце трепещетъ. 

БрРлгинЪ. Вфрю. /Устиныь Маликиной, ухватя ее под 
руку]. Ужъ на сей часъ ты моя, и оть рукъ не отпущу. 

Устинья МлшкинА /Браииу]. Ахъ, радость!... какой ты 
ревнивой! какь ты меня кр$ико держишь!:... 

БРАгинЪъ / Устиныь Машикиной]. Не уйдешь у меня, и буде 
слово молвишь излишное... то знай, что вЪкъ не женюсь на, тебФ.... 

Бовинл /Бобину]. Вепомни... что у наеъ дочь одна. 

Бовинъ /Бобиной]. Знаю.... и помню. 

Фленл ДРОБИНА /Бобиной]. Отъ сердца вхожу въ ваше 
безпокойство; да какъ же быть! 


ЯВЛЕНТЕ 10. 


Слновъ, Бовинъ, Кромовъ, Ивднъ ПЕРНАТОВЪ, БоБИиНА, 
ФлЕенд Дровинл, Устинья Млшкинд, БРлАгинЪъ, Сидоръ 
ДРоБИиНЪ, КАРПЪ ДРОоБИНЪ, ПРЕЛЕСТА. 


ПРЕЛЕСТА /6500илиз, присьдая на право и на лъво, руки 
прижимая кз себъ и, убидя Ивана Пернатова, остановится не- 
движима]. 
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БовинЪъ. Поди сюда, Прелеста! поди сюда, здЪеь произошелъ 
споръ, котораго инако р$5шить не можно, какъ искренност!ю, 
чистосердечщемъ, молодой дфвицф... на примфръ твоихъ лЁтъ. 

ПрРЕлЕСтА. Батюшка!... 

Бовинъ. Выслушай, что говорить буду; а тамъ говори. Была 
дочь одна у отца, у матери, оба, любили ее весьма, она, была, д- 
вочка изрядная, почтительна, послушна родителямъ; но скром- 
ность ея была, столь чрезмфрна, что легче ей было, закуся губы, 
молчать, терпфть тоску, на сердцф сносить печаль, нежели съ 
кфмъ откровенно говорить. 

ПРЕЛЕСТА. Не имфла ли она, батюшка, опасен{я прогифвать 
иногда родителей?... 

Бовинъ. Послушай, что послфдовало: молодой человекъ 
одинъ... по должности вхожъ быль къ отцу той дфвицы въ домъ, 
видфль ее ежедневно; она ему понравилась... онъ сталь свататься, 
засылалъ къ отцу друзей говорить... 

ПРЕЛЕСТА. Что же отецъ сказалъ? 

Бовинъ. Отецъ, видя, съ одной стороны, молодость евоей 
дочери и бывъ убЪжденъ, съ другой стороны, горячею любовю 
матери, которая не могла вздумаль, какъ разстаться съ дочерью, 
отложиль ее устроить до удобнфйшаго впредь времени; но съ 
того дня начали примфчать въ дочер$ великую перемфну 

ПРЕЛЕСТА. Перемфну? 

Бовинъ. Она стала задумчива, жаловалась ежечасно то тЬмЪ, 
то сБмъ... иногда плакивала безъ ощутительныхъ или видимыхъ 
причинъ.... 

ПРЕЛЕСТА. Безъ видимыхъ причинъ? 

Бовинъ. Отець ее увезъ въ иной городъ; тутъ стали сва- 
таться женихи разные и, между прочими, и первой женихъ во- 
зобновилъ свои предложении... 

ПРЕЛЕСТА. И первой женихъ,... 

Слновъ. Да, первой женихъ; понеже сердцемъ и душею ей 
преданнымъ остался. 


БоБинъ. Пришолъ часъ тоть, что надлежало ей рЫшиться, 
26+ 
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за кого изъ нихъ вытти.... какъ ты думаешь, за кого бы она 
пошла,? 

ПРЕЛЕСТА. За кого? 

Бовинъ. Ея мысли ни кому не были извфетны... она столь 
была скромна, что отнюдь не открывалась. 

ПРЕЛЕСТА. Батюшка! 

Бовинъ. Прелеста! 

ПРЕлЕСТА. Да пошла, ли она за, ково? 

Бовинъ. Въ томъ-то и замыкается загадка, которую тебЪ 
рфшить.... за ково бы она пошла, какъ тебЪ кажется?... да го- 
вори скор$е. 

ПРЕЛЕСТА. Естьли см$ю... сказать... мнф кажется... будто... 
за тово... котораго бы она любила... 

Бовинъ. Да по чему знать, кого она, любитъ?... вфчно та- 
ИТЪ.... МОЛЧИТЪ. 

ПрРЕЛЕСТА. Ве$ ли къ ней равныя имфли склонности?.. ВеБхъ 
ли равно знала?.. ко всфмъ ли со младенчества равную привычку 
имфла?... 

Слновъ. Самые разумные вопросы!... 

Сидоръ ДРоБиНнЪ. Въ женидьбф... не одна, склонность щастье 
составляетъ... пофдемъ въ мою деревню, тутъ ознакомитьея до- 
вольно будетъ время.... 

КАРПЪ ДроБинЪъ / Прелесть]. Благополуче.... сударыня... 
отъ многоразличныхъ обстоятельствъ зависитъ. 

ПрРЕЛЕСТА /Карту Дфобину, присъдая низко и руки при- 
жимая кз себъ]. Я, сударь, не имЪю чести васъ знать, ни вы 
меня.... Батюшка, я думаю теперь, что отгадала.... 

Боьинъ. Ну, за кого пошла? 

ПРЕЛЕСТА. Зав$рно, батюшка, за того, кто ей, а она ему 
милфе. 

Бовинъ. Да по чему знать, кто ей милБе?... скажеть ли 
она, кому? 

ПРЕЛЕСТА. Не льзя вЪть, батюшка, ей любить, кого она не 
знаетъ. 
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Боьвинъ. А, а!... р$шена, загадка. 

СлновЪъ. Справедливо. 

Сидоръ Дровинъ [береть Флену Дробину подз руку]. Бо- 
ле, душинька, м$шкать здЪеь... не за чемъ... Карпъ, поди за 
нами... прощайте господинъ Бобинъ. 

Фленл ДрРоБинА. Прощайте, Филишя Всенофонтьевна. 

[Сидорз Дробинь, Флена Дробина, Карт Дробинь уходять]. 

Ивлнъ ПернаТОВЪ /Бобину]. Позвольте мнЪ теперь сказать, 
сударь, то, чего вы не договорили. /Прелесть]. Первой женихъ 
той безифнной дБвицы въ сердиБ своемъ съ трудомъ скрывалъ 
горячность, склонность, почтеше и любовь равно сильно... не 
смотря на препятствыи разлуки злой, остался нелицем$рно ей 
вфренъ и непрерывно въ ум своемъ вымышлялъ лишь спо- 
собы, какъ достигнуть величайшаго для него щаст!я нравиться 
ей одной. 

Бовинъ / Прелесть]. Прелеста! какъ ты думаешь... что она 
на, то сказала? 

ПРЕЛЕСТА. Она... /пристдаетз, руки приокимая кз себ] 
она... я чаю, предалась въ волю родителей. 

Слновъ. Полно вамъ говорить въ третьемъ лиц$. 

БовинЪъ. Прелеста... /6зявз за руку Ивана Пернатова и 
подводя кз ней] вотъ твой женихъ! остантесь оба съ нами жить. 

ПРЕЛЕСТА /Бобиной]. Матушка! 

Бовина. Иванъ Петровичь! съ радостю скажу, что дочь моя 
ваша, невфста. 

Ивднъ ПеЕРНАТОВЪ /Становясь на колльни предх Прелесток]. 
Въ присутетвш, съ дозволеня вашихъ родителей, клянусь я вамъ 
теперь, что пламень мой, хотя чрезм$рной, вЪфчно не угаснетъ 
[чълуетз у ней руку, по томз встаетз]. 

Устинья Млшкинл. Ахъ, батька!... при мн, возможно ли 
снести! 

БрАгинЪ /0тущаеть ее отз руки]. Молвила, слово лишное, 
подите теперь, куда хотите; а я ужъ не женихъ вашъ. 

Устинья Млшкина. Ахъ! языкъ мой врагъ мой. 
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Бовинъ. _Возвратимся ‹ въ Сибирь и будемъ › 
Устинья Машкина. Естьлибъ Шамана не вз 
уль, тобъ спросила, гдф-то мой суженой? 
БовинАд. Пофзжайте съ нами... въ о 
много осталось. 


жаль только, что у подобныхъ м буде об 
въ дЬлЬ, то, по крайней мЪрЪ, въ мыеляхъ или за п: 
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— Первое издане комедш, въ экземпляр$ Имп. Публичной 
Бибмотеки: «Комедя | Шаманъ Сибирской. | Въ Санктпетербург% | 
при ИмпЕРАТОРСКОЙ Академш наукъ, | 1786 года». 108 стр. (съ 
заглавн. листомъ). 

— Второе издаве въ «Россйскомъ ФеатрЪ». 1787, т. ХШ, 
стр. 175—296. 

— Н$мецейй переводьъ: «Оег | Зичзеве Зевалпап, | ет Глаз ре|. | 
Ашз ет Визззсвеп @Ъегзе2. | 54. Реегзрига, | седгискё ш ег 
Вте{корЁёспеп Виепагаскегеу 1786». 110 стр. (съ заглавн. л.). 
Этоть же переводъ помфщенъ въ изданш: «Оге Гллз& рее уег 
Эспжагтегеу ипд АБего]алреп: 1) 4ег Вегасег, 2) ег Уегепаве, 
3) Оег ЭШилзсве Беватал. Уоп Т. К. М. 4. К. а. В. Ве ипа Зет 
Беу Емеймев М№1с0]а1. 1788». (12), ХУГ-- 347 стр., съ предисловемъ 
Николаи о цфли этихъ пьесъ. Отдфльный оттискъ: «Оег Билсве 
Зспалшап. | Е т [л13ёзр!е]. | Уоп Г.К. М.4.К.а. В. | ВегИл ип4 Беби, | 
реу Емейнев №со]ал». 139 стр. (съ заглавн. л1.), съ рисункомъ, относя- 
щимся къ 4 явленю П акта. Эбертъ, АП. ВПост. Гех., Ге1р2., 
1820, упоминаетъ другой переводъ или издаве пьесы: «Оег 5П:. 
Эспаталп, апз дет Ёизз. Ейоа, 1786, 8». 

— Французский переводъ, у Керара, Га Егапее 1, Р., 1826, 
стр. 83: Че Зепатати 4е Э6ме, р1ёсе аае Сафйегте аЙесйоппа 
Беаисопр, её 400% Гат. Твбозорйе 4е ’Елсус1орба1е 11 ауз Фопги 1е 
сапеуаз». 

— Позднйпия изданя: Смирдина, П, стр. 435—514; подъ 
ред. Солнцева, П, стр. 39--84; Введенскаго, стр. 276—307. 

— Драмматической словарь. Спб., 1787: «Комедя въ пяти 
дЪфиствяхъ, представлена была, въ первой разъ въ Санктпетербург В 
на придворномъ театрЪ къ отм нному удовольствию Публики, также 
и на Московскомъ вольномъ театрЪ не однократно играна; напеча- 
тана при ИмпЕРАТОРСКОЙ Академи наукъ въ 1785 году». Отнесе- 
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н1е перваго издан!я комеди къ 1785, какъ видно изъ многочислен- 
ныхъ показан! и особенно свид$ тельства Храповицкаго, оказывается 
недоразум$ емъ. 

— Каталоги: Смирдина, подъ № 7426: «Шаманъ Сибирекой, 
въ 5 дЪйств.; соч. Императрицы Екатерины П. СПб., въ Т. Академи 
Наукъ 1786 г. (8) 3 р»; Сопикова, подъ № 5687: «Шаманъ 
Сибирской, въ 5 д. соч. И. Е. П. СПб. 1786 — въ 8. НЁЪмецкйй пере- 
водъ оной: въ СПб. и БерлинЪ, 1786— въ 8»; Плавильщикова, 
подъ № 5973: «Шаманъ Сибирской, въ 5 д. И. Е. П, СПб. 786 (8), 
2 р.»; митр. ЕвгенЕй говоритъ: «Си послфдыйя три комедии (т. е., 
кром$ «Шамана», «Обманщикъ» и «Обольщенный») сочинены на 
пр/Бхавшаго тогда въ Петербургь обманщика Казмостро и обману- 
тыхъ имъ, какъ признавалась сама сочинительница въ письмахъ 
своихъ къ Циммерману». Геннади упоминаетъ о двухъ изданяхъ: 
1786 и въ «Росс. ФеатрЪ». 

Лневникь Храповицкаго, съ ня 1786: 

— «16. Для того же (повЪрки съ подлинникомъ) получиль «Ша- 
мана Сибирскаго». 

— 20. Показывалъ поправки въ «ШаманЪ». 

— Тюля 5. При газ. Мос. Изъ Зарайска... Я, усм$хнувшись, 
далъ знать, что узналь Машкину. См. ком. «[аманъ». 

— Сентябрь, 24. Въ ЕрмитажЪ давали «Шамана». Я испросилъ 
дозволенйя прЕБхать. 

— 25. Изв...[олили] изъясняться, что не илавно шла комедля. 
Я сдБлаль свои замфчанйя, о коихъ приказано сказать Бибикову. 

— Октября 17. Приказано списать «Шамана» и дать переводить 
Арндту. 

— 27. Поднесъ нЪмец. «Шамана»; Арндту пожал...[овано] 300 р.». 

— 1787, марта 18. Читано письмо Циммермана съ похвалою 
«Шамана». Взяты 3 ком.[еди], на нЪмец... яз... переведенныя; посл 
подарены Сегюру. 

— Апр$ля 17. Отъ автора «Шамана» записка для Сегюра, о сочи- 
неняхъ, къ воспитанйю относящихся; ему показана и осталась у меня». 

— ШЩебальски (Русск. ВЪетн., 1871, № 5), по поводу словъ 
Храповицкаго отъ 16 1юня 1786, что тотъ получиль «Шамана» Для 
повзрки съ подлинникомъ, замфчаетъ: «очевидно, въ этихъ словахъ 
заключается обмолвка, такъ какъ посл$дняя пьеса не переводъ и 
не подражате. ВЪроятно, ему поручено было переписать и сдфлать 
исправлен1я (Храпов., 20 .1юня)». 

Въ письмахъ имп. Екатерины къ Циммерману, Соггезропаапее 
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и пр. Вгеше её АпесВ, 1808: отъ 7 апр. 1786, вслЪ дъ за зам чанями 
объ «Обманщик$» и «Обольщенномъ»: «ипе то1 ше езё зиг 1е тё- 
ег, с’езё 1е Зсваштап 4е Зоне, РагН@е Тьвозорье ае ’Епсусюрбае 
еп а юитп! 1е сапеуаз, уоиз Гапгех еп оп {етб», 

— Оть 21 апр$ля 1787: «Ле зи1з 1югё а1зе фае уоцз 4151е2 4и 
еп 4и ЗеВаштап де Э16ёне, саг ’ашое Беамсопр сейфе р1ёсе, таз фе 
сгалоз еп ди’еПе пе согмее регзоппе, 1ез аЪзигаЙ6з зоп+ фепасез, сё 
сез абзига6; -1А з0п6 4еуепа 4е шоае. Та Р!иратё 4ез ргшсез 
4’АПетаспе сгоуепё дие с’езё аи Ъоп 10п фие 4е 4оппег {64ез Балзз6ез 
ш аШе 41езе Салкееуеп, 5 500% ]аз 4е 1а зате рЫозорше. Те те 
зои\етз аце Гаппбе 1740 ]ез 464ез 1ез шов р|озораиез аЙесво1еп% 
Фёхге рЫозорйез, & се]а Фи тошз 1а гайзоп сё ]е зепз соштип пе 
зе рег4о раз. Ма15 сез попуеПез еггеигз опё ай Чеуепг юп сред 
пои$ ршзеигз регзоппез ди! пе |’6401епё раз ауапё се]а». 

— Оть 1 юля 1787: «Ле пе за1з 31... зега аззех Вага: ройг 
геппргипег 1е Зевашап, 1е Тготрё её 1е Тготреиг, }е репзе аие сез 
р1ёсез зопё 46]А еоттерапае аапз Гезрые аа фе ргёзеп». Гай уц 
дапз 1е5 вазейез Нашфоцге ]е абтеп Чие уоцз ауе2 4оппё апх 
шасоейзеигз Че ЗёгазЪойга её 1а тепёоп дие уойз ауех {йе Чапз 
се ётепЫ 4ез Зсвашапз 4е Эёне. Те ше Яаце фае 4апз рей оп 
Гега уепи 4е се рауз-]А @апз сеих ой оп а ип 0086 31 аваа6 ропг 
сейе зоще 4е спаг]аёатз; ]е ри!$ аззигег ’ауапее 44’Пз зегопф & 
шеШеиг шахеВ6 её ди’оп еп ага, шеШецг тагсЬё Чие 4ез СаШозго 
её сопзог{5. Маз П уз риз Фиое зотёе ае мои! А уепё А 1а 
шойе, её р№з ип Роп Ошепо{е аз, ди: аппе А з’еп Готоег рог 
1е5 сошфайге. Тез риез 4е 1013 зопё 1ез шоц!из А еп роНачез 
её ]епгз сВатр!опз, сеих-с1 зо еп рог Гатипоз 6, её диап оп 
тезагае 1е5 спозез Це ргёз, Гоп пе решё раз зе 41зрепзег 4е сопуешт, 
Чие сез сБлиёгез 5006 1ез ргодиеНопз 4’ипе соире ае +1ез 41 1е5 
опё шуепёбез ропг 4оппег @и геНеЁ А ]епг шаги, 41 п’еп апгой 
зиёге запз се]а». 

— Циммерманъ нЪфсколько разъ говоритъ о пьесахъ имп. Ека- 
терины противъ теософш и суев5рй. Въ письм$ отъ 7 апрфля 1786, 
отзывъ объ «ОбманщикВ» (по рукописи въ библютек® Ими. Акад. 
Наукъ): «Аи шотепё оц ]е уои1015 йшг ве Ме 1еЙге, агуе спе шоу, 
еп Чгобиге ае Рёегзфоиге, шоозеиг Ка Езпегзюп, её ше #1 
шоцги Че гие. С’езё ипе р!ёсе шоёшеизе её сВагтатйе ап ае 1А ае 
{още ехргезз1от. Се дие 1ез апсепз опё аррейё 1а {огсе вотаче, з’у 
тоцуе ебу рёШПе 4е 1ющё с016. Те тау дашаз 1а ппе сошба!е 
Ап51015е ош Егапсо1зе, ди! 30 пиеих Ч1а]осибе, оц П тёгпе раз 
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4`а1запсе её р1аз Фатбёп6, её оп оп аф еп шёше фет5 гврапаи 
р1аз Че зе]. Фе пе соппо1з ачеипе р!@се 4е 6аше диееопдче, оп 
Лауе опуё раз 4е Ъоппе Ватейг, её 40опё 1а забуге 50 пмейх 
шат6е её р!аз Вепигеизетет& 1апсёе. П п’у а раз ип сагаеёёге @ап$ 
сейе сошб6@е, раз ип фгай, раз ип #2, раз пп 110%, 401 п’ализе. Бе 
ш6дест её 1е сыгагееп $006 айпига Мез. [ле сваа@гоп ди 8 фи, 
Фи, {фи, её рийз стёуе, а ргездие, ’еп Четапе ЫМеп рат4оп & Уойге 
Ма]езё6, {а стёуег топ Ф1агасше. 

«Сейе р1ёсе о1ешае её а6Паеизе р]айга раг 101%, вега сошризе 
раг юпь !айта гие раг 404. №еп а6ра1зе А поз ришеез её & поз 
отап@з зеотеигз еПе зега уоцёе её арр1аие еп АПешазпе сошше 
А Рёетзьопге, её {ап@1з дие СаёПозёго озе гёрёёег 4и опа 4е 1а 
ВазиПе фюиз 1ез ш50]епз шепзопеез, раг 1е5дие]5 1 а 56416 1е шопде, 
{20415дие рей &те 4е 1тёз Ъеаах уеих р!еигепё 4апз Рат1з зиг се 
Че се содит @№ дие 4апз за сопзеепсе Й 4гопуе 1а рах дие 1ез 
Вошшез 1: геазеп; оп пе мта поп зещшетет 4е 11 еп зал (е 
Ттотреит, тайз 1а зо запце Фопие зо, аершз 1а М№уа ]лазат’а 
ГЕе, аа ВЪш её 4 1а Зеше, апга Вотёе 4е за Це, её ршзега дапз 
сейе р1ёсе ата Ме её ишаие 1а риЙозорше дае и шапдие её 
атеШе реш арргепаге, еп т1апф 4е сеё алйеиг Виззе айпаШе её 
спаттапф. 

— Въ письм$ отъ 28 мая 1786 (по рукописи въ русской 
библотекЪ Имп. Академи наукъ): «Раз дие Уофге Ма}езё6 ше рае 
де Гащеиг 4е сез сотё@1ез, раз фе зеп$ дие сеё ащейг п`а раз з0п 
раге] еп Епгоре. 51 Рагие ТбозорНе 4е 'Епеус1ор6@1е пи а допиё 1е 
сапеуаз 4е оп Юсйатат 4е бете, ]е п’ВёзИе ршз ип шошепё ропг 
сгоште апе сеё ащеиг а №2 ип р1ап аи531 шебшеих дие заб е её 
зйг, ройг бегазег еп Киззе 1е р1аз а6Иеаёетепе @и шопае 1е$ зирег- 
ЗИй0п$, 411 саспепё 4е р1аз еп р1аз, её ди! епсасегоп& №1е00ф поз 
ргшсез ФАПетазпе 4’адощег апх сВатсез 4е эгап4 6спуег, 4е стап@ 
уепеиг еф 4е отат@ 6сВапзоп 4е 1епгз соигз, ал331 се!е Фап этапа 
а1епушз ве, Ф’ип сгап4 отипойлеп, её @ап стала &пбозорве». 

Въ письмахъ имп. Екатерины къ Гримму:. 

— Оть 18 марта 1785 (объ «ОбманщикЪ»): «П л% аще }е уоцз 
геп4е сотрие 4е се дие рат уи {ате ацуогЯ и & М. АШехапаге. 
Аргёз те 1 Фип шогсеам 4е софоп ипе реггидие гопае, фап915 
че 1е сбпёга1 ЗоКоЁ её по? поз 6008 60165 4е се дие 501 
Ъеам У1засе, 101 Фёе а6боигё 4е сеё айаЫетень, 5’етфеИзза, И 
1003 41: де уошз рые @е рг@ег тошз @’абепйоп а ща реггидие 
ашА се дие }е уаз {ате, её Пе уоПА ди? ртеп@ 1а сошё@е ди Тгош- 
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реиг, Чи! 64а зиг ипе аЫе, её ди зе шеЁ А еп ]оцег ипе зеёпе а 
1т015 регзоппазез, ди’ тергёзеще 11 зеш, сВадие регзоппасе ауес 
1е 101 её 1ез сезез ргоргез ап сагасфёге 4е Та регзоппе ди’ гергб- 
зеще. Раша КаШ коего, п1 ЗашЬи, п! з0п тайге @’нде1 пе 
Рагеше )006$ 0! пуеих п! ауес раз 4е пафиге] её 4е убёгИв, её ошёге 
се]а ауес 1оше Та стасе дие сеё 6&оппашь еп шеё А 1юпЕ се а’ 
епётергеп@; поиз ауопз репзё фотЪег 4е поме Баш еп ]е уоуап& 
Фате её ауее се]а попз сгёу1опз е гие. Уалтоа5 регзоппе пе 11 а 
аррг1з 2, ]опег, ша!з сеё Шуег Па рг1з р]а1з1: а ус 1а сотёе А топ 
ёмте де ГЬегииасе; Пу 6% Югф азз1Чи её у ргёба6 отапае абеп- 
Яоп, её уо]опйегз И за оц зе {а1зай Ите 1а р1ёсе ауаш а гергёзе- 
фацоп. Те уойз ауоце дие ай 646 ваше аез +а1еп!5 це се шогуеих 
а 6р1юубз апуоига’Ви!. Ле уоиз а6йе дие се]а пе г6изз1сзе раз; сеа, 
уа, 4е 301-шёше, ша1$ соштеп!» 

— Вь 1786, оть 24 сентября: «Опе 4е ссз р1ёсез зюг1иез 
(«а ГииНайоп @е ЗеваКезреаге») зшуга 4е ртёз 1е Сватал, диа`оп 
]опега се зо». 

— Оть 30 сентября: «Ге Сфатап а 66 ]0и6; ©езё пп соир 4е 
шаззуе роиг 1ез еп{оц$1азез; ппаоше2-уоиз ип Вошше Чита раз$6 
раг сепё Фпаталбе стадез @Ш6гетёз; роигдио!, 3 уоиз рай? Роиг 
ратует & ип {1 Честё 4е банде пиеПескаеПе дай Пеи 4е 
тёропаге аих сепз ди! Пи ратепь, И {ай 1ющез зогез фехёгауасап- 
сез, | еше сошше ип сВаё, П сВатие сошше пп со, П аъоте сотше 
ип сШеп ес. ес. еёс.; П п’еп е5% раз шошз тадиегеаи её й1роп роиг 
се]а; П помз а а тише апх 6аёз. Мофех, {фе уоцз рые, дпе [е саша 
езё ф0п]оитз пошшё раг зоп рго#6е6 репйапь Ла р1есе сепф диагаие 
ста4ез, пип4егё у1ег21о ууйгасег, сотше еп тай уоте ехеПепсе, её 
да’еп РаЙгаррапв зиг ]е ай, П пе рец з’ешрёсйег ае 101 те папаег 
У1ег210 уйга1оет, 156 аз мо] еше Засве 50 ха Вип»? 

— Вь 1787, оть 1 января: «ЕВ Ыеп, ри1здие уоёге рапсат4е 
соштепса раг раег 4ез засез, шасез, уоуапёз еёс., }е уоиз епуо!е 
1е Спашап 4е Эёме {гаи еп аЦешапа. П #20 фае уопз 50уе2 
Меп 4езоепугё, ризаие уопз уопз атизе2 А ге те шез рапсаг{ез, её ]е 
уоиз р1ашз Че 1016 шоп соепг 4е се дис уоиз ауе2 ещтерт1; ипе 
21331 шапуа1зе Ъезоспе. Фе п’айше ро1шё сейе Батге {гапзуетгза]е; уе 
сто] де се 500% 4ез уепёз». 

— Оть 15 хевраля: «П у а епсоге заг 1е шёйег ЕКеуеу, орбга 
сопйаие, её ]е Свашап @е ЗШбме, сошёае. Той сеа, зега, ай ап 
ро551Ше: 1е свашап езб ий Пбозорне ди #21 фощез 1ез сВанаапе- 
пез 4е$ сопйёгез Че Рагаее!зе. Уоуе2 Гагие ТВебзорье 4е ГЕпсу- 
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С1орё4е, еф уопз аигех 1е зесгеф 4е поз сош6@1ез, 4е 1а шасоппеме 
её 4ез зесфез А 1а тоде. Те 5%. Вупобе а 646 А 1а дегиеёге поп раз 
еп 96а, па! еп согрз; Из у 00% г1 сошше 4ез 01$ её с1адиб 4ез 
п1а10$ А $006 гопрге». 


— Отъ 5 апр$ля: «Ропг се д! гесатае 1е пге, Гоп пе реш раз. 


@1ге ди’П зо ехи 4е сВех поз. Тгоцуе2 уош$ 1е Свашап её сопз0г65, 
сошше оецугез 4гатайдиез, Ъопз ой шамуа1$? гёропзе саёесогаие, 
$1 уойз рац». 


Автографхъ «Шамана» находится въ Госуд. Арх. Х, 336, и 
представляетъ два списка комеди, черновой и бЪловой, и еще н?- 
сколько листковъ (1. 1 — 8), относящихся къ той же пьес$. 

Приводимъ варанты автограха, бЪлового и чернового, въ срав- 
ненши съ печатнымъ текстомъ: 

— Стр. 349, 10: дочери; такъ и дальше; 13: Николавн®; такъ 
п дальше; 3 сн.: удерживаете. черн.; 1 сн.: од валась. черн. 

— Стр. 352, 12: пять л6тъ. черн.; 4 сн.: я не слыхалъ. черн. 

— Стр. 353, 6 сн.: Бобинъ. Часто сидитъ и думаетъ; 4 сн.: 
Кромовъ. Братецъ, задумчивость, сказываютъ, есть кормилица 
бреду. черн. 

— Стр. 354, 14: Сановъ (жь Робину). И вЪдомо, поживите съ 
нами. черн.; 8 сн.: дивимся. черн.; 4 сн.: ужесть какъ. б$л., черн. 

— Стр. 356, 8: всево. бЪл., черн. 

— Стр. 359, 3: не скажите. бЪл., черн.; 3 сн. найду. черн. 

— Стр. 360, 8 сн.: все че сидя. бЪл., черн. 

— Стр. 361, 4: въ восхищенномъ видЪ. черн.; 13: достигнуть. 
бЪл., черн.; 2 сн.: а буде не усп$ю. черн. 

— Стр. 362, 5 сн.: маукаетъ. бЪл., черн.; 2 сн.: ни уже что. 
бЪл., черн. 

— Стр. 363, 5: поетъ курицою. бл., черн.; 14: Бобинъ. Ни отъ 
роду... я васъ прошу... не судите о немъ такъ скоро... черн.; 9 ен.: 
кои ихъ видфли. черн.; 2 сн.: что есть правилы, какъ съума, сойти. 
черн. 

— Стр. 364, 1: Кромовъ (съ насм$шкою Бобину говорить не 
скоро). черн.; 2: дурачества. черн.; 11: не” скажите. черн.; 8 сн.: 
Сановъ. Не занемогъ ли? черн. 

— Стр. 365, 2: котораго ремесла? черн.; 4: нивизъ; 12: съ глу- 
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`пымъ самымъ видомъ. черн.; 5 сн.: чего ни на есть. черн.; 4 сн.: 


въ черн. «вс» — нЪтъ. 
— Стр. 366, 11: вскочить съ кр$елы. черн.; 15: ни уже что. 


_бЪл., черн.; такъ и дальше. 


— Стр. 367, 14 сн.: твоихъ рЪчей. бфл., черн.; 8 сн.: увидится. 
6 сн.: Сидоръ Дробинъ (къ Лаю). черн. 

— Стр. 367—8. Въ черн. непосредственно за словами Лая: 
«Давай, братъ... я усталъ» — слБдуеть реплика Дворецкаго: «Пой- 
демъ въ верхъ къ поставцу (9200дятз)», которою и заканчивается 
второе дЪйстве. 

— Стр. 369, 1 сн.: одна. бфл., черн. 

— Стр. 370, 12 сн.: чтобъ отнють къ намъ не явились, ха 
ха, ха. черн. 

— Стр. 371, 3; напротиву. черн.; 6 сн.: блискарукте. черн. 

— Стр. 372, 6 сн.: подобное. черн. 

— Стр. 373, 10 сн.: /кь Лаю]. черн. 

— Стр. 374, 5: «не за чемъ» — въ черн. нфтъ; 3 сн.: «гдф быва- 
етъ аки внЪ себя» — въ черн. н$тъ. 

— Стр. 376, 7 сн.: про ея замужество. черн.; 2 сн.: костей; 1 сн.: 
«она... она..» — въ черн. нфтъ. 

— Стр. 377, 16 сн.: отселБ Фхать должно прямо, потомъ повер- 
нуть на тво въ первой переулокь и направо на дворъ не взъЁфж- 
жая. черн.; 9 сн.: «въ случа» — въ черн. нЪтъ. 

— Стр. 378, 6: она давича. черн.; 14 сн.: Ихъ, батька. черн. 

— Стр. 379, 9: сей не женихъ. 

— Стр. 380, 6 сн.: то лутче. 

— Стр. 381, 9: Устинья Машкина. Къ Сайдаковой. 

Брагинъ. Ну, теперь я знаю, что женихъ вашъ Иванъ Перна- 
товъ. Я сейчасъ пофду... и раскажу ему, какъ вы дружно обходи- 
тесь (указывая на К. Дробина) съ нимъ. 

Устинья Машкина. Ахъ, батька|. отъ ревности съ ума со- 
шеть... не допущу до того... сейчасъ Фду упередить его. 

— Стр. 381, 4: онъ и такъ ревнивъ до крайности. черн.; 15 сн.: 
упередить; 7 сн.: васъ до кареты провожу. черн. 

— Стр. 382, 10: не говоря слова; 12: чему же бы быть? б$л., 
черн.; 4 сн.: узнавайте. 

— Стр. 383, 9: Бобина. Сущая гиетерика. черн. 

— Стр. 385, 11 сн.: досады; 8 сн.: его догадкЪ. черн.; 3 сн.: 
«твердость, упрямство» — н$тъ черн. 

— Стр. 386, 1: люди чфмъ движимы. черн,; 10: родителей; 


з 
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хорошихъ дЪтей лицы при родителяхъ. черн.; 11: «дурных» — за 
черкнуто; 9 сн.: онЪ. черн. 

— Стр. 387, 7: Охъ! отвяжись. черн. 

— Стр. 388. Въ б$ловомъ спискЪ находится слБдующи зачер- 
кнутый варантъ 6 явлен1я, ГУ дЪйствя: 


«ЯВЛЕНТЕ 6. 


Бобинъ, Прелеста. 


Бобинъ (Прелесть). Что за бумага, Прелеста, у тебя въ 
рукахъ? 

Прелеста. Батюшка... Амбанъ принестъ... отдалъ мн... 

Бобинъ (Лаю). Л$чебное предписаве ты отдалъ, что ли? 

Лай. Ко случаю лишь удобное... 

Прелеста. Ко случаю!.. (отдаетъ письмо Бобину) возмите, 
батюшка, и прочтите, сами увидите. 

Бобинъ (береть письмо, читаеть и, прочтя, зоворитъ). Сто со- 
рокъ степенной... твое ли ето дЪло? 

Лай. Мое д$ло лБчить... 

Бобинъ (киваеть Лаю пальцомь). Не дорожишь ты способом... 

Лай. Сами велБли лЪчить... 

Бобинъ. Поди вонъ, Амбанъ (Лай убъжить)...» 

— Стр. 389, 16 сн.: «Бобинъ. Что ты ни о комъ... наиваче же 
о Пернатов$ слышать не хочешь... 

Прелеста. Такъ, батюшка...» 

«Бобинъ. Что подобное предложенше... въ теб лишь умно- 
жаетъ грусть... 

Прелеста. Такъ, батюшка... 

Бобинъ. Что ты ни о комъ... наипаче же о Пернатов% слы- 
шеть не хочешь... 

Прелеста. Такъ, батюшка...». 


— Стр.391, 7: Начало явленля 7-го въ черн.: «Бобинъ. Что ты 
хочешь? Дворецкой. Не ко времени, можетъ статься, я пришелъ... 
Бобинъ. Что такое? Дворецкой. Мн вамъ доложить...» и пр.; 
11 сн.: «естли не скажу» — н$фтъ. черн.; 9 сн. «сударь» —н$тъ черн. 

— Стр. 392, 6 сн.: «со вчерашняго дня» и пр. — нфтъ. черн. 

— Стр. 393, 3: «о которомъ теперь говорятъ по всему городу»— 
нЪть. черн.; 11 сн.: Пошлите, право, къ частному приставу о томъ 
сказать. черн.; 2 сн.: Брагинъ. Говоритъ, не съ лихимъ... «Чаю, 
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навЪ$довалея о причинф многолюднаго собран я» — зачеркнуто. 
черн. 

— Стр. 394, 11: Ужь не съ дурнымъ ли чфмъ? черн. 

— Стр. 355, 9 сн.: причина. черн.; 1 сн.: «иные говорятъ...» и 
пр. — н$ть въ черн. 

— Стр. 396, 5: «Ахъ ты! За что?» прочаго нЪтъ въ черн.; 6: 
Прокоз!й. Сказываютъ, будто за то, что у какой то... черн.; 12: 
нашъ. черн.; 14: кажется дуракомъ. черн.; 15: кое-чево; 1 сн.: Дро- 
бина, которой... черн. 

— Стр. 397, 2 сн.: чтобъ могъ преданность мою къ вамъ чёмъ 
либо доказать. черн. 

— Стр. 398, 5: подъ карауломъ; 11: вдову. черн.; 13: Финти- 
Фантами. бЪл. и черн. 

— Стр. 399, 10: Бобинъ. «Еще самъ не вЪ даю». Прочаго нЁтъ 
въ черн.: 13 сн.: по крайной мЪрЪ не васъ. черн.; 12 сн.: дуры. черн. 

— Стр. 400, 8: вм. «правду сказать» — помнится, нЪтъ. черн. ; 
8 сн.: заподлинно вы думаете? черн. ; 7 сн.: разбирать всего любятъ. 
черн. 

— Стр. 401, 6: покажете. черн.; 8: здЪсь во всякомъ случа. 
черн.; 10: безпокойнаго твореня. черн. 

— Стр. 402, 10 сн.: «и помню» — н$тъ въ черн. 

- Стр. 406, 8: «жаль только что» — нфть въ черн.; 7 сн.: ша- 
маны; 5 сн.: въ черн. посл словъ «всБ его осудятъ»: «Кромовт. 
Я думаю, что мы его впервые и въ посл$дные видфли. У. Маш- 
кина (жеманно). А я то что? Кромовъ. Вы съ шаманомъ имфете 
нЪфкоторое сходство; вы и они... и пр. У. Машкина (жеманно). Ты 
думаешь, чаю... что отвфта не сыщу... такъ... им$ю и тутъ... наде- 
жду... авослибо сосватаетт... 


Въ конц$ чернового автограФа приписка императрицы: «а- 
манъ есть тоть же обманщикъ Калифалкжерстонъ; Протолкъ, БЪ- 
бинъ, вЪрюпше ему обольщены суть. Шаманъ прошелъ сто сорокъ 
степеней, [кои] начинаются ребячествомъ, а кончаются дураче- 
ствомъ». 


Сл$дуетъ автограхъ императрицы на восьми листкахъ, заклю- 
чающи въ себЪ характеристику Шамана и набросокъ плана пьесы. 
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„ШПаманъ Якуцкой или| Шаманъ Сибирской. Ша- 

манъ отгадываетъ того, чего видитъ *). 
„Сагасфёге 4и Шаманъ. 

п зе сго1ф 118р1гё её Ц езф Фюи. 

Без ассёз 01$ рг6се4ёз 4’апе езрёсе @’аьтаыззешель 92’ 
т6оат4е сошше 164аф 4е ГВоште 50108 1а соп оп 4е пафаге 
дергахее. 

П доппе аез ргшоЁрез рог з’асБепитег атийс1еПетет® & се 
64аф Фотвазше еб 41угеззе, ой Ш зе фгопуе аа 4еззиз 4е 11- 
тебе. 

Ббар14е 4апз ]е героз, 

Рай оле, 

авса ]е, 

епплуе, 

П а ри! 1а \е соштиале еп 96501; 

П зопрйте аргёз 1е шошелё 4’ехаШаоп, А4изргайоп, Ч’а1е- 
пафоп; 

И #5 1е соштегсе 4ез Воштез; Й езё шзиррогваЫе & и 
тете её аах алфтез. 

П афера Гала оп раззуе, П езё Гаро!о213фе 4а вепсе, 
4е 1а зизрепзоп 4ез зепз, 1е 464гасфемг 4е 1а рЬЙозорШе её 4е 
1а галоп. 

П а ппе 1аполе ди1 [01 е3ф ргорге. 

Лез агсёпез ратыса|егв. 

|] ез6 геогтафеиг 4ез шоетз, 4е 1а заепсе. П соппо 1е 
разз6 её ргеа Гахешх. 

П ез6 епф6б6, гаррогфе $016 & воп Нуте. 

П аеРела ауес ипе вбар1ае }а]опзе зоп Путе. 

ПП гет6е алфатф да’ езф еп пы Решраге 4е Ла гайвоп. 

П тва фолфез ]ез 1есбигез & зоп Пуге, | у уо $06 се Ча 
п’У ез$ раз её 4еп 4е се да! у е55; П а рт1з еп ауегзоп 1ез 5епз 
п9гаЙз, Гезрг№ 4е авсопуегфез, 4е геспегсВез, её уочаго $00 
тёр]опсег дапз ]а Фатфалме, э1 1е хопуегиетет% Гарриуой. 


*) Поставленное въ скобки въ рукописи зачеркнуто. 
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Фосфт1те е$ рг1пе1рез ап Шаманъ. 


Тез соппо1ззапсез пе па1ззеп$ ропф дапз ’Вошше аа аевогз 
ГРроште еп па1ззалф еп аррогёе 1ез сегшез {писз. 

П зоптев 1а 4езЫпее аах шЙпепсез 4ез азёгез. 

П а4оппе 4апз ]1а шасле, 

Ла, сабае, 

Газёгоюсте. МВ. П езф раёге её согдопег (лапти плететъ). 

'Топф се], ез6 51 Ыеп БгоиШЕ6 де регзоппе п’у сошргепа еп. 

Ппуа Фаптез #асиНез фае сеПез 4е з’6ует, 

4е сочет, 

де 5шзшает, 

4е рёпеёгет, 

4е топуо!т. 

Т’атег, Гасегре, 1е свапа. МВ. ТГашойг её 1а со]ёге оп ]е 
шбёте ргше!ре. 

Те зе] езё Гасыоп, 1е зоайте 1а, шаге. 

МВ. П пу а рошф 4е п, 41 пе фтопуе пп раз п 
91 Гадпияге. 

Т’ешеп4етеп$ а з0п з10е & Госе зиремеиг 4е Гезфотас. 

Та тето!ге а зоп 316ое 4апз ]е сегуеал. 

Те шоуеп 4’афештатге & Габзёгасйоп риге её сошрейве езё 
Ча’ #аа6 &ге зерагё 4е Габепыоп 4е фопбез сВозез сгёез; И аль 
Ффае Гасыуйе 4е Гаше 0 афапдоппее & еПе-шёше, дл’ п’у а1% 
апсип 413сопг$ п1 шбёптеиг п1 ехфемеиг, аасипе асйоп ргешеайее, 
аасипе сопбетр]аоп Чефегийтее; Й #06 дае Гаше п’ас1з5е 
ро да’еПе абепа 4апз ап ргофоп4 зПепсе Г1ийпепсе отабаНе, 


} 


` еб еп ип тоф да’еПе 4етеиге абзогЬее 4апз ипе шех!епсе, пп 


оп [, ппе зогфе 4’апбапЫззетепь, 41 1е гепае шегёе её раззгуе. 


Шаманъ 


родилея на границБ сибирской къ Китаю, отъ сосланнаго 
знатнаго китайца, остался послБ родителя во младенчествЪ, 
призр$ль его тунгузецъ. Сей его вскормилъ, и какъ онъ уже 
граммату зналъ, то отдалъ его учиться къ шаманамъ. 

Онъ чувствителенъ, 

проницателенъ. 

Соч. имп. Евдт. ЦП. Т. Г. 27 
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по движенямъ, по голосу, по еее 
_Отъ не знающихъ онъ учится. вл: - 
НЪть врачей иныхъ, окром$ онъ и вотество. 
Объ немъ думаютъ, что онт колдунъ; се значе 


жающе его суть несмысленные люди. —- 
# ь. 
[2 . | в ка о 
Первое дЁйствье служитъ ко спознан!ю умоначер 
ствующихъ. 


Второе дЪйстве — продолжен!е спознан!я ужо 
начало того, о чемъ дфло идетъ. \ 
Трете Е дла, начало п 
или эмброгли. ‹ 
Четвертое дЪйств1е — эмброгли. 
Пятое дЪйотв!е — сафазёгорВе. 


‚и 
Бобина жена*)........ скупа, бережлива, нар 

дочь очень любить и отъ того безъ нужды о ней 26 

ей безпокойна. т 


Дробина, брюзглива, об$няшница. | 
Лай, шаманъ. к 
Бобинъ. 

Бобина жена. 
[Олимшада, Варнерз] мии а дочь Боби 


Иванъ и сынъ Санова. 
Карпъ а женихъ Варвар. = 
Дробина, тетка Карпа Дробина, другъ Бобина 
Сидоръ Дробинъ, дядя Карпа Дробина и му 
Кромовъ, братъ Бобина жен. . 

Мавра, служанка. _ ы 


* - о 
) Дальше два слова неразборчиво. 
**) Имена, поставленныя въ скобки, въ рукописи заче] 


ы в. 
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СЦЕНА 1. 
Бобина. Мавра. 

СЦЕНА 5. 
Бобинъ, Бобина. 

СЦЕНА 8. 


Бобинъ, Бобина, слуга. 


СЦЕНА 4. 


Бобинъ, Сановъ*). 


—-э:----4=— 


*) Конца нЪть въ рукописи. 
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